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KNIHA PÁTÁ 
POPADNOUT ČAS ZA PAČESY

	 

	
PŘIPRAVEN NA SVÉHO NEPŘÍTELE
 

	1

	Roosevelt byl v „Šangri-La“ a Lannymu řekli, aby se tam dostavil příští večer. To se mu hodilo; tak měl aspoň možnost pobýt s manželkou a požádat Robbieho, aby mu poslal vůz. Velmi dobře se bavil, když připravoval večeři v malé „kuchyňce“, jež byla menší než ty, které v životě, uvyklém na velká prostranství, viděl. Příprava se protahovala proto, že se každých pár minut zastavoval, aby manželku políbil a řekl jí, jak je rád, že je zase doma, a že doufá, že se bude moci zdržet aspoň týden. Žena, jíž čeká zatěžkávací zkouška mateřství, si musí být naprosto jista, že jí muž bude stát po boku a že neprojeví náznaky rozmrzelosti či netrpělivosti anebo jiné příznačné vlastnosti, které se u samců tak skličujícím způsobem projevují. Lanny se smál z plna srdce a trochu dováděl a trochu jí zlepšil náladu před jídlem a při jídle jí pak vyprávěl příběhy o podivných končinách světa, jež nikdy neviděla. Potom se posadil do lenošky, aby si přečetl rukopis, kolik ho za ty tři měsíce přibylo – to bylo rovněž takové dítě v lůně mateřském. Bylo to mnohem lepší, než se dalo podle jejích zpráv očekávat. To jí mohl s klidným svědomím říci a tak se jeho návrat domů skončil naprostým úspěchem.

	Ráno šel navštívit pana Posta, aby se přesvědčil, zda žádný z oněch německých agentů, kteří padli do léčky, nenaznačil, že z toho viní syna Budda-Erlinga. Ujistili ho, že se tak nestalo; nachytali se na tu historku o diamantu, který náhodou někdo upustil na ulici, a jelikož neměli možnosti vzájemně se domluvit, nezbylo jim, než aby každý sváděl vinu na ty druhé. Branscome alias Hartley byl předán vlastním úřadům, a jak ti s ním naložili, zůstane asi tajemstvím až do konce války. Syn Budda-Erlinga na to řekl: „To se mi náramně hodí!“

	Vůz byl dopraven ke vchodu a Lanny si sbalil zavazadlo a vzal si s sebou teplý svrchník, aby byl připraven na říjnový večer v Catoctinských horách. Projel známých sto mil po přeplněné hlavní dálnici číslo jedna a stejnou vzdálenost překrásnou zemědělskou krajinou Marylandu, kde se všechny stromy podél cest i na stráních kopců oděly do nejpestřejších podzimních barev. Ve skutečnosti to byl jen smuteční rubáš pro mizející krásu toho roku. Nenadálé závany větru setřásaly listí na vůz a na vozovku. „Ó divý větře podzimní, tys dechem bytosti jeseně!“

	Schylovalo se k večeru a Lanny se blížil městečku Thurmontu. Zastavil a povečeřel. Pak vjel do města, dopravil vůz na parkoviště, uzamkl jej a potom Lannyho obvyklým způsobem nalezl Baker a vzal ho do svého vozu. Za ta léta se spolu spřátelili a při jízdě po točité horské cestě, zatímco jejich reflektory bloudily tu a tam po okolním stromoví, hovořili spolu o válce, o minulosti, nikoli o budoucnosti. Shodovali se v názoru, že Rusové bojují jako lvi a že Američané se u Šalamounových ostrovů skvěle drží. „Jak dovedou zasáhnout loď na deset mil za tmy, to je opravdu zázrak,“ pravil Baker a Lanny se spokojil tím, že poznamenal: „To je jistě nějaký nový vynález.“ Možná že prezidentův pobočník to kouzelné slovo slyšel, možná taky že ne; ať je tomu jakkoli, Lanny je nevysloví.

	Na poradách u prezidenta byli právě někteří z vysokých důstojníků a zdrželi se tam na večeři; Lanny musel tedy počkat. Seděl v předsíni a bavil se s mladým poručíkem; žádný z nich neřekl, proč tam je, nýbrž mluvili o válce tichým profesionálním způsobem mužů, kteří se účastní určité práce a ani ji nemají rádi, ani ji nenávidí, ale konají svou povinnost jako něco samozřejmého. Nikdo nechtěl projevit strach, nikdo nechtěl na sobě nechat znát, jak ho to děsí, a žal se projevoval jen v krajních případech, a to ještě jen na několik okamžiků. Milióny lidí se snažily žít podle tohoto předpisu a většinou se jim to dařilo; těm několika málo, kteří to nedovedli, se už neříkalo zbabělci, nýbrž je odborně nazývali případy „šoku“.

	2

	F.D.R. seděl v lenošce před krbem, v němž hořel oheň z polen, v tomto horském podnebí velmi vítaný. Jeho pojízdná židle byla uklizena, a když se chtěl pohnout, stiskl knoflík, připevněný na šňůře a pověšený přes opěradlo jeho lenošky; to pak přijel opatrovník s pojízdnou židlí a prezident se svými mocnými pažemi a rameny zvedl z jedné židle do druhé. Tak se pohyboval, jen někdy nosil ocelové podpěry nohou, ale ty byly těžké a nosit je působilo bolest. Takto v nevýhodě proti ostatním lidem nesl břímě osudu svého národa – a nebylo by opravdu přeháněním říci, že na něm závisel osud celého demokratického světa.

	Nikdy se nestalo, že by jeho obličej nezazářil, kdykoli uzřel přítele; každému příteli vnukl pocit, právě jako teď Lannymu, že je to pro něj zvláštní štěstí. Málo lidí se tak štědře rozdávalo přátelům a málo jich dostalo od nich tolik jako on. „Buďte vítán, světoběžníku!“ zvolal, napřáhl svou mohutnou pravici, podal ji Lannymu a pak ho jakoby přiblížil ke křeslu poblíž sebe. „Všechna vaše hlášení jsem dostal a četl a moc mi pomohla.“

	„Taková slova prezidentův agent rád slyší, neboť jimi žije,“ odvětil Lanny. „Šlo mi to hladce. Řídil jsem se vaší radou a vyhýbal se nebezpečí. Mám výčitky svědomí, šéfe.“

	„To si nepřipouštějte! Podléháte rozkazům, a to vám může stačit.“ „Jim nesluší se ptáti proč!“ zarecitoval agent „Vaším úkolem je sloužit, ale ne zemřít,“ odsekl boss, jenž uměl velmi bystře reagovat. „Teď mi povězte, co se stane s našimi oddíly, až se vylodí na pobřeží?“

	„Dostane se jim, guvernére, smíšeného přivítání. V každém místě to bude vypadat jinak. To bude záležet na veliteli a na jeho podřízených, kteří ho buď úplně poslechnou, nebo ne. Někteří se přidají k nám, jiní budou čekat, až jak to dopadne; někteří budou bojovat jenom potud, dokud nebude uspokojen jejich smysl pro čest. To, jak víte, pro Francouze mnoho znamená.“

	„Kolik jejich mužů musí být zabito, než se jejich čest bude cítit uspokojená?“

	„Na to nejsou, jak se zdá, žádné směrnice. Tak generál Nogues v Maroku je více odhodlán postavit se na odpor než kterýkoli z důstojníků v Alžíru, z nichž byli mnozí zbaveni velení a jsou v civilu. Chápete, jsou takové věci jako služné a penze a armádní důstojníci musí jíst jako všichni ostatní lidé.“

	„Právě proto tam, Lanny, posíláme sedm divizí.“

	„Pošlete-li jich tam tolik a budou-li to všichni důstojníci opravdu vědět, učiní se jejich cti zadost rychleji. Snad bych měl dodat, že námořnictvo bude bojovat urputněji než armáda. Víte jistě, že jejich důstojníci bývají zpravidla konzervativnější; ti mají svůj malý svět a tam si z milosti boží vládnou.“

	„To já, Lanny, dobře znám. Mám zde přiděleno několik námořních důstojníků a měl byste slyšet, jaké názory přede mnou vyjadřují a co mi navrhují!“

	3

	Tajný agent byl pak podroben dlouhému výslechu, pokud šlo o Vichy, Toulon, Švýcarsko a Německo. Bylo mnoho informací, jež Lanny nechtěl svěřit papíru, a ty předkládal teď. Celkem měl jen samé dobré zprávy o amerických úřednících v cizině a přepracovaný hospodář je s radostí poslouchal; on sám dostává jen samé stížnosti, řekl, a je tak těžké najít schopné lidi pro speciální práce. Tolik tisíc věcí musel spravovat, přemýšlet o nich a snažit se jim rozumět. Na obličeji, kdysi tak veselém, se objevily vrásky starostí; vlasy mu vypadávaly a bylo na něm vidět, jak očividně stárne. Ale ten úsměv se vracel, slyšel-li nějakou historku, anebo ji sám vypravoval. Právě teď se mu líbila ta o německé královně jeviště, jak projevila svou něžnou sympatii k Židovi v nesnázích.

	Lanny nepsal ve svých hlášeních o rozhovoru s Hessem, poněvadž to nebyla žádná cenná válečná zpráva. Byl to však zrovna takový příběh, v jakých si Roosevelt liboval, a Lanny tím sledoval určitý cíl, a vyprávěl jej hezky zeširoka. Také ukázal prsten a kousek papíru, který pro ten účel vypáral z kabátu. Ponechal na svém společníku, aby se ho otázal: „Copak s tím zamýšlíte udělat?“

	„Doufám, šéfe, že se mi podaří přemluvit vás, abyste mi dovolil jet do Německa. Kdybych měl napsat Hitlerovi ze Švýcarska, že jsem mluvil s jeho nejvěrnějším přítelem, pak by mě jistě k sobě pozval a pravděpodobně by poslal do Friedrichshafenu nebo do některého jiného města na švýcarské hranici letoun, aby mě odvezl.“ Prezidentův obličej náhle zvážněl. „A co byste, Lanny, od takového podniku očekával?“

	„To se dá těžko vědět předem. Mám dojem, že si dovedu mnoho věcí domyslit až na místě z toho, že bych se na Hitlera díval, poslouchal jeho hlas a všímal si jeho chování. Při řeči si nedává pozor na slovo, a jakmile se rozohní, nikdo nemůže předvídat, co řekne. Jistě se mě zeptá, co dělám, abych podpořil jeho snahy zavést v Evropě mír, a já mu to řeknu. Potom bude jistě chtít, abych od něho vyřídil vzkazy a návrhy lidem kolem Wickthorpa a Henrymu Fordovi a panu Hearstovi a ostatním, o nichž se domnívá, že jsou tady jeho přáteli.“

	„O to ale, Lanny, nemáme ani sebemenší zájem. My ho porazíme na hlavu, a ne abychom se s ním domlouvali.;“

	„Ano, šéfe, říkáte však, že vám jde o to, abyste ušetřil oběti na životech; a víte-li, co má váš protivník v úmyslu, pak se snáze vymyslí plán, jak ho přelstít. Ještě nikdy jsem se nesešel s Hitlerem, abych si z toho neodnesl cenné zprávy. Tím pravdivější to bude nyní, kdy už s ním nemáme žádné styky a sotva víme, jak lidé v Německu vůbec smýšlejí.“

	„Ale ti by vás střežili jako hejno jestřábů. Nikdo by s vámi nemluvil otevřeně, poněvadž by ho to mohlo stát život. Copak si vůbec představujete, že byste si mohl jezdit po Německu tak jako dřív? Či snad si v hloubi mysli namlouváte, že byste mohl navázat spojení s nějakým atomovým fyzikem?“

	„To, šéfe, nemohu tak určitě říct. Musel bych si prostě všímat, kdyby se k tomu naskytla příležitost a snažit se jí využít.“

	„A padnout do nějaké léčky, kterou by na vás políčili! Kdyby k vám přišel kdokoli, dokonce i starý přítel, a vydával se za vašeho příznivce, jistě by to byl někdo, koho oni nasadili.“ Nastala krátká přestávka a potom prezident vybuchl: „Nechci, Lanny, abyste něco takového dělal! Příliš potřebuji vaše služby, než abych si je mohl dovolit vydávat v nebezpečí při nějakých bláznivých dobrodružstvích. A kromě toho mám pro vás jinou práci. Už jsem se rozhodl, že se spojím s vaším otcem a požádám ho, aby vám poslal kabel, že se máte vrátit.“

	„Nuže, vypadá-li to tak, pak mi, šéfe, ovšem nezbývá než na svůj malý plán zapomenout.“

	„Naše tažení do Severní Afriky je téměř připraveno. Přesné datum neznám – to záleží na větru a jiných okolnostech –, ale naše loďstvo by mělo být na moři tak asi do čtrnácti dnů.“

	„To je ale veliká novina, šéfe!“

	„To bych řekl! A podle mého názoru k tomu přispělo největší pracovní úsilí, jaké celý tento svět dosud poznal. Někdy, až budeme mít víc času, mi připomeňte, abych vám vypravoval, co se událo, zrovna když jste byl posledně v tomto domě. Winston mi právě sdělil tu strašnou zvěst, že se Rommelovi podařilo zaskočit a zničit větší část britských tankových oddílů u El Alamejnu a že Britové jsou takřka bezmocní při obraně Alexandrie a Káhiry. Je jen otázkou několika dní, než si to Rommel ujasní a dá se na pochod. Winston se ptal: Co by se dalo udělat?“

	„A co se tedy udělalo?“ Lanny znal tohoto přepracovaného muže, jenž byl stále ještě zčásti dítětem; chtěl vypravovat celý příběh, třebaže na to nebyl čas.

	„Právě jsme dali do výroby naši novou protitankovou zbraň, dělo ráže 105 mm, samohybné a namontované na tankovém podvozku M-3; to urazí pětatřicet mil za hodinu a dovede zasáhnout cíl na sedm mil. Poslali jsme telegramy všem továrnám v této zemi, kde se vyráběla děla, podvozky, motory a součástky, a dělníci i dělnice se vzdali svých víkendů a pracovali v desetihodinových směnách, dvě směny denně, a předáci a mistři pracovali ve směnách osmnáctihodinových, přitom se živili sendviči a sodovkou a v továrnách i spávali. Věřte tomu nebo ne, v devíti dnech jsme měli protitankových děl a tanků v docích tolik, že jsme mohli sestavit celý konvoj. Pak zase pracovali celý den a celou noc nakladači. Ty lodě pak pluly kolem Jižní Afriky a nepřátelské ponorky dostaly jen jedinou. Poněvadž to náhodou byla ta nejdůležitější, poslali jsme další telegramy a továrny svůj mistrovský kousek opakovaly. Všechno se pak naložilo na rychlou loď, která jela sama a dohnala konvoj, ještě než obeplul mys Dobré naděje. Teď má generál Alexander vše, co potřebuje, a sledujete-li zprávy, pak víte, že Rommel to má spočítáno.“

	„Jsem rád, že to slyším od vás, šéfe. Musíte mít na paměti, že jsem dostával ponejvíce zprávy Osy.“

	„Lidé většinou posuzují vojenskou situaci podle postupu a ústupu. Ale v egyptské poušti se zoufale bojuje již několik týdnů a my věříme, že jsme Rommela nadobro zastavili. Celou dobu posíláme Osmé armádě další materiál. Nevíme, kdy bude Alexander připraven k svému výpadu, ale vsadím se, že nebude čekat, až se vylodíme na západě.“

	4

	Lanny se za těch pět let, co mu sloužil, naučil tohoto laskavého muže dobře znát. Dal se snadno odvést od hlavního cíle a člověk se na jeho účet mohl pobavit. Lanny by byl mohl vyslechnout velmi mnoho zajímavých příběhů, stačilo jen učinit nepatrnou narážku, například tím, že by řekl pár slov chvály na americké dělnictvo. F.D.R., výchovou i povahou aristokrat, měl dělnictvo rád a nebyla to u něho jen politika; dělnictvo idealizoval, měl o něm nejlepší představy, vyžadoval od něho nejlepší výkon a také ho dosáhl. Lannyho postoj byl stejný a velmi rád by ho byl celý večer poslouchal vyprávět o zázracích, jaké dělají horníci a hutníci, dělníci, kteří stavějí lodi, děla, letadla a každý z onoho čtvrt miliónu předmětů, které jsou uvedeny v nákupním seznamu armády, námořnictva a zdravotní služby Spojených států.

	Ale jedním ze způsobů, jimiž si syn Budda-Erlinga udržel přízeň, bylo, že býval vždy ohleduplný a nikdy nezůstal déle, než byl vítán. Proto nyní řekl: „Nemám právo, šéfe, zdržovat vás od práce. Povězte mi, co mám dělat já.“

	„Chystáme se vyslat největší flotilu v dějinách lidstva. Lodí bude na tisíc, některé svět dosud vůbec neviděl a byly vystavěny zvlášť právě pro tento účel. Obsadíme Casablanku na atlantském pobřeží a Oran a Alžír na pobřeží moře Středozemního. Rádi bychom zabrali Tunis, ale bojíme se přiblížit se tak blízko k Itálii a k německým leteckým základnám. Naše lodě všech druhů budou muset zůstat zakotveny u pobřeží několik dní, zatímco se bude vyloďovat vojsko a materiál, a my nebudeme mít žádná letadla operující z pozemních základen. Jedinou výjimkou je letiště na Gibraltaru, ale to by mohl nepřítel vyřadit za hodinu z provozu, kdyby věděl, co podnikáme. Je to svízelná situace a já kvůli tomu nespím, protože přemýšlím o německých ponorkách. Jak ty se shromáždí a bude jich alespoň sto, nezabrání jim veškerá naše obranná opatření, aby se nedostaly k našim lodím.“

	„To bohužel ne, šéfe.“

	„Jak strašné je to pomyšlení, že by naše naložené transporty měly být torpédovány a že by se zachránil jen pouhý zlomek vojska na nich přepravovaného. Srdce mě, Lanny, bolí kvůli těm chlapcům a již dlouho se tím trápím, jak bych vymyslel něco, čím by se dali před takovým osudem uchránit. Hovořil jsem o tom s každým, kdo by jen mohl mít nějaký nápad, a z toho ze všeho vyplývá jedna věc: Musíme najít způsob, jak vzbudit u nepřítele dojem, že míříme na Dakar. To je právě jediný přístav, který zabrat nechceme, protože je příliš daleko od Středozemí; mělo by však být snadné vnuknout Němcům myšlenku, že je to náš cíl, protože to k němu máme nejblíž a pro ně by bylo nemožné poslat tam posily. Dívají se na nás velmi pohrdavě a očekávají, že nebudeme mít dostatek důvěry ve vlastní sílu.“

	„Ano, šéfe. O Dakaru jsem slyšel Francouze mnoho hovořit a zprávy o něm se rozšířily i mezi Němce.“

	„To je dobře. Nám jde o to, aby se jejich vlčí smečky shromažďovaly kolem kokosového pobřeží, zatímco naše armáda bude až dva tisíce mil na sever od nich. Nespokojím se tím, že rozšíříme šeptanou propagandu; my musíme dosáhnout toho, aby německé vrchní velení bylo naprosto přesvědčeno, že naším cílem je Dakar. Snažím se upamatovat na všechny vyzvědačské příběhy, které jsem kdy četl, a k nim jsem si vymyslil několik nových, žádný však dost dobře nevyhovuje. Někdo se bude muset postarat o to, aby nějakého Němce opil – jak se jmenuje ten chlapík, jejich hlavní diplomatický agent?“

	„Theodor Auer.“

	„Znáte ho?“

	„Jen od vidění. Doslechl jsem se o něm, že na nacisty nijak zvlášť netrpí. Ten se nejen opíjí, ale je to i homosexuál.“

	„Nuže, někteří Američané by se mohli nalít s ním a prozradit to tajemství. Někdo třeba bude ochoten dát se podplatit, anebo se může ukrást nějaký dokument; Herr Auer musí být prostě nějakým způsobem přesvědčen, že má tajné informace, že naším cílem je Dakar. Němci ovšem vědí, že shromažďujeme loďstvo, a můžeme si sotva dělat naděje, že zabráníme jejich špiónům, aby se nedověděli o tom, že lodi vypluly, a neposlali o tom rádiovou depeši.“

	„V tom máte pravdu,“ poznamenal Lanny. Srdce ho přitom bolelo, ale za nic na světě by to na sobě nenechal znát. Jen odvahu!

	„Před několika dny jsem o tom hovořil s Alstonem a on nadhodil, že to by tak byla práce pro vás. Nemyslím tím, že byste to měl udělat osobně, nýbrž najít toho pravého člověka a vymyslet, jak na to. Vy znáte Němce lépe než my a znáte tamní podmínky.“

	Lanny usilovně přemýšlel. „Poslyšte, šéfe,“ řekl nakonec; „proč by se nemohl váš plán spojit s mým? Co byste namítal proti tomu, abych se co nejrychleji vypravil do Německa a co jsem se dověděl, řekl přímo Adimu?“ 

	„Myslíte, že by vám uvěřil?“

	„Tun si nemohu být jist, ale doposud se mi pokaždé podařilo dosáhnout, že věřil tomu, co jsem mu řekl.“

	Nad tím se F.D.R. zamračil. „Tak se mi zdá, že jste mi vyprávěl, že se musel jistě doslechnout o vaší rozmluvě se Stalinem?“

	„To je pravda. Ale po svém rozhovoru s Hessem si myslím, že by mi všechno prošlo. Mohl bych Führerovi říct, že jsem mluvil se Stalinem proto, abych mu přišel referovat, co říkal. Hitler ví již mnoho let, že mám strýce komunistu a že by se ode mne dalo očekávat, že použiji této konexe v táboře rudých, abych tím ještě více posloužil nacistické věci. Také ví, kdo je mým otcem, a přece mu to nezabránilo věřit tomu, že jsem horlivým stoupencem nacismu.“ 

	„A jak byste se dostal z Německa?“

	„Ven bych se dostal zrovna tak, jak jsem se dostal tam. Hitler by mě poslal se vzkazy pro tohoto či pro onoho.“

	„Ale dejme tomu, že by měl své pochybnosti a že by vás pod nějakou zdvořilou záminkou v Německu pozdržel až do doby, kdy by se přistání v Severní Africe uskutečnilo?“

	„Připouštím, že to by bylo velmi nemilé.“

	„To by vás umučili.“

	„Nuže, pro ten případ bych si mohl s sebou vzít jednu z těch malých skleněných ampulek, kterou mi dal profesor Alston, když mě posílal do Německa posledně. Byl by to jeden život za mnoho tisíc životů a na válku je to dobrý obchod.“

	„Náhodou já ale chci, abyste zůstal naživu. Potřebuji vás v Severní Africe po invazi, abyste tam pozoroval, jak se věci vyvíjejí a hlásil mi to podle pravdy. Snad později budu ochoten o vašem nápadu uvažovat, teď však chci, abyste se co nejrychleji vrátil do Casablanky nebo do Alžíru, jak nejlépe uznáte. A chci, abyste si našel nějaký způsob, jak tohle provést, abyste přitom nevydával v nebezpečí život. Na to, aby bojovali a umírali, je plno lidí; mám-li člověka, kterého jsem si vyzkoušel, který má zvláštní znalosti a jehož zdravému úsudku důvěřuji, takový člověk se tak snadno nenahradí. Máte rozkaz střežit si život a zdraví a vrátit se každé dva nebo tři měsíce k poradě.“

	„Dobrá, šéfe,“ řekl prezidentův agent, „a děkuji za tu poklonu. Má paní z ní bude mít ještě větší radost než já.“
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	Lanny jel ještě tu noc do Washingtonu, a když se snažil najít hotel, bylo mu řečeno, že lidé spávají v lenoškách v halách. Také se o tom přesvědčil. Zdálo se mu tedy jednodušší dělat hlídače svému zaparkovanému vozu; zamkl se uvnitř a spal dosti dobře. Válka měla pro Ameriku mnoho důsledků. Milióny rodin byly jakoby vytrženy z kořenů, anebo je to táhlo do jiných krajů – do loděnic, leteckých továren, továren, kde se vyrábělo válečné zboží a platily se vysoké mzdy. Lidé bydlili ve vozech, vlečňácích, v upravených kůlnách a kurnících, všude, kde na ně nepršelo. Jedli, co se dalo. Maso a tuky, konzervy a cukr byly na příděl. Člověk chodil nakupovat s knížečkami, s jednou pro každého rodinného příslušníka; platil čtvercovými známkami a dostával nazpět maličká červená a modrá kolečka.

	F.D.R. naznačil, že by se Lanny měl poradit s plukovníkem Donovanem, a tak Lanny strávil dopoledne na velitelství. Dříve se jim říkalo COI, nyní však byli OSS – Office of Strategie Services. Měli nádherný přístroj, jenž zaznamenával, co se říkalo, na tenké pásce, která se navíjela z jedné cívky na druhou; pak se to mohlo přehrát, kolikrát člověk chtěl, bez jakéhokoli omezení. Lanny jen vypravoval, co se dověděl v místech, která navštívil, a odpověděl na sta otázek. Oplátkou položil sám několik otázek a jedna z nich se týkala onoho mladého dr. Faulknera. Ve veřejné knihovně v New Yorku Lanny nahlédl do katalogu chicagské univerzity a nalezl tam jeho jméno; nyní mu agenti OSS řekli, že je to spolehlivý a schopný chlapík. Nabídli Lannymu doporučující dopis, ale Lanny odpověděl, že dopisy nenosí a že si spolehlivě dovede zařídit, co bude potřebovat, nebo spíš co bude potřebovat prezident. Prozradil jim své nápady a oni s ním souhlasili. Všichni projevovali synu Budda-Erlinga úctu. Většinou to totiž byli nováčci, kdežto Lanny tu práci dělal již řadu let.

	Celou cestu do Washingtonu si vymýšlel špiónské příběhy a celou cestu do New Yorku si je v duchu přehrával. V každém z nich byl zlosynem Herr Theodor Auer a hrdinou byl někdy Lanny sám, jindy ředitel cestovní kanceláře v Cannes a někdy zase zcela nevinně vyhlížející archeolog z Windy City, který pitval minulost jako řezník vepře. Mnohé z nich byly příběhy fantastické, ale ať se sebevíce snažil, nikdy by nevymyslel fantastičtější, jenž se stal od doby, kdy se dostal k moci nacistický fašismus. Ono čtvrtstoletí mezi lety 1920 a 1945 se stane zásobárnou a skladištěm všech melodramat a filmových zápletek, vyzvědačských příběhů, záhadných vražd a románů o zločinu a trestu až do skonání světa. „Hoši v pláštících a s dýkami“, to bylo jméno, jež Donovanově družině vymyslili newyorští vtipálkové, a družina sama na sebe pohlížela jako na něco, zač je třeba se omlouvat. Všichni četli a napsali tolik historek, že jim bylo zatěžko uvěřit, že románové příběhy se zničehonic staly skutečností a že v ní sami hráli své úlohy. Lanny jim řekl: „První z vás, který padne nacistům do rukou, zjistí, že to není vůbec žádná legrace.“

	Odpověděli mu vážně: „To už se stalo, Budde.“
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	Po návratu do přeplněného velkoměsta zvěstoval Lanny onu špatnou novinu své ženě. Zbývalo mu již jen dva a půl dne; v letadle měl zamluvené místo, a letenku i pas mu doručí. Viděl, jak Laurel zbledla a pak zaťala ruce v pěst a sevřela rty. Slíbila jemu i sobě, že mu nikdy neztíží jeho práci a loučení. Znova a znova si to opakovala.

	„Miláčku,“ pravil, „já jsem s tebou opravdu chtěl být při porodu, ale v té věci nemám na vybranou. Mám přímý rozkaz. Na obzoru jsou významné události.“

	„To si dovedu domyslit,“ odpověděla. „Nezbývá mi tedy než doufat a modlit se za tebe.“

	„Jistě tě to potěší, řeknu-li ti, že mám rozkaz zůstat naživu. Až se začne střílet, mám se držet v pozadí. Jsem totiž jedním z oněch důležitých lidí, kteří nejsou ‚postradatelní‘.“

	„Nuže, Lanny,“ nutila se do úsměvu, „snaž se ze všech sil toho rozkazu uposlechnout. Dostanu-li o tobě telegram, přestane mi bít srdce.“

	„Ty máš svou práci, má drahá, a dokonce dvojnásobnou. Nemyslíš, že bys udělala lépe, kdybys odešla k Robbiemu a Ester, aby se o tebe při porodu a v šestinedělí starali?“

	„Mám svého lékaře a v nemocnici je všechno zařízeno. Až se vrátím domů, bude tu o mě pečovat Agnes, a děťátko bude mít tvůj pokoj, než se vrátíš. Za jak dlouho to bude?“

	„Mám rozkaz vrátit se a podat hlášení každé dva nebo tři měsíce. Vynasnažím se, aby to byly dva. Záleží to na událostech, o nichž nikdo na světě nemůže vědět, jak dopadnou. Dočteš se o tom v novinách.“

	„Já si leccos domýšlím, ale vím, Lanny, že by se nehodilo ptát se tě na něco. Chci, abys věděl, že se ani v nejmenším necítím uražena nebo opomíjena; je mi úplně jasné, že kdyby to věděly všechny manželky, věděl by to o mnoho rychleji i nepřítel. Buď jist, že jsem celým srdcem i duší s tebou. Vím, že tento nacistický děs musí být zničen, a riskovala bych pro to život, kdyby to nějak pomohlo.“ „Tys jej, drahá, už riskovala,“ řekl jí. „A nezapomínej, že tvé příběhy o nacistech četly statisíce lidí a že právě proto teď nepřítele prohlédli a jsou tím ochotnější stát při vládě a přinést potřebné oběti. Znalosti si vždy najdou cestu, jak se šířit ve svobodné společnosti; mínění veřejnosti se pohybuje jen pomalu, ale ty pohyby tu jsou a my se jednoho dne probudíme a zjistíme, že jsme v nové éře dřív, než jsme to pokládali za možné.“

	„Kéž Bůh dá, abychom se z té současné dostali co nejrychleji!“ zvolala autorka knihy The Herrenvolk.
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	Byla v posledním měsíci a rozhodla se nechodit na veřejnost, kromě večerní procházky se svou přítelkyní. Teď však měla Lannyho u sebe na tak krátkou dobu, že se rozhodla zavrhnout své zastaralé názory a dovolit části lidského rodu vidět ji, jak vypadá v takzvaném „požehnaném stavu“. Oblékla se do širokého paleta a sešla dolů k vozu. Pak se nechala od Lannyho zavézt do Newcastlu, kde povečeřeli v kruhu rodinném. Lanny celý večer mluvil s otcem a se svými dvěma nevlastními bratry. Říkal jim věci, které jim budou prospěšné při výrobě rychlejších a smrtonosnějších stíhacích letounů. Laurel zatím vytáhla moudrost z Buddových dam; tři z nich to již prodělaly a vyprávěly své zkušenosti a poučení, naneštěstí se však v názorech neshodly.

	Dvojice strávila noc u Buddů a ráno jeli na statek Lannyho klienta pana Vernona. Bylo vždy důležité mít více zakázek a udržovat si kamufláž. Když se zákazník dověděl, že Lannyho manželka sedí v autě, zval ji samozřejmě dál, ale Lanny ji omluvil, že je v pokročilém těhotenství; a tak dobře vychovaný džentlmen to uznal a se svým znalcem umění se rozloučil uvnitř domu. Lidé že staré školy se životní realitě pokud možno vyhýbali a na mladé generaci bylo, aby se zařídili jinak, pokud to dovedou.

	Poobědvali v hostinci u silnice a potom si manželka v autě zdřímla a manžel si četl. Pak jeli k panu Winsteadovi a Lanny ho seznámil s uměleckými díly, na něž narazil. Viděli krásné venkovské statky, které vzbuzovaly dojem, že Amerika je ta nejkouzelnější země. Mnoho lidí na světě mělo ten dojem z filmového plátna a snilo o tom, aby se do té země míru a hojnosti jednoho dne dostali. Oba věděli, že ten obraz má i rub, ale na této krátké dovolené se spokojili s tím, že vychutnávali zbarvení říjnové krajiny, živé ploty a pečlivě udržované trávníky „turistických atrakcí“.

	Laurel původně doufala, že svůj román dopíše, než přijde dítě, ale práce se rozrostla víc, než původně předpokládala. Vyprávěla příběh americké dívky, dcery univerzitního profesora, který obdržel doktorát filozofie v Německu a jeho dcera tam jela, aby šla v jeho šlépějích. Na byt a stravu byla v domě německého profesora, jehož syna a dceru vychovalo hitlerovské mládežnické hnutí. Drama příběhu spočívalo v protikladu mezi starým a novým Německem, jak se postupně vyjevoval americké dívce.

	Německý hoch se do ní zamiloval a očekával od ní, že se bude chovat jako hitlerovská Mädchen, ale ona nesouhlasila. Místo toho se s ním přela, a nikoli pouze o sexu, nýbrž o pravém významu svobody a o lidské důstojnosti. Nacista o takových myšlenkách nikdy neslyšel, ale lákaly ho; výsledkem bylo rozštěpení osobnosti; už si nebyl jist, v co věří a jak naloží se svým životem. Jeho sestra, hitlerovská fanatička, na Američanku zuřila a jejich otec tyto domácí spory pozoroval pouze s jedinou myšlenkou, že kdyby mu uklouzlo nějaké neopatrné slovo, dcera by ho udala a přišel by tím o místo, nemluvě o tom, že by ho mohli poslat do koncentračního tábora.

	Končilo by to tragickým zhroucením a sebevraždou německého mladíka. Román vyžadoval veliké vnitřní napětí a Lanny, jenž sám sice nebyl žádný spisovatel, kdysi sledoval Ricka v porodních bolestech tvorby a snažil se ženu přesvědčit, že u ní je na prvním místě dítě, a to nejen chronologicky, nýbrž morálně. Ať nechá příběh odpočinout a až se úplně zotaví, pak třeba zjistí, že má na příběh jasnější názor a novou sílu ho napsat. Mezitím trávili čas tím, že rukopis spolu znovu procházeli. Nebylo nikoho, kdo by znal nacistický systém líp – fyzicky, duševně a myšlenkově – než její muž, a ten jí odpovídal na otázky a sděloval jí podrobnosti, které jí odhalí skutečný život s problémy, o kterých se v knihách nedočtete. Až to bude hotovo, bude to opravdový román!
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	Dovolená skončila a prezidentův agent nastoupil do dalšího Clipperu. Lidé létali sem a tam, přes všechny oceány a kontinenty a už to bylo pro ně běžné; četli si noviny, hráli binokl nebo si vyprávěli. Lanny hleděl z okna až tam, kde se pod ním rozkládalo zvrásněné moře a znovu ho napadlo, jaké je to množství vody a jak v této válečné době začali z něho lidé těžit nerostné bohatství. Pomyslil na zázrak létání a na profesora Langleyho ze Smithsonova institutu, který vyluštil matematické problémy létání a podle nich sestrojil před půl stoletím letoun; něco se při startu zvrtlo a stroj se ponořil do řeky Potomaku, doprovázen smíchem okolního světa. Asi před šesti lety se Alfred Pomeroy-Nielson učil létat a vyjádřil se, jak jednotvárné to je, létat ve vzduchu kolem dokola, aby se nalétaly potřebné hodiny; to pohnulo jeho otce sestavit dvojverší, v němž se obracel na Samuela Langleyho: 

	 

	Měl jsi velký sen, tvým nadějím se smála sprostá posádka 

	a dnes se moderní mladí muži nudí kdesi nahoře a nemají

	co dělat.

	 

	Znenadání jeden z cestujících vykřikl, zíral dolů na moře a na něco ukazoval. Všichni se rozběhli k oknům letadla a tam, na čeřícím se, sluncem zalitém moři bylo něco dlouhého a úzkého, delšího a útlejšího než kterýkoli doutník kdy vyrobený. Zavládlo vzrušení, poněvadž to nemohlo být nic jiného než nepřátelská ponorka. Clipper nebyl ničím vyzbrojen, ale německá ponorka na to nespoléhala; hned se začala ponořovat a za zlomek minuty nebylo vidět nic než pruh zpěněné vody. Způsobilo to velký rozruch a cestující ještě celé hodiny mluvili o ponorkách, o škodách, jež působí, a o opatřeních proti nim. Clipper oznámí polohu ponorky rádiem, ale nikdo z cestujících nebude vědět, jak to dopadlo.

	Lanny Budd seděl většinou s očima zavřenýma a dělal, že spí. Místo toho však co nejusilovněji vymýšlel špiónské historky. Bylo jich tolik a každá z nich se mohla podařit, nebo také zklamat. Na to, aby dovedl odhadnout šance všech, by byl potřeboval služeb Samuela Langleyho anebo snad Alberta Einsteina. Lanny potřeboval pomoc. Když si tedy po příjezdu do „Casa“ vlakem z Tangeru obstaral pokoj v hotelu, nezdržoval se ani hodinu a vydal se na cestu, aby nalezl spolehlivého Pendletona.
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	Vyšli si na procházku po předměstích a posadili se na pláž, kde ještě dřív, než uplyne měsíc, se to mělo hemžit americkými vojáky. Lanny řekl: „Slíbil jsem ti, že tě budu stále zaměstnávat, Jerry, a mám tu pro tebe práci.“ Vyprávěl mu všechno od začátku až do konce, protože bylo málo času a někomu se s tím svěřit musel. „Podnět k tomu vyšel přímo od prezidenta a ten mi řekl, že to je nejdůležitější věc, jakou mi kdy uložil. Nechci, aby se vědělo, že s tím mám něco společného, protože pomýšlím na to, získat povolení navštívit později Německo, a proto kdo jiný zbývá než ty?“

	Lanny začal vyprávět jeden z oněch vyzvědačských příběhů, které si vymýšlel celou cestu ze „Šangri-la“ do Washingtonu a odtamtud do New Yorku a posléze do Casablanky. Na prvním místě měl jít Jerry k doktoru Faulknerovi a vyslovit heslo „Lektor“. Lanny to zařídil u patřičného úředníka na OSS, že doktor Faulkner dostane prostřednictvím vicekonzula v Casablance rádiovou zprávu, že má ihned nechat své dosavadní práce, jakmile se přihlásí „Lektor“, a řídit se rozkazy. Potom měl Faulkner zařídit s vicekonzulem, aby jej s hanbou propustil; vicekonzul měl pak říci svým přátelům, že chicagský doktor není o nic lepší než nacista, že mluvil s opovržením o Novém údělu a jeho zakladateli a prohlásil, že američtí agenti v Severní Africe je sebranka komunistů a Židů. Faulkner bude tak mluvit před svými známými a přestěhuje se do laciného podnájmu. Přitom bude o sobě tvrdit, že je bez peněz a že mu bylo hanebně ublíženo.

	„Představuji si totiž,“ vysvětloval Lanny, „že za několik málo hodin se o tom Němci dovědí a někdo za Faulknerem zajde a bude se ho snažit přezkoušet. Ten bude v zoufalém stavu a bude dělat, jako by flámoval s Němci.“

	„Hleď, Lanny,“ skočil mu do řeči jeho druh. „Tohle je velice mravný mladý muž; pochází ze staré metodistické rodiny a pochybuji, že byl někdy v životě opilý. Ten by byl dávno mrtvý, ještě než by jeden z těch Němců doopravdy začal pít.“

	„Dobrá, ať tedy dělá, co může; ať je na pokraji sebevraždy a některý nacista ho určitě přijde potěšit.“

	„Ti se s ním už seznámili a dva se z něho občas snaží něco vytáhnout.“

	„Tím líp, aspoň ušetříme čas. Zbývá nám na to už jen čtrnáct dní nebo tři týdny. Ale čekejte, až oni přijdou za Faulknerem, ne aby šel on za nimi. Oni mu dají peníze a on jim začne prozrazovat tajemství. Budeme to muset pečlivě promyslit, protože to, co jim bude předávat, musí být pravda; věci, které nám příliš neuškodí, ale které nepřítele přesvědčí o tom, že má stále ještě na konzulátu kontakt. Bude mít starou šifrovací knihu, kterou Němcům prodá, a vicekonzul vyšle v té šifře několik zpráv; Němci je zachytí a rozluští a budou v sedmém nebi.“

	„Propánakrále, Lanny,“ řekl bývalý domácí učitel, „zdálo se ti to, anebo jsi to vyčetl z E. Filipa Oppenheima či z Sherlocka Holmese?“

	„Takovou otázku si stále kladou i naši hoši ‚s pláštíky a dýkami‘. Říkávají: Jsme to ve Washingtonu anebo v Ruritánii? Žert spočívá v tom, že opravdu operují s několika plány, které pocházejí z vyzvědačských románů. A proč ne? Pisatelé záhadných historek se hodně napřemýšlejí a musí to znít pravděpodobně, jinak by jim nakladatel řekl ‚To se nehodí‘. Nepochybuji o tom, že nějaký vydavatel detektivních románů řekne, že tenhle můj příběh je hodně starý. Já jen vím, že jsem si to vymyslil, když jsem jel vozem do Washingtonu hned poté, co jsem mluvil s F.D.R. Dovedeš-li si vymyslit něco lepšího, budu rád. Zatím jsem řekl OSS, že pokud vicekonzul vyšle radiotelegrafickou depeši Pošlete poukaz!, mají mu poslat dvě staré, vyřazené šifrovací knihy a Faulkner z nich jednu prodá Němcům za vysokou cenu. Vicekonzul pak vyšle několik depeší v tom klíči a OSS budou vědět, že jsou nepravé. Bude v nich zmínka o věcech, které Němci již vědí, a spousta jiných věcí, které by mohly uškodit, jenže ty se budou týkat budoucnosti a nesplní se. Nezní ti to, Jerry, příliš šíleně?“

	„Ne, ale je to složité a vyžádá si to zatraceně mnoho plánování.“

	„No, však jsi to chtěl. Ve válce se musí všechno plánovat a my toho musíme dělat víc a lépe než nepřítel. Hoši na OSS k tomu dali souhlas, ale rozumí se, že tu práci máte dělat ty s Faulknerem a že se přitom máte stále řídit podle okolností. Na OSS tak pracují a každý tým je samostatnou jednotkou a má své krycí jméno. Tohle je Operace Lektor; myslel jsem si, že nikdo nebude vědět, žes byl kdysi mým domácím učitelem a tak jako tak doufám, že se budu moci držet stranou. V době, kdy se uskuteční invaze, budu asi v Alžíru. Lidem v OSS jsem řekl, co o tobě vím, a oni se spoléhají na mé slovo.“

	„Děkuji ti, Lanny, a vynasnažím se ze všech sil, abych tě nezklamal. Rozumím tomu dobře, že jim tu myšlenku na Dakar máme naočkovat pomocí rádiových depeší?“

	„Řekl bych, že byste se měli řídit podle okolností. Můžete začít mluvit o Dakaru, rozkazech o Dakaru, o tajných agentech, kteří mají být posláni do Dakaru, a podobně. Anebo to by snad mohlo být příliš nápadné. Němci by si mohli myslit, že bychom to místo nikdy nejmenovali, ani šifrou. Operace se ve skutečnosti jmenuje Pochodeň, ale vymysleme si nějaké jméno, dejme tomu Operace Hojnost Mluvme o ní v nepravém kódu; stále o tom mluvte a nacisté si začnou říkat: Hojnost, co je to Hojnost? Přijdou za Faulknerem a budou na něm chtít, aby to zjistil. Ten si za to řekne pěknou cenu, aby si myslili, že dostávají něco, co stojí za to, a on jim vítězoslavně oznámí, že Hojnost je invaze do Dakaru. Nabídne, že jim vyzví datum, kdy loďstvo vypluje, a až jim je dá, bude to datum správné: Bude to tak muset být nejen proto, že bychom nemohli utajit, že vyplul tak ohromný konvoj, ale proto, že chceme, aby se jejich ponorky shromažďovaly v blízkosti Dakaru zrovna v tu dobu, kdy budeme přistávat. Vzdálenosti od našich přístavů jsou přibližně stejné.“

	„Lanny, mně se zdá, žes trefil na to pravé!“ zvolal bývalý domácí učitel. „Za Faulknerem se vypravím rovnou. Chceš se s ním sejít?“

	„Ne, dá-li se tomu vyhnout. A bude lépe, když tě s Faulknerem na veřejnosti neuvidí, protože lidé tu o tobě vědí, že pracuješ pro mne. Můžeš se přidat k těm, kteří budou roztrubovat do světa, že jsi s tím chlapíkem skončil, že je to příliš veliký nacista, a proto se ti nezamlouvá.“

	„Bude-li s tím souhlasit, ukáže se jako velmi statečný hoch,“ nadhodil Jerry Pendleton.
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	Ukázalo se, že mladý archeolog opravdu statečný je. Podle mínění majitele cestovní kanceláře to byla citlivá a romantická duše, k smrti vylekaná úkolem, který mu byl tak nenadále svěřen, ale zároveň k smrti vzrušená tím, jak to bude všechno napínavé. Jak přežije tuto dvojí smrt, je problém, řekl Jerry a zazubil se. „Když jsem mu řekl Já jsem Tutor, bylo to, jako bych byl řekl Já jsem Ježíš Kristus, anebo přinejmenším generál Marshall. Naslouchal tomu plánu, jako by byl čtyřletý chlapec a jako by to byla pohádka O třech medvídcích. Je schopný; vyzval jsem ho, aby mi to všechno zopakoval, a on ti nevynechal ani jedinou podrobnost. Pak odešel, aby věc projednal s novým vicekonzulem.“

	„Copak nastoupil někdo nový?“

	„Jmenuje se Strickland.“

	„Ale Strickland tu přece už nějakou dobu je!“

	„A to mu ještě pořád říkají ‚nový‘. Je tu zvláštní situace, jak to vysvětluje Faulkner. V Casablance byla celá expozitura pod jurisdikcí amerického velvyslanectví v mezinárodní zóně v Tangeru. Byli to vesměs diplomaté z povolání a dělali běžné věci, jaké konzulové a jejich úředníci dělají, vydávali víza, dávali razítka na náložní listy, vysvětlovali nebohým uprchlíkům, proč nemohou jet do Ameriky. Potom jsme udělali obchod s vichyistickou Francií a uvolnili pro Francouzskou Severní Afriku určité kvantum nafty a jiných dodávek. O tom bezpochyby víte.“

	„Zjistil jsem, že doma se to notně kritizuje.“

	„Lidé to nechápou, ta dohoda nám dává právo dohlížet na rozdělování materiálu a tím se nám otevřely brány pro haši podzemní práci. Během minulého roku se objevovali všelijací noví konzulární zaměstnanci, kteří nepřijímají rozkazy od starých vicekonzulů, nýbrž si cestují po celé zemi a dělají věci, z nichž jde nominálním nadřízeným hlava kolem. Faulkner tvrdí, že starý vicekonzul ho prosí, aby do ničeho nezasahoval, držel se stranou, aby neumožňovali Němcům se dovtípit, co mají za lubem. Má strach, že Němci budou žádat, aby nás Francouzi vykázali ze země. Generál Nogues si povolá chargé ďaffaires do Tangeru a postěžuje si a co zmůže pouhý chargé proti generálovi s hrudí ověšenou metály?“

	„Jak se mu daří?“

	„On pořád něco slibuje, ale své sliby nemůže dodržet, protože agenti mají rozkazy z vyšších míst. Podle obchodní dohody mají právo cestovat po celé zemi: a kromě toho podle smlouvy mezi francouzskou vládou a Maury má sultán polonezávislý status a může nás vpustit do země, je-li to jeho přání.“

	„O tom, Jerry, vím. Ale dej si poradit a nikomu z Maurů nevěř. Ti drží s tou stranou, která vyhraje.“

	„Je to tak; ale v poslední době jim začíná docházet, že bychom to mohli být my. Už delší dobu jsem překvapen, jak se ta zpráva šíří; každý už slyšel, že Američané přijdou, a to brzy. Němci to určitě taky vědí.“

	„Ano, Jerry, ale nemohou to vědět najisto. Oni vědí, co je to šeptanda. Ti jsou v tom mistry a šířili ji ve velkém měřítku už léta předtím, než válka začala. Oni by považovali za samozřejmé, že kdybychom chtěli obsadit Dakar, dělali bychom všechno možné, abychom rozšířili domněnku, že přijedeme do Casablanky a do Alžíru.“

	„Podle té teorie by se mi vyplatilo šířit to o Casablance hodně hlasitě.“

	„Proč ne?“ odvětil prezidentův agent. „Čím víc o ní budou slyšet hovořit, tím si budou jistější, že pravda je určitě jiná.“
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	Lanny strávil další tři dny s Hajekem prohlížením mozaik, které se mu po pravdě řečeno začínaly dost zajídat. Tu a tam se omluvil – islámskému vědci naznačil, že má přítelkyni, a to mu dávalo právo chovat se tajnůstkářský. Ta „přítelkyně“ nosila kalhoty a Lanny k ní chodil do jejího pokoje, když se napřed ujistil, že ho nikdo nesleduje, a Jerry Pendleton vždy zamkl dveře a pověděl mu, co je nového v jejich spiknutí. Žádost o zaslání šifrovacích knih vyslali a byla potvrzena a „nový“ vicekonzul pan Strickland je dostane leteckým diplomatickým vakem. Zatím se archeolog uchýlil do své „boudy“, kde ho Jerry navštěvoval pouze v noci a za nejpečlivějších bezpečnostních opatření. Fáma, že je v nemilosti, se rozšířila po všech bazarech. Hajek ji přinesl Lannymu jako jednu z ověřovacích zkoušek.

	Lanny dělal nevěřícího a muž tmavé pleti ho slavnostně ujišťoval, že o tom ví „celé Maroko“. Hajek potom chtěl vědět, je-li opravdu mnoho Američanů, kteří Židy nenávidí; Maurové se s početným židovským obyvatelstvem podél severoafrického pobřeží snášeli dobře a teprve nyní si pod neustávajícím tlakem nacistické propagandy začínali uvědomovat, že Židé jsou mnohem lepší obchodníci než Maurové a že si snad nahromadili víc než svůj podíl peněz, půdy a obchodu. Lanny řekl, jako to řekl již tisíckrát za své kariéry tajného agenta: „Do takových věcí mi nic není. Já se zajímám o hodnoty umělecké, které nepodléhají vlivu válek a politických proměn.“

	Lannyho odhad, že Němci nepřehlédnou vnadidlo, které na ně nalíčil Faulkner, se ukázal správným. První, kdo přišel za archeologem, jenž upadl v nemilost, byl rakouský umělec – uprchlík, s nímž se před nějakým časem náhodou seznámil. Nyní k němu přišel jako k příteli, jehož stihlo neštěstí, a brzy se ukázalo, že to není vůbec uprchlík, toho používal jako kamufláže. Lovil tak dlouho, aby se přesvědčil, jak rozhořčen je Herr Faulkner, a Herr Faulkner byl hořký jako žluč. Než se rozešli, navrhl Američanovi, že mu ulehčí v jeho finanční tísni, a příštího dne s sebou do „psí boudy“ přivedl Prušáka s býčí šíjí a oholenou hlavou, zřejmě proto, aby důležitý nacista mohl amerického odrodilce prozkoumat a odhadnout, zač stojí. Faulkner jim vyzradil některá z tajemství konzulátu a jeho nabídka dodat jednu ze šifrovacích knih, které se právě používají, za padesát tisíc franků, jim zajisté připadala přiměřená.

	Knihy ihned přišly a Jerry přinesl Lannymu seznam depeší, které měly být vyslány touto ukradenou šifrou do Washingtonu. Některé z nich byly pravé, jiné falešné. Například řeknou, že nákladní loď „Lucy J“ která právě vyplula a směřuje do Halifaxu, má vlastně za cíl cesty Sydney; to nebylo pravda, ale Němci se o tom aspoň dva týdny nebudou moci nijak přesvědčit. Naproti tomu to, že konzulát utrácí mnoho peněz a musí dostat bez odkladu další, byla pravda a nepřítel to jistě věděl bez jakéhokoli klíče. Zpráva, že agent Faulkner byl propuštěn pro nekázeň a indiskrétnost a že je nyní pečlivě sledován, aby se zjistily důvody, proč se stýká s Němci, Němce jistě trochu pobaví. Ti budou Faulknera varovat a tak potvrdí, že šifra je správná. Každé slovo těchto depeší se muselo pečlivě studovat a každá sebemenší zpráva, prozrazená nepříteli, se musela zvážit, vyplatí-li se to v porovnání s větším ziskem, který, jak doufali, z toho vzejde.

	V depeších se hodně mluvilo o Operaci Komet (to jméno se muselo změnit, protože slovo Hojnost v šifrovací knize nebylo). Město bylo plné pověstí o Operaci Komet. Němci se všemožně snažili zjistit, co to Operace Komet je, a pokoušeli se podplatit úředníky konzulátu – a to vše bylo pravda. Konzulát žádal, aby mu bylo sděleno datum Operace Komet co možná nejdříve. Vojenský pozorovatel, který se nedávno vrátil z místa Operace Komet, se vyjádřil, že by to stálo celou divizi mrtvých a raněných a že by se to nedalo podniknout s méně než čtyřmi divizemi, a tak dále.
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	Spiknutí se vyvíjelo hladce a Lanny byl toho názoru, že čím dál se od toho všeho bude držet, tím líp udělá. Čím déle by zůstal v Casablance, jež se nyní stala střediskem špionáže, stejně rušným jako Lisabon, tím víc by na sebe upoutával pozornost a mohl by zavdat Němcům příčinu k dohadům, nemá-li snad s tou či onou věcí něco společného. Najal si tedy stejné nákladní auto na dřevoplyn jako předtím a dal se s Hajekem zavézt do Marrákeše. Tam bylo zrovna rozkošné počasí, slunce skoro nepřestávalo svítit a nesmírně vysoké hory Atlasu tvořily cihlově rudým mešitám a marabouts sněhobílé pozadí. Tam si mohl prohlednout hojnost mozaik, kašen a zdobených vchodů, a proto jako tajný agent měl dostatečnou kamufláž.

	Lanny si našel pokoj v elegantním hotelu Mamounia ve stejném poschodí jako jeho rodina. Seznámil se s Parsifalovými mohamedánskými přáteli a naslouchal, zatímco Parsifal sáhodlouze vysvětloval, že jejich náboženství je další formou semitského zjevení, přísně monoteistické a v zásadě duchovní; stalo se však obětí rozmanitých forem rozkladu, zrovna jako náboženství židovské a křesťanství. Ve své prvotní formě si však zasluhovalo úctu. Z této rozmluvy odcházel Lanny popít čaje – a byl to pravý čaj, dovážený sem z Tangeru – a pobavit se s některými z Beautyiných nejvznešenějších přátel. Byli to zámožní uprchlíci z mnoha končin Evropy a bez ohledu na politické přesvědčení byli k sobě navzájem zdvořilí. Jednoho dne bude po válce a pak si budou spolu opět hrát a myslit si, že pomáhají znovu vybudovat civilizaci. To se Lannymu hodilo do krámu, být přítelem každého, pokud ovšem to byl člověk „správného“ druhu.

	Snažili se nemluvit o válce, ale přirozeně to byl předmět, jenž jim tanul na mysli především. Byli lidé, kteří se rádi vydávali za „informované“ a kteří nedovedli odolat touze svou převahu ukázat To platilo, jak se zdálo, hlavně o „něžném pohlaví“ a bylo to, jak řekla v New Yorku Laurel: Jakmile o tom vědí manželky, bude to brzy vědět nepřítel. Z hotelu Mamounia se stalo středisko špiónů, jako jimi byly souks a v Casablance ohrazená stěsnaná čtvrť mimo město. Byl to jeden svět, neboť bohatí měli sluhy a ti věděli, co dámy dělají; hlásili to v podsvětí a svým paním přinášeli klepy z podsvětí a klepy o jiných paních.

	A tak se Lanny v Marrákeši dověděl zajímavou zprávu, že jeden z amerických tajných agentů byl vyhozen, protože se přišlo na to, že je v tajném spojení s Němci. Někteří tvrdili, že měl tajnou vysílačku a vysílal zprávy o pohybech spojeneckých lodí; jiní říkali, že byl zastřelen, a opět jiní, že byl deportován do Spojených států. Ve skutečnosti se o něm mohl člověk doslechnout vše, včetně toho, že většinou bývá opilý. Němcům se tento rozklad mezi Američany líbil, poněvadž se shodoval s tím, co je učívali o demokracii. Lannyho zvlášť zajímalo poslouchat zámožné lidi, včetně Američanů, jak si jeden druhému šeptají, že zřejmým místem pro invazi je hned Casablanka, hned Dakar, potom Tunis a počtvrté údolí Vardaru.

	Beauty Buddová, zámožná vdova po slavném francouzském malíři, byla kdysi, v letech dvacátých, oblíbenou hostitelkou v Berlíně; a nyní přišel její uhlazený a vzdělaný syn, jenž cestoval po celém Německu od dětství a znal „každého“. Mezi Němci bylo asi půl tuctu lidí starého vydání, kteří bývali v minulosti dobrými Evropany a těšili se, že se ony snášenlivější a příjemnější časy opět jednou vrátí. Sami k tomu nemohli nijak přispět, ale alespoň se o tom polohlasně bavili, když byli v té správné společnosti. Někteří z nich by vám řekli, že do Francouzského Maroka přišli proto, že to byl způsob, jak se dostat co nejdále od těch nepříjemných nacistů.
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	Nejpodivnějším zážitkem pro Lannyho bylo jeho setkání s panem Theodorem Auerem, německým politickým agentem v Maroku. Herr Auer byla významná osobnost v diplomatickém světě své vlasti i v jejím světě průmyslovém, neboť byl šťastným dědicem velikých Auerových chemických závodů v Kolíně nad Rýnem.

	V Severní Africe měl pod velením několik set příslušníků reichswehru, z nichž mnozí nosili uniformy. Jejich úkolem bylo zajistit, že francouzská armáda byla řádně odzbrojena a že taková zůstane; také ovšem měli spletitý vyzvědačský systém a hlídali každého a všechno, co by mohlo ohrozit německou moc. Lanny se při jednom z čajových dýchánků v hotelu seznámil s mladým důstojníkem velmi upjatého a korektního chování a ten důstojník mu připomínal generála Meissnera, jaký býval kdysi za mladých let. Zmínil se o tom a poručíku Schindlerovi to polichotilo a Lannyho pozval, aby se s jeho představeným seznámil. Lanny pravil, že mu bude velkou ctí, a mladý důstojník ho doprovodil do hotelového bytu onoho důležitého muže.

	S rudou tváří a světlými vlasy vypadal Herr Auer jako Angličan. Lanny o něm slyšel, že to je jeden z Němců vyšší třídy, kteří se před válkou a ještě více za časů kaisera Viléma II. opičili po britské šlechtě a usilovali s nimi uzavřít alianci. Naneštěstí tohoto svého synovce, jenž na něho žárlil, neměl král Edward VII. v lásce, a proto se místo toho uzavřela aliance s Francií. Největší válka v světových dějinách byla částečně zaviněna tím, že dva patentovaní staří nemravové s nesmírně zbytnělým já nechtěli jeden druhému ustoupit z přední pozice.

	Zde před ním stál syn velkého chemického magnáta, rovněž se zbytnělým já; a stejně jako tolik důvěrných kaiserových přátel to byl homosexuál. Z nějakého důvodu byl odhodlán hovořit srdečně s americkým znalcem umění, synem muže, jenž vyráběl smrtonosné zbraně, jichž se mělo použít proti spoluobčanům pana Auera. Lanny byl vyzván, aby si připil na zdraví, a ihned potom se Herr Schindler omlouval, že má nějaké nutné řízení, a diskrétně zmizel. Lanny se v duchu ptal, bylo-li to tak dohodnuto, a za malou chvíli si tím byl docela jist.

	Němec začal klást otázky, které části Vaterlandu Herr Budd navštívil a s kým se tam seznámil. Herr Budd tedy zná Kurta Meissnera, velkého skladatele, a jeho staršího bratra generála Meissnera!

	Je to moudrý a opravdu schopný voják z povolání a tragédií Německa je, že se k radám takových mužů nepřihlíží v této válce ani před ní, kdy radili, aby se Německo do války nepouštělo. A Herr Budd zná Hildu, kněžnu z Donnersteinů! To je stará přítelkyně Auerovy rodiny. Tragická smrt jejího syna v rukou ruských partyzánů ji prý úplně zlomila a poslední dobou je její zdraví chatrné. Ale jaká to za starých časů bývala okouzlující společnice, tak plná vtipu a půvabu! A hrabě Stubendorf – ten byl dvakrát nebo třikrát raněn; Auer ho neviděl léta, ale kdysi bývali členy téhož Herrenklubu a Císařského automobilového klubu. Navštívil Lanny někdy jeho Schloß? Lanny odpověděl, že samozřejmě, mnohokrát, počínaje dobou, kdy byl ještě chlapec. Tehdy se naučil Německo milovat; pak tam jezdíval každý rok na Vánoce, ale dvě strašné války mezi Německem a Francií vrhly černý stín na většinu jeho života.

	To byl správný způsob rozhovoru a zanedlouho jej Herr Auer žádal, aby směl mluvit důvěrně jako přítel s přítelem. Když Lanny souhlasil, jal se vysvětlovat, že není a nikdy nebyl nacistou, ale co může německý diplomat a obchodník dělat, když se jeho vlastí přehnala ona bouře šílenství? Teď prý je v pekelné situaci. Předpokládá se o něm, že řídí Výbor pro příměří, ale ve skutečnosti nemá volné ruce, nacisté mu nedůvěřují a pověřili agenta SS, aby hlídal každý jeho krok a co dělají všichni jeho podřízení, mezi nimiž mnozí smýšlejí jako on a nikoli jako nacisté. Herr Budd může být ubezpečen, že je mnoho Němců z lepších rodin, lidí vzdělaných a humánních, kteří neschvalují cestu, jíž se dala jejich vlast, a velmi rádi by ji zachránili před zkázou, která se na ně teď sype z nebes.
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	Syn Budda-Erlinga musel být nanejvýš opatrný, aby dovedl správně reagovat na takovýto pokusný balónek. Nemohl totiž vědět, jsou-li ty řeči pravé, anebo není-li to jen chytrý plán, jak chytit do pasti cizího agenta. Lanny řekl, že je milovníkem umění a jako takový nenávidí každou válku a snaží se ze všech sil držet se z jejího dosahu. To mnohomluvného Němce uspokojilo, a proto vyprávěl dále. Nabyl prý jistoty, že do Severní Afriky přijdou Američané, a proto chce odhalit své nitro některému známému občanu oné země, který by mu dosvědčil, že on, Herr Auer, není nacista, ale přítel zákonitého pořádku v Evropě. Tento přítel dokonce naznačuje, že až zdejší Němci padnou do rukou americké armády, byl by jejich představený rád, kdyby ho uznali za svého příznivce a dali mu pas, aby mohl odejet do Ameriky a prožít tam zbytek svých dnů v klidu. Ví, že otec pana Budda, průmyslník jako on sám a vlivný muž, by takovou situaci pochopil, a tak dále.

	Lanny s největší taktností vysvětlil, že jeho otec nemá žádný vliv, poněvadž byl prudkým odpůrcem vlády. Pokud jde o Lannyho samého, neměl dosud nikdy nic společného s politikou, protože jeho zákazníci náleží k rozličným národům a k lidem s různým smýšlením. „Ovšem v případě, že by došlo k tomu, co jste zde naznačil, milerád učiním, co bude v mé moci. Vždycky jsem si velmi vážil všech svých německých přátel – a doufám, že vás mohu počítat mezi ně – a buďte ubezpečen, že to, co jste mi právě odhalil, nikde nevyslovím, ledaže byste si to přál.“

	Rozloučili se s vzájemnými projevy úcty. Ale osud tomu chtěl, že se už nikdy neměli spolu vidět. Když Američané zabrali Maroko, podařilo se generálu Noguesovi propašovat většinu Výboru pro příměří do Španělského Maroka a Herr Auer byl odvezen letadlem do Berlína. Lanny se později dověděl, že ho nacisté postavili před soud pro neschopnost a zradu. Shledali ho vinným, vyvedli ho na dvůr soudní budovy, svlékli mu kabát, svázali ruce za zády a poručili mu pokleknout a položit hlavu na velký dřevěný špalek. Mohutný Henker, oblečený do slavnostního černého fraku a s cylindrem na hlavě, se chopil veliké dvojsečné sekyry s širokým ostřím a jedinou hbitou ranou odsekl dobře utvářenou hlavu s růžovými lícemi a hřívou řádně pěstěných plavých vlasů. To navždy překazilo záměr pana Auera uniknout do klidu a míru nápadního světa, ale také mu to ušetřilo mnoho trápení, jež osud chystal jeho spoluobčanům pro příští desítiletí a snad i na delší dobu.

	
SENZAČNÍ HISTORKA
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	Lanny obdržel od Jerryho dopis tohoto znění: „Přišel jsem na zvlášť vzácnou mozaiku, kterou byste měl vidět, jak nejdříve se vám to jen hodí.“ To byla šifra a Lanny si sbalil svých několik osobních věcí a dal se zavézt zpět do Casablanky. Jeho Maur jel za ním, poněvadž Francouzi jim nedovolili cestovat společně. Lanny si ujednal schůzku se svou „přítelkyní“ a dověděl se, že spiknutí se prozatím dobře vyvíjí. Záměrně rozšířili několik falešných zpráv a Němec, který jedná s Faulknerem, se o nich zmínil. Jerry řekl: „Ti jsou ze záhady ‚Operace Komet‘ celí pryč a nabídli Faulknerovi dvě stě padesát tisíc franků, jestli to vyzkoumá.“

	„Nuže,“ pravil Lanny, „ať jim řekne, že to má a že to stojí pět set tisíc. Tím víc si toho budou vážit.“

	„To je zařízeno; ale nedokážu si představit, jak můžeme pokračovat, když nebudeme mít aspoň nějaký náznak, pokud jde o datum invaze. Jinak opadne zájem, Němci začnou mít podezření, možná že najdou i způsob, jak si to ověřit, a tak jako tak už nebudou mít jistotu. Dovedeš si představit, že by smečka ponorek číhala u pobřeží Dakaru celý měsíc?“

	Na to mohl Lanny jen odpovědět: „Nic víc mi nebylo řečeno, než že invaze přijde ještě letos.“ Tehdy byla polovina října.

	„Poslouchal jsem některé rybáře a jiné lidi, kteří znají toto pobřeží,“ dodal jeho přítel. „Ti tvrdí, že příboj z Atlantiku přistání většinou znemožňuje. Byla by to prý jen čirá náhoda, kdybychom měli několik dní dobrého počasí a po polovině listopadu že by to bylo zhola nemožné. Nikdo než neodborník by se o to nepokusil.“

	„No, v armádě máme plno neodborníků, ale mám za to, že naši meteorologové a naše plánovací komise znají svou práci. Ono je to pokaždé tak trochu štěstí a my se budeme muset spolehnout na to, že zrovna nám bude přát.“

	Jerry se dověděl prostřednictvím Faulknera a vicekonzula o nedávné letecké cestě pana Roberta Murphyho do Washingtonu a odtamtud do Londýna; je už zase zpět a Američané jsou jako na trní, poněvadž si myslí, že to znamená, že to už propukne – všichni prý jsou čekáním strašně unaveni! Britská vojska v Egyptě zahájila velikou bombardovací kampaň proti Rommelovým oddílům, což nasvědčuje tomu, že i tam se schyluje k útoku.

	Lanny se rychle rozhodl: „Mám v Alžíru vyřizovat několik věcí. Vysvětlím situaci Murphymu a uvidím, co radí on. Odtamtud ti napíši dopis, že mě můžeš očekávat zpět v Casablance k prohlídce té mozaiky v ten a ten den. To bude datum, které Faulkner udá Němcům jako datum, kdy konvoje vyplují ze Spojených států. Napíši-li, že jsem tu mozaiku již viděl, bude to znamenat, že lodě už vypluly.“

	„To si budu pamatovat,“ slíbil bývalý domácí učitel. A pro jistotu si to celé zopakoval.
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	V Alžíru bylo ještě léto, horké a parné; údobí dešťů mělo přijít zanedlouho, ale člověk si nedovedl představit, jak by vzduch mohl pojmout ještě více vlhka. Bílé úřední budovy a obytné domy na úbočích kopců se leskly v záři slunce, ale nebylo v nich nijak příjemně, když vám rozžhavené chodníky a zdi připravovaly ustavičnou tureckou lázeň.

	Lanny se zavřel v hotelu do svého pokoje a napsal na stroji hlášení o poměrech v Maroku. Obálku adresoval „Panu prezidentovi osobně, od Poutníka“ a hlášení do ní vložil, ale nezapečetil. Místo toho šel ven k telefonu a zavolal amerického radu. Když zaslechl přátelský irsko-americký hlas, pravil: „U aparátu člověk, s nímž jste se seznámil při obědě s Lemaigre-Dubreuilem. Mám pro vás nanejvýš důležitou zprávu, ale jsou určité důvody, proč bych vás neměl navštívit ve vaší kanceláři. Byl byste ochoten přijít za mnou do mého pokoje v hotelu U sv. Jiří?“

	„Ale zajisté, pane –“ rada se zrovna včas zarazil.

	„Budu sedět ve dvoraně a čekat, a půjdete-li za mnou do zdviže, nikdo si toho ani nevšimne, že jste mě přišel navštívit. Já vám to pak vysvětlím.“

	Pan Murphy slíbil, že přijde ihned, a Lanny se vrátil a čekal. Když pak byli v bezpečí jeho pokoje, vytáhl Lanny z kapsy obálku a vložil ji návštěvníkovi do rukou. Rada si ji zběžně prohlédl, potom se překvapeně podíval na muže, který mu ji dal. „Kdepak jste tohle sehnal?“

	„To jsem psal já,“ řekl Lanny.

	„No, ať se propadnu!“ zvolal Murphy. „Tak to vy jste ten ‚Poutník‘!“

	„Copak jste o tom neměl ani potuchy?“ tázal se Lanny s úsměvem.

	„Mám-li být upřímný, tedy ano; ale naprosto jist jsem si tím nikdy nebyl. Proč mi to teď říkáte?“

	„Prezident mi to před časem dovolil, ale mou zásadou je nikdy nic neříkat, pokud to opravdu není nezbytné. Ani moji rodiče, ani má žena o ničem nevědí.“

	Lanny vytáhl z kapsy vizitku, kterou si pro ten účel vypáral. Murphy ji vzal a četl: „Můj přítel Lanny Budd je hoden veškeré důvěry. F.D.R.“ Pak mu ji vrátil a řekl: „To je ovšem rozhodující. Čím vám mohu být nápomocen?“

	„Nejprve odešlete toto hlášení panu prezidentovi. Nechal jsem to otevřené, abyste si to mohl přečíst.“

	„To není zapotřebí.“

	„Jsou tam informace, které vám mohou být užitečné, a tak jako tak si přeji, abyste věděl, co tam píši. Musím vám vysvětlit, že mě sem prezident poslal, abych zde konal jednu určitou práci. Řekl vám o tom něco?“

	„Nijak se o vás nezmínil.“

	„Nevím jistě, setkal-li jste se s ním po mně anebo přede mnou. Každopádně vám povím, oč jde.“ Lanny pak vyprávěl o Jerrym Pendletonovi a dr. Faulknerovi, o ukradených šifrovacích knihách a jiných fintách.

	Murphy pozorně naslouchal, a když to všechno vyslechl, řekl: „Velmi důmyslné, a podaří-li se nám to, bude to ovšem mít ohromný význam. O téhle Faulknerově záležitosti jsem slyšel v Londýně, ale nikdo se neobtěžoval, aby mi o tom řekl pravdu.“

	„Pochybuji, že vůbec někdo i zde v Alžíru ví, jak se vše skutečně má, a tohle není něco, co by se dalo jen tak svěřit papíru. Doufám, že se nedomníváte, že jsem se pletl do práce vašim vice-konzulům. Na prezidentův pokyn jsem o tom hovořil s organizací OSS, a ti to schválili.“

	Rada podal Lannymu ruku a pevně ji stiskl. „Ujednáno!“ řekl. „S úředním postupem si nemusíte dělat starosti. Mně jde o to, aby Němci dostali výprask, a každý, kdo tomu může napomoci, je můj přítel. Podávejte mi zprávy, kdykoli to bude možné, abychom si vzájemně nešlapali na paty.“
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	Právě tím, že s lidmi jednal vždy tímto srdečným způsobem, se Robert Daniel Murphy povznesl z malého poštovního úředníka do postavení, v němž odpovídal za záležitosti své vlasti na území téměř dvou miliónů čtverečních mil, na němž žilo kolem sedmnácti miliónů obyvatel. Nebyl žárlivý ani malicherný a své práci byl cele oddán. Lanny byl ochoten si jej oblíbit a on se zas všemožně činil, aby mu to umožnil. Dohodli se, že kvůli zachování tajemství bude lépe, když se nebudou řídit americkým zvykem a oslovovat se navzájem křestními jmény. Jeden svěří druhému takové informace, které jsou nezbytné k úspěchu, a bude-li mít některý z nich něco, s čím nebude souhlasit, řeknou si to rovnou do očí, a nikoli za zády.

	Tento diplomat z povolání se k svému postavení musel těžce probíjet; narodil se v Milwaukee a jeho otec byl železniční zřízenec, byl tedy, jak řekl Lannymu, z tvrdého irského kořene, nikoli z nějaké zámožné rodiny. Prošel kolejí a právnickou fakultou. To je zkušenost, která některé mladíky naplní odbojnými city o rovnosti všech lidí, zatímco jiným vnukne úctu k privilegovaným vrstvám a touhu zařadit se mezi ně. Lanny již dávno usoudil, že srdečný Bob Murphy patří do té druhé skupiny; bylo zřejmé, že by s jinými zásadami nemohl udělat kariéru v nejsnobštější části americké vlády.

	Lanny měl možnost všímat si tohoto jevu od dětství. Kdykoli se setkal s nějakým americkým diplomatem nebo konzulárním úředníkem, byl to vždy pán, jenž o sobě tvrdil, že je „konzervativní“ a z celého srdce věřil v soustavu „svobodného podnikání“. Tak se tomu říkalo; pro Lannyho to byl systém „kapitalistický“, ale to byl název, jehož se mezi ctihodnými lidmi používalo velmi zřídka. Za tohoto systému se Amerika stala nejbohatší a neblahobytnější zemí na světě, a když takový diplomat mluvil o tom, že se svět musí stát bezpečným pro demokracii, mínil tím bezpečným pro onen systém a věřil, že posláním jeho vlasti od Boha je zavést a udržovat jej na celém světě. Právě proto mohl Robert Murphy dostat tak velkou pomoc od Lemaigre-Dubreuile a jiných podobných lidí; Lemaigre byl schopný, byl zvyklý poroučet a byl si docela jist tím, že lidé jeho druhu dostanou zpět své majetky a svou moc, jakmile se dobude vítězství.

	Lanny se domýšlel, že se jednoho dne octne v opozici proti politice Roberta Murphyho v Severní Africe i jinde; ten čas však ještě nenastal. Nejprve musí být poraženi nacisté a pro ten účel je srdečný, ale přitom odhodlaný rada pevnou záštitou. Ten diplomat se celou duší oddal úkolu zabránit tomu, aby francouzská armáda a námořnictvo bojovalo proti Američanům, a k tomu potřeboval podporu „nejlepších“ lidí, lidí, kteří měli vliv mezi obyvatelstvem kolonie, těch, kteří si mohli dovolit hostit armádní a námořní důstojníky a přesvědčovat je, že nacističtí fašisté nejsou jediní lidé, kteří dokáží držet v šachu rudé, že i Američané mají metodu, slušnější a zároveň trvalejší. Jen se podívejte na pana Murphyho a jeho dvanáct vicekonzulů, jací jsou to uhlazení džentlmeni, kteří se vesměs obdivují francouzské kultuře a žádný z nich jistě neohrožuje zavedený společenský řád!

	Syn železničního zřízence mluvil otevřeně o těchto věcech se synem majitele leteckých továren koncernu Budd-Erling. Nikdy ho ani nenapadlo, že by tento potomek boháčů mohl mít vůbec nějaké odlišné názory než on sám; a Lanny mu ovšem nezavdal sebemenší příčinu k pochybám. Lanny je milovník beaux arts, jehož prezident Spojených států povolal k tomu, aby pracoval pro svou vlast, právě tak jako byly povolány tisíce, ba milióny jiných a byly jim v této kritické době svěřeny rozmanité úkoly. Lanny byl v každém směru „správný“; znal „správné“ lidi a mohlo se mu důvěřovat, ze dovede říci „správné“ slovo a udělat „správnou“ věc, ať šlo o to, jak vyhrát válku, anebo pouze o správné držení vidličky a nože.
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	Problém, který museli vyřešit nyní, bylo, co má Faulkner říci Němcům. Murphy pravil: „Datum ‚Dne D‘ je nejcennější tajemství na světě. Neprozradíme je ani Francouzům, kteří nám pomáhají. Jistě je tedy nemůžeme prozradit Němcům!“

	Lanny namítl: „Na druhé straně mě prezident pověřil, abych se pokusil dostat německé ponorky k Dakaru. A to jim musím udat datum, kdy tam mají být. Nejde jim prostě říct ‚Jeďte tam a zůstaňte tam, až se něco stane‘.“

	Rozebrali to dilema z různých stran. Lanny uznal, že mu mělo napadnout se na to prezidenta zeptat; říkal si, nebude-li muset letět zpět do Washingtonu a zařídit, aby Murphymu byly poslány instrukce šifrou. Bál se toho, aby Murphy nekabeloval podrobnosti a nežádal o příkazy.

	Roosevelt Lannymu naznačil, že lodě směřující do středozemských přístavů vyplují ze Skotska, kdežto ty, jejichž cílem jsou přístavy atlantské, vyplují z Ameriky. „To myslím znamená New York, Boston, Baltimore,“ nadhodil Lanny a Murphy odpověděl, že to také může znamenat přístavy Savannah a New Orleans, poněvadž linky jsou velmi zatíženy. „Mám za to, že vyplují v různé dny a setkají se na moři. Zdá se vám možné, že všechny tyto konvoje mohou vyplout, aniž by se německým agentům podařilo poslat o tom nějakou depeši přes Španělsko, Švédsko nebo Švýcarsko?“ Když rada připustil, že to se zdá sotva pravděpodobné, Lanny pokračoval: „Tedy dejme tomu, že prozradíme Němcům přibližné datum vyplutí. Nemusí to být zrovna datum správné, ale takové, podle něhož by konvoj doplul do blízkosti Dakaru v době, kdy chceme, aby tam byly ponorky.“

	To by nakonec opravdu to přesné datum bylo! Vzdálenosti do Dakaru a do Casablanky se tolik neliší – obojí je asi čtyři tisíce mil – a rychlost konvojů se dá odhadnout; vždycky to nutně bývá rychlost nejpomalejší lodi. Lanny byl připraven, že Murphy návrh rovnou odmítne. Koneckonců by bylo docela možné, aby si nějaký podvodník dal vytisknout navštívenku se jménem „Mr. Franklin Delano Roosevelt“ a rukopis té významné osobnosti napodobil. Ale Lanny byl „džentlmen“ a srdečný Bob předpokládal, že se jako takový chová; totéž předpokládal rada o Jacquesovi Lemaigre-Dubreuilovi a o jeho „Pátkovi“, který byl v Paříži pověstný jako příslušník Cagouly. Lanny se v Alžíru setkal s nejméně dvaceti lidmi, kteří byli známí jakožto zastánci kartelů, „dvou set rodin“, a royalistického nápadníka trůnu – a ti všichni se pro budoucnost spoléhali na pana Murphyho. Lannymu se chtělo říci: „Měj se na pozoru, Bobe!“
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	Lanny poslal šifrovaný dopis Jerrymu a uvedl tam ono datum. Potom napsal několik řádek mladému Denisi de Bruyne, načež se spolu v tichosti sešli a dlouho si povídali. Lanny vyprávěl o své návštěvě Spojených států a o otci a matce. Francouz oba znal od chlapeckých let. Lanny nemohl říci nic o plánu, který zosnoval, zato je mohl ujistit, že Yankeeové přijdou a že to bude ještě před koncem roku. Denis pravil: „Slýchám lidi hodně mluvit o Dakaru, Lanny, a to mě znepokojuje. To je příliš daleko, než aby nám to mohlo nějak prospět.“ Na to mohl Lanny pouze odpovědět: „Snad by to mohlo být proto, že pokládáme za nutné zabránit Němcům zmocnit se přístavu, který je tak blízko Jižní Ameriky.“

	Capitaine měl rovněž zprávy. On a jeho skupina pilně pracovali a udělali dost velké pokroky. Mnoho důstojníků a vlivných civilistů nabývalo přesvědčení, že by bylo lépe, kdyby přišli Američané; to bylo pravda i z hlediska obchodu. Němci sice odebírali všechny výrobky Francouzské Severní Afriky a platili za ně vysoké ceny, ale co se dalo za peníze koupit? Němci sami žádné zboží neposílali a z Francie se ho dalo posílat jen velmi málo, poněvadž i francouzské zboží skupovali Němci. Začínalo se povídat, že kdyby přišli Američané, otevřel by se obchod a vojáci by utráceli peníze – žádný Francouz ani Francouzka nikdy nezapomenou na lidi, kteří tak nádherným způsobem utráceli v první světové válce!

	Opravdu významná byla zpráva o francouzských důstojnících. Neustálé zabíjení rukojmí ve Francii trápilo jejich svědomí a přitom to, jak se Rusové drželi u Stalingradu, na ně zapůsobilo i po odborné stránce velkým dojmem. Celé týdny se na březích Volhy vedl boj na život a na smrt a Němci nemohli zabránit tomu, aby se pravda o tom nešířila. Kdyby se teď Britům opravdu podařilo vypudit Rommela z Egypta a kdyby Američané skutečně přišli, místo aby o tom jen mluvili, mohli by Francouzi znovu doufat. Jak generál Juin, jenž velel zbytkům francouzské armády v Severní Africe, tak generál Mast, který pod jeho vrchním velením velel francouzským oddílům v alžírském regionu, závazně slíbili, že chystanou invazi uvítají. Denis nad tím jásal, protože právě on tyto čelné představitele zpracovával. „Chápeš, Lanny,“ vysvětloval skromně, „podle vojenského názvosloví jsem pouhý capitaine, ale vzhledem k postavení mého otce požívám jakési vysoké hodnosti civilní.“

	Znalec umění byl i tentokráte pozván do domu profesora Aboulkera a setkal se tam se stejným ovzduším dychtivosti spojené s úzkostí. Spiknutí předat Alžírsko dobrosrdečným legiím Nového světa bylo sice napolo veřejné, ale přitom to bylo spiknutí plné strachu. Kdyby se totiž vichyistické živly dostatečně znepokojily, mohly by Juina a Masta povolat zpět, jako v minulosti odvolaly Weyganda; mohly by do Afriky poslat některé ze svých teroristů aby se chopili vlády, vsadili všechny nespokojence do vězení a mučili je. „Sestro Anno, sestro Anno, vidíš někoho přicházet?“ tak volá v pohádce žena Modrovousova a v takové asi náladě byli antinacisté v Alžíru. Nač jen ti Američané čekají a proč nikdo nechce uvést datum, aby si zdejší lidé mohli předem připravit plány? A co má znamenat tenhle rozruch kolem Dakaru a jak jen se chtějí někam dostat z burákového přístavu až kdesi u rovníku?

	Na to nemohl M. Budd říci nic než: „Budete, pánové, muset věřit, že náčelníci spojených štábů vědí, co dělají, a že to chvíli trvá, než se mírový průmysl převede na válečnou výrobu.“
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	Lanny obdržel lístek od Jerryho, že se těší, jak jedenadvacátého tohoto měsíce ukáže příteli onu nádhernou mozaiku. To znamenalo, že spiknutí pokračuje podle plánu a že Lanny nemá nic na práci než čekat. Do té doby se mozaik již tak nabažil, že si přál, aby už nikdy žádnou nemusel vidět; bylo však nutné jet do Alžíru, nějaké si tam prohlédnout a nařídit Hajekovi, aby začal vyjednávat a smlouvat, třebaže už neměl naděje na nové kupce. Věnoval tomu dva dny. Pak přišel dopis od Denise, že by ho rád navštívil. Domluvili se, že Lanny bude někde na osamělém místě v překrásných zahradách hotelu a Denis že tamtudy půjde na procházku. Nejdřív se ovšem přesvědčí, že ho nikdo nesleduje. V takovém špiónském hnízdě se to mohlo stát kdykoli a Lannymu se předtím zdálo, že jednou nebo dvakrát někdo sledoval jeho.

	Denis měl mnoho zpráv o úspěšné práci podzemního hnutí, kterou prováděli on a jeho přátelé. Řekl mu, že každý, s kým mluvil, stále jen opakoval jedinou otázku: „Kdy? Kdy? Kdy?“ Když to říkal francouzsky „Quand? Quand? Quand?“ s nosovým „n“ a „qu“ vyslovovaným jako „k“, znělo to zrovna tak jako krákání vran; ale Lanny neměl pro tyto hladové vrány žádnou potravu a mohl si jen povzdechnout: „To kdybych věděl!“

	Capitaine měl opravdu jednu velmi vzrušující zprávu. „Teď ti řeknu něco, co si musíš nechat úplně pro sebe. Několik vašich vysokých armádních důstojníků sem za pár dní tajně přijede na schůzku s Juinem a Mastem, aby vypracovali plány, jak vpustit vojsko do země bez odporu.“

	„To je tedy pořádná novina,“ odvětil prezidentův agent. „Jak ses to dověděl?“

	„Velmi jednoduše. Zrovna D’Astiera de la Vigerie požádali, aby určil místo pro schůzku. Ten si vzpomněl na osamělý dům za městem Cherchell na mořském pobřeží. Ten dům patří jednomu z našich přátel, horlivému degaullistovi a bývalému starostovi města Alžíru. Je mimo hlavní silnici na výspě skoro nad mořem a pro takovou schůzku je to ideální místo. To dokazuje, že vaši důstojníci to se svou spoluprací myslí doopravdy. Chápeš, mají strach, že by Němci mohli přijít dřív a že by jim mohl pomoci Franco. Rovněž mám za to, že to znamená, že vaše armáda tu bude už brzy, jinak by něco takového neriskovali. Kdyby se o tom setkání měla doslechnout Lavalova smečka, pak by to jistě znamenalo, že naši přátelé u vojska budou zastřeleni.“

	„Víš, Denisi, kdo to bude, ti američtí důstojníci?“

	„To nám neřekli. Víme jen, že sem přijedou v ponorce, která se po setmění vynoří na hladinu a vylodí je na pobřeží. Před domem, o němž mluvím, je voda hluboká a předpokládám, že si ponorka s sebou přiveze malé čluny.“

	„To tedy je opravdu významná zpráva, je-li to ovšem pravda,“ řekl Lanny. Jeho starý přítel ho ujistil, že o tom nemůže být pochyb, francouzští generálové o té schůzce vědí a na místo se dostaví. Ukáží-li se Američané, to je ovšem jiná věc. Podle všeho přiletí do Gibraltaru a tam nastoupí do ponorky.
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	Lanny připravil další hlášení pro F.D.R., tentokrát o poměrech, jak je pozoroval v Alžíru. Hlášení nechal nezapečetěné jako předtím a zatelefonoval radovi do kanceláře. Tentokrát měl nové nom de guerre „Mr. Merriweather“; Murphy, jenž žertoval zrovna tak rád jako prezident Spojených států, mu to jméno přiřkl jednoho dne, kdy bylo zvlášť horko a dusno. Slíbil, že svému tajemníku dá příkaz, aby mu, až zavolá pan Merriweather, ihned přepojil telefon do kanceláře. Lanny že řekne: „Mám nějaké doutníky“ a Murphy pak přijde za ním do hotelu. Poněvadž jeho automobil je v tomto městě tak dobře znám, zaparkuje nedaleko, projde se kousek pěšky, vejde do hotelu postranním vchodem a vystoupí nahoru, bez použití výtahu; pak přijde přímo k Lannyho pokoji a neohlášen vstoupí a stejně nehlučným způsobem zas odejde.

	Vztah mezi těmito dvěma muži byl velmi delikátní; soupeřili spolu totiž o přízeň vládcovu, a to bývalo v dějinách odjakživa příčinou otrav a tasení mečů a dýk. Lanny po takové hře nijak netoužil a ulehčilo se mu, když seznal, že srdečný Bob nemá žárlivou a podezíravou povahu. Lanny měl v tomto vztahu výhodu, že jednal přímo s prezidentem, kdežto Murphy prostřednictvím státního departmentu, to znamenalo přes letitého a unaveného Hulla; Lanny mohl navštívit prezidenta kdykoli, kdežto Murphy k němu zajel jen tehdy, když byl předvolán. Lanny k němu sestoupil doslova z mraků a mohl si kdykoli odletět zpět do svého domova na hoře Olympu a kdo mohl předpovědět, jaké blesky mohou být jeho přičiněním seslány na hlavu bezmocného smrtelníka, jemuž se říká diplomat z povolání?

	V jejich stycích byl ještě jeden prvek, zhoubná vlastnost, známá pod jménem snobismus. Lanny se do svého vysokého společenského postavení narodil, naproti tomu Bob byl synem železničního zřízence; bylo snad možné, že by v tajném koutku duše měl posvátnou úctu k vznešenosti a sebejistotě, jakou člověku dodává zděděné bohatství? Lanny si toho zjevu povšiml u Charlieho Alstona. Ten byl v Yale „chudým studentem“, který se živí tím, že posluhuje při stole, zatímco Robbie Budd byl skvělý aristokrat a zářící fotbalový hrdina. Ten postoj u něho zůstal po celý život, kdesi hluboko v Alstonově duši; sám o tom kdysi Lannymu žertovně vyprávěl. Když nadešel čas, kdy mu jeho úřední povinnost velela Robbieho pokořit, udělal to, ale stálo ho to větší mravní úsilí, než kdyby se narodil uprostřed bohatství a naučil se pokořovat lidi už od mládí.

	Lanny se tedy přirozeně trápil myšlenkou, zda snad mezi nimi není něco podobného. Pokládá snad Robert Murphy syna Budda-Erlinga za osobu sobě společensky nadřazenou? Lannyho mrzelo, měl-li mít takovou výhodu proti komukoli; tomuhle člověku to však nemohl říci, poněvadž by mu to mohlo znít jako narudlé učení, ne-li přímo rudé. Mohl dělat jen to, že se choval přátelsky a přitom si dělal starosti, nevypadá-li to zas jako blahosklonnost. Rád by ho vyzval: „Říkej mi Lanny!“ ale o tom se shodli, že by to bylo nebezpečné. A tak budou prostě pokračovat ve své práci a Budd Murphyho přesvědčí, že i on má jen jedinou myšlenku na světě, a tou je na hlavu porazit nenáviděné nacisty.
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	Lanny předal své hlášení Murphymu, který si je přečetl a řekl, že žádné změny nenavrhuje. Prezidentův agent se na něho podíval poněkud tázavým pohledem a poznamenal: „Myslím, že si nepřeješ, abych tam něco připsal o schůzce v Cherchellu.“

	Na obličeji druhého muže se objevil výraz naprostého zděšení. „U všech čertů!“ zvolal.

	„Já za to nemohu,“ usmál se Lanny. „Vyzvídat patří už k mému poslání.“

	„Byl bys tak laskav a řekl mi, co o tom víš?“

	„Zajisté. Dověděl jsem se, že z Gibraltaru sem ponorkou přijede několik vysokých amerických důstojníků a že Juin a Mast a několik jejich štábních důstojníků se s nimi mají setkat v domě na pobřeží několik mil od Cherchellu.“

	„No Budde, z toho jsem blázen. Pochop, já nemám nic proti tomu, že to víš, ale kdo ti to řekl? Jímá mě hrůza při pomyšlení, že o této naprosto tajné věci mluví snad už i jiní lidé.“

	„Neměj obavy, milý příteli. Osoba, která mi to řekla, to už nepoví nikomu jinému.“

	Sympatický Ir se vzpamatoval ze své paniky a do jeho obvykle růžových tváří se vrátila krev. Nějakou chvíli si párem jasně modrých očí syna Budda-Erlinga prohlížel a pák zničehonic vyhrkl: „Podívej se, Budde; když už o tom víš, co bys tomu řekl, jet tam s námi?“

	Teď zas byl ohromen Lanny. „Na tu možnost jsem ani nepomyslil. Jak bych mohl riskovat sejít se se společností francouzských důstojníků? Vždyť jsem si dal tolik záležet na tom, abych u nich vyvolal domněnku, že jsem potulující se znalec umění!“

	„Nemusel by ses setkat s nimi ani s Američany. Nemám v úmyslu tě představit.“

	„K čemu bych tam tedy byl?“

	„Dovol, abych ti to vyložil. Snad tomu těžko uvěříš.“

	„Já uvěřím všemu, co mi, Murphy, řekneš,“ vpadl mu Lanny do řeči.

	Jeho druh se radostí zapýřil. „Děkuji ti. O tom nápadu pozvat tebe jsem uvažoval několikrát. Jediný člověk, jenž pojede s námi, je Knight, jeden z našich vicekonzulů. Je to čestný a diskrétní člověk. Kdybych mu řekl, že jsi můj přítel a že tvé jméno nesmí být vysloveno teď ani později, jistě by rozkazu uposlechl, na to vezmi jed.“

	„O tom nepochybuji. Ale k čemu bych tam byl?“

	„Musíš chápat, že se pouštíme do opravdu nebezpečného dobrodružství. Nechci z toho dělat drama, ale koncekonců jsme v nepřátelské zemi; vládnou zde vichyisté a nic by se jim lépe nehodilo do krámu než zastřelit několik Francouzů, které by označili za zrádce. Co by udělali s Američany a Brity, jež by označili za špióny, tím si nejsem jist, ale byl by z toho strašlivý mezinárodní skandál.“

	„To jsem nevěděl, že přijedou nějací Britové.“

	„Skupina přijede v britské ponorce, protože momentálně není po ruce jiná. Jako ústupek francouzskému cítění jí bude velet Američan, ale skupinu dopraví na břeh britští důstojníci sboru „commando“ a ti budou muset v domě zůstat tak dlouho, dokud potrvají porady. Může se stát, že zůstanou delší dobu, kdyby se snad rozpoutala bouře a oni by nemohli spustit čluny na moře. Vidíš tedy, že tohle všechno dělá spoustu starostí civilnímu úředníkovi, který nikdy nehrál v žádném melodramu a který si myslil, že všechny vyzvědačské příběhy se vyrábějí v Hollywoodu.“ 

	„To, Murphy, dovedu pochopit. A budu-li schopen nějak pomoci a nevydat přitom v nebezpečí své postavení „Právě mě něco napadlo. Knight i já se budeme muset účastnit porady, abychom mohli odpovídat na dotazy; a abychom se na to mohli soustředit, měli bychom mít klidnou mysl. Kdybych věděl, že mezitím venku hlídá někdo, kdo by si dovedl poradit s jakoukoli situací, jaká by snad mohla nastat, spadl by mi kámen ze srdce. Chápej, nemyslím tím, že bys měl dělat ozbrojenou hlídku nebo něco podobného; dojde-li k boji, nebudou příslušníci přepadových jednotek ani američtí důstojníci potřebovat žádnou pomoc. V čele výpravy bude generál Mark Clark, který je nejvyšší velitel po generálu Eisenhowerovi a má vést všechny naše invazní jednotky v Severní Africe. Jistě ti nemusím říkat, jak mi na tom záleží, aby takový muž měl řádnou ochranu.“

	„To víš, Murphy. Překvapuje mě, že by se měl vydávat v takové nebezpečí, vlastně celé řadě nebezpečných situací. Pověz mi, co si přesně představuješ, že bych já mohl dělat!“

	„Ty, Budde, umíš francouzsky a znáš Francouze. Rozumíš situaci, jak se vytvořila zde v této části světa, a máš ten šťastný dar, jemuž se říká savoir-faire. Nedovedu si představit, že bys v jakékoli kritické situaci ztratil hlavu. Já bych řekl Američanům i Francouzům, že jsem si s sebou přivezl osobního přítele, který bude hlídat, a ty bys mohl zůstat venku ve tmě a nikdo by tě nemusel poznat. Kdyby se snad někdo k budově přiblížil, věděl bys, jak je pozdravit, jak odpovědět na jejich otázky a rozehnat jakékoli podezření, které by snad mohli mít. Doufám a modlím se, aby se nic takového nestalo, ale je mnoho věcí, které by se mohly stát. Proto ti budu vděčen, když mi pomůžeš se této úzkosti zbavit, abych se na poradě mohl soustředit na dané problémy.“

	„Jakou historku bych vyprávěl, kdyby někdo přišel?“

	„O tom bychom si spolu museli pohovořit. Je mnoho podrobností, které bych ti potřeboval říct, ale nemá smyslu tě tím zatěžovat, nemíníš-li opravdu přijít. Co tomu říkáš?“

	„Já jen, Murphy, tvrdím, že to není ta práce, pro kterou mě sem poslali; uznávám však, že je to zvlášť naléhavá věc, a cítíš-li, že mě potřebuješ, pak ti neodřeknu. Nechávám to ale na tobě: ty musíš na sebe vzít odpovědnost že jsi mě o to požádal.“

	„Já tě tedy žádám,“ řekl rada rozhodně.

	„Tedy dobrá,“ řekl prezidentův agent. „Půjdu!“
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	Schůzka byla ujednána na pozítří nebo spíše na jednu hodinu ráno popozítří. Mezitím se Lanny účastnil porady s Murphym a vicekonzulem jménem Knight. Byl to Američan, jenž měl ve Francii obchod s vínem tak dlouho, že anglicky už mluvil s francouzským přízvukem. Ti dva se již byli na dům podívat a popsali jej jako rozlehlý, postavený po maurském způsobu, dvouposchoďový a bílý jako většina tamních domů. Velmi nápadně se vyjímal, neboť to bylo jediné stavení po několik mil podél pobřeží; v stanovenou hodinu bude v okně ve druhém poschodí, obráceném k moři, hořet světlo, aby si ponorka mohla z moře snáze ověřit svou polohu. Na okolních pozemcích je lesík, jehož by se mohlo použít k útěku v případě nouze. Bydlí tam dvě maurské rodiny, jež hospodaří na pozemcích, a majitel to zařídil tak, že jim zaplatil a poslal je po dobu porady na dovolenou.

	Tři spiklenci vyvinuli veškerý svůj um, aby si představili všechno, co by se mohlo zvrtnout, a bylo udivující, jaké přitom osvědčili schopnosti. Někdo by mohl zahlédnout ponorku anebo stopu po člunech, jak budou vytaženy na břeh. Plán by mohl být vyzrazen jedním z francouzských důstojníků, jeho manželkou nebo milenkou. Špióni by je mohli sledovat nebo je zahlédnout, jak zahýbají z hlavní vozovky a míří k budově. Někomu by na hlavní silnici mohla prasknout pneumatika anebo by mohl mít bouračku a přijít si do domu zatelefonovat. Mohlo se stát, že to u těch maurských rodin podnítí zvědavost, anebo je může něco napadnout a z rozmaru se třeba vrátí domů – jsou to nespolehliví lidé. A tak dále a tak dále. Muselo se proto promyslet a prodiskutovat, co by měl Lanny jako strážce brány v každém takovém případě říkat.

	Nejvíce se obávali, že by tam něco mohlo přivést francouzskou policii. Murphy prohlásil, že se dá předvídat, že by se američtí štábní důstojníci a britští commandos nenechali zajmout bez boje; měli-li být nějací zajatci, pak by to byli Francouzi, a to by pak bylo pěkné nadělení, kdyby se museli přepravit do ponorky v oněch maličkých člunech, jaké ponorka uveze, a při možnosti bouře nebo obyčejného severního větru. V tom případě by musel výsadek zůstat na pobřeží týden naprosto bezmocný; pak také ta věc, že od domu je do Alžíru pouze asi sedmdesát pět mil, ne o mnoho víc než hodinu cesty rychlým automobilem. Ano, bylo možné představit si spoustu nesnází!

	Hostitel zaopatří jídlo a víno, které zaplatí konzulát; Francouzi si bezpochyby přinesou víno s sebou a od mužů, kteří přijdou na pobřeží, se dá očekávat, že budou mít alespoň kapesní lahve. Kdyby se to všechno postavilo na stůl, vypadalo by to docela jako zásoba pití a možná že by netrvalo dlouho a některé lahve by byly prázdné. Murphy řekl: „Já myslím, že v případě, že by snad přišla policie, bylo by nejlepší dělat, že tu pořádám mejdan pro několik svých přátel a že by to bylo od policistů velmi nezdvořilé, aby nás vyrušovali. Ale já bohužel nevím, jak se takový mejdan pořádá. Víš to snad ty, Budde?“

	Lanny odpověděl: „Já jsem kdysi opil dva nacistické důstojníky a něco jsem na nich vyzvěděl; tak bych v takové scéně mohl sehrát svou úlohu. K tomu však z důvodů, které znáš, nemám právo.“

	Rada souhlasil s tím, že Lanny nemá do domu vstoupit za žádných okolností. Lannyho úkolem bylo zůstat venku a použít svého savoir-faire, své dobrosrdečnosti, své nenucenosti a svého bel esprit – všech těch společenských vlastností, které Francouzi pěstují již několik století – k tomu, aby odradil každého, aby se k domu nepřibližoval. Kdyby ten člověk naléhal, měl ho Lanny nechat přijít a pak by si to s ním vyřídil rada. Byl tam dvůr a brána a Lanny měl stát hned před ní; ve dne by mohl spát v místnostech pro služebnictvo anebo se skrýt v lese a číst si knihu; Knight se postará o to, aby měl jíst a pít, co si bude přát.

	Lanny řekl: „Mám za to, že by neškodilo zajít si za dne k hlavní silnici, a kdybych viděl zahýbat nějaký automobil, mohl bych ho zastavit a vyzkoušet své umění hned tam.“ Toto povolení dostal a tak muž, jenž měl slavit své třiačtyřicáté narozeniny za necelý měsíc a který od svých tří nebo čtyř let hrával úlohu prince z pohádky, strávil značnou část příštích dvou dnů tím, že si představoval všemožné druhy lidí, kteří by mohli k domu zahnout z route nationale v Alžírsku, a co by jim řekl, aby je přemluvil k návratu. Než skončil, přišel na to, že vlastně vynalezl nový druh společenské hry.
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	Ve stanovený večer, což náhodou byl dvacátý prvý říjen – den, kdy, jak bylo řečeno Němcům, měly vyplout konvoje –, bylo naloženo konzulární auto a Lanny Budd nasedl na stanoveném místě, kam si za soumraku zašel procházkou. Byla to krásná jízda, protože francouzské silnice jsou vždy dobré a hory, čnějící k hvězdnatému nebi, vytvářejí scenérii, jež naplňuje podvědomou mysl člověka pocitem posvátné hrůzy, i když mysl vědomá se zatím zaměstnává zradou a úskoky. Jak vůz uháněl do svého vlastního jasného paprsku, zkoušeli si ti tři lidé svá malá dramata. Věděli, že jedou vstříc dobrodružství a že snad i vytvářejí dějiny.

	Dům nestál příliš daleko od hlavní silnice, ale byl skryt mezi borovicemi. Přivítal je stárnoucí francouzský majitel; všechny své služebné poslal pryč a tak si své věci nesli sami. Majitel je znova provedl domem, aby se v něm vyznali i ve tmě. Dolů k pláži vedla dobrá stezka, kterou nikdo nemohl minout. Obydlí vypadalo, jako by je byl někdo vystavěl na objednávku pro podloudníky a jako by se ho v minulých dobách k takovým účelům používalo. Lannymu, jenž byl představen pod jménem Merriweather, ukázali místnost, kde mohl spát, a Murphy navrhl, že by se měl vyspat nyní, dokáže-li to. Jeho hlídkování nezačne, dokud nedá ponorka znamení; pak to ale může trvat dlouho.

	Lanny spal a blechy jej příliš netrápily – mohl se utěšovat myšlenkou, že je válka a že američtí vojáci budou muset vytrpět daleko horší věci. Neprobudil se až teprve na úsvitu. Tehdy vyskočil z postele a měl strach, nezameškal-li svou povinnost. Ale ne, ostatní mu řekli, že sice v okně rozžehli v stanovený čas světlo a že střídavě hlídkovali, ale z moře nepřišel žádný signál ani se neobjevily žádné čluny. Co se asi přihodilo, to se nedalo vůbec uhodnout, teď však je zřejmě příliš pozdě a budou muset počkat, až zase nastane noc. Lanny že si může ještě pospat anebo se nasnídat a jít na procházku. Francouzští důstojníci měli přijet automobilem v sedm hodin ráno. Jakmile se objeví, mohl by, nemá-li nic proti tomu, hlídkovat venku poblíž cesty – tak s ním mluvil zdvořilý a ohleduplný Bob Murphy.

	Lanny vůbec nic nenamítal. Kdesi u knihkupce přišel totiž na velmi ohmataný a poškrabaný výtisk Palgravovy Zlaté pokladnice, kterou tam po sobě zanechal nějaký turista. Lanny se jí v dětství naučil velkou část nazpaměť a teď si ji znovu pročítat znamenalo znovu prožívat nejšťastnější chvíle svého života. Mezi četbou sira Philipa Sidneyho a Thomase Campiona se Lanny občas rozhlédl po silnici, kudy projíždělo velmi málo motorových vozidel, jen trpělivě klopýtající, příliš naložení osli, s nimiž se, jak tu bylo zvykem, krutě zacházelo. Nikdo z kolemjdoucích či jedoucích neprojevil přání zahnout k osamělému obydlí na stráni, a amerického pána, jenž seděl ve stínu akácie a četl si v knížce vázané v tmavomodrém plátně, si nikdo ani nevšiml.
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	Copak se s tou ponorkou jen stalo? Později se Lanny dověděl, že dorazila na místo ve čtyři hodiny ráno a její posádka spatřila světlo; domnívali se však, že je příliš pozdě vystoupit na pobřeží, a ukrýt čluny a mimoto došlo k nějakému nedorozumění ohledně data. Teď tam tedy ponorka byla pod vodou a na chvilku vystrčila periskop, aby si jeden z commandos mohl načrtnout pobřeží, něco, co se bude později hodit. Potom se opět ponořila a všichni cestující na tom byli bídně, protože na palubě bylo o osm mužů víc a ponorka byla přetížená; vzduch byl nakonec tak špatný, že škrtl-li někdo zápalku, vůbec nechytla. Všechny z toho bolela hlava, ale vydrželi to až do setmění, potom se ponorka vynořila nad hladinu a přiblížila se tak blízko k pobřeží, jak se jen odvážila.

	Na palubě měli malé skládací čluny, jimž se podle loděk Eskymáků říká „kajaky“. Byly zhotoveny z prken a nepromokavého plátna, tvarem připomínaly koupadlo pro ptáky a stačily zrovna pro dva muže, když si sedli proti sobě a skrčili nohy. Byla právě krásná jasná noc, ale kvůli silnému příboji byla fuška dostat ty ořechové skořápky na vodu. Jedna se potopila a museli ji vytáhnout na palubu a znovu, s velkou dírou, spustit; všechny čtyři se však dostaly na břeh a z nich vystoupilo pět Američanů a tři Britové. První byl plukovník Julius Holmes, jenž byl politickým poradcem generála Eisenhowera ve věcech francouzských; když potmě klopýtal po pěšině nahoru k domu, potěšilo ho, když uslyšel hlas vicekonzula Knighta a dověděl se, že nalezli správné místo.

	Lanny stál na výspě na jedné straně stezky a dověděl se, že je vše v pořádku. Potom se vrátil na své stanoviště u branky a setrval tam celou noc. Zdála se mu abnormálně dlouhá. Občas přecházel sem a tam jako stráž, chvílemi seděl opřen o strom a přednášel si pro sebe slavnou anglickou poezii, kterou předtím celý den četl. Duše Británie mu připadala blízká a drahá v těchto dnech, kdy „matka svobody“ procházela tak těžkou zkouškou jako nikdy předtím ve své dlouhé historii. Její osud byl spojen s osudem všech jejích dětí, počítaje v to i svéhlavé dítě za Atlantikem, jež jí přerostlo přes hlavu.

	Tu a tam si hlídač zdříml. Na tom nebylo nic zlého, protože si byl jist, že k brance by se nemohl nikdo přiblížit, aniž by se Lanny probudil, a jeho úkol byl diplomatický, nikoli vojenský. Neobjevil se přítel ani nepřítel, a když se rozednilo, oznámil mu Knight, jenž mu přinesl snídani, že se Francouzi s Američany stále ještě bez přerušení radí; tři Britové spali nahoře v pokoji, aby Francouze zbytečně nepohoršovali. Vicekonzul dodal s potměšilým úsměvem, že mají ještě promočené kalhoty, a to že bývá nepříjemné.
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	Lanny se ve své představivostí živě zabýval myšlenkami na to, co se asi v domě děje. Dovedl si domyslit, že francouzští generálové nepozvali Američany z jiného důvodu, než že se s nimi chtěli skutečně dohodnout, a mohl si být jist, že z naprosto stejného důvodu přijeli i Američané. Později, až mu Murphy vypověděl, co se stalo, si uvědomil, že vlastně tvořili dějiny. Noví spojenci uvedli údaje, o nichž se nejlepšímu špiónovi nikdy ani nezdálo: úplný soubor vojenských map Francouzské Severní Afriky, na nichž byla zakreslena vyvýšená místa, terén, mořské pobřeží, letiště; nákresy okolních vod s udáním hloubek a fakta o vojenských instalacích, opevněních, skladištích a zásobách; číslice o letištích, délkách přistávacích ploch a z jakého materiálu jsou zbudovány; údaje o dopravních prostředcích, o počtu lokomotiv a motorových vozidel. Ze všeho nejdůležitější byly úplné plány pro invazní armádu, včetně pokynů, jak rozmanitými způsoby by mohli Francouzi spolupracovat – zatarasit opevnění z vnitrozemí, zmocnit se rozhlasových stanic a letišť, novin, veřejných budov a záznamů, chránit vodovody a dopravní a telegrafní spoje v Maroku.

	To všechno by jistě stálo za to prodiskutovat a osamělý strážce sedící venku u hlavní silnice si mohl být jist, že neplýtvá časem. Četl si další anglické básně, a kdykoli se přiblížil automobil, což se stalo jen zřídka, pozoroval jej, připraven postavit se mu do cesty, kdyby snad chtěl zahnout směrem k domu. Nedlouho potom, co Lanny dojedl oběd, který mu tam přinesli v krabici, objevil se venkovský vozík, tažený jediným zuboženým oslem. Ten zahnul na cestu k budově. Lanny na muže zavolal a zjistil, že francouzsky zná jen několik slov. Ale jedním z nich bylo poulets, a jakmile je vyslovil, odtáhl přikrývku a pod ní se objevilo šestnáct vykuchaných kuřat, jež byla bezpochyby určena k obědu pro návštěvníky. Lanny by dostal svůj podíl, a to by ho jen potěšilo; ale rozkaz je rozkaz. Kráčel tedy vedle vozíku k vratům a přivolal pána domu, jemuž příslušelo situaci vyřešit.

	Prezidentův agent se vrátil na své stanoviště. Uprostřed odpoledne jej znovu vyrušili, zrovna když si četl Wordsworthe a Shelleyho. Tentokrát to byl velký vůz, tažený dvěma mezky, a na něm sedělo množství Maurů obou pohlaví a různého stáří. Jeden muž v středních letech mluvil velmi plynnou, i když dosti nesrozumitelnou francouzštinou a vypadal, jako by se durdil na to, že ho neznámý člověk zastavil. Byla to ta selská rodina, která zde žila a kterou poslali na dovolenou; vrátili se, poněvadž se báli, že o jejich dobytek nebude dobře postaráno. Tuto možnost Američané předvídali a Lanny vyzkoušel poctivě veškerou diplomacii, všechny argumenty, všechno, co bylo předem připraveno, a ještě více. Ale Maurové byli zrovna tak jankovití jako mezci, které řídili; tohle je jejich domov, žádnou dovolenou už nechtějí, ani o peníze už nestojí, jenom chtějí domů a starat se o to, aby jejich dobytek měl náležitou péči.

	Lanny šel s nimi až k vratům a zavolal majitele. Nějakou dobu to trvalo, než ho našli, a zatím dva z mladších Maurů seskočili z vozu a zamířili k obydlím nájemců. Lanny na ně zavolal, ale oni se dali do běhu a on neměl možnost je zadržet. Podle všeho něco vzbudilo jejich zvědavost, neboť jeden z nich se postavil na výspu a díval se dolů. Lanny nemohl dělat nic než modlit se, aby ponorka nebyla v dohledu. Později se dověděl, že v dohledu bylo něco jiného. Britští důstojníci, kteří původně ukryli čluny v křoví, vynesli poškozený člun a opravili jej a potom usoudili, že bude lépe, když i ty ostatní dopraví do prostorné kuchyně, tam je usuší a přesvědčí se, že nejsou nikde prasklé.

	Majitel vyšel z domu a bylo vidět, že má autoritu; rovněž uměl maursky. Každému rolníkovi dal peníze a vůz se otočil zpět; ony dva mladíky zavolali a celá karavana odjela pryč, což se neobešlo bez nadávání. Lanny sice nevěděl, co jim jejich pán řekl, ale dovedl si dorpyslit, že město Cherchell asi nebylo nijak zvláštním místem pro osvěžení a že nechtěná dovolená, za niž jim byly vyplaceny nezvykle vysoké peněžité částky, musí primitivně smýšlejícím rolníkům, pro něž nejdůležitějšími věcmi na světě jsou jejich krávy, kachny a kuřata, připadat jako něco divného.

	Lanny zavolal Murphyho a varoval ho, že situace nevypadá nijak dobře. Murphy odpověděl, že Američané odjedou, jen co se setmí. Lanny dodal: „Jen jestli to půjde.“ Z moře se valily mocné vlny a bily do pobřeží; člověku, jenž značnou část života strávil na pobřeží Středozemního moře a hrával si v člunech všech možných velikostí, se zdálo téměř nemožné spustit ty maličké kajaky za takového příboje.
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	Lanny se vrátil na místo své služby. Byl nyní pln obav a na básně přestal myslit. Rada mu vítězoslavně oznámil: „Dostali jsme neocenitelné poklady!“ A Lannymu nemusel nikdo říkat, jak důležité je, aby se ty poklady dostaly na palubu ponorky. Pozoroval silnici směrem na východ, odkud se dalo čekat, že přijdou nepříjemnosti. Zatím slunce zapadlo za kopce. Poněvadž nebyl nic víc než člověk, myslil občas na pečené kuře a kdo je asi bude připravovat. Že by ti tři Angličané, kteří nemají nic jiného na práci? A zdalipak mu přinesou jeho porci sem, anebo bude muset počkat, až se setmí a sám se vrátí k bráně?

	Znamení na poplach nepřišlo nakonec ze silnice, ale z domu. Vedla tam telefonní linka a Lanny si domyslil, že někdo zatelefonoval, aby jim dal výstrahu. Ze dvora uslyšel hlasitý hovor a za několik minut se vrata rozlétla a z nich se vyřítily dva automobily bez světel. V několika vteřinách byly na hlavní silnici; tam musely zpomalit kvůli zatáčce a Lanny jediným letmým pohledem zjistil, že v nich jedou francouzští důstojníci. Jeden z nich, s šedivými kníry a zavalité postavy, byl ve spodním prádle. Později se Lanny dověděl, že v tom rozruchu si onen starý pán svlékl uniformu a sbalil ji, protože si myslel, že ho tak nikdo nepozná. Jel však v automobilu s ostatními důstojníky, kteří byli v uniformách!

	Vozy zamířily na západ, z čehož Lanny usoudil, že poplach přišel směrem od Alžíru. Někdo, buď policie nebo vojsko, sem mířil z hlavního města, a tak se důstojníci dali na útěk. Kam se ti důstojníci uchýlí, to byl problém, který si museli vyřešit sami; Lanny zatím vyběhl, co mu nohy stačily, otevřenými vraty do domu. Dvůr byl prázdný, přední vchod byl otevřen a světla jasně zářila.

	Měl sice zakázáno vstoupit, ale věděl, že Francouzi jsou pryč a v nutném případě byl ochoten dát se Američanům a Britům poznat. Proto přiběhl ke vchodu a nahlédl dovnitř. Viděl tam Murphyho, Knighta a dva mladé francouzské poručíky v uniformách; jediným pohledem přelétl rozlehlý obývací pokoj, uprostřed něhož bylo seskupeno několik stolů. Nepochybně ještě před chvílí byly pokryty mapami a papíry, ale ty teď byly odklizeny a místo nich tam stály lahve všech druhů a velikostí, prázdné i plné.

	„Murphy!“ zavolal Lanny a rada ihned přichvátal. Byl velmi rozrušen; jeho kůže jevila onu zvláštní bělost, jakou mívají tak mnozí Keltové. „Pojď ven!“ zašeptal Lanny a oba se vzdálili ze světla. „Hrozná věc! Majiteli někdo telefonoval, každou chvíli zde bude policie!“

	„Kde jsou Američané a Britové?“ tázal se prezidentův agent.

	„Strčili jsme je dolů do vinného sklepa a musíme zabránit policistům, aby ty padací dveře zvedli. Čluny jsou v kuchyni a ta je zamčena; ani tam se nesmějí dostat! Pamatuj, že je tu divoká pitka a že to musí vypadat opravdově.“

	„Udělám, co budu moci,“ slíbil Lanny a Murphy se vrátil do domu a zamkl za sebou dveře. Lanny šel k vratům, zavřel je a postavil se před ně. Ani on se neubránil rozechvění. Za své kariéry prošel již mnoha nebezpečími a nesnázemi, ale v tom okamžiku se zdálo, že toto je z nich dosud nejhorší. V duchu si opakoval připravené lekce a přitom se mu vrátil normální dech. Však ho bude tentokrát hodně potřebovat! 
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	Směrem od východu se na silnici objevily reflektory prudce jedoucího automobilu. Jakmile se přiblížil k místu, kde se zahýbalo k domu, zpomalil a obrátil se. Obě světla pak opsala široký čtvrtkruh a obě spočinula přesně na tváři Lannyho Budda, tak se mu to aspoň zdálo. Neustále se zvětšovala a zesilovala a on jim čelil, jako by to byly oči celého světa anebo aspoň celého nacistického království a veškerého vichyistického kolaborantství. Necouvl však a automobil zastavil několik stop před ním. Vystoupili z něho commissaire de police a dva jeho podřízení. Řidič zůstal ve voze.

	Budou ozbrojeni, pomyslil si Lanny; ale byl rád, když viděl, že v rukou třímají elektrické svítilny. Se zdvořilostí, kterou si osvojil v nejlepších společenských kruzích, Lanny řekl: „Bonsoir, Messieurs.“ Úředník odpověděl se stejnou zdvořilostí a připojil otázku, jež doslovně přeložena vypadá takto: „Copak to je, co se to tu děje?“

	A tak začal onen dlouhý souboj důvtipu, jenž byl tak pečlivě připraven. Lanny nejprve vysvětlil, že je přítelem rady Roberta Murphyho a že si tento americký úředník dům pronajal za tím účelem, aby zde mohl pohostit přátele. „Bohužel se stává, monsieur, že moji krajané se vždy nespokojí s dobrými víny těchto krajů; musí mít destilované lihoviny a ty pak mají daleko větší účinek. Já náhodou dávám přednost dobrému vínu, a proto jsem si vyšel trochu se nadýchat čerstvého vzduchu a podívat se na hvězdy, před jejichž nádherou by se měl každý opilec zastydět.“

	To všechno říkal Lanny Budd se svým nejlepším salonním půvabem a commissaire de police nemohl být na pochybách, že má před sebou vznešeného a bohatého pána, i když jeho oblek byl poněkud pomačkán tím, jak v něm posedával pod stromy.

	„Tak tohle se tu děje,“ řekl důstojník a Lanny odpověděl, že je tomu přesně tak.

	„Lituji, ale musím vám prozradit, že nám bylo oznámeno, že se zde provozuje černý obchod.“

	„Černý obchod, monsieurl Ale to nemůže být jinak, než že vám to napovídal nějaký nepřítel. Jistě nepokládáte amerického konzula ani jeho přátele za šmelináře!“

	„Bylo hlášeno, že zde byli spatřeni muži, jak po pěšině od moře nesou na zádech těžké vaky.“

	„Oh, ca!“ vykřikl pán a stěží se udržel, aby nevybuchl smíchy. „O tom jednou budete rád vyprávět svým vnoučatům. Na té pitce byli tři hosté, jejichž pití nebylo možno nijak udržet v mezích, a protože jsme se báli, aby je nestihlo něco zlého, odnesli jsme je dolů k moři a namočili je do vody. Mělo to znamenitý účinek a ti teď pokojně spí. Jsem si jist, že kdybyste nás byl viděl, jak se s nimi moříme, abychom je dostali po stezce zpátky, jistě byste souhlasil s tím, že to jsou těžké balíky.“

	Z nějakého důvodu nebyl důstojník nijak dychtiv sdílet tuto veselou náladu. „Ta pitka ještě pokračuje?“ tázal se komisně.

	„My už máme takovou neblahou zásadu, že pitky pokračují tak dlouho, dokud se někomu chce pít. Většina hostů nyní spí a já doufám, že je nebudete muset vyrušovat. Ovšem kdybyste se chtěli k naší společnosti připojit, byli bychom ohromně rádi.“

	„Já jsem ve službě, monsieur.“

	„Máme dobré víno i dobrou anglickou whisky, a to přece není žádné porušení služby, vypít si skleničku. Nikterak nepochybuji o tom, že máte-li zájem se k nám přidat, pan rada vás milerád přivítá. S potěšením vám mohu sdělit, že etiketa amerických pitek vyžaduje, aby hostitel zůstal při smyslech.“
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	Byla by to bývala špatná taktika snažit se jim ve vstupu zabránit Mnohem lepší bylo je pozvat než čekat až si to vynutí. Lanny otevřel vrata a hlídka, svítíc si kolem dokola, jimi prošla. Snad si povšimli, že tam stojí jen jeden automobil; kdyby se nad tím byli pozastavili, byl Lanny připraven vysvětlit to tím, že hosté sem přijeli, aby si zde nějaký čas pobyli. Tohle že je mejdan na ukončení všech mejdanů.

	Lanny je zavedl k přednímu vchodu a otevřel dveře. Co viděli, stačilo ohromit zrak každého strážce veřejného pořádku: dlouhý stůl s talíři a zbytky jídla a ne méně než třicet lahví všech tvarů a velikostí. Některé z nich byly prázdné, jiné plné, některé byly převrženy a teklo z nich. Mnoho sklenic, některé z nich rozbité, a více než tucet popelníků, plných popela a oharků z cigaret a doutníků. U stolu seděl vicekonzul Knight a ti dva francouzští důstojníci v uniformách. Ti vydávali v nebezpečí své životy, aby sehráli tuto komedii; odhodlali se k tomu z okamžitého popudu a nyní si vedli velmi dobře, oči měli napolo zavřené, hlavy jim klesaly a bručivými hlasy si prozpěvovali „Madelon“.

	Uprostřed pokoje stál rada, vysoký, s poněkud ohnutými rameny, muž blížící se padesátce, jemuž vlasy již začínaly řídnout – jistě měl lépe vědět, co se sluší, než aby pořádal takové orgie! Lanny, jenž si z okamžitého popudu vymyslil historku o tom, jak opilce namočili v moři, chtěl, aby jeho přítel byl na to připraven. Vstoupil proto vesele a smál se na plné kolo a vysvětloval: „Tito pánové si to sem přijeli prohlédnout. Dostali totiž hlášení, že tady provozujeme černý obchod. Ty naše kamarády, které jsme namočili v moři, pokládal kdosi za těžké balíky. Můžete potvrdit, jak těžké balíky to byly!“

	Tři opilci u stolu propukli v nepřirozený smích a Murphy, mírný a důstojný, ujišťoval pana commissaire, že ani on, ani jeho vláda se nezabývá tím, aby okrádala vládu Francie. Vyptávám se opakovalo od začátku a commissaire naznačil, že pokládá za svou povinnost dům prohlédnout. K tomu se diplomatický úředník stavěl velmi dotčeně a důrazně prohlásil, že by to pokládal za krajní nezdvořilost. Jeho hosté ho uvedli do velikých rozpaků, že tolik pili, nyní je však dostal do postele a je rozhodně proti tomu, aby je někdo rušil.
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	Za této úřední rozmluvy bylo osm výsadkářů namačkáno v starobylém vinném sklepě, v němž bylo sucho v obou smyslech toho slova. Britskému kapitánovi vnikl prach do krku a jen násilím se ubránil nutkání ke kašli. Na všem tam totiž ležel prach a oni jej rozvířili. V svém zoufalství se div nezadusil a lapaje po dechu požádal generála Clarka o kousek žvýkací gumy. Clark mu kousek dal, důstojník jej žvýkal a podařilo se mu kašel překonat Později se ho Clark šeptem zeptal, pomohlo-li to, a Brit odpověděl, že příliš chutné to nebylo. „Já jsem ji předtím hodinu žvýkal sám,“ přiznal se Clark. To byl vtip k popukání, ale za takový se to pokládalo až později.

	Slyšeli nad hlavou nějaké hlasy, ale nemohli nic rozeznat. Všichni dostali rozkaz skrčit se co nejblíž ke zdi, doufali totiž, že kdyby někdo zvedl padací dveře, tak snadno by je nezpozoroval. Clark zašeptal rozkaz: „Budeme-li muset bojovat nikoho nešetřte!“ Ale všichni věděli, že by to byla katastrofa a že by se tak jejich návštěva naprosto minula cílem. Mohli tedy jen tiše sedět a modlit se, pokud to uměli.

	Nahoře v hlavním pokoji dospěla hádka do takového stadia, že Lanny považoval za nutné upozornit komisaře na to, že amerických divokých pitek se někdy též účastní dámy a že by je to uvedlo do nesmírných rozpaků, kdyby jim měli soukromí rušit policisté nějakou prohlídkou. Rada se otázal: „Copak byste si o tom pomyslil, kdybyste se v novinách dočetl, že do domu v Americe, kde vaši krajané pořádali soukromý večírek, vtrhla policie a provedla tam prohlídku?“

	„Ale tohle není váš domov, monsieur,“ namítal policista.

	„Jakmile jsem si ho jednou pronajal, stává se podle zákona mým domovem,“ zněla odpověď. „A mimoto se z takového domu stává diplomatická půda. Vy si zřejmě neuvědomujete, že já požívám diplomatické imunity a že vlastně stojíte na půdě Spojených států severoamerických!“

	„Ale je válka, monsieur!“

	„Mezi mou vládou a vaší se neválčí. Moje vláda se všemožně snaží uchovat si přátelství a mír s vládou vaší a vy jste ten, kdo se dopouští nepřátelského činu.“

	To policejního úředníka poněkud zarazilo; aspoň nevěděl, co na to říci a Lanny využil příležitosti, aby se svým nejlepším společenským úsměvem opětovně zakročil. „Ale, ale, monsieur le commissaire, ať tu hádku zbytečně neprodlužujeme. Představitel americké vlády vám dává čestné slovo, že zde nikdo nepašoval ani načerno neprodával. Také já vám dávám čestné slovo a tihle francouzští důstojníci vám je mohou dát rovněž.“

	Oba poručíci zabořili hlavy do paží, jako by byli úplně zpiti. Lanny šel k jednomu z nich a zatřepal jím. „Monsieur le lieutenant, řekněte panu komisaři, že zde nejsou žádní contrebandiers.“

	„Contrebandiers?“ opakoval ten druhý jako ozvěnou. Pak se vztyčil, lehce se komíhal a vyhlížel, jako by se náhle probudil. „Ou sont les contrebandiers!“ Lanny řekl: „Oni si o nás myslí, že to jsme my.“

	„Kdopak si to o nás myslí, že jsme contrebandiers?“ Mladý důstojník byl hotov se bít.

	„Řekněte panu komisaři, že zde nebyli ani nejsou žádní contrebandiers.“

	„Non! Pas de contrebandiers!“ Důstojník to řekl s takovým důrazem, že si nebylo možno přát většího.

	„Tak vidíte, monsieur le commissaire. Tito pánové jsou důstojníky armády vaší vlasti. Jistě není možné, abyste tento případ nepokládal za vyřízený!“

	„Nejsem si jist, že k tomu mám dostatečnou pravomoc. Budu to hlásit svým nadřízeným.“

	„A totéž uděláme my, monsieur. Zatím si připijme na zdraví a přátelství našich zemí!“

	Zamířil ke stolu a vzal láhev burgundského. Na příborníku byly prázdné sklenice. Jednu z nich naplnil a obřadně ji podal komisaři. Pak nalil ostatním a všichni si připili. Potom už ovšem hádka pokračovat nemohla a tři policisté odešli k svému automobilu. Ve dveřích se policista otočil a jakoby s omluvou je varoval: „Moji nadřízení sem jistě přijedou, messieurs“ To jim nemusel povídat a Lannymu blesklo hlavou: Že by snad byl hádal správně, že ten člověk je v této situaci na naší straně?
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	Automobil se obrátil a zamířil na hlavní silnici a jeho světla zmizela směrem k východu. Lanny nečekal, až uvidí výsadkáře vylézat z úkrytů, nýbrž zavřel vrata a zaujal opět své místo na stráži. Zůstal tam jako ten věrný Kerberos celou noc a tentokrát si ani nezdříml. Později se dověděl, co se zatím dálo. Návštěvníci chtěli zmizet se svým drahocenným nákladem co možná nejdříve a odtáhli své skládací čluny dolů na břeh, do něhož stále ještě bušil dravý příboj. Měli s sebou silnou elektrickou svítilnu s modrým světlem a tou dali ponorce znamení. Rozkaz zněl: „Připlujte co možná nejblíž ke břehu! Jsme v nesnázích.“

	První se o to pokusil generál Clark. Svlékl si šaty, sbalil je do balíku a spolu s jedním z britských commandos se pustil do příboje. Clark, mohutný muž vysoký kolem sto devadesáti centimetrů, vlezl do vratké ořechové skořápky; kapitán rovněž nasedl a oba začali pádlovat jako šílení. Přihnala se vysoká nárazová vlna, uchvátila malý člun, obrátila ho vzhůru a pak jej převrátila a vrhla zpět ke břehu.

	„Zachraňte generálovy kalhoty!“ vykřikl kdosi a odpověď byla: „K čertu, ne! Zachraňte raději pádla!“ To se jim podařilo, ale kalhoty byly pryč a někde v rozbouřených vlnách se houpala peněženka a v ní pět set dolarů ve zlatě. Než se ta historka dostala do novin, obnos se zvýšil na osmnáct tisíc dolarů – zřejmě nikdo neuvážil, že takové množství zlata by vážilo asi třicet kilo a že by se takovým kajakem dost těžko převáželo.

	Uznali, že v takovém příboji jsou bezmocní. Clark rozhodl, že se tentokráte neuvězní ve sklepě; čluny schovají ve křoví a sami se ukryjí v lese. Museli vyřešit nový problém vojenské etikety. Velitel nemohl dost dobře zůstat bez kalhot a tak se důstojník, který byl o hodnost níže, vzdal svých v jeho prospěch a tato zdvořilost pak pokračovala, až se nakonec do pokrývky musel zabalit ubohý poručík. Noc byla chladná a oni dostali hlad a zatoužili po kuřatech. Seděli potmě s karabinami nebo samopaly přes kolena a domlouvali se, co dál.

	V jedenáct hodin se objevila světla dalšího automobilu a Lanny strhl poplach. Tentokrát přišli vyšší úředníci a celá fraška se opakovala. Přes veškeré protesty trvali na tom, že musí dům prohledat. Zbytky divoké pitky tam zůstaly, ale sklep byl prázdný a v kuchyni nenalezli žádné čluny. Murphy prohlásil, že jeho hosté odjeli, a to že jim musí stačit. Policisté ovšem věděli, že nedaleko jsou lesy, ale pátrat tam v noci by nemělo smysl. Prohlásili tedy, že se ráno vrátí; a Lannyho opět napadlo, znamená to, že se toho nechtěli příliš mnoho dovědět?

	Ať tomu bylo jakkoli, bylo to znamení, že se mají do rána uklidit, a výsadkáři, skrývající se v lese, se třásli nejen zimou, ale i z jiných důvodů. Jeden z Britů, který byl vycvičen pro operace na souši i na moři, se toulal po břehu a nalezl místo, kde se zdálo, že se setkávají dva mořské proudy. Potom přemluvil generála Clarka, že tam by se jim to mohlo podařit. A tak ty malé čluny znovu přitáhli na břeh; ponorce nařídili, aby připlula ještě blíž, a tentokrát se pokusili commandos postavit se každý na jednu stranu generálova kajaku a doprovodit jej, kam až stačili, a nakonec ho ještě postrčili. Tím způsobem dostalo malé plavidlo dost velkou rychlost, aby překonalo první nárazovou vlnu, a zmizelo v temnotě. Druhý člun se převrátil, ale při dalším pokusu se mu to podařilo. Zbývající dva se tam s pomocí Knighta a mladých Francouzů dostaly.

	Na moři se jeden člun roztříštil na kusy o bok ponorky. Z toho vznikl nový problém, neboť právě v něm byly uniformy a taška s dokumenty, a až by je spolu se zbytky člunu vyplavilo moře na břeh, s určitostí by se všechno prozradilo. Ponorka vyslala signál pro Murphyho, aby břeh řádně vyčistil. Spolu s vicekonzulem našli zbytky člunu a ostatní trosky, roztrhali je na kousky a ty zakopali do písku. Zlato sice nenašli, ale zato nalezli generálovy kalhoty. Vyždímali je, zabalili a uzamkli do kufru konzulova automobilu. Když vystoupili na sráz, byl Murphy vyčerpán a bledý jak smrt a Knight měl nohy rozdrásané a plné trnů.

	Skončili právě včas, neboť Lanny již zase hlásil poplach; zase tam mířila auta, tentokrát dvě. Američané vykonali svou povinnost a vysoký diplomat se cítil v právu, když se dožadoval pro svůj úřad úcty, která mu náleží. „Pánové,“ prohlásil, „poněvadž mi není dovoleno hostit tu své hosty bez opětovného rušení, odjíždím. Dům je váš a já se vracím do Alžíru.“ Druzí dva Američané byli už ve voze. Francouzští poručíci se uchýlili do lesů.

	Jakmile se octli na hlavní silnici, setřel si Robert Murphy z čela směs potu a mořské soli. Jako nábožný člověk si dovolil vykřiknout: „Pán Bůh zaplať!“ Pokud šlo o Lannyho Budda, ten se musel přemáhat, aby neusnul, ale přesto vyjádřil mínění, že to, co se stalo v minulých dvou nocích, se dostane do učebnic dějepisu zároveň s jízdou Paula Revera a generála Sheridana. „Ale mne z toho vynechte!“ dodal.

	
TŘIKRÁT JEST OZBROJEN
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	Lanny napsal hlášení „šéfovi“ o francouzské spolupráci a o rozmanitých podrobnostech, které sesbíral v Alžíru. Napsal mu, že se všeobecně věří, že vojska se vylodí v Dakaru; také o tom se zmínil, že noviny píšící pod dohledem Vichy předpovídají tažení do Středozemí, jehož cílem má být obsazení Kréty. Rovněž prý se hodně mluví o Norsku a citoval i zprávu údajně ze zasvěceného pramene, že si londýnští dopisovatelé novin opatřují kožichy a palčáky.

	Když to četl Murphy, usmál se a řekl: „Víš, ono je to skutečně pravda. Bylo jim řečeno, že se jede do Norska.“

	Lanny v svém hlášení dodal, že se Francouzi zřejmě rozhodli počítat s tím, že Den D bude koncem listopadu. Když Murphy četl tyto řádky, poznamenal: „To datum zde nikdo nezná, jenom já, a já jsem vázán slibem, že to nikomu neřeknu, dokud nepřijde čas.“ Na to Lanny odpověděl: „Já mám mnohem raději, když nějaký fakt, který mi není k ničemu užitečný, neznám.“

	Rada se pak ptal, co Lanny zamýšlí dělat nyní, a prezidentův agent mu řekl, že hodlá odletět do Casablanky, aby tam zjistil, jak se vyvíjí situace kolem spiknutí s Dakarem. Dodal: „Budu se sem muset vrátit, abych mohl poslat hlášení. Nerad bych to svěřoval tamní poště. Jak dlouho tam mám zůstat?“

	To byla vyzvídací otázka a jeho přítel by byl na to mohl říci, že záleží na Lannym, jak se rozhodne. Místo toho se usmál a pravil: „Na tvém místě bych se tam nezdržoval déle než týden nebo deset dní.“ Lanny si neopomenul všimnout, jakými slovy a jakým způsobem to bylo řečeno.

	„Povím ti něco zajímavého,“ pokračoval jeho druh. „Plány, které připravili Francouzi pro chystanou invazi na své území, se skoro přesně shodují s plány, které vypracovali náčelníci společných spojeneckých štábů. To jim ovšem generál Clark neřekl. Jenom v jednom důležitém bodě se lišily: nepokládají za možné, že bychom dokázali zabrat Casablanku, a jejich plán byl zmocnit se Oránu a potom podniknout útok po souši.“

	„Zrovna totéž přede mnou navrhoval generál Béthouart,“ odpověděl prezidentův agent. „Našel jsem jen málo lidí, kteří se domnívají, že kvůli příboji budeme moci přistát na atlantském pobřeží.“

	„Ti lidé ovšem netuší, jaké nové vynálezy se přitom uplatní. Budou překvapeni a Němci s nimi.“

	„O těch přistávacích plavidlech mi vyprávěli moji nevlastní bratři doma v Connecticutu,“ řekl Lanny – „jsem jako na trní.“

	„Všichni na to čekáme už déle než tři roky,“ poznamenal rada. A Lanny zvolal: „Já osobně na to čekám už od té doby, co se Hitler zmocnil vlády, a tomu bude za necelé dva měsíce deset let. Jsem úplně rozhořčen, když pomyslím, jak ten člověk vlastně ovládá můj život!“
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	Letadlo letělo do Maroka přes Oran a podél pobřeží nad městem Cherchellem, a skoro přímo nad stavením, kde se nedávno konala „divoká pitka“. Lanny krajinu pod sebou viděl, jako by to byla mapa, a to mapa, jež se nesmazatelným inkoustem zapsala do jeho paměti. Hleděl dolů na šedou nit která představovala route nationale. A jeho mysl zaplňovaly též jiné obrazy, poznamenané onou schopností, jíž se říká představivost. Viděl tu pět metrů širokou hlavní silnici přeplněnou tanky a nákladními automobily a dlouhými tenkými řadami amerických vojáků, pochodujících po její straně. A ti se nevraceli po souši do Casablanky, nikoliv! Na všech cestách ve Francouzské Severní Africe byly jejich tváře obráceny k vycházejícímu slunci. Jejich úkolem nebude obsadit dva milióny čtverečních mil území; budou směřovat na Tunis, velikou německou zásobovací základnu, na armády generála Rommela, které hodlají roztříštit, obklíčit a donutit aby se vzdaly. Na to se Lanny nepotřeboval ptát žádného vojenského odborníka; válečné technice se naučil tím, že pozoroval Němce, kteří to za dva měsíce provedli ve Francii a od té doby to dělali již šestnáct měsíců v Rusku – teprve teď narazili na Stalingrad!

	V Casablance se Lanny posadil se svým starodávným přítelem Jerrym. Ten byl prací, kterou dělal, přímo nadšen. V první světové válce totiž neměl rád „Heinies“ a teď z duše nenáviděl „Krauts“ a měl radost, že se mu naskytla příležitost jim škodit. Hlásil, že chicagský archeolog se znamenitě osvědčil; nacisté ho přijali za svého příznivce a špióna a on je krmil tím, čím je právě vicekonzulové krmit chtěli. „Dokud se to nestrhne, nedá se ovšem nic posoudit, ale neplují-li smečky německých vlků na Dakar, pak ať jsem papež.“

	Jerry měl spoustu zpráv, které sám nasbíral, a ty většinou předal vicekonzulům, kteří je odeslali v diplomatických vacích do Washingtonu. Svědomitý Lanny si některé z nich pečlivě zapsal do mysli, zejména takové, o nichž soudil, že by mohly šéfa zvlášť zajímat. Lanny si navykl jednotlivé zprávy číslovat a každou noc, než šel spát, si je všechny v duchu opakoval. Stalo-li se mu, že některou zapomněl, velmi ho to mrzelo a pokaždé dal silné rozkazy svému podvědomí, aby mu ji vrátilo.

	Hajek ho následoval, neboť Maur byl nejen dokonalou kamufláží, ale zároveň poslíčkem a zdrojem klepů. Americkému džentlmenu, který byl bohat a neměl celkem žádné zvláštní starosti, bylo ovšem přípustné, aby se zajímal o všechny pověsti, kolující v souks. Ne všechny byly pravdivé, ale velké procento jich pravdivých bylo a ostatek byly fámy, které jednotlivé vlády úmyslně rozšiřovaly; důležité bylo všimnout si, jaký mají účinek. Každý „věděl“, že Američané mají namířeno do Dakaru, a všeobecně se očekávalo, že jim německé ponorky většinu lodí pošlou ke dnu; kdekdo věděl o saharské železnici, směřující do tohoto přístavu, a „věděl“, že je třikrát tak blízko dohotovení, než ve skutečnosti byla. Kdekdo „věděl“, že britské a americké válečné lodě jsou již v Gibraltaru právě pro tuto výpravu, což bylo nepochybně pravda.

	Dvojice se dala zavézt do Marrákeše a Lanny se tam přesvědčil, že se jeho rodině dobře daří a že jsou spokojeni. Beauty rovněž slyšela o Dakaru, ale nebyla si tím tak jista, protože asi sedm let válek a čtyřicet let propagandy prožila na staré evropské pevnině. Chtěla po Lannym, aby jí to řekl, ale ten se vymluvil, že sám nic neví, a dodal, že i kdyby věděl, nesměl by jí to říct. Zkusil seanci s Madame, aby zjistil, jestli by nemohli něčím přispět „duchové“; ale jediným „duchem“, který se ozval, byl starý Zacharóv, jenž si v hlavě spletl obě světové války dohromady a naříkal si, že se mu za ně dává vina za obě. Lanny si prohlédl nějaké mozaiky a kašny a ještě jednou si soukromě pohovořil s panem Theodorem Auerem a s několika jeho přáteli. Bylo zvláštní, že v souks se vědělo, že tento pán je s vlastní vládou na štíru a že by nebyl proti tomu, dát se zajmout Američany, kdyby s příjezdem příliš dlouho neotáleli.

	Lanny si zahrál pár setů tenisu, aby se udržel ve formě, a několika Beautyiným známým hrál na piano a těm se to velmi líbilo. Se svými maurskými přáteli vypil mnoho dalších šálků mátového čaje, který většina bělochů pokládá za příšerný lektvar. Potom se vrátil do Casablanky a po další poradě s generálem Béthouartem do Alžíru. Napsal své hlášení a jako obvykle ho navštívil rada, aby si je přečetl.

	Lanny mu řekl: „Murphy, já mám chuť jet za hlášením osobně. Mám se tak jako tak každé dva nebo tři měsíce vrátit. A mám k tomu osobní důvod: Moje paní čeká dítě a já bych byl rád u ní.“

	„To si ovšem musíš rozhodnout sám,“ odvětil ten nervózní a přepracovaný úředník. „Jistě však vezmeš ohled na zprávu, kterou teď už smím prozradit několika důvěryhodným přátelům: Den D pro Operaci Pochodeň je příští neděli a Hodina H je jedna hodina po půlnoci.“

	„Pro Kristovy rány!“ vykřikl Lanny. Ta zpráva ovšem postavila jeho malý plán na hlavu a nemohl udělat nic víc, než že Laurel napsal omluvný dopis.
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	To bylo ve čtvrtek odpoledne a tak měl Lanny před sebou asi šestapadesát hodin napjatého, očekávání. Byla mu sdělena jména lidí, jimž dosud bylo toto tajemství svěřeno. Byli to generál Juin a jeho podřízený Mast, který byl pro svou vyzáblost v americkém kódu označen jako „Stožár“. Lemaigre byl „Crusoe“ a jeho přisluhovač Rigault byl „Pátek“. Lanny se dověděl, že může tajemství svěřit svému příteli Denisi de Bruynovi. Prozrazovalo se totiž lidem, kteří měli úkoly, jež musely být splněny před invazí. Jeden z vicekonzulů Kenneth Pendar se vydal na cestu automobilem Francouzským Marokem, aby je sdělil důstojníkům francouzské armády a námořnictva, o nichž se vědělo, že jsou na straně Spojenců. Murphy řekl: „Máme za to, že ponorkám teď už nezbude dost času dostat se tam od Dakaru.“

	„Nezapomínej na letadla!“ varoval Lanny a jeho přítel zvolal: „To víš, že ne! Němci jich sem poslali tisíc nad náš poslední konvoj na Maltu. Naštěstí ale nejsou jejich základny zas tak blízko k místu, kde se chceme vylodit.“

	„Nebudou-li ovšem létat ze Španělska,“ obával se prezidentův agent.

	O tomto námětu se nedávno dověděl něco zajímavého. Zrovna před odjezdem z Casablanky se dal do řeči se španělským konzulárním úředníkem, který se zjevně snažil z něho něco vytáhnout. Lanny přitom hrál svou úlohu dávného příznivce fašismu, přítele generála Aquilara; a tak se Španěl rozhovořil a prozradil, že El Caudillo se zmítá mezi protichůdnými návrhy svých rádců, pokud jde o to, mají-li španělská vojska využít příležitosti vtrhnout do Francouzského Maroka, odříznout Spojence a to bohaté území si přivlastnit Zdálo se to tak jednoduché, a potom by mohli zabrat „Skálu“, případně s německou pomocí, bude-li jí zapotřebí. Některé z oněch nádherných kanónů, které tam dal postavit maršál Göring, již přes rok leží nečinně, pokryté kolomazí a se špalky v hlavních!

	„Na čem se dohodli?“ ptal se úzkostlivý rada a odpověď zněla: „Můj španělský informátor si byl jist, že vyčkají a uvidí, jak se nám povede. Budeme-li odraženi, naskytne se jim životní příležitost.“

	„My nebudeme odraženi!“ prohlásil Murphy. Byl to Američan stejně jako Lanny a Američané mívají ve zvyku domnívat se, že jejich vlast vždycky dosáhne toho, co si předsevzala. Mohou se prohrát bitvy, mohou se udělat chyby, může se to nadlouho zdržet, ale jakmile se jednou Amerika do něčeho dá, nenechá se už zastavit Jakmile jednou ta nesmírná armáda vyrazí ze svých četných přístavů, jakmile se jednou zapečetěné rozkazy otevřou a přečtou, bude ta obrovská práce také vykonána a bez ohledu na to, co udělají vichyističtí Francouzi, nacističtí Němci a Frankovi Španělé.
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	Nastával obrat, a to nejen v Alžírsku. Murphy potvrdil, že Britové dobyli ohromného vítězství u El Alamejnu. Lanny se tomu bál věřit; v onom tříletém boji, v němž se střídavě ustupovalo a postupovalo podél tisíce mil afrického pobřeží, se už tolikrát zklamal. Ale nový vynález na ničení tanků je skutečně ničil; německá vojska byla na hlavu poražena a ustupovala na celé frontě z Egypta. Formace britských a amerických letounů je přitom pronásledovala dnem i nocí. „Lišák pouště“ tam osobně nebyl; odejel totiž do Berlína, aby se tam nechal oslavovat a aby mu tam mohli připnout vyznamenání. Prezidentův agent se velmi pobavil, když se dověděl o válečném komuniké, které vydali nacisté a v němž tvrdili, že „Rommelovy oddíly postupují na západ podle plánu a bez odporu“!

	Také Rusové u Stalingradu se drželi; opřeli se o Volhu na dlouhé frontě a zoufale se tam bránili, zatímco zásoby a posily dostávali v noci z druhého břehu. Město a jeho obří továrny byly jedinou hromadou sutin, jež se táhly dvacet mil podél západního břehu Volhy. V této válce se ukázalo, že železobetonové stavby, rozstřílené na trosky, se stávají pevnostmi. Při bombardování a ostřelování z děl se mohou lidé ukrýt ve sklepích a v děrách po šrapnelech, a jakmile palba ustane, vylezou, ukryjí se za ocelové nosníky a cementové bloky a brání svou pevnost puškami, kulomety a granáty.

	Lidé dovedou bojovat i v tropické džungli ve spleti vegetace tak husté a tak plné trní, nemocí, jedovatého hmyzu a plazů, že se myslívalo, že jimi nikdo nemůže proniknout. Ale vojáci si mohli maskovat oděv a tváře, ukrýt se tam a bojovat. Američané to dokazovali na Nové Guinei, čímž zároveň hájili Austrálii; ta hrstka námořní pěchoty, která byla vysazena na pobřeží strašného Guadalcanalu, se tam drží, přestože je Japonci každou noc bombardují. Lanny tam byl právě před rokem a dověděl se tam o pověstných „Solomonských vředech“, které byly téměř nevyléčitelné; polovina vojáků je dostala, ale přesto se drželi a lodě, které je zásobovaly, a letci, kteří je chránili ze vzduchu, bojovali noc co noc souboje na život a na smrt.

	V této děsivé válce zkrátka nastal obrat. A nyní se největší shluk lodí v dějinách lidstva blíží k africkým břehům, aby zřídily základny k útoku na „podbřišek“ Evropy. Rusové prohlásili, že to odmítnou pokládat za „druhou frontu“, a měli na to právo; pro Američany to byla „první fronta“, první americká fronta. Byla to jejich první akce ve velkém měřítku a zde se budou učit a chybovat v místech, kde ty chyby nepřinesou tolik obětí. Do té doby, než získají Severní Afriku, z nich budou veteráni a chyb se již vyvarují. K tomu rozhodnutí se dospělo a byl to výsledek spolupráce mnoha mozků, britských i amerických. Nyní nastal čas jednat, uskutečnit nepředstavitelně složité plány. Američané, kteří byli do tajemství zasvěceni, byli jako děti, které se nemohou dočkat Štědrého dne.
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	Lannymu by se nic nezamlouvalo lépe než odhodit svou škrabošku a zúčastnit se tohoto velkého dobrodružství v Alžíru. To však nebyl jeho úkol; musel se držet stranou a scházet se potají se svým přítelem Denisem, aby se od něho dovídal, co spiklenci dělají. Denis k němu pokaždé vrazil, jako kdyby ho někdo honil, a byl vždy tak rozrušený, že se mu francouzská slova hrnula z úst jako z kulometu. Chodil si pro rady, protože od dětství vzhlížel k Lannymu s úctou a kromě toho Lanny znal Američany a věděl, co se od nich dá očekávat v té či oné situaci.

	Střediskem intrik byl domov židovského profesora doktora Aboulkera na rue Michelet. Bylo to osmasedmdesátiletý urostlý muž, který se pohyboval pouze o holi kvůli své noze, zraněné za první světové války. Byl moudrý a měl peníze a také odvahu, proto ho ostatní poslouchali. Mezi ně přišel Robert Murphy a svěřil tajemství spolehlivému kroužku šesti vedoucích a domluvili se spolu na všem, co se má učinit v sobotu v noci před Dnem D. Jak se ukázalo, závisel program z větší části na Židech; to byli lidé, kteří nenáviděli Vichy do té míry, že byli ochotni riskovat životy, aby se té vlády zbavili. Důvodem k tomu byly nenáviděné antisemitské zákony, které vichyistům vnutili nacisté a jež Vichy uplatňovalo v celé Francii, včetně kolonií.

	Profesor Aboulker byl předsedou Židovské federace v Alžíru a rovněž profesorem medicíny na tamní univerzitě; bylo mu dovoleno si to místo podržet, protože byl válečný invalida, a proto se na něho zákony, které Židy vylučovaly ze svobodných povolání, nevztahovaly. Význačnou úlohu hráli v hnutí Aboulkerovi synové a jejich bratranci a couturier jménem Cohen, jenž v obchodě používal jména Elie Calvet; byl to malý, tmavý a energický muž, jemuž patřila v Paříži oděvní firma a který měl v hlavních čtyřech městech Francouzské Severní Afriky obchody, v nichž své výrobky prodával. Ten počítal dny, aby Američané už přišli a aby pod jejich ochranou mohl v bezpečí provozovat obchod, který si dosud dokázal udržet.

	Denis mohl v civilních šatech proklouznout do Lannyho pokoje v hotelu, aniž vzbudil pozornost. Byl ve spojení s francouzskými důstojníky a hlásil, že do Alžíru přijel nečekaně admirál Darlan. Zavalitý velitel námořních i pozemních sil – pod Pétainem a nikým jiným – vykonal inspekční cestu po Severní Africe včetně Dakaru, o němž si teď celé Vichy myslelo, že bude napaden. Vrátil se sice zpět do Vichy, ale pro vážné onemocnění svého syna se dal opět dopravit letadlem do Alžíru. Lanny vyslovil domněnku, nedostal-li snad Darlan od někoho „tip“ o tom, co se chystá. Denis prohlásil, že podle jeho názoru se nic takového nestalo.

	Další zpráva byla, že Američané, ve snaze vyhnout se zde krveprolití, se chystají použít generála Girauda. Tento letitý hrdina obou světových válek uprchl nedávno z německé pevnosti do vichyistické Francie; potom odejel na Riviéru a odtamtud ho v ponorce převezli do Gibraltaru. Ihned jakmile se Američané vylodí, dopraví ho letadlem do Alžíru a tam Giraud vyzve Francouze, aby ho přijali za svého vůdce. „Udělají to?“ tázal se Lanny a odpověď zněla: „Mně se zdá, že vsadili na špatnou kartu.“

	Lanny se již dál nevyptával, neboť věděl, že degaullista nepřijme nikoho než svou Johanku z Arku. Capitaine byl velmi pobouřen, že Američané s sebou nepřivezou de Gaulla z Londýna; ale když ho Lanny začal zpovídat, připustil, že ten vysoký rozhlasový řečník má v Severní Africe velmi málo stoupenců a že většina francouzských vojenských činitelů v něm vidí britskou loutku. Lanny pokládal de Gaulla za jezuitského imperialistu, ale nemohl říci více než toto: „Víš přece, Denisi, já nejsem žádný politik a nejsem zasvěcen do toho, co naše vojenské úřady dělají. Mohu se jenom dohadovat, jaké asi je jejich stanovisko a vím, že udělají všechno na světě, jen aby nemuseli prolévat francouzskou krev. A ten, kdo jim v tom bude s to nejlépe pomoci, se může stát guvernérem Francouzské Afriky.“
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	Aktéři v připravovaném násilném převratu v Alžíru byli většinou členy Chantiers de la Jeunesse a ti se připravovali, že splní slova, která kdysi žertem pronesl Robert Murphy, totiž že se Alžíru dobude pomocí skautů. Těmto mladíkům – do osmnácti let – byly dodány zbraně, které si zakopali. Nyní byli vyzváni, aby je vykopali a aby se v jedenáct hodin v sobotu v noci hlásili na svých stanovištích. Lanny šel ven, aby se na to podíval, a shledal, že lidé v této „africké Paříži“ se baví způsobem obvyklým u všech středomořských obyvatel, kteří si, pokud to jen jde, proměňují noc na den. Rádio hlásilo obrovský spojenecký konvoj, nejprve jak vyplul z Gibraltaru, a potom jak pluje Středozemním mořem na východ.

	To byla obvyklá cesta na Maltu a do úžiny Sicilské. Předpokládal se, že je to další pokus dopravit na nejbombardovanější místo na světě posily. V temnotě nikdo nemohl vidět, že tento konvoj, který se dostal na sever od Alžíru, prudce zahnul v pravém úhlu doprava a že nyní směřuje rovnou na město, jehož přístav a pláže byly vyfotografovány a spousty snímků tak pečlivě prostudovány, až je každý na palubě lodí znal stejně dobře jako své boty.

	Dole u vody vyhrávala kapela a hlavní ulice, rue Michelet, byla přeplněna lidmi, kteří si vyšli prohlédnout město. Všechny obchody měly otevřeno a před biografy stály fronty; americké filmy byly ovšem zakázány, ale davy se spokojily tím, co bylo. Zde, stejně jako všude jinde na světě, platila zásada, že jakýkoli biograf je lepší než žádný. Po ulicích se procházely skupiny Chantiers de la Jeunesse, ale nikdo si jich nijak zvlášť nevšímal.

	Hodina H byla v jednu hodinu ráno. V tu dobu se očekávalo, že lodi budou co možná nejblíž pobřeží, přistávací plavidla spuštěna na vodu, mužstvo na nich a plavidlo s nastartovanými motory připraveno zahájit přesně na vteřinu závod ke břehu. Mělo přijet deset tisíc mužů, nikoli do přístavu, nýbrž na pláž kousek na západ od města; do města pak měli vpochodovat po silnicích. Někteří ze spiklenců byli na pobřeží, aby je přivítali a vedli do města; jiní stáli před všemi důležitými body ve městě; před poštovním úřadem, kde byly kanceláře telefonní a telegrafní; u elektráren a plynáren, u vysílacích stanic a před Préfecture de Police. Ty měli hlídat a nedovolit nikomu, aby tam vstoupil nebo odtamtud odešel, dokud nepřijdou Američané.

	Lanny stál v davu před posledně jmenovaným nanejvýš důležitým místem a sledoval, co se děje. Ještě jednou si ověřil pravdivost poučky, že události dějinného významu bývají často pro očitého svědka ubohou podívanou. Díval se a nic se nedělo, kromě toho, že ve dveřích stáli mladíci s revolvery v rukou a vypadali velmi vážně a odhodlaně. Teprve později se dověděl, že uvnitř v budově byl právě šéf tajné policie na kolenou a se slzami v očích se třásl a doprošoval, aby ho nestříleli. Ten dobře věděl, co si zasloužil dostat od antifašistů a Židů! V těch skupinách byly zastoupeny všechny druhy politických názorů, ale Němce a přátele Němců nenáviděli všichni.

	Lanny se procházel z jednoho místa na druhé a uvědomil si, že celé město je v rukou lidí, kteří přejí Spojencům. Těsně nad hlavou létala letadla a z nich se na město snesly pršky letáků; Lanny jeden zvedl a viděl, že je na něm americká vlajka, ale text byl arabský. Zanedlouho nato stál uprostřed davu a naslouchal, jak jeden muž čte nahlas leták, tištěný francouzsky; bylo to prohlášení od generála Girauda, v němž apeloval na armádu, aby svým americkým spojencům nekladla žádný odpor.

	O něco málo později měl prezidentův agent zvláštní zážitek: Šel právě po rue Michelet a z otevřené kavárny zaslechl zvuk známého hlasu, burácejícího s ohromnou silou z rozhlasového tlampače. Veškerá činnost se zastavila a Alžířané vyslechli Franklina D. Roosevelta, který je pečlivou školskou francouzštinou ujišťoval, že jediným cílem americké armády je „vysvobodit Francii a francouzské impérium ze jha Osy“ a „připravit brzkou zkázu našemu společnému nepříteli“. Rozhovor byl ze zvukového pásu a v příštích dnech jej Lanny slyšel ještě mnohokrát. Rovněž slyšel projev generála Eisenhowera. I tento hlas mu připadal nějak zvláštně povědomý a za chvíli si uvědomil, že jej nedávno zaslechl z houští nedaleko Cherchellu. Byl to plukovník Julius Holmes, který svému přepracovaného veliteli dělal dvojníka!

	Ale kdepak jsou Američané? Později se dověděl, že se stal nějaký omyl a že ve tmě dorazila vyloďovací plavidla na pobřeží poněkud dále od města. Možná že to byla pravda; ať už tomu bylo jakkoli, dali někteří z francouzských úředníků, kteří se neúčastnili povstání, výstrahu francouzskému vojsku na předměstí a tyto oddíly se sem nyní přihrnuly na motorových vozidlech. Za necelou hodinu byly některé ze skupin nakloněných Spojencům obléhány v budovách, které předtím obsadily. Bylo jich málo proti velké přesile a vojáci měli děla: a tak několik povstalců bylo zabito a ostatní byli donuceni se vzdát.

	Tak tedy vypadá válka, když ji dělají amatéři! Nebylo to ve skutečnosti ták špatné, jak se to jevilo toho rána, ale Lanny byl velmi zneklidněn. Ovšem v té věci se nedalo nic dělat Věděl, že zaměstnanci konzulátu pálili celý pátek a celou sobotu důvěrné spisy a šifrovací knihy jako opatření právě pro případ takového nezdaru. Dříve nebo později sem přijede armáda, a bude-li se muset někde bojovat, armáda to jistě bude umět. Zatím bylo jedinou jasnou povinností prezidentova agenta držet se stranou, aby ho nikdo neviděl nebo aby ho nezasáhla kulka.
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	Vyčerpaný znalec umění se vrátil do hotelu a usnul za doprovodu několika druhů bubnové palby. Bylo to právě před úsvitem a tak spal jen dvě nebo tři hodiny. Vzbudilo ho, když někdo zaklepal na dveře. Šel otevřít a před ním stál Denis de Bruyne, ztrhaný, se zarudlýma očima a ohromně sklíčený. Zúčastnil se bitvy o prefektůru a podařilo se mu uniknout tím, že vyskočil zadním oknem. Od té doby se toulal ulicemi a neodvažoval se jít domů. Tolik jeho přátel padlo do rukou nepřítele, vichyistických gangsterů, a Denis byl přesvědčen, že je všechny postřílejí.

	Lanny ho dostal dovnitř a zamkl dveře. Potom spolu hovořili tlumeným hlasem o situaci. Lanny nemyslil, že by mohla být tak špatná, jak se jeho přítel obává. „Vždyť přece vědí, že co nevidět tu budou Američané!“

	„Ale kde ti Američané vězí?“ vybuchl jeho druh.

	„Copak jsi žádné neviděl?“

	„Pokud jsem mohl zjistit, neviděl je dosud nikdo. Střílejí sice z děl, ale nepostupují.“

	„Denisi, můžeš být ubezpečen, že mají své rozkazy. Jejich prvním cílem jsou jistě letiště a stanoviště těžkých děl. Jako voják přece víš, že si takové objekty musí nejdřív zajistit, než začnou za noci pochodovat po městském bulváru.“

	„To může být pravda, ale pak nám tedy neměli říkat, abychom zahájili akci o půlnoci.“

	„To vám řekl Murphy a Murphy není voják. Velitelé se budou nezbytně řídit tím, jaké podmínky najdou na pobřeží. Zdálo se mi, že jsem zaslechl dělové rány od Maison Blanche.“ To bylo větší z dvou alžírských letišť.

	„Já jsem je zaslechl i od letiště Blida. Mám zato, že obránci museli aspoň několikrát vystřelit, aby uspokojili svůj smysl pro čest.“

	„Kolik Američanů myslíš, že budou muset zabít, než svůj smysl pro čest uspokojí, Denisi?“

	To byla otázka na tělo. Capitaine byl naprosto vyčerpán, a vůbec se nepokoušel utřít si slzy, jež mu zalily oči. „Lanny, ty přece víš, jak o tom smýšlím. Jsem zoufalý proto, že jsem tak bezmocný. Již několikrát jsem se málem sebral a šel na vládní činitele, abych je uprosil. Každý slušný Francouz má kdesi hluboko v srdci lásku k Americe od té doby, co jsme vám ve válce s Anglií jako dobří přátelé pomáhali. Ale tito vichyisté mají srdce krys a nejspíš by mě za to vsadili do vězení.“

	„Ke komu jsi, Denisi, zamýšlel jít?“

	„K Darlanovi.“

	„K Darlanovi!“ žasl Lanny. „To sis měl koho vybrat!“

	„Je to člověk, který může zabránit válce, anebo ji zastavit, jestliže už začala.“

	„Ty nemyslíš, že Giraud to taky dovede?“

	„Ten nemá sebemenší naději. Mluvil jsem o něm s desítkami důstojníků a všichni tvrdili, že ho nebudou brát vážně.“

	„A copak je k tomu nemůže Juin přimět?“

	„Juin by se nikdy neodvážil vydat nějaký rozkaz, který by se příčil tomu, co nařizuje Darlan. Darlan je přece jeho představený!“

	„Pak se to tedy dělá přesně podle hodností?“

	„V každé armádě rozhoduje hodnost, Lanny. Postaví-li se někdo proti svému nadřízenému důstojníku, pak je to vzpoura a oni ho za to zastřelí.“

	„Ale ty, Denisi, jsi přece degaullista! To je taky vzpoura?“

	„To je přinejmenším revoluce a de Gaulla by také vichyistická banda zastřelila, kdyby jim padl do rukou.“

	„To by ho tedy dal zastřelit Darlan, že ano?“

	„Zajisté.“

	„A ty bys přesto šel Darlana prosit!“

	„Prosil bych ho, Lanny, za Američany. Nemusí se přitom brát ohled na otázku francouzské legitimity, jenom na americké životy a jak je zachránit. A právě teď se snažím zachránit život těm Chantiers, kteří jsou nyní v rukou Garde Mobile. Zítra už může být pozdě.“

	„Chápeš, Denisi, kdybychom se měli domluvit s Darlanem, že by jistě žádal, aby tady vládl. Zůstal by v čele francouzské armády a mohl by dokonce ovládat i civilní vládu.“

	„Z toho bych si vůbec nic nedělal. Až zde budou mít Američané svá vojska a budou zde pevně usazeni, mohli by dávat Darlanovi rozkazy, a kdyby je neposlouchal, pak by ho mohli svrhnout.“

	Lanny se tu setkal s nejpodivnějším stadiem ve vývoji složité chamtivosti, žárlivosti a obav. Bojující degaullista tu doporučoval jednoho z bojujících vichyistů! Ale když se v tom smyslu vyjádřil, Denis zvolal: „Darlan není pro Vichy. Darlan je pro Darlana! Kdybyste k němu přišli s takovou nabídkou, myslel by pouze na jedinou věc: jak silné oddíly sem vezete a jaké vyhlídky máte na to, že zde zůstanete. Zůstanete-li a on bude proti vám, stane se válečným zajatcem; zato pomůže-li vám, stane se vládcem této ohromné provincie a možná – kdo to může vědět? – vládcem celé Francie.“

	„A ty jsi ochoten něco takového riskovat?“

	„Co jsem chtěl já, Lanny, bylo, abyste sem zároveň se svými vojsky přivezli generála de Gaulla a dosadili ho na rozhodující místo. Ale z nějakého důvodu váš prezident našeho velikého generála nechápe a nedůvěřuje mu. Ale i přesto sám vašemu prezidentu důvěřuji. Dovede-li cynický a sobecký Darlan přispět k tomu, že americká armáda bude bojovat proti Němcům, a ne proti Francouzům – pak dobrá, jsem ochoten a budu spoléhat na to, že nakonec bude francouzskému lidu dovoleno, aby si rozhodl, kdo mu má vládnout. Vím, že to bude de Gaulle!“

	Prezidentův agent o tom chvíli přemýšlel a potom řekl: „Půjdu za Robertem Murphym a promluvím s ním.“ Přítele vybídl, aby se zamkl v jeho pokoji a vyspal se. Lanny pověsí na dveře tabulku se slovy „NEVYRUŠUJTE, PROSÍM!“ a Denis bude v bezpečí, třebaže je zrovna v témž hotelu velitelství francouzské námořní výzvědné služby.
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	Prezidentův agent vyšel do alžírských ulic. Bylo překrásné nedělní ráno. Evropské obchody měly zavřeno, ale nedalo se říci, že by byl zrovna klid. V přístavu a tu a tam v předměstích totiž zahřměla děla, malá i velká. Davy lidí, bílých i hnědých, vyšly do ulic podívat se, co se děje. A všude bylo vidět silné oddíly Garde Mobile. Lanny si všiml, že pořád ještě obléhají poštu, která se odmítala vzdát. Malá britská válečná loď si v noci vynutila přístup do přístavu a při tom asi šedesát mužů padlo. Potom spatřil směrem od přístavu přicházet první z dlouho očekávaných amerických oddílů. Byla to rota výsadkářů, která si namáhavě razila cestu příkrou ulicí. Všichni vojáci byli silně maskováni, ruce a tváře měli až na oblast kolem očí začerněny. Maurové na ně udiveně zírali. Bezpochyby je pokládali za nějaký nový a podivný druh divochů.

	Brzy nato zahlédl Lanny kolonu pěchoty, která vpochodovala do města od západu. Poněvadž moře bylo rozbouřené, dostali se na břeh jen s velikými nesnázemi a po dlouhém pochodu s těžkými tornami vypadali vyčerpaně. Šli namáhavě dál a projevovali malý zájem o podívanou, která se jim v neznámém městě naskytla. Málokdo jim provolával slávu, neboť kdo mohl vědět, zda je to bezpečné? Francouzi se pamatovali na Dieppe a před ním na St. Nazaire. Všichni, vysoko i nízko postavení, smýšleli stejně: Lépe bude vyčkat, až jak se věci vyvinou!

	Lanny pak zamířil do domu profesora Aboulkera; tam nikoho nenašel až na jednoho amerického úředníka, který si ve vzrušujících událostech předešlé noci příliš přihnul a nevěděl o sobě. Hlídal ho americký voják, který o sobě tvrdil, že je prvním vojákem, který do města vstoupil. Lanny použil telefonu a zavolal radovi domů, ale Murphyho nezastihl, zkusil tedy britský konzulát, který stál naproti budově admirality, ale ani tam Murphy nebyl. Lanny promarnil mnoho času jeho hledáním a mezitím viděl, jak tři spojenecké letouny bombardují cíle v přístavu a jak tam vznikly veliké požáry. Všechno ho to velmi mátlo a jiné lidi ještě víc. To zajisté platilo o amerických vojácích, s nimiž se dal do řeči, když zrovna odpočívali v parku. „Někteří ‚žabaři‘ nám dávají víno, jiní se na nás mračí a někteří na nás střílejí. Povězte mi, pane, je tohle válka, nebo co to má být?“
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	K poledni se Lanny rozhodl podívat se k prefektuře, co se tam děje, a tak šel pěšky na Boulevard Boudin. Tam náhodou zahlédl zaparkovaný automobil, který poznal – za těchto nebezpečných dnů bylo vidět málo jiných aut než úředních. Počkal a za chvíli vyšel z budovy vicekonzul Pendar, bývalý student Harvardovy univerzity, s nímž se Lanny poznal při nějaké společenské příležitosti a s nímž si moc dobře rozuměl, protože Pendar se zajímal o umění. Nyní ho Lanny pozdravil: „Jak to vypadá?“ Odpověď zněla: „Řekl bych ti to, ale sám to nevím.“ Když Lanny řekl, že se v té motanici vůbec nemůže vyznat, odpověděl vicekonzul, že v tom se nevyzná ani čert.

	Lanny mu vysvětlil, že se snaží spojit se s Murphym, a odpověď jeho přítele jej naprosto udivila: „Murphy je zajatcem generála Juina.“

	„Zajatcem!“ vykřikl Lanny. „Nebesa!“

	„Neber to příliš vážně. V městě to vypadá jako v blázinci. Když si Francouzi myslí, že naše jednotky otálejí, zatknou nás, a když pak slyší, že naše vojsko je na pobřeží, propustí nás a pak je zas pro změnu zatkneme my. Já sám jsem byl od půlnoci zatčen třikrát. Právě teď mám propustku od Commandanta d’Orange, Juinova pobočníka, ale nevím, jak dlouho mi bude platit.“

	Když mu Lanny naznačil, že má pro radu vzkaz, který by mohl být důležitý, řekl mu přítel: „Proč mu tedy nezatelefonuješ do Juinovy vily?“ Lannyho tento návrh udivil, ale dostalo se mu vysvětlení, že šéf diplomatické služby je uprostřed důležitých jednání, zrovna jako Juin vyjednával dál, když byl zajatcem Murphyho. Je to opravdu podivná fraška! Hotový melodram!

	Vicekonzul vysvětlil, že se nemůže zdržovat, má zrovna důležité poslání. „Chceš-li, pojeď se mnou! S Murphym budu mluvit asi za hodinu, není-li to ovšem pro tebe pozdě.“

	A tak Lanny vsedl do vozu a za jízdy mu Pendar vysvětlil, proč tak chvátá, aby co nejdříve projel celé město; snaží se nalézt admirála Batteta, kterého v noci zajali povstalci. „Battet je totiž Darlanův přítel a poradce,“ řekl vicekonzul, „a Darlan odmítá bez něho vyjednávat.“

	„Tak vy tedy vyjednáváte s Darlanem!“ podivil se prezidentův agent

	„Přirozeně. Je v našich rukou a on to ví. Anebo se to aspoň velmi brzy doví.“

	Lanny neřekl: „Právě o tom chci s Murphym hovořit.“ Již dávno se naučil nechat mluvit toho druhého, byl-li ochoten se vypovídat. Místo toho teď řekl: „Myslíš, že admirál právě kvůli tomu přijel do Alžíru?“

	„To nevím. Soudí se, že je zde proto, že mu onemocněl syn, ale člověk může mít víc než jednu záminku. Jistě si uvědomuje, že se vichyistická loď začíná potápět. Murphy se s ním tak dlouho dohadoval, až z toho byli oba naprosto vyčerpaní. Jen proto se všude střílí, protože si Darlan nemůže ujasnit která strana to tu vyhraje.“

	„Copak má moc palbu zastavit?“

	„O tom není nejmenších pochyb. Všichni francouzští důstojníci ho považují za svého vojenského představeného. Je Pétainův náměstek a počítají s tím, že jim co nevidět řekne, že Pétain je Hitlerovým zajatcem, a proto nemůže svobodně rozhodovat. Darlanovo slovo zastaví odpor nejen zde, ale i v Oránu a v Casablance. Možná bychom tak mohli získat i Dakar a francouzské loďstvo.“ „Vy tedy opravdu hrajete o vysoké sázky, pane Pendare.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil vicekonzul. „Bob Murphy tohle nikdy nechtěl a na takové věci nebyl vycvičen; pro něho to je, jako by ho někdo hodil do víru cyklónu. Jistě ti řekne, že z toho má hrozný strach, ale zatím si vede velice dobře. Chová se, jako by pozavírat generály a admirály do domácího vězení byla v životě amerických diplomatů z povolání běžná věc.“
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	Při jízdě vyslechl Lanny příběh o tom, co se dálo s americkým diplomatickým sborem předešlé noci. Jednali s důstojníky, o nichž si mysleli, že je znají, ale kteří se v této krizi chovali jako hysterky. Tak například generál Juin, velitel vojsk v Severní Africe, se slavnostně zavázal, že bude přistání podporovat; zároveň však byl pod přísahou u Němců, že proti nim nepozvedne zbraň; a zničehonic se objevil Darlan a Juinova mysl, vycvičená k poslušnosti, byla ochromena tím, že Darlan je jeho představený a zástupce uctívaného starého maršála.

	Kromě toho každý francouzský důstojník malomyslněl při pomyšlení, že by tohle mohl být jen další výpad commando jednotek; výsadkáři by se stáhli zpět na své lodě a odjeli a nechali své přátele na pobřeží. Ti by pak ztratili nejen zaměstnání, nejen krk, ale i svou vojenskou čest. Američané jim zatajili, kdy vlastně přijdou. To bylo opravdu nespravedlivé; a kdo může vědět, kolik mají lodí, kolik mužů a jak vážně to berou? Počet svých vojsk bezpochyby přehánějí. Pendar se usmál, když to připouštěl: „Přeháníme jej třikrát.“ Ohromení Francouzi se dohadovali a rozhodli se hned tak, hned onak a jejich nervozita každou hodinou stoupala. Vyčítali, křičeli, ba dokonce plakali – což bylo chování, jaké by si podle všeobecného mínění Anglosasové nikdy nedovolili.

	Brzy po půlnoci odjel Murphy s Pendarem ke generálu Juinovi do jeho vily des Oliviers ve vysoko položeném předměstí s názvem El Biar. Pendara pak poslali, aby přivezl admirály Darlana a Batteta, kteří bydlili u admirála Pendara. Ten je dopravil do vily a sám pak zůstal venku na stráži. Za malou chvilku se přihnal oddíl povstalců, které tam někdo poslal, Pendar prý neví, kdo to byl. Rozestavili se kolem domu a prohlásili, že nikdo z něho nesmí odejít kromě Pendara, kterého znali. Když se o tom dověděli mocní admirálové a generálové, byli přirozeně rozhořčeni a nechtěli Murphymu a Pendarovi věřit, když je ujišťovali čestným slovem, že nevědí, kdo pistolníky poslal.

	Když se americké vojsko neukázalo, stalo se u této vily totéž, co ve městě: do zahrady se vřítili příslušníci Garde Mobile a povstalce zajali. Murphyho a Pendara odvedli do vrátnice a s rukama vzhůru je důkladně prohledali a odebrali jim doklady. Zachránil je Commandant d’Orange a generál Juin nařídil, aby je přivedli zpět do vily, kde se pokračovalo v jednání.

	Admirál Darlan napsal telegram, který si přál zaslat Pétainovi a Pendarovi bylo uloženo zavézt ho do budovy admirality. Doprovázeli ho tam příslušníci Garde Mobile a cestou se dověděl zajímavou věc: Gardám bylo hlášeno, že vilu obsadili Němci a že Němci útočí i na Alžír. Na admiralitě odmítl jiný admirál jménem Leclerc věřit, že je to Darlanův podpis, a tak byl Pendar znovu zajatcem, dokud se nevrátil Leclerkův posel, aby podpis ověřil.

	Admiralita je blízko přístavu, mladý pán z Harvardu strávil tedy další jeden a půl hodiny tím, že poslouchal, jak děla ostřelují britskou loď s oddíly commandos na palubě. Sotva byl propuštěn, odejel v Murphyho automobilu a byl opět zatčen od Garde Mobile, která město bránila proti Němcům. Tentokrát skončil v kasárnách pátého pluku Chasseurs d’Afrique. Tam seděl a popíjel kávu, zatímco kolem duněly tanky a v blízkém okolí protiletadlová děla; jakmile ověřili jeho výpověď, dali mu propustku. Potom se vrátil k Murphymu, který se stále ještě dohadoval s admirály a generály v Juinově vile.

	Takovou noc neprožil ani v Cambridgi ve státě Massachusetts po vítězství ve fotbale. Harvardský milovník umění byl znovu vyslán, tentokrát aby nalezl admirála Batteta, kterému se opět povedlo nechat se zatknout příslušníky podzemního hnutí. Pendara zavezli do Fort l’Empereur na velitelství generála Juina, aby si tam vyzvedl opravdu platnou propustku. Tam měl podivný zážitek, když seděl a poslouchal francouzské generály a plukovníky, kteří právě dostávali telefonické zprávy o průběhu bojů na západě. Ty propukly teprve před krátkou chvílí a byly to tedy nejčerstvější zprávy vůbec. Francouzům se na pokraji Oranu vůbec nedařilo, ale v městě samém se všechno vyvíjelo dobře. Američané byli na pobřeží Safi blízko Casablanky odraženi, ale v nedalekém Port Lyautey i v městě samém prudce útočili. Pendar Lannymu řekl: „V Casablance byla hodina H teprve ve čtyři ráno a nechat vysílat prezidentovo poselství dříve byl omyl. Tím jsme je vlastně upozornili!“
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	Admirál Battet nebyl nikde k nalezení a Pendar se hostu zmínil, že důstojnici ve Fort l’Empereur na něho naléhají, ať najde amerického velitele, aby se mohlo dojednat příměří. „Chtěl bys jít se mnou?“ zeptal se ho a Lanny odvětil, že nic by ho nepotěšilo víc. Jeli tedy do vily Sinetti, kde měli Američané svou tajnou vysílačku. Tam se Pendar dověděl, že velící generál amerických oddílů je v malém přístavu Cheragasu. Jeli nenápadnou postranní cestou a přijeli k moři, kde je uvítala podivuhodná podívaná – sta na šedo natřených lodí všech velikostí a cesty přeplněné pochodujícím vojskem, džípy, náklaďáky a lehkými tanky. Všechno směřovalo na východ. Tam Lanny poprvé zahlédl ona nová přistávací plavidla, o nichž do té doby slyšel jen šeptat; vypadala jako veliké pramice s vysokými stěnami a vpředu byl jakýsi padací můstek, který se dal spustit na řetězech a po něm jako po rampě mohla pak sjíždět těžká vozidla všech druhů. „Jak se tyhle pramice dostanou od břehu zase zpět na moře?“ tázal se Lanny a jeho druh mu vysvětloval, že mají těžké kotvy, které spustí, jakmile se přiblíží k pobřeží a že řetězy kotev se vytáhnou rumpály a plavidla tím odtáhnou zpět.

	Americký velitel měl svůj hlavní stan pod stromem u silnice. Byla právě neděle a jemu jistě připadala obzvlášť půvabná. Jmenoval se Ryder a byl neobvykle vysoký a hubený. Vypadal, jako by ho při růstu natahovali. Lanny zůstal ve voze. Viděl tam generála Masta, jednoho Francouze, který přešel ke Spojencům bez sebemenšího váhání. Jeho krycí jméno bylo „Stožár“. Ve skutečnosti byl sice vyzáblý, ale ne vysoký. Tam Lanny také zahlédl kapitána britské armády a později se dověděl, že to je syn Winstona Churchilla. Generál Ryder dal Pendarovi dvoje podmínky, mírné, vzdá-li se Alžír ihned, a druhé přísné, budou-li s tím otálet.

	Vicekonzul jel se svým hostem zpátky do města, a právě když se blížili k Juinově vile, střetli se s Murphym, jenž se sám vydal na cestu vyhledat generála Rydera. Společně zajeli do Fort l’Empereur, kde se konal obřad kapitulace. Byl, jak se o něm vyjádřil Pendar, „ohromně francouzský, zrovna jako nějaká historická malba v některém francouzském muzeu“. Šest francouzských vojáků nastoupilo ve tvaru šípu a před nimi stál Commandant d’Orange. Ten podal generálu Ryderovi meč obrácený špičkou vpřed a nechal ho uchopit jej za rukojeť. Commandant oznámil, že zároveň s mečem odevzdává do rukou americkému generálu Fort l’Empereur a město Alžír. Znamení „Zastavte palbu!“ dali Francouzi vyhlásit trumpetami. Francouzští důstojníci byli smutní, protože byli poraženi, ale zároveň i šťastní, že si zachovali svou čest. Byl to den plný zmatku; nyní však lidé věděli, co smějí cítit a říkat. Rychle se rozšířila zpráva, že Alžír je v rukou amerického vojska, a než se setmělo, vyšly davy do ulic, aby je uvítaly. Tehdy už na ně nestříleli ani se na ně nemračili – kromě těch lidí, jimž zrekvírovali domy pro vojáky. Lanny se vrátil do hotelu U sv. Jiří a vysvobodil Denise z vězení. Oba se vykoupali a oholili a potom šli ven a stali se svědky divokého nadšení. Lanny, jenž vypadal jako Američan, se jen stěží prodíral kupředu, tolik lidí, mužů i žen, ho chtělo přivítat a říci mu, že je osvoboditel a že celý ten čas viděli, že jednou přijde.
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	Hned po obřadu kapitulace se Lanny octl na chvíli o samotě s radou a řekl mu: „Zdá se mi, že jsem ti pověděl, že se s Darlanem znám, a říkám si, že by to snad byla dobrá věc, kdybych si s ním promluvil.“ Murphy zvolal: „Och, ty bys chtěl?“ Tento přepracovaný člověk byl zřejmě rád, že se s ním alespoň někdo podělí o kousek odpovědnosti.

	Lanny tedy pokračoval: „Snad bude líp, budu-li se snažit ujednat s ním schůzku sám, takže to pak bude záležitost společenská, a nikoli úřední.“

	„Znamenitě!“ souhlasil jeho druh. „Víš, kde je Juinova vila?“ Když Lanny odpověděl, že si tam cestu najde, Murphy dodal: „Bude-li to možné, vyhni se madame Juin! Je to alžírská dědička, velmi zatvrzelá v názorech – a nejsou to názory naše.“

	„Neměj strach!“ ujistil ho s úsměvem Lanny. „Já jsem kdysi byl manželem takové dědičky a vím tedy, co dovedou.“

	A tak již časně zrána v pondělí se Lanny snažil zatelefonovat a zjistil, že linka do vily je stále „obsazena“. Šel tedy ven a snažil se sehnat taxi, ale marně. Proto se s radostí vydal na procházku za počasí, v němž už byl náznak zimy. Krajina kolem něho byla překrásná a jedné věci si povšiml se zvláštním potěšením – řady na šedo natřených lodí mnoha druhů a velikostí, které právě vjížděly podél mola do přeplněného alžírského přístavu.

	Konečně dospěl k vile des Oliviers. Bylo to panské sídlo tak nádherné, jak se na alžírskou dědičku slušelo. U bohatě zdobené železné brány oslovil Lanny svým nejlepším společenským způsobem poddůstojníka Garde Mobile. Řekl mu, že je přítelem admirála Darlana a že by byl rád, kdyby jej u té vznešené osobnosti ohlásil. Lidé, kteří patří k privilegovaným vrstvám, mívají šaty střiženy a vyžehleny přesně tak, jak se patří, aby tím naznačili, že mají právo, aby jejich jména byla ohlášena admirálům Poddůstojník odpověděl: „Bien, Monsieur,“ a vešel do vrátnice, podle všeho, aby zatelefonoval. Lannyho napadlo, že právě v této budově před necelými čtyřiadvaceti hodinami byli Murphy s Pendarem donuceni postavit se u krbu s rukama vzhůru.

	Poddůstojník vyšel ven, gardista otevřel bránu a Lanny vykročil směrem k domu. Za normálních okolností by to byla špatná forma, přiblížit se k takovému místu pěšky, ale nyní museli někdy chodit pěšky i boháči – do těchto vysokých kopců se člověk na bicyklu nedostal. Sluha doprovodil M. Budda do ložnice onoho významného muže; zřejmě se právě doholil a zapínal si košili. Lanny si všiml, že je bledý a má kruhy pod očima; nikdo nehraje surovou hru mocenské politiky, aniž za to musí něco vytrpět.

	Svého návštěvníka srdečně pozdravil a Lanny si pospíšil s vysvětlením: začal se zajímat o alžírské mozaiky a kašny pro rituální omývání a uvázl zde, poněvadž ho tu zastihl udivující sled vojenských událostí. Velitel všech vojenských sil neobsazené Francie na to navázal a horlivě se rozhovořil o tom, jak úžasně to překvapilo jeho, že si americká vojska dovolila sem tak surově a bezohledně vpadnout. Lanny vyslechl vše, co mu ten překvapený pán chtěl vypovědět. Jen tu a tam pokývl hlavou a zabručel několik slov sympatie. Ano, je to opravdu veliké trápení a něco tak odlišného od toho, čeho se mohli Francouzi nadít vzhledem k nepřetržitému přátelství mezi oběma zeměmi, jež trvá již celé jedno a tři čtvrti století.

	Nadešel čas, kdy se zavalitý politik a veřejný činitel vypovídal. Pak zase spustil Lanny: „Voyez, mon Amiral. Vy víte, že jsem milovník umění, a nikoli politik a že nemám moc řídit armády a jejich přesuny. Když jsem se doslechl o této neblahé události, ihned jsem si vzpomněl na vás a na to, jaké vám tím nastanou problémy. Jsem Američan, a proto mě sotva můžete pokládat za nezaujatého pozorovatele; ale věřte tomu, že takový jsem. Nemám nic jiného na mysli, než aby naše země zůstaly přáteli a aby byl zachován náš společenský řád, který se zdá vážně ohrožen.“

	„Vraiment, Monsieur Budd, ale je to vaše země, která se spolčila s rudými teroristy a dodává jim zbraně.“

	„Tak to vypadá, mon Amiral, ale člověk se na to musí dívat ze zorného úhlu budoucnosti. Jistě víte, že Amerika je nejsilnější baštou systému soukromého podnikání a že skýtá nejlepší naději, že bude schopna držet rudé na uzdě, až se tento hurikán přežene.“ 

	„Jste si tím tak jist, M. Budd?“

	„Jsem o tom pevně přesvědčen. Změny, které zavádí takzvaný New Deal, jsou jen povrchní; jsou to malé ústupky, které byly učiněny proto, aby byl uspokojen lid. V základu zůstává systém, v nějž oba věříme, nedotčen. Budete mít možnost se přesvědčit, že kamkoli přijdou americká vojska, tam se nijak nezasahuje do vlastnických práv, a všechno, co je zrekvírováno, se štědře zaplatí. Sám jsem slyšel, jak o této politice mluvili s mým otcem někteří z našich nejvyšších důstojníků, a můžete si být jist, že otec nepodporuje nějaký program, aniž zná jeho konečné cíle.“

	To bylo právě takové ubezpečení, jehož si francouzský stoupenec autoritativního režimu dovedl vážit. Když tedy Lanny viděl, že se jeho vnadidlo ujalo, rozhovořil se k úplnému chvalozpěvu na Ameriku jakožto klasickou zemi kapitalistického velkoobchodu, kde každého dělníka přesvědčili, že z něho brzy bude kapitalista, anebo když ne on, tedy aspoň jeho děti. Americká vojska jsou ukázněná a američtí důstojníci dovedou rozeznat, kdo je džentlmen a kdo ne. Synu Budda-Erlinga se zdá, že všichni, kdo věří v zákon a pořádek, by měli takovou armádu vítat a že admirál Darlan to dluží nejen sobě, nýbrž své třídě, svým přátelům a nejlepším zájmům tradiční Francie uvědomit si, že Američané přicházejí jako ochránci zavedeného společenského uspořádání. V Americe se nesmírně dobře daří katolické církvi, která tam bohatne co do počtu věřících i majetku; francouzský průmysl, který vyrábí většinou přepychové zboží, nalézá své nejlepší odbytiště právě v Americe; mezi oběma zeměmi není rivality ani vzpomínek na dávná nepřátelství. A tak dále a tak dále.
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	Darlan nebyl hloupý, a tak si jistě musel uvědomit, že v tomto případě nejde o pouhou společenskou návštěvu. Ale to, co mu Lanny říkal, byly zrovna věci, které právě tehdy moc rád slyšel. Faktem bylo, že je v Alžíru, a nikoli ve Vichy ani kdekoli jinde; musel se vyrovnat se situací, jakou ji tam nalezl, a bylo zřejmé, že kdyby se postavil proti Američanům a ti tam zůstali, stal by se z něho jeden z oněch politováníhodných uprchlíků, jichž byla tehdejší Evropa plná, lidí zatrpklých a bezmocných, beze jmění a úřadů. Naproti tomu kdyby se s nimi mohl nějak uspokojivě dohodnout –!

	Syn známého výrobce letadel byl s to mu povědět, že Američané tam jsou v dostatečném počtu a že jsou odhodláni tuto válku vyhrát. „Já jsem ty přípravy viděl doma na vlastní oči, mon Amiral. Neřekli mi, kam mají ta vojska namířeno, ale vím, že se připravují v takových počtech, že se tomu nic na světě nevyrovná. A to, co zde vidíte, je jenom začátek!“

	Události přišly právě včas, aby podpořily jeho tvrzení. Z oblohy zazněl zvuk těžké palby a dvojice vyšla na balkón podívat se, co se děje. Tam se právě odehrávala znamenitá válečná hra. V hodině, která byla podle amerického systému označena jako H plus tři nebo tak nějak, se vyřítily americké přepadové jednotky na veliké letiště Maison Blanche, zabraly je a vyčistily přistávací plochu. S rozdílem pouhých několika minut se nad letištěm objevila flotila britských a amerických stíhacích letounů. Ty přiletěly od Gibraltaru a měly dost pohonných látek na jeden let, ale nikoli na zpáteční cestu. Letiště muselo tedy být pro ně připraveno a také připraveno bylo. Od té doby po třicet hodin byli piloti v pohotovosti a čekali na nepřítele, ať to jen zkusí.

	Teď, když od hodiny H uplynulo třiatřicet hodin, se objevily Junkersy a jiné bombardovací letouny; přiletěly podle všeho ze Sicílie. Nemohly mít vůbec potuchy o tom, že v Alžíru jsou již stíhači a že dostali výstrahu od obdivuhodného nově nasazeného radaru a budou na ně čekat vysoko „v modravých dálkách“. Američané se spustili střemhlav dolů a strhla se jedna z oněch bitev, jaké Lanny sledovával nad Londýnem, ale které admirál neměl nikdy možnost zhlédnout. Lanny mohl s uspokojením počítat jednoho po druhém, až celkem osmnáct německých bombardérů se zřítilo dolů k zemi v plamenech; rovněž mohl jakoby mimochodem poznamenat: „Nevím, mon Amiral, jste-li obeznámen s letounem typu Budd-Erling. Já bych totiž řekl, že asi tak každá čtvrtá z těch stíhaček tam nahoře pochází z továren mého otce. Ostatní jsou spitfiry a hurikány.“

	Když vycházel z vily, měl Lanny štěstí, že se setkal s Robertem Murphym, který právě vcházel. „Buď k němu tvrdý!“ zašeptal mu Lanny. „Žádej všechno, co chceš. Máš v rukou všechny trumfy.“
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	Prezidentův agent se vrátil do hotelu a tam zjistil, že má potíže soukromého rázu. Milý hotel U sv. Jiří zabralo vojsko! Měl z něho být hlavní stan důležitých důstojníků a Lanny si dovedl domyslit, kdo to asi je. Vydal se tedy na výpravu za ubytováním, ale najít je nebylo jen tak, protože město bylo přeplněno uprchlíky. Konečně byl nucen obrátit se na Denise, který si vzal za úkol najít nějakou důstojnickou rodinu, která by se dovedla směstnat do méně místností a udělat místo pro podnájemníka. Věděl totiž, že Alžír, znenadání osvobozený od nacistického jha, překypuje intrikami všeho druhu, z nichž některé jsou divoké a nebezpečné. Tak Denisovi přátelé D’Astier de la Vigerie a Abbé Cordier vyvíjeli již horečnou činnost, aby připravili cestu hraběti Pařížskému ze Španělského Maroka a tiskli tajné letáky v jeho prospěch. Lanny nechtěl bydlet v žádné domácnosti, kde se dálo něco podobného.

	To odpoledne přiletěli generál Clark a jeho štáb z Gibraltaru – zrovna uprostřed další vzdušné bitvy nad Maison Blanche. Ubytovali se v oněch pokojích, které Lanny a jiní hosté právě vyklidili; potom nastal konečný souboj chytrosti s admirálem Darlanem a jeho vojenským štábem. V tu dobu měli Američané na pobřeží jen asi tři tisíce pět set mužů s několika děly a malými tanky, ale Clark musel mluvit sebevědomě a sebevědomě se tvářit. To druhé, jak Lanny věděl, bylo snadné. Zahlédl ho nedávno v šeru u Cherchellu: měřil přes 190 cm, byl vytáhlý a vyzáblý s neobyčejně vystouplým nosem, takže vypadal jako luňák. Dovedl jednat velmi důrazně, když to bylo zapotřebí, a toto byla zrovna jedna taková příležitost.

	Lannymu o tom Murphy řekl později. Generálův požadavek byl, aby se po celé Severní Africe přestalo bojovat. Ovšem Darlan chtěl čekat a vidět, jak boj dopadá, a tak nebyl ochoten dělat nic než zdržovat hru; poslal kabelogramy Pétainovi a trval na tom, že bez Pétainovy autority nemůže jednat. Sešli se podruhé nazítří ráno a Clark ukončil debatu a Darlanovi řekl, že Pétain toho dne přerušil se Spojenými státy styky a prohlásil vylodění za nepřátelský akt. „Vy jste muž, který zde má moc,“ řekl mu Clark a dal mu půl hodiny na rozmyšlenou. Když se nemohl rozhodnout, Clark nařídil, aby ho zatkli; jenže generál Juin, jenž seděl vedle Clarka, položil Clarkovi na paži ruku zmrzačenou v boji proti Němcům. „Pět minut, prosím,“ prosil. Clark pravil: „O.K., pět minut.“

	Dal jim osm minut, během nichž on a jeho štáb slyšeli z vedlejší místnosti hlasité dohadování. Potom se admirál Fenard, známý jako přeborník v rychlém převlékání, vyřítil se zprávou, že Darlan ustoupil. Clark znovu vešel do místnosti a přihlížel, jak Darlan třesoucí se rukou napsal rozkaz, že všechny francouzské ozbrojené síly mají ukončit boj. „Přejímám autoritu jménem maršála,“ napsal. „Současní vojenští velitelé si podrží velení a administrativní struktura zůstane zachována. Neuskuteční se žádné změny, dokud nevydám další rozkazy. Obě strany si vymění zajatce.“

	S tím měli jednání ukončit a nějakou chvíli všichni myslili, že se tak stalo. Darlan ten den odpoledne promluvil do rozhlasu a celé Severní Africe sdělil, jak se rozhodl. Druhý den však přišla zpráva, že uctívaný stařičký maršál Darlana zapudil a také zrušil příměří a jmenoval vrchním velitelem v Maroku generála Noguese s rozkazy vojenským oddílům, aby bojovaly do posledního muže. Admirála to vyvedlo z konceptu a chtěl své dřívější rozkazy odvolat. Clark ho potom dal zatknout; jenže Francouzi chtěli poslouchat jenom Darlana a vznikl tak pěkný zmatek.

	Ukázalo se, že jedinou osobou, jež mohla onen problém vyřešit je Adolf Hitler; ten totiž zanedlouho dal rádiem vyhlásit že německé armády obsazují celou jižní Francii; to byl pro amerického velitele nový bič, jímž opět začal Darlana zpracovávat Celé dva dny a dvě noci se spolu dohadovali a Clark hrozil, že sestaví vojenskou vládu a bude se Severní Afrikou zacházet jako s dobytým územím. Přicházely posily a Francouzi je viděli. Nakonec se to vyřešilo tak, že z Maroka přiletěl generál Nogues a formálně předal svou autoritu zpět Darlanovi. Potom se všichni navzájem poobjímali a políbili na obě líce a konečně byli ochotni přivítat les Americains bien aimés a připojit se k nim ve válce proti les Boches maudits.
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	Lanny Budd měl kdysi vidění, jak po severoafrických cestách postupují nepřehledné zástupy vojáků v hnědých uniformách. Z toho vidění se teď stala skutečnost. Do přístavů přijížděly nové konvoje vojenských transportů; z nich se hrnulo vojsko a zdrželo se vždy jen tak dlouho, než dostalo výstroj a výzbroj. Potom je naložili do džípů a nákladních aut a ty se daly na cestu. Stále na východ, řeka mužů, zátopa, valící se krajinou! Britové se zmocnili malého přístavu jménem Bougie, asi sto mil za Alžírem – dost daleko na to, aby šetřili city francouzských úředníků. Odtamtud se přestěhovali do většího přístavu zvaného Bone, ještě dál na východ. Vylodili tam svou malou armádu a vydali se na pochod směrem na Tunis, jenž byl ještě dalších sto padesát mil podél pobřeží směrem na východ.

	Američané postupovali po vnitrozemských cestách. Všichni ti mladí muži, kteří bydleli pod stany v parcích, toulali se po okolí a zvědavě si prohlíželi Maury oblečené v rozedraných bílých hábitech a ženy, na nichž nebylo nic vidět kromě páru záhadných tmavých očí – ti hoši měli nanejvýš dva dny na to, aby si prohlédli okolní krajinu, a potom dostali rozkaz vyrazit do Tuniska. Měli k dispozici ochromené železnice a všechny ostatní prostředky, neboť jakmile jednou Francouzi podepsali příměří, spojili svůj osud s osudem Američanů a nezbývalo jim tedy nic jiného než pustit se do Němců.

	Mít tuto nesmírnou zemi a veškerou její správní mašinérii na své straně bylo něco, nad čím americkým důstojníkům spadl kámen ze srdce; rovněž bylo dobře vědět, že jsou mezi přáteli a že nebudou žádné sabotáže ani žádné podzemní hnutí odporu. Celá krajina, náhorní rovina mezi vysokými horami a mořem, byla rozbrázděna křížem krážem průrvami, jimž se tam říkalo wadis. To znamenalo, že každá cesta byla vlastně řada mostů. Zničením kteréhokoli z nich by se postup zpomalil a chránit je, na to by byla zapotřebí celá armáda; ale o všechny se starali Francouzi a Američané po nich ujížděli plnou parou a s nimi tak rychle, jak jen je bylo možno vyzbrojit, i Francouzi.

	To bylo pro Lannyho nejzajímavější částí dohody s Darlanem: řadoví vojáci francouzské armády a námořníci válečného loďstva zde dostali příležitost bojovat proti Němcům a ukázalo se, že právě na to všichni čekali. Podle podmínek příměří s Němci bylo Francouzům povoleno v Severní Africe pouze sto tisíc vojáků; podařilo se jim však se tomuto omezení vyhnout a také si tam uložili značné množství munice. To všechno se teď vytáhlo z úkrytů, a jakmile jim Američané přislíbili, že je budou zásobovat, nařídili povinné odvody. Těm se různé vrstvy obyvatelstva ochotně podrobily.

	V těch dnech vypadaly alžírské ulice jako pozadí komické opery. Kromě řadového vojska tam bylo vidět Spahis, v dlouhých rudých pláštích na bělouších; Goums v hnědých galabiehs, Chantiers v krátkých zelených kalhotách; cizinecké legionáře v širokých pantalónech a pláštích a v různých čapkách a baretech a mnoho druhů domorodých pluků. Procházeli se tam francouzští námořníci v modrých uniformách a s malými modrými barety s červenými třapci, britští námořníci v modrém, zlatém a bílém a hemžilo se to tam všemi ostatními britskými a americkými uniformami. Ulice, kudy dříve projíždělo tak málo vozidel, že se lidé procházeli po nich místo po chodnících, byly teď tak přeplněny, že se přes ně přecházelo jen s obtížemi.
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	Intriky a pletichy mezi politiky neustávaly a povinností prezidentova agenta bylo zůstat na scéně, třebaže ho to odpuzovalo. Kdo mezi Francouzi spálil za sebou všechny mosty a kdo si naproti tomu snaží ponechat otevřená zadní vrátka zpět k Vichy? Lannymu připadal Alžír jako nejhříšnější město ze všech, v nichž dosud přebýval: jeho bohatí mu připadali nejchamtivější a nejreakčnější, jeho vládnoucí skupina nejzrádnější a nejzkaženější. Vypadalo to, jako by veškerý neřád Paříže byl vymeten do Vichy a veškerý neřád z Vichy dál do Severní Afriky. Nebylo důvěry ani cti kromě mezi vojskem; mezi politiky panovaly žárlivost a chamtivost, dětinská marnivost, zuřivé záští, jen taktak že nedocházelo k vraždám.

	S tím se museli Američané vypořádat, jak nejlépe uměli; svých cílů museli dosáhnout nejprve blufem a později, když už měli moc hrozbami, že ji použijí. Snažili se dostat Tunis a na Darlana tak naléhali, až nařídil francouzskému generálu, který tam velel, aby zabránil Němcům vtrhnout do města; ale Vichy poslalo agenta, aby ho přemluvil k něčemu jinému, a agent měl dost pádný argument že Němci jsou jen přes úzký pás moře na Sicílii, nějakých osmdesát mil, kdežto Američané jsou vzdáleni několik set mil.

	Také případ Dakaru bylo nutno vyřešit. Generálním guvernérem tam byl Pierre Boisson, odhodlaný vichyista, jenž se postavil proti neblahé výpravě de Gaullově a zahnal ji na útěk. Nyní, jakmile obdržel Darlanův rozkaz, poslal Boisson delegaci složenou ze tří důstojníků, aby situaci v hlavním městě prozkoumali. Později se dostavil sám a mluvil s Darlanem a potom s Clarkem. Po dlouhém vyjednávání se rozhodl přejít k Spojencům. To byl nesmírný zisk, neboť Dakar byla veliká námořní základna a mimoto letiště, z něhož bylo možné pronásledovat ponorky, které se snažily blokovat britskou plavbu do Jižní Afriky a na Blízký Východ; také tam byly tři francouzské křižníky, tři torpédoborce a třináct ponorek a k tomu veliká bitevní loď Richelieu, sice poškozená, ale schopná rychlé opravy.

	Ze všeho nejdůležitější bylo hlavní loďstvo v Toulonu. Američané chtěli, aby vyplulo a přidalo se k nim, ale nedokázali přemluvit Darlana, aby to nařídil; místo toho to jen „navrhl“. Hitler poslal svá vojska dolů na Riviéru, ale slavnostně slíbil, že do Toulonu nevkročí. Celý svět ovšem věděl, jakou váhu lze přikládat Hitlerovu slovu, a Spojenci napjatě očekávali zprávy, budou-li mu francouzští námořní důstojníci věřit anebo dělat, jako by mu věřili, a dovolí mu loďstva se zmocnit.

	Několik dní po Dnu D dostal Lanny lístek z Toulonu s podpisem „Bruges“. Byl mu poslán do Bienvenu a odtamtud mu jej poslali na novou adresu. „Vaše zpráva, že se vám podařilo najít několik dobrých uměleckých děl, mě potěšila. Gratuluji. Ty obrazy, které si přejete mít, právě hledám a jsem si jist, že je s určitostí najdu.“ Lanny nepotřeboval šifrovací knihy, aby z toho vyrozuměl, že se zmiňuje o invazi a oznamuje mu, že loďstvo bude zachráněno. O dva dny později tam vtrhlo německé vojsko a Lanny už nemohl očekávat, že tou cestou dostane ještě nějaké zprávy.

	Rovněž neměl jistotu, bude-li mu stále ještě chodit pošta přes Švýcarsko. Asi týden předtím mu došla pohlednice od Bruna – pohlednice byly bezpečnější, poněvadž ty dovedly upokojit téměř každého cenzora. Psalo se v ní, že Bruno od něho již dlouho nedostal dopis, ale že nalezl několik nových přátel a že obchody mu dobře jdou. „Přátelé“, to ovšem byli agenti OSS a Monck tím Lannymu vzkazoval, že pro něho nemá právě teď nic zvláštního; jinak by byl napsal: „Mám pro vás obraz.“

	3

	Lanny se zeptal Roberta Murphyho, jaké škody způsobily konvojům nepřátelské ponorky. To byla věc, o níž se nikdy ani nepsalo, ani veřejně nehovořilo. Rada odpověděl, že ztráty jsou nepatrné. „Váš plán se zřejmě podařil,“ pravil a netřeba dodávat, že Lanny z toho měl velikou radost. Ta slova opakoval v dopise Jerrymu Pendletonovi a dodal: „Očekávám, že pro tebe budu mít brzy nějaké zprávy.“

	Potom se Lanny zmínil před Murphym o tomto muži, který kdysi byl jeho domácím učitelem a dlouholetým přítelem. Jerry byl černě zapsán v seznamech severoamerické armády. V první světové válce byl poručíkem a zúčastnil se všech bojů v Argonách; ale za dlouho protahované Mírové konference se mu zhnusilo flákat se po kasárnách. Sebral se tedy, odejel na Riviéru a tam se oženil se svou francouzskou dívkou, s její matkou, tetou a s penziónem, plným strávníků. Takovým neslavným způsobem odešly z armády tisíce a armáda se rozhodla na ně zapomenout. Lanny byl toho názoru, že to, co Jerry právě vykonal, mu dává právo, aby dostal novou příležitost, a Murphy s ním souhlasil. Věděl, s kterým důstojníkem o tom má promluvit, a tak když se Lanny se svým přítelem opět setkal, byl Jerry zaměstnán u vojenské výzvědné služby a pomáhal sledovat pohyby nepřátelských špiónů, kteří se hrnuli přes hranice ze Španělského Maroka.

	Také Denis de Bruyne se dočkal své odměny. Jemu šlo o to, aby mohl svobodně pět chvalozpěvy na generála de Gaulla, a této svobody začal teď pod ochranou amerického vojska využívat. Zatím v Londýně dva metry vysoká Johanka z Arku v kalhotách s lampasy využívala britské svobody k tomu, aby útočila na spojeneckou okupaci a prohlašovala, že s ní nechce mít naprosto nic společného. Potom přikročil k tomu, že do Alžíru poslal několik svých agentů, hojně zásobených penězi, kteří tam začali šířit propagandu, že de Gaulle je první a jediný vyvolený francouzského lidu k ochraně slávy a cti de la patrie.

	Současně zahájili Denisovi přátelé D’Astier de la Vigerie a Abbé Coidier, rovněž hojně zásobení penězi, kampaň ve prospěch jejich oblíbence hraběte Pařížského, kterého zbožňovali všichni royalisté. Předtím pěstoval prasata ve Španělském Maroku, nyní však se přestěhoval na francouzské území a začal pěstovat rozbroje. Jeho stoupenci se chystali k puči, který skončil zavražděním Darlana. Jejich prvním krokem bylo, že dali natisknout množství manifestů a novin, aby v nich vysvětlili důvody k této vraždě a uplatňovali nároky svého chovatele prasat.

	Jednoho dne četl Lanny v Dépeche Algérienne zprávu o úmrtí Evžena Schneidera v Paříži. Dvaasedmdesát let žil, pokračuje v tradici svého otce a děda, a udělal ze sebe nástupce Zacharova jakožto „zbrojařského krále Evropy“. Žil právě dost dlouho na to, aby byl očitým svědkem pohrom, které se vinou jeho politiky snesly na jeho vlast a na celou Evropu. Pro Lannyho to byl jenom další v řadě „truchlivých příběhů o tom, jak zmírají králové“. Vídal tohoto vzdělaného a příjemného francouzského monarchu v jeho domě a věděl o něm, že to byl jeden z těch, kteří se řídili heslem „Lepší Hitler než Blum.“ S tím Hitlerem se mu to tedy povedlo a Lanny si uměl domyslit, že Schneider zemřel hanbou a pokořením.
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	Lanny byl toho mínění, že syn Budda-Erlinga byl právě svědkem velmi ožehavého vojenského dobrodružství, které mělo neobyčejný úspěch. Z Ameriky chodily sice noviny velmi opožděně, ale při náhodném setkání s Pendarem se dověděl, že ve vlasti se nad dohodou s Darlanem rozpoutala bouře kritiky. Lidé v tom viděli zradu všech válečných cílů, které jsme si v Atlantické chartě a při jiných příležitostech vytkli. Darlan je fašista a přinejlepším nástroj Vichy a my jsme ho teď postavili do čela první vlády, kterou jsme při svém vítězném vojenském tažení ustavili. Jak si to budou vykládat všechny evropské národy, které očekávají náš příchod?

	Lanny, jenž sám pomohl dohodu uskutečnit, měl sklon ty stížnosti přejít mávnutím ruky s námitkou, že kritikové nebyli při tom a nemohou tedy znát okolnosti. Dověděl se však, že bouře neustále sílí a že Murphymu to dělá velké starosti; generál Eisenhower, jenž přijel do Alžíru a chtěl se cele věnovat a soustředit na rychlý postup na Tunis, se musel rozptylovat odpovídáním na otázky státního departmentu a na námitky celého roje dopisovatelů, kteří přijeli s armádou.

	Našli se i lidé, kteří zastávali názor, že jsme měli s sebou přivézt de Gaulla a postavit ho do čela francouzské armády a vlády. Lannymu bylo jasné, že by to bylo znamenalo rozbít celou správní mašinérii tohoto území a že by se toho nedosáhlo bez války proti Francouzům. Ti totiž viděli v de Gaullovi britskou loutku a byli by proti němu bojovali do posledního dechu. Bylo by se mohlo stát, že bychom museli půl roku bojovat proti Francouzům místo proti Němcům a potom bychom byli nejspíš potřebovali stotisícovou armádu, abychom to území udrželi.

	Lanny četl články, v nichž se tvrdilo, že „dohodou s Darlanem“ se nezastavily žádné boje. Přitom věděl, že v okamžiku, kdy bylo podepsáno příměří, se naše loďstvo chystalo zahájit bombardování Casablanky. Tím by byl přístav zničen a náš postup na mnoho týdnů zastaven. Dohoda však přispěla k tomu, že nám spadl do klína Dakar nedotčený i se všemi svými zařízeními včetně devatenácti válečných lodí, připravených k boji, a velká letiště, na nichž mohly přistávat naše letouny po nejkratší cestě mezi Amerikou a Severní Afrikou. Navíc jsme dosáhli toho, že nám loajálně sloužila francouzská armáda, která měla ještě utrpět těžké ztráty, než se boje v Severní Africe skončí.
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	Ale i tato otázka, stejně jako většina ostatních, měla svůj rub i líc, a netrvalo dlouho a Lanny byl donucen vidět i ten rub. Jako se nemůže člověk dotknout smůly, aby se přitom neušpinil, tak jste nemohl jednat s vichyisty a nepomáhat přitom reakci. Darlan a jeho klika sice pomáhali americké armádě, ale zároveň pomáhali sami sobě udržet se u moci a využívali příležitosti k tomu, aby trestali své politické nepřátele. Někteří právě z těch lidí, kteří Američanům při invazi příliš dychtivě pomáhali, a oněch deset tisíc politických vězňů, kteří byli v koncentračních táborech za opravdu nelidských podmínek – tito lidé tam zůstanou, protože jsou Darlanovi a jeho klice nebezpeční. Bylo mezi nimi mnoho těch, kteří bojovali ve španělské občanské válce; ti se uchýlili do Francie, aby unikli Frankovým vrahům. Tehdy je francouzští reakcionáři uvrhli do vězení a nyní se báli pustit je na svobodu. Rovněž se báli zrušit zákony, které je nacisté přinutili vyhlásit proti Židům; dvě léta trvající propaganda vedla k tomu, že obyvatelé Severní Afriky začali mít z Židů strach, a teď by bylo nepopulární, kdyby jim začali říkat, že se Židů mají přestat bát!

	Lanny navštívil zestárlého profesora lékařství, který tolik přispěl k úspěchu amerického vylodění. Zjistil, že tento chromý Žid a všichni jeho přátelé, kteří pomáhali v boji za svobodu a demokracii, přišli nyní na to, že vítězové na ně úplně zapomněli. Na věšáku v předsíni Aboulkerova bytu visel černý diplomatický klobouk nejnovějšího vzoru a nejmódnější značky. „Ten jsme si tu nechali na památku,“ vysvětlil kterýsi člen rodiny. „Je to klobouk pana Murphyho. Měl ho na hlavě tu noc, kdy se Američané vylodili. Tehdy k nám přišel a řekl nám, jak máme pro svobodu a demokracii riskovat životy. V rozrušení ho tu zapomněl. Když mu to kdosi řekl, slíbil, že si ho vezme, až k nám zase přijde. Ale od té doby se tu neukázal. Už jsou to tři týdny a on sem ani nepáchl.“

	Lanny musel v řešení této situace postupovat taktně a obezřele. Vydával se totiž za přítele reakcionářů a nemohl si dovolit, aby na něm utkvěla sebemenší narudlá skvrna. Ale když nesl Murphymu své příští hlášení a vyslechl Murphyho, který si stěžoval, jaký dostal od šéfa „nos“, dovolil si Lanny jemně naznačit několik způsobů, jak by se bouře dala trochu utišit. Američané, kteří neznají zdejší poměry, budou přirozeně očekávat, že protižidovské zákony budou na místě zrušeny a političtí vězni propuštěni. Nebyla by to dobrá taktika poradit Darlanovi, aby tyto kroky podnikl bez ohledu na to, co si přeje on sám?

	V odpověď vyslechl Lanny dlouhý výklad o rozdílu mezi Amerikou a Afrikou a o zvláštních nebezpečích v době války. Veřejnost ve vlasti se toho velmi málo dověděla o tom, jak těžce se tu muselo bojovat, neuvědomují si, jak životně důležité je zmocnit se co nejrychleji Tunisu, i o tom, že Němci každou noc bombardují naše letiště, že je údobí dešťů a že na cestě do Tunisu máme pouze obyčejná letiště, která se mění v bahniska, zatímco nepřítel má letecké základny s tvrdými přistávacími plochami v Tunisu, Bizertě a na Sicílii. Je samozřejmé, že nemá smyslu, abychom se právě v této době míchali do politických třenic mezi Francouzi a možná dali podnět k protižidovským bouřím, a navíc pustit na svobodu hromadu komunistů a anarchistů, aby tropili nepříjemnosti francouzským úřadům, které s námi tak přátelsky spolupracují.

	Ve Washingtonu byl prezident Roosevelt nucen se přizpůsobit, aby vzal bouři protestů vítr z plachet. Vydal prohlášení v tom smyslu, že naše dohoda s Darlanem je „dočasné opatření, které ospravedlňuje pouze to, že bylo uzavřeno uprostřed boje“. Darlana to přirozeně rozčílilo a zavdalo mu to podnět k protestu: „Vidím, že to se mnou udělají jako s citrónem, vycucají a zahodí.“ Murphymu se jen s největší námahou podařilo ho usmířit a nechtěl, aby se něco podobného opakovalo. Musel být opatrný, když narážkou kritizoval hlavu vlády své vlasti, ale Lannymu dal docela jasně na srozuměnou, že podle jeho názoru to není vhodná doba k pokusům o zavedení Nového údělu do Afriky a že doufá, že Lanny se postaví za politiku armády, jejíž zásadou je ponechat francouzskou politiku in statu quo, dokud nebudou na hlavu poražena německá vojska.
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	Boj o francouzské loďstvo byl rozhodnut, když se Němci pokusili zmocnit se Toulonu náhlým útokem a Francouzi lodě potopili.

	V mnoha případech na nich stáli na stráži, až se lodi zalily vodou a šly ke dnu. Několik menších lodí uniklo a přidalo se ke Spojencům, ale všechny ty veliké klesly ke dnu. To byla tragédie pro ty, kdo mysleli na budoucnost Francie, ale Spojencům to vyhovovalo. Alespoň bylo jisté, že těch lodí nepoužijí Němci! Vytáhnout je by trvalo celý rok a potom by se přišlo na to, že jejich strojové zařízení je slanou vodou poškozeno a jejich složité elektrické instalace načisto zničeny. Lanny by byl rád věděl, co se asi stalo s Raoulem Palmou a s jeho skupinkou přátel, ale v současné době se to nedalo nijak zjistit. Jedna věc byla však jistá: Svůj úkol splnili.

	Uprostřed těchto událostí dostal Lanny kabelogram od Robbieho, s několikadenním zpožděním. V něm mu podával zprávu, že se mu narodil synáček, který vážil čtyři kila, a že matka i dítě jsou zdrávi; Ester je u Laurel v New Yorku. Lannyho to tak vzrušilo, že to musel nějak oslavit. Jakmile tedy odeslal manželce vzkaz o své lásce a oddaností, pozval Denise, aby s ním povečeřel v módním Restaurant de Paris. Snažili se ze všech sil být veselí, ale Denis se neudržel a musel si několikrát utřít zaslzelé oči. Lanny věděl proč. Jistě si vzpomněl na svou manželku a své děti. Neviděl je už déle než dva roky, od té doby, co uprchl ze Chateau de Bruyne, kde se zotavoval ze zranění, které utrpěl ve válce. Pod náporem porážky a bolesti se z kapitána stal člověk rezervovaný a poněkud strohého vystupování, ale pod povrchem to pořád ještě byl ten útlocitný jinoch, kterého měl Lanny rád; jako Francouz byl oddán své rodině a být od nich ode všech odloučen a politicky se odcizit svému otci a bratru byla bolest, která ho nikdy neopouštěla.

	Tato zpráva z domova urychlila Lannyho rozhodnutí, že je čas aby se vrátil domů. Prezident mu řekl, že se má vrátit vždy po dvou nebo třech měsících. Tentokrát zde zůstal čtyři měsíce, poněvadž ho k tomu donutil sled naléhavých událostí. Nyní nadešel čas podat hlášení svému „pánu“ a povědět mu věci, které nesměl povědět Robertu Murphymu. Vyplatil tedy věrného Hajeka, rozloučil se s přáteli a odjel vlakem do Casablanky. Odtamtud podle ujednání kabeloval Robbiemu, a zatímco čekal na odpověď, pobesedoval s Jerrym Pendletonem. Ten mu vyprávěl o dnech a nocích stejně bohatých na události, jako byly ty, které Lanny prožil v Alžíru.

	V Maroku to nešlo tak hladce. Tam se totiž tvrdohlavý generál Nogues proti Američanům postavil a generálu Béthouartovi se nepovedlo nic víc, než že se dostal do vězení a v tu dobu tam ještě byl. Člověk nad tím žasne: Američané, kteří jsou tak chrabří v boji, vypadají jako ochrnutí, jakmile je potřebí vybojovat nějaký boj politický, a nemají odvahu zastat se svých přátel! To tvrdil majitel cestovní kanceláře, který se politikou vůbec nezabýval. Lanny na to řekl, že je to škoda; nepokoušel se to vysvětlit, ale zapsal si do paměti, že Béthouart bude jedním z lidí, o nichž se dozajista zmíní před F.D.R. Prezidentův agent si toho vlídného francouzského důstojníka s kulatou tváří, výraznýma očima a malým knírkem docela oblíbil; byl daleko svobodomyslnější než většina vojáků z povolání.

	„Železné pobřeží“ Maroka bylo pro vylodění nanejvýš nepříznivé. Bylo tam málo pláží, velmi mnoho zrádných útesů a neuvěřitelně vysoký příboj; invazní jednotky musely počítat s tím, že ztratí četná ze svých nových přistávacích plavidel a také mnohé ze svých znamenitých mladých mužů. Jedinou leteckou ochranu poskytovaly letouny z mateřských lodí, které mohly být snadno potopeny ponorkami; a vojska, jež hájila pobřeží, se skládala z domorodců, kteří si v boji libovali a nepřemýšleli, jako to dělali francouzští vojáci v Oránu a v Alžíru. Generál Mast i ostatní důstojníci projevili v Cherchellu názor, že Casablanka se nedá dobýt od moře. Američané ten úkol svěřili nejtvrdšímu z bojovníků, „starému krvavému a odvážnému“ Pattonovi. Generál nosil dva revolvery s perleťovými rukojeťmi a každou jeho druhou větu provázel výbuch nadávek a klení. Svým oddílům dal tento pokyn: „Budeme útočit a útočit, a až nebudeme moci, zaútočíme znovu!“

	K přistání byla vybrána tři místa: pobřeží u města zvaného Safi, několik mil na jih od Casablanky; pláž u Fedaly, lázeňského města, jemuž se říkalo „Africká Riviéra“, zrovna nad Casablankou; a Lyautey, přístav na řece u samých hranic Španělského Maroka. V Safi byly obětovány dva z oněch starých čtyřkomínových torpédoborců; jeden z nich najel na pobřeží s plným nákladem vojska. Vojáci se dostali na břeh a začali město čistit. Druhý přistál na přístavišti a zmocnil se nakládacího zařízení; pak se mohly dostat na břeh další oddíly a ty zahájily pochod na Casablanku. Celou cestu se setkávaly se zuřivým odporem. U Fedaly se první voj dostal na břeh za tmy, ale potom je zachytily nepřátelské světlomety a nepřátelské baterie zahájily palbu. Obsluhovali je francouzští námořníci a ti odráželi veškeré útoky z pevniny, dokud jim děla nezničily salvy z lodí. V Port Lyautey vpluly do přístavu rychlé přistávací pramice proti těžké kulometné palbě a protrhly sítě, jimiž byla řeka zatarasena; potom vylodil torpédoborec invazní jednotky, které se zmocnily letiště a umožnily tak letounům z mateřských lodí přistávat a rovněž to, že mohly z Gibraltaru rychle přiletět nové letouny.

	Ale nejtěžší boje byly právě v Casablance, kde to Jerry viděl na vlastní oči. On sám spolu s ostatními agenty měli tajnou vysílačku a byli ve spojení s loďmi již před Hodinou H, kdy jim hlásili škody způsobené nepříteli a přesuny nepřátelských vojsk. Byla to práce nebezpečná, ale pomáhalo jim při ní mnoho Francouzů; nejlépe si vedli ti, kteří patřili k levému křídlu a Jerry Pendleton, obyčejný americký obchodník, o nich prohlásil: „Čert je vem, já je nemám rád, ale ti lidé vědí, co chtějí, a pracují jako diví.“

	V přístavu byly dva lehké křižníky a několik torpédoborců. Ty vyjely námořním výsadkářům v ústrety – kdekdo Američany varoval, že loďstvo bude bojovat. Francouzské lodě však byly zasaženy a najely na souš. Rovněž tam byla téměř hotová bitevní loď Jean Bart a její těžká děla nepřestávala střílet, ani když byla desetkrát zasažena šestnáctipalcovými šrapnely a pumami z letadel. To pokračovalo dva dny a dvě noci. Do té doby se Alžír a Oran vzdaly. A tak starý „krvavý a odvážný“ byl jediný, kdo se s programem opozdil.

	Na sedm hodin ráno dne jedenáctého – což byl den příměří v první světové válce – byl vydán rozkaz Casablanku bombardovat. Agenti dostali příkazy se vystěhovat. Jerry a Faulkner si tedy vzali zimníky a přikrývky a vrátili se do hor – všude v Severní Africe bývala v noci velká zima. Ukryli se ve volné přírodě a ráno vystoupili na návrší a čekali, až začne palba. Ale ta nezačínala a když pak viděli do přístavu vjíždět americké lodě, věděli, že se město určitě vzdalo. Sešli tedy dolů a viděli, jak davy vítají přistávající vojsko hlasitým provoláváním slávy. To byl zjev, který americkým vojákům nešel do hlavy: napřed je zabíjejí a potom je vítají. Ti vojáci byli dobře vycvičeni ve střelbě, ale nikdo si nedal práci s tím, aby jim vysvětlil třídní boj, který se ve Francii odehrával; jak veliká masa lidu si přeje mír a chléb, kdežto vyšší armádní a námořní důstojníci chtějí la gloire a l’honneur.
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	V Casablance dlel tou dobou i vicekonzul Pendar. Lanny se s ním sešel a tam mu bez obalu vylíčil, co se děje za scénou v tomto středisku klepů a intrik. Dohoda s Darlanem, Noguesem a spol. měla tam stejné následky jako v Alžíru; snad to bylo dokonce o něco horší. Na tom měl vinu generál Patton, sám komisní a zpátečnický pedant. Tento obchod zachránil sice mnoho amerických životů, ale zároveň ohrozil americké zásady a vystavil americké důstojníky pokušení, proti němuž byli bezbranní. Pendar pravil, že s mnohými z nich mluvil nedlouho po invazi. Tehdy viděli vichyistickou bandu v jejích pravých barvách. Ale po večeři v rezidenci, kde je přijali fanfárami marockých trubačů a kde je na uvítanou doprovázely gardy spahiů, odcházeli odtamtud oslněni a s docela jinými názory na Noguese.

	Pendar pak vyprávěl zajímavou historku o americkém veliteli. Vicekonzul byl k němu poslán, aby zjistil, co se stalo s dopisem, jejž napsal prezident Roosevelt marockému sultánovi. Vylíčil mu v něm, jaké cíle sledují Američané tím, že přišli do jeho země, a pozdravil ho jakožto hlavu přátelského státu. Tento dopis měl sultánovi doručit generál Nogues v Den D. Nogues jej ovšem neodevzdal; Pendar měl kopii a přišel s ní ke generálu Pattonovi, který si zřídil velitelství v přepychových místnostech Shell Oil Company. Patton dopis vzal, přečetl, potom řekl, že se mu nelíbí, a začal jej upravovat.

	Jakmile s tím byl hotov, přečetl jej nahlas a otázal se, zda je to tak lepší. Pendar, malý civilní úředníček před tváří krvelačného válečníka, zamumlal cosi, jako by chtěl říci, že neví, má-li vůbec někdo právo prezidentův dopis opravovat bez jeho vědomí. Nato udeřil generál pěstí do stolu a vykřikl: „Zpropadeně, já si ten dopis plně zodpovím sám!“ Na to Pendar odpověděl: „Dobrá, pane generále. Budu to hlásit Murphymu, až mu dnes večer budu telefonovat.“ Starý válečník se zamračil a zařval svým zvláštním vysokým hlasem: „Bůh mě zatrať, já nestrpím, abyste vy anebo kterýkoli zpropadený blázen mluvil o tomto dopise telefonem. Copak nevíte, že hovory jsou odposlouchávány?“ Vicekonzul odvětil: „Ano, pane generále, ty jsou odposlouchávány už půldruhého roku.“

	„To jeho klení a nadávky se nesmějí brát osobně,“ vysvětloval Pendar. „Pak jsme spolu hovořili o zdejších poměrech a já jsem se mu zmínil o tom, do jakého postavení se dostali generál Béthouart a ti ostatní francouzští důstojníci, jejichž úsilí nám pomoci se setkalo s nezdarem. Nogues se dokonce chystal poslat je letadlem do Alžíru, kde měli být souzeni pro zradu. Jenom protesty francouzských vlastenců jej od toho odradily. Na to mi Patton odpověděl: „Mezi generálem Noguesem a mnou je dokonalá shoda a já jsem mu přenechal veškeré personální věci, aby si je vyřešil v své kompetenci. Maroko je země, kde se nesmírně těžko vládne.“ A potom se rozhovořil o židovském problému.“ 

	„Chápeš, jak se věci mají – Nogues použil jedné z oblíbených fašistických metod, jak odvrátit Pattonovu pozornost od osudu našich statečných přátel.“

	Lanny velmi mírně poznamenal: „Myslím, že se generál soustřeďuje na to, aby své oddíly co nejdříve dopravil do Tunisu.“
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	Lanny obdržel příkazy, aby se vrátil; měl letět vojenským dopravním letadlem z Marrákeše. Touto cestou se chvatně dopravovali do Severní Afriky specialisté mnoha oborů a zbraní a na zpáteční cestě vozila letadla lehce raněné zpět do vlasti. Marrákeš byl vybrán proto, že tam téměř neustále svítí slunce, a tak se z tisíc let staré oázy náhle stalo nejživější letecké středisko v těch končinách. Když Lanny prohodil, že má odtamtud letět za tři dny, nabídl se mu vicekonzul, že ho tam odveze; má prý tam ve městě nějaké řízení. Zamířil tedy na jih zvlněnou, šalvěji porostlou krajinou. Připadali si jako někde na poušti v Jižní Kalifornii.

	Při této jízdě nashromáždil Lanny spoustu nových poznatků o této starobylé zemi, jež byla tak náhlým a nečekaným způsobem stržena do víru dějinných událostí. Pendarovi sice nikdy neprozradil, že podává hlášení přímo prezidentovi, ale mladému čilému absolventu Harvardovy univerzity muselo být zřejmé, že jeho spolucestující má nějaké důležité poslání. Civilisté se totiž nevozili domů ve vojenských letounech jen tak a Pendara tížilo mnoho věcí o nichž soudil, že by se o nich mělo ve Washingtonu vědět. Nebyl to diplomat z povolání ve státním departmentu, a mohl si proto dovolit svobodně přemýšlet a hodnotit své představené, jako by jim byl zcela roven.

	V Marrákeši bydlil tento vicekonzul v nádheře, která působila ohromným dojmem jak na Francouze, tak na domorodce. Bylo to tím, že mu bohatá vdova, jež se přestěhovala do Ameriky, dovolila bydlit v nejlépe zařízeném a nejproslulejším sídle v kraji. Lannyho do tohoto svého domova pozval a tím mu ušetřil čas, který by jinak promarnil sháněním hotelu v tomto malém městě, které se znenadání proměnilo v jedno z velkých světových dopravních středisek.

	Villa La Saadia se měla zanedlouho stát místem, na něž se soustředí zájem světové veřejnosti; ale Lanny Budd nebyl jasnovidec a nemohl tedy o tom mít tušení. Vilu postavili jako napodobeninu jihomarockého casbahu čili zámku a měla tlusté zdi narůžovělé barvy; byla jednoposchodová, ale měla šestipatrovou věž s překrásným výhledem na město a okolí, v pozadí svítilo zasněžené pohoří Atlasu. Dům se zahradou obepínala vysoká zeď. V obou vnitřních dvorech rostly oranžovníky a několik druhů ozdobných keřů a květin kolem černých mramorových kašen, které by některý znalec umění velmi rád koupil. Všude bylo nepřímé elektrické osvětlení, takže jste měli dojem, že jste pod mořskou hladinou. Pozemek se rozšiřoval v zahrady plné květin, jimiž protékaly malé říčky a kde byl zřízen velký bazén s mnoha podivnými rybami. Dolů k bazénu vedla prostorná terasa, a když o tom Lannymu vicekonzul vyprávěl, poznamenal: „Budeš si připadat jako v pohádce z Tisíce a jedné noci.“

	Syn Budda-Erlinga viděl již všelijaká přepychová panská sídla na Long Islandu, v Kalifornii, v Anglii, ve Francii a v Německu a věděl, že v každém případě je návštěva spojena s jakýmsi obřadem. To vás provede buď sám hostitel nebo hostitelka, anebo tím pověří správce či některého z přátel rodiny. Budete se dívat a snažit se, jak nejlépe umíte, abyste vyjádřil svůj obdiv – není potřebí hledat nová slova, neboť všechna možná slova zde už dávno slyšeli. Není-li majitel zrovna nevzdělanec, nezmíní se ani slovem o tom, co to stálo; ale dříve nebo později vám to s výrazem posvátné hrůzy v hlase pošeptá jeden z hostů a vy mu odpovíte v stejném duchu. Nikdy si nedovolíte mimochodem prohodit, že za hranami toho sídla umírají lidé hlady; a zavede-li vás majitel do episkopálního nebo katolického kostela, nebudete citovat, co tam slýcháváte o hromadění statků zde na zemi ani o tom, jak „Pán mocné ponížil a povýšil ponížené. Lačné nakrmil a bohaté zapudil.“
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	Lanny se šel ihned podívat na svou rodinu v hotelu Mamounia. Shledal, že jsou všichni zdrávi a více než spokojeni se svým osudem. Nebyla by to Beauty, aby se hned první její slova nevztahovala na telegram, který jí Lanny poslal a v němž jí oznamoval, že je potřetí babičkou. Chtěla o té věci vědět víc, jenže Lanny nic bližšího nevěděl. Prozradil jí, že se chystá na cestu domů. Musel jí tedy přísahat, že jí napíše všechny ty podrobnosti, o něž, jak se zdá, se muži tak málo zajímají: barvu vlasů, má-li dítě jaké, kterému z rodičů či prarodičů se vnouček podobá. Laurel byla sice velmi nízko na Beautyině žebříčku vítaných snach, ale teď, když si Lanny konečně vybral, chtěla Beauty, aby to tak zůstalo a aby už netropil žádné hlouposti. Příchod dítěte bude pro ně poutem a Lanny matku ujistil, že je blažený, jak se na řádného otce sluší, a že žádné „hlouposti“ opravdu nebudou.

	Pokud šlo o odstěhování z Bienvenu, chápala nyní Beauty mnoho věcí, o nichž se do té doby mohla jen dohadovat. „Moudře jsi to zařídil,“ pochválila ho, „jsme zde zrovna na správném místě.“ Jisté bylo, že kdyby byli zůstali v Juanu, byli by teď v německém internačním táboře a jedli velmi mizernou stravu; zde naproti tomu měli všechno jako za starých časů míru a hojnosti. Jenom jedna věc Beauty trápila: že s sebou nevzali Emilii Chattersworthovou. Lanny jí vysvětlil, proč si netroufal navrhnout, aby jela s nimi. Jak se později dověděli, jejich obavy byly zbytečné: jejich stará a nejlepší přítelkyně vydechla naposled několik dní před Dnem D Operace Pochodeň. Více než dva roky měly uplynout, než se Lanny dověděl, že mu jeho skoropěstounka odkázala cenné papíry v hodnotě více než jednoho miliónu dolarů s příkazem, aby je použil při svém úsilí zabránit nové světové válce.

	Parsifal Dingle pilně pracoval na tom, aby dokázal svou tezi, že Bůh je všude a že je ve všech náboženstvích. Jeden z Parsifalových mohamedánských přátel k němu přivedl své nemocné děcko a Parsifal je uzdravil, nebo dítě se prostě uzdravilo. To stačilo, aby tohoto zázračného muže ze zámoří začaly navštěvovat veliké zástupy lidí s hnědou tváří, většinou chudých a v cáry oděných. To se sotva hodilo pro ultraelegantní hotel, z něhož se nyní stalo oblíbené útočiště pro volné chvíle amerických a francouzských generálů. A tak si boží muž zřídil jakousi duchovní kliniku na dvoře jednoho z mohamedánských učenců.

	Chodil tam každé dopoledne a těžko se odtamtud dostával domů poněvadž tam přicházelo tolik lidí se strašlivými chorobami od trachomu až po boláky a vředy; některé choroby způsobily, že bylo těm lidem vidět na nohou holé kosti. Ne všichni se uzdravili, ale někteří přece, a to stačilo vyvolat nelibost horlivých stoupenců Proroka, kteří tvrdili, že to není pravověrné, neděje-li se to ve jménu Prorokově. Bývalý majitel realitní kanceláře z žírných a divokých krajů Středního Západu proto vážně pomýšlel na to, obrátit se na tuto víru. Věří ve všechna náboženství, tak proč by se koneckonců neměl stát jejich vyznavačem?

	Také nikdy nezanedbal svou každodenní seanci s Madame; a stalo se něco podivuhodného. Parsifal se musel přestěhovat na Riviéru, aby dostal zprávy z Indie, a nyní se musel odstěhovat do Severní Afriky, aby dostával zprávy z Connecticutu. Lannyho prastrýc Eli Budd si usmyslil posílat vzkazy prostřednictvím Tecumseha a Lanny strávil celé odpoledne tím, že pročítal spoustu poznámek, které jeho nevlastní otec za tu dobu nashromáždil. Většinou to nebylo nijak zvlášť zajímavé, neboť bývalý unitářský duchovní se z největší části obíral metafyzickými věcmi. Ale to konečně byly věci, které ten starý pán probírával s dospívajícím Lanny Buddem, a v knihovně, kterou Lannymu odkázal, byly o tom stovky knih. Parsifal tyto knihy studoval a četl i poznámky, které si bývalý kazatel psal na okraj; skeptik to tedy pokládal za samozřejmé, přirozené, že Parsifalova mysl je plná osobnosti bývalého kazatele. Ale jak se k tomu všemu dostala Polka, která kdysi bývala služkou?

	Lanny měl čas zkusit s ní seanci sám. Podařilo se mu usmířit si Tecumseha tím, že k němu byl uctivý, ba až pokorný; a tentokrát mu americký Indián za odměnu ohlásil, že je přítomen duch, který o sobě tvrdí, že je Lannyho strýc Phil. Lanny zprvu tvrdil, že žádného takového strýce neměl, ale duch trval na svém a v Lannym se hnulo cosi jako matná vzpomínka; Jesse a Mabel, alias Beauty, měli ještě mladšího bratra. Zmínku o něm slyšel Lanny kdysi v dětství. Tehdy mu řekli, že nebyl „k ničemu“ a že odešel kamsi do jižních moří.

	Nyní „duch“ vyprávěl, že žil na Filipínách, kde ho zajali Japonci, a že zemřel v koncentračním táboře. Strýc Phil popsal, jak vypadá, a když o tom Lanny vyprávěl matce, ta mu to potvrdila a byla z toho celá rozrušená. Ihned chtěla zkusit seanci sama; ale ozvala se jí jen její dceruška, které nedovolila, aby se narodila. To jí otřáslo ještě víc a utvrdilo v přesvědčení, že to děsivé podsvětí mysli není místem pro zábavu.
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	Letiště v Marrákeši bylo veliké a skupiny Maurů pracovaly dnem i nocí, aby je ještě více rozšířily. Lanny nastoupil do olivově hnědého hliníkového dopravního letounu, který ho měl odvézt domů, a viděl, že se podobá onomu, jímž se kdysi snažil letět pres Grónsko a Island a který jej vyklopil do moře. Umínil si, že tentokrát si bude držet palce, ale k tomu nedošlo, poněvadž si našel práci. Podlaha letadla byla pokryta malými tenkými matracemi, jimž tam říkali „podložka“, a na nich leželi ranění a měli obvazy na pažích, na nohou nebo na hlavě. Byl tam jen jediný ošetřovatel, mladík, který, jak se Lanny dověděl, konal civilní službu protože mu víra a svědomí nedovolovalo sloužit se zbraní v ruce, a proto se místo toho ujal tohoto nepříjemného úkolu. Lanny viděl, že je třeba mu pomoci, a tak se do toho dal.

	Tito chlapci, jejichž válečné zkušenosti byly tak krátké, tak všední a nevzrušující, jej hluboce zajímali. Na pobřeží se dostali v temnotě deštivé noci anebo o něco později za úsvitu. Utržili zranění ještě hned ve vodě nebo na břehu, kde zůstali celé hodiny a potom je odnesli do hotelu, který přeměnili v nemocnici. Po nějaké době je naložili do krytých nákladních automobilů a odvezli do Marrákeše. A teď jsou na cestě domů, alespoň na nějaký čas. Lanny od nich neslyšel ani slovo stížnosti nebo stesku; ještě prý měli víc štěstí než mnoho jiných chlapců. Armáda se dostala na pobřeží a tam také zůstane, že, pane? Lanny je mohl ubezpečit: „To se rozumí, vojáčku!“

	Měl za to, že i jemu prospěje, když se s některými z těchto „chlapíků“ seznámí. Alespoň mu to připomene, že válka není jen samá nádhera a paráda, hlahol polnic a mávání praporky. Tu okázalou stránku viděl a té druhé doposud unikal; v Severní Africe neviděl dosud ani jedinou mrtvolu. Byl svědkem toho, jak politikové pletichaří a hrají zákulisní hru v boji o to, aby si udrželi svá postavení a svou moc, a zdálo se mu, že je mu lépe v přítomnosti těchto prostých, přímých mladých lidí, kteří konali svou povinnost a pokládali za samozřejmé, že není správné myslit na nic jiného.

	Cesta uběhla bez příhod; venku hřálo slunce a bylo téměř bezvětří – vypadalo to, jako by se plavili na voru přes řeku Mississippi, jak se vyjádřil jeden z amerických vojáků, který bydlel na jejích březích. Motory hučely a nezastavily se, dokud se nesnesli na obrovské nové letiště v Belému v Brazílii. Tam se zastavili jen tak dlouho, co měl Lanny čas protáhnout si údy. Mimochodem si tam letoun načerpal nových pohonných hmot, potravin a převzal nějakou poštu. Potom si namířili na Portoriko, kde byla další zastávka.

	A odtamtud již do Washingtonu, kde si ti chlapci odpočinou v nemocnici a pak dostanou krátkou dovolenou, než se zase vrátí do tvrdých bojů pod velením generála Pattona.

	Lannyho první povinností bylo ovšem zavolat telefonicky Bakera; a potom, zatímco čekal na zprávu, na kdy mu sjednali schůzku, zavolal do bytu v New Yorku. Poslal sice kabelogram, že je na cestě, ale v té době nebylo vůbec jisté, že vzkaz bude doručen. Zrovna tento nedošel, a tak když Laurel ohlásil, že je ve Washingtonu, nemohla ze sebe překvapením vypravit skoro ani slovo. „Oh, Lanny, Lanny!“ Na víc se nezmohla a Lanny zaslechl, jak se samou radostí rozplakala. Řekl jí, že je zdráv a v bezpečí a že za pár dní bude doma: „Právě chovám děťátko. Možná že ti už něco řekne.“ Jistě přiblížila děcku ústa k mluvítku, neboť otec zaslechl slabý broukavý zvuk, jaký děti vydávají, když mají z něčeho radost Považoval to za pozdrav a řekl: „Ahoj, kloučku!“

	Potom dodal: „Slíbil jsem Beauty, že jí pošlu kabelogram, jak jsem doletěl. Chce vědět, jaké barvy má naše děťátko vlasy.“ Když mu Laurel odpověděla, že hnědé jako jejich, řekl: „To bude mít radost.“

	„Je se mnou spokojena?“ zeptala se ho manželka.

	„Má z tebe hroznou radost,“ ujistil ji. „Říká, že si přeje, aby to tentokrát bylo trvalé, a já jsem jí slíbil, že s tebou vytrvám navždy.“

	„Prosím tě, vytrvej!“ zvolala Laurel.
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	Lannymu byla smluvena schůzka na večer a Baker ho obvyklým způsobem uvedl do Bílého domu. Byla právě studená a deštivá noc a Lanny s povděkem přijal, že v oné velké ložnici hoří v krbu příjemný oheň; „šéf“ měl na sobě svůj teplý modrý svetr. Jednou z jeho slabostí totiž bylo, že velmi lehce dostal to, čemu on říkal „smrkání“. Právě teď se z jednoho takového onemocnění zotavoval a vypadal vyčerpaně; ale nic nemohlo být srdečnějšího než jeho pozdrav a to, jak o sobě prohlásil, že je nejšťastnějším člověkem na světě. „Tak se nám to opravdu povedlo!“ zvolal. „A nikdo na této zeměkouli se nikdy nedoví, jakou odpovědnost jsem na sebe vzal a jaké obavy mě trýznívaly.“

	„Já jsem se, šéfe, pokoušel si to představit,“ odvětil jeho návštěvník.

	„První úspěch je předzvěstí dalších a chválabohu nám to vyšlo! Po tom kontinentě se teď povalí celý příval dopravních prostředků a vojáků. Začátek jste už bezpochyby viděl.“

	Ano, vskutku viděl! Lanny pak vyprávěl, co viděl jako očitý svědek. Tento muž, tak dychtivě zvědavý, měl o tom sice údaje v hlášeních, jež mu byla předkládána, ale on to chtěl vidět jako na scéně. Stále v něm bylo kus chlapce. S jakým zápalem by bojoval, být o třicet let mladší, se zdravýma nohama a oproštěn od odpovědnosti, aby se mohl aktivně účastnit války, jako se jí účastnili jeho čtyři urostlí synové! Se zájmem vyslechl příběh o cherchellském dobrodružství: bylo to první hlášení očitého svědka. Rovněž se zájmem poslouchal, jak mu Lanny vyprávěl o intrikách v Alžíru v Den D nebo lépe v Noci N. Jaká to fraška smíchaná s opéra bouffel A přece se každá podrobnost stala přesně tak, jak ji Lanny vylíčil. F.D.R. radostí bouchal do přikrývky, když mu Lanny vypravoval, jak Juin s Darlanem trávili noc tím, že zatkli Murphyho, a potom zas byli sami zatčeni od něho. Když mu Lanny řekl o tom, jak byl Kenneth Pendar za půl dne zatčen třikrát, propukl prezident v hřímavý smích – člověk by si byl myslel, že to je nejbezstarostnější pán, jaký kdy na Harvardově univerzitě graduoval.

	Ale nebyla jen samá legrace. Lanny musel vyprávět také o rubu této napohled dobré mince, o obchodu s Darlanem: o pletichách, zradách, pomstě politických odpůrců. Když uvedl, že někteří z lidí, kteří Američanům nejvíce pomohli, jsou teď ve vězení, tehdy jeho představený vykřikl: „Nepovídejte!“ – to bylo jedno z jeho oblíbených zvolání. Potom se Lanny zmínil o generálu Béthouartovi, že je zatčen, a popsal mu některé z rozhovorů, které s tím důstojníkem měl před Dnem D. Tehdy F.D.R. zvolal: „S tím se musí něco udělat!“

	Lanny si dodal odvahy k vysvětlení: „Murphy je v nesnadném postavení, protože je vázán sliby, které dal Darlanovi, Lemaigrovi a jiným z onoho bývalého vichyistického spolku. Také ho pro vlastní zájmy, které jsou ovšem imperialistické, neustále zpracovávají agenti britští.“

	„Já vím, Lanny; to je stará bolest. Kde jen najít lidi, kteří se vyznají v diplomacii a budou dělat moji politiku?“

	Na tu otázku se Lanny nesnažil odpovědět. „Nechci nic říkat proti Bobu Murphymu; dělá dobrou práci. Jde o to, aby se mu řeklo, že s tou vichyistickou sebrankou má jednat tvrdě a neústupně. Dát mu výslovné rozkazy.“

	„Chystám se ho jmenovat naším velvyslancem, to myslím zvýší jeho prestiž.“

	„To určitě pomůže. Ale nějakým způsobem se těm hochům v pruhovaných kalhotách tamhle naproti přes ulici v té staré budově bude muset říci, aby si ty své páteře napřímili. To nemůže udělat nikdo než vy.“

	„Jaká specifická opatření máte na mysli, Lanny?“

	„Především musí Darlanova klika vrátit Židům v Severní Africe jejich občanská práva. To tam každý pokládal za samozřejmé a nikdo si nedovede vysvětlit, proč to neděláme. Židé byli mezi povstalci, kteří v Den D vichyisty tak zaměstnali, že neměli vůbec čas postavit se na odpor proti nám. A vichyisté to teď Židům oplácejí všemožným způsobem, veřejně i potají.“

	„Souhlasím,“ řekl šéf. „A co ještě?“

	„Téměř zrovna tak důležité je propustit politické vězně. Je jich asi deset tisíc v koncentračních táborech, kde žijí za hrozných podmínek. Jsou mezi nimi Židé a samozřejmě komunisté. To by se dalo pochopit v roce 1939, kdy rudí byli proti válce, ale jaký to má smysl nyní, když jsou všichni pro válku a připraveni pracovat stejně tvrdě jako kdokoli z těch nejhorlivějších? Mezi zajatci jsou mnozí liberálové a demokrati jako vy a já a mnoho jich má jen jednu vinu a tou je, že bojovali ve Španělsku proti Frankovi. Jistě vám, šéfe, nemusím říkat, že Franco a Laval jsou jako dva červi v jednom jablku.“

	„Souhlasím,“ opakoval šéf.
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	Lanny byl rozumnější, než aby přesvědčoval nebo trval na svém. Dost snadno si totiž dovedl představit, jakými důvody se budou reakcionáři ve státní správě ohánět, aby nemuseli podniknout ten či onen krok s tím, že nechtějí zatěžovat francouzskou vládu v Severní Africe při postupu na Tunis. Dovedl si představit, že přepracovaný prezident by mohl váhat a všechno odkládat. Proto se mu musela povědět další fakta, opakovat, co vyprávěl Pendar o tom, jak „starý krvavý a odvážný“ Patton odmítl poslat prezidentův dopis marockému sultánovi tak, jak ho prezident napsal. F.D.R. se zachmuřil a Lanny se mohl spolehnout, že aspoň na tuto výstrahu hned tak nezapomene.

	A tak doba vyhrazená pro dotazy pokračovala. Člověk, který nesl velkou odpovědnost, chtěl, aby mu Lanny vylíčil jednotlivé osobnosti, jejich styky, jejich funkce, jejich smýšlení. Jak reaguje Severní Afrika na generála Girauda a na de Gaulla? Kdopak jsou ti fanatikové, kteří stojí za nápadníkem trůnu, hrabětem Pařížským? Jaké je stanovisko francouzského loďstva a můžeme se nyní spolehnout na jeho důstojnický sbor? Jaké jsou silnice přes alžírskou planinu a jestli by unesly vojenská vozidla a jak brzy narazí naši hoši cestou na východ na hory? Jak silné tam bývají deště a co si Francouzi myslí o našich šancích dobýt Tunis, než se Němcům podaří dopravit tam posily?

	Lanny se zmínil o svém příteli Jerrym Pendletonovi a jak se snažili vylákat německé ponorky k Dakaru. Prezident uvedl čísla, pokud šlo o ztráty na lodích, a řekl, že není pochyb o tom, že jsme nacisty přelstili. „Nedovedu vám dost poděkovat,“ pravil a Lanny odpověděl: „Jistě víte, šéfe, jak se na to dívám. Mně nejde o nic jiného, než abych dostal další příležitost se uplatnit Co byste řekl tomu mému nápadu navštívit Hitlera?“

	Veliký muž se zadíval na svého věrného služebníka, který se mu v tolika věcech podobal, a rty se mu stáhly v potutelný úsměv. „Těžko se toho vzdáváte, viďte? Dám vám rozkaz jako vojákovi.“

	„Rozkaz, pane prezidente,“ řekl Lanny po vojensku.

	„Na ten svůj nápad zapomeňte! Zbytečně si tím nezatěžujte hlavu. Řekl jsem vám přece, že vás potřebuju v Severní Africe a později ve Francii. Chci, abyste se tam vrátil, sledoval ty vichyistické pohlaváry a každý týden mi poslal tajné hlášení o tom, co se děje za scénou.“

	„Dobrá, šéfe, je-li to vaše přání, já se podvolím.“ „A já vám dokážu, jak vám důvěřuji, a prozradím vám největší tajemství. Místo abyste musel jezdit vy za mnou, je možné, že přijedu já za vámi.“

	„Opravdu, pane prezidente? To vás určitě uvítám!“

	„Víte přece, že Churchill mě již dvakrát navštívil, a nebylo by zdvořilé, kdybych po něm měl žádat, aby za mnou přijel ještě potřetí.“

	„Dovedu si představit, že by si to tak mohl vykládat.“

	„No, tak si to nechte pro sebe! Bude to záležet na tom, jak se události vyvinou, a pravděpodobně k tomu nedojde dřív než po Vánocích. Myslím, že byste si rád nějakou chvíli pobyl u manželky.“ 

	„Právě jsem dostal zprávu, že mám syna.“

	„Neříkejte! Srdečně blahopřeju! Vezměte si dovolenou až do Nového roku a potom se tu zase ukažte! Bakerovi pro jistotu řekněte, kde se budete zdržovat, abych vám v naléhavém případě mohl poslat vzkaz.“

	„Zajisté, šéfe. Budu v New Yorku anebo u otce v Newcastlu. Musím mu povědět, jak se jeho letouny chovaly nad letištěm Maison Blanche v Alžírsku. Podivná shoda okolností, šéfe: plánujete tažení v Bílém domě a dobudete města, jemuž se říká Bílý dům španělsky a letiště, kterému se říká Bílý dům francouzsky.“

	„To je výborné!“ zvolal prezident, který měl skoro vždy čas na žerty. „Podívejte se, je-li v Německu místo, zvané Weisses Haus!“ Potom, jak se tak často stávalo, se nálada tohoto přepracovaného muže nenadále změnila. „Lanny,“ poznamenal, „zasloužil jste si poctu Já vám ji prokazuji, protože vám to může dodat odvahy kvaši práci. Nechte si to pro sebe a nikomu na světě to neříkejte!“

	„Ano, šéfe?“

	„Začala nová éra v lidských dějinách. První uranová stanice zahájila práci; konečně vyrábíme štěpitelný materiál!“

	„To je opravdu neobyčejná novina, šéfe!“

	„Je to na jedné z našich velikých univerzit, na které, to vám neřeknu. Musí vám stačit, že začala fungovat na počátku tohoto měsíce; tak může být tento rok znám jako první rok atomového věku. Stálo za to žít a dožít se toho.“

	„A sám tomu napomáhat,“ nadhodil prezidentův agent. „Proti tomu, co jste v té věci vykonal vy, se podíl ostatních v této válce bude zdát nepatrný.“
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	Baker zamluvil Lannymu lůžko v půlnočním vlaku do New Yorku, a tak kolem snídaně příštího rána vstoupil Poutník do svého bytu a překvapil manželku, která byla vzhůru a seděla v posteli. Jak vzrušující vrátit se domů, když vás vítá ten malý raneček života, který brouká, mrká a všelijak se na vás šklebí! „Raneček z nebe“ se lidově říká; ale kde je nebe? Nikoli tam, kde si je představují proroci a světci, nahoře nad oblohou. Nikoli, na to, aby se dalo vysvětlit, jak povstalo toto stvoření, je zapotřebí osvojit si novou filozofickou soustavu. Vždyť toto stvoření za devět měsíců opakovalo dějiny života na této planetě, jehož vývoj trval mnoho miliónů let. Mělo vědomí a mělo to, čemu lidé říkají „duše“. Ta se bude rozšiřovat a stane se tím, čemu je nyní v módě říkat „osobnost“. Lanny s Laurel společně stvořili tuto maličkou bytost anebo aspoň by tu nebyla, kdyby ji nepřivedli na svět.

	Lanny nad dítětem sedával a pozorně si je prohlížel. Řídký chomáček světle hnědých vlasů, jemnější než všechno hedvábí, které kdy viděl; slíbil Beauty, že jí o tom pošle telegram, a nyní slib splnil. Teď se jeho rty pohybovaly; stvořeníčko se hlásilo o potravu, věc vrcholně důležitou. Někdy se chlapeček usmál a Lannymu to připomnělo známou Wordsworthovu ódu:

	 

	Nikoli v úplném zapomnění…,

	Nýbrž jako táhnoucí se oblaka slávy přicházíme.

	 

	Lanny věděl, že Freud je jiného mínění a stoupenci vývojové teorie zastávají opět jiný názor. Kde je filozof, který by tyto protichůdné myšlenky dokázal uvést v soulad?

	Lanny přemýšlel o onom psychickém zážitku, který měl v Marrákeši teprve před několika dny. Ať už duše nebo osobnosti přicházejí odkudkoli, vracejí se opět na totéž místo? Je vesmír plný duší či osobností, některých, které čekají na své zrození, a jiných, jež se ze života vracejí? Přicházejí snad na svět více než jedenkrát, jak si to představují zastánci víry v převtělování? Anebo se úplně tříští a utvoří se nové tvary, jako ten prach, z něhož vznikla jejich pozemská těla? A zůstanou snad po nich nějaké stopy, jakési psychické ostatky v prázdném prostoru?

	Šílený počet spekulací, řekl by o tom materialista. A přece si představte, co si takový materialista tak vemlouvavě vytváří ve své vlastní hlavě! Milióny vzpomínek uložené v mozkových buňkách a držené na pokyn tak dlouho, dokud život trvá, třebaže vzpomínku v buňce ani nikde jinde nikdo nikdy neviděl. Milióny myšlenek ustavičně se měnících a proměňujících, vplouvajících do vědomi a zase z něho ven, a to všechno bez nějakých zákonů, aniž by je řídila nějaká „duše“! Žádný účel, žádný cíl, třebaže každý materialista chtěl vší silou zničit představu duše a Boha, který má něco společného s čistě náhodným vesmírem! Jaká to podivná náhoda že lidé cílevědomě usilují o to, zničit představu teologie!

	 

	
KNIHA ŠESTÁ 
DVEŘE, ZA NIMIŽ ČÍHÁ SMRT

	 


STALO SE O ŠTĚDRÉM VEČERU
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	Lannyho dovolená se točila kolem děcka, jehož jméno již bylo zaznamenáno v městské matrice jako Lanny Creston-Budd. Velmi odhodlaná maminka řekla ne Lanning, ale Lanny; žádného Lanninga prý nezná, ale seznámila se s člověkem jménem Lanny, který se jí dost zamlouvá. Ta pomlčka mezi jmény měla upozornit na to, že ona, Laurel Crestonová, je zrovna tak důležitá jako kterýkoli z Buddů, kteří si tu důležitost přisvojují; anebo aspoň to, že s tím děckem má tolik co činit jako oni všichni dohromady. Lanning Prescott Budd svým obvyklým milým způsobem poznamenal: „Já souhlasím.“

	Laurel si osvojila vyhraněné názory na mateřství a péči o dítě. Četla o tom knihy a rozhodla se, že její dítě bude vzorné. V první řadě je bude kojit a ten nesmysl, jemuž se říká „společenský život“, jí v tom nebude nijak překážet. Literární život, to je něco jiného; žena bude v mezerách mezi mateřskými povinnostmi bušit do klávesnice psacího stroje a dítě se brzy naučí přijímat ten zvuk jako přirozený jev. Na druhé straně nebude žádné mazlení, hýčkání ani kolébání a uspávání; dítě se podle moderní metody prostě položí do postýlky. Ten drahocenný malý živý tvoreček nikdy nesestoupí dolů do zaprášeného a mikroby zamořeného obrovského velkoměsta; zůstane nahoře ve vysoko položeném pokoji, kde vzduch je čistý, a několikrát za den ho teple přikryjí a místnost důkladně vyvětrají. Při kojení a koupání bude dítě přeneseno do teplého pokoje, ale spávat bude v chladné místnosti. Nikdo, kdo je nachlazen, se k němu ani nepřiblíží, a kdokoli by je políbil, byl by namístě popraven.

	Laurel si občas oblekla onen skvělý kožich, který jí darovali Rusové, třebaže se jej zdráhala přijmout, a její manžel ji vozil na projížďky, nejprve do Central Parku a nahoru po Riverside Drive a později na venkov do okolí – kamkoli, jen když měla jistotu, že se odtamtud dostane domů v tom čtyřhodinovém rozmezí, které jí dětský specialista doporučil. Byl to takový přepych, že si to sotva dovedla srovnat v hlavě: mít kožich a vůz a manžela, všechno zároveň. Ale na jak dlouho?

	Za tu dobu napsala zase kus rukopisu a Lanny jej se zaujetím četl; byla v tom táž břitká satira a bystrý povahopis, jimž se už léta obdivoval. Laurel mu řekla, že si tragické závěrečné kapitoly odložila až po šestinedělí. Již brzy bude hotova se do nich pustit; probrala s manželem celý příběh a on jí odpověděl na otázky o nacistické psychice, doktrínách, praktikách a způsobu vyjadřování. Jaký čilý mozek byl v té malé hlavě! Dokonce si našli čas k tomu, aby zkusili několik seancí, ale ty se jim nijak zvlášť nevydařily. 

	„Jsem příliš spokojená,“ vyjádřila se o tom. „U krav dávajících mléko se psychické jevy nevyskytují.“
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	Každodenní pořádek pro Lannyho děťátko byl vypracován na vědeckých základech a měl být jako zákon Médů a Peršanů, který se nemění. Ale běda, jedna věc je zákony dělat a jiná uskutečňovat je v praxi. Nastal ten středověký svátek zvaný Vánoce, a zasáhli dva prarodiče a celý houf prastrýců a pratet, kteří se bouřili proti tomu, čemu říkali moderní novoty. Bylo prostě nemožné, aby Lanny o Vánocích nenavštívil své příbuzné, a všichni by byli uraženi a zklamáni, kdyby s ním nepřijela manželka. Estera telefonovala a navrhla kompromis: ona zařídí pokoj pro dítě, aby vše mělo jako doma. Estera se osobně postará o to, aby nikdo, kdo je nachlazen do místnosti nevstoupil a že se dítěte nikdo nedotkne kromě Laurel a zkušené ošetřovatelky, kterou Estera objedná.

	A tak přijel automobil ke dveřím a Lanny snesl drahocenný raneček dolů a položil jej mamince do rukou; ta chlapce držela, zatímco Lanny řídil – opatrně, protože na hlavní silnici byl sníh a náledí. Dítě bylo uloženo v pokoji v horním patře a nijak ten rozdíl nepoznalo; maminka se objevila v patřičných časových intervalech a nabídla děťátku své měkké teplé prsy. Do místnosti nesměl vstoupit nikdo, kdo neprošel hygienickou prohlídkou; Laurel si drobečka sama držela a žádné laskání, pohoupávání ani líbání se netrpělo. Sestřenicím, tetám a pratetám bylo dovoleno pozorovat dítě při kojení, což byla procedura, která mezi lidmi elegantního světa téměř vymřela; staří ji pozorovali s pochvalným uznáním a ti mladší s ohromením a úžasem.

	Právě čtvrt století uplynulo od doby, kdy Lanny strávil první Vánoce v domově svého otce a své nevlastní matky. To byla dost dlouhá doba, aby oba synové z tohoto manželství vyrostli a sami měli děti. K domu byla na obou stranách přistavěna křídla, takže nyní to bylo panské sídlo, kde bylo dost místa pro celý klan, zamane-li se jim přijet. Byla to větší společnost, než na jakou se Lanny pamatoval z mládí, ale jinak to vypadalo docela stejně. Každý byl laskavý, každý byl veselý, ale muži z Evropy se zdálo, že pod tím vším probíhá spodní proud unuděnosti, která se přenesla i na děti. Nikdo už nevěřil na Ježíška a nikdo se nenamáhal, aby udělal tu práci, která je k opravdové radosti ze hry nezbytná.

	U kruhovitého schodiště, jež vedlo nahoru do třetího patra, stál obrovský vánoční strom. Pod ním byla velká hromada balíčků. Všechny byly zabaleny do ozdobného papíru a převázány pestrými stužkami. Byly to dárky pro každého a od každého, včetně služebnictva. Země byla ve válce, válka zachvátila celý svět, zrovna jako při Lanny ho první návštěvě. Zboží bylo všeobecně málo; a přece se zdálo, že bohatí mají vždy možnost dostat to, co chtějí.

	Problémem bylo, jak nalézt dárky, jež by potěšily lidi, kteří už měli všechno, co potřebovali, a o mnoho víc. Jakmile byly balíčky otevřeny, mohlo se docela dobře stát, že chlapec, který se právě vrátil na svátky z internátní školy, zjistil, že mu k několika naprosto dobrým svetrům z minulých Vánoc přibyly tři další. Totéž platilo o županech, o bačkorách pro staré a o vázankách pro všechny věkové skupiny; opravdu, vázanky, jak se zdálo, otravovaly lidem o vánočních svátcích život. Lidem se nelíbily barvy a Lanny si mohl domyslit, že většina Buddů se tajně obírá myšlenkami, komu toto přebytečné zboží dát. Lanny se ve vzpomínkách vrátil k svému dětství na Cap d’Antibes. Tehdy zanesl dárek dítěti do jedné z chudých rybářských rodin. Dárek byla laciná pohlednice, která se v únoru posílá z lásky na svátek Valentýna a kterou si od té doby schoval. Byla však pokryta papírovým krajkovím, třapečky a zlatem a uprostřed měla pestrobarevný obrázek. Zanícení, jaké se rozlilo po tváři dítěte, které dáreček dostalo, Lanny dosud nikdy neviděl na tváři žádného z vnuků Robbieho Budda, prezidenta leteckých závodů Budd-Erling.

	Nicméně nikdo nemohl popřít, že to byla řádná rodinná hostina v důstojném novoanglickém stylu. Nikdo nevypil příliš mnoho punče a nikdo nebyl hrubý na svého tchána či tchyni. Všichni hovořili o rodinných záležitostech a zasvětili Laurel do svých tajemství. Když byli nahoře ve svém pokoji, Lanny jí s potměšilým úsměvem nadhodil, že je spisovatelka a že se snad jednou dá pohnout k tomu, aby napsala román o amerických boháčích. „To jsou lidé kteří kupují romány,“ řekl jí, „a romány o nich patří k těm, které jdou na odbyt.“

	Také se hovořilo o válce. Tito Buddové věděli, že se Lanny právě vrátil z Evropy, a tak se ho vyptávali, jak to tam vypadá; bylo mu nápadné, že se ho nikdo nezeptal, co on sám dělal a kde byl. Napadlo ho: Je to tím, že se mezi příbuzenstvem rozšířila pověst, že koná práci tajné povahy? Anebo je to prostě mlčenlivost, která patří k dobrému vychování? Ať tomu bylo jakkoli, jemu se to hodilo a musel připustit, že koneckonců ta škrobenost a osobní hrdost, která je v tomto kraji, jemuž se říká „Nová“ Anglie, třebaže je už tři sta let stará, znamením určité vrstvy, nese s sebou určité výhody.
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	Pro Lannyho se oslava skončila zprávou, kterou vysílal rozhlas na Štědrý večer. Udivující zpráva, naprosto nepředvídaná a bez jakýchkoli předzvěstí: V Alžíru postřelil najatý vrah admirála Darlana! O několik hodin později přišla zpráva, že Darlan skonal. Prezidentův agent řekl: „Miláčku, tím bohužel končí moje dovolená. Tam se změní celá situace, a to znamená, že tam jistě budu muset odjet a podávat hlášení.“

	Mohl totiž prozradit své manželce daleko víc o své práci, neboť nyní znal velké tajemství Operace Pochodeň celý svět a tedy i všechny manželky na světě. A tak dovedla Laurel pochopit, proč člověk, který stál v čele vlády v Severní Africe, je v životě jejího muže tak důležitým činitelem. „Kdo myslíš, že to udělal?“ tázala se ho.

	„To nelze uhádnout,“ řekl jí. „Je tam spousta klik, které táhnou každá za jiný provaz.“

	„Domníváš se, že snad levičáci?“ To se jí zdálo pravděpodobné, poněvadž většina kritiky na jednání s Darlanem, kterou v New Yorku čítala, vycházela právě z oné strany politického života.

	„Nevím,“ odpověděl; „ale je-li tomu tak, pak to bude hrozné, protože vina se bude dávat Židům.“

	Zavřel se v otcově pracovně a spojil se telefonicky s Bakerem. Nebylo snadné ho najít – prezidentův pobočník bezpochyby také slavil Vánoce. Lanny čekal o Štědrém večeru pozdě do noci, ale nikdo nezavolal. Celé dopoledne na Hod boží se zdržoval v blízkosti domu, pomáhal dětem při oslavách a hrál jim na piano, aby si mohly zatančit; ale pořád nic. Oběd byl kolem třetí hodiny: krocan na kaštanech, omáčka, smažené brambory, chřest, mátové buchtičky a švestkový nákyp, dobroty všech druhů a kalifornské víno, jehož si začínali za války vážit a které jim zachutnalo. A právě když všichni začali zpívat koledy a písně, volali Lannyho k telefonu. Odešel tedy do pracovny a slyšel Bakerův hlas: „Boss by vás zítra večer rád viděl. Můžete být na obvyklém místě v devět hodin?“ Lanny řekl: „Zajistěte mi místo v letadle, které letí v poledne z New Yorku, a ráno mi zatelefonujte do bytu!“

	Rodina prosila Laurel, aby zůstala, ale ta prohlásila, že bude-li muset Lanny odcestovat, bude ona raději usazena zpět ve svém hnízdečku; a tak ji Lanny odvezl téhož večera i s děckem domů. Při jízdě si dával bedlivý pozor na opilce. Ráno volal Baker, že mu místo zamluvil. Lanny si koupil několikeré noviny a přečetl si tam vše, co v nich psali o Darlanovi. Admirál byl zasažen několika střelami, které vypálil sedmnáctiletý mladík, který na něho čekal v kanceláři. Jmenoval se Bonnier de la Chapelle a o motivu jeho činu bylo mnoho dohadů, ale žádné konkrétní zprávy. Zřejmě to byl zločin politický a mělo se za to, že za mladíkem stojí nějaká skupina, ale nikdo nemohl s určitostí říci, ke které z mnoha politických stran a klik vlastně patřil.

	Ráno zavezl Lanny manželku na letiště. Vzadu seděla dívka z Robbieho kanceláře, která měla automobil zavézt zpět Lanny očekával, že dostane rozkaz odletět do Alžíru rovnou z Washingtonu, a měl proto na cestu přichystána a sbalena zavazadla. Tentokrát pověděl Laurel, co dělá, neboť se mu zdálo, že nemá smyslu jí to tajit. Slíbila, že o tom nebude mluvit s nikým, ani s přítelkyní Agnes, z níž se z vlastní vůle stala chůva a pomocnice mladé maminky do konce války. Lanny projevil štědrost, které se již dávno naučil od svého otce: „Slib jí tolik, kolik by si mohla vydělat kdekoli jinde, a potom jí dávej dvakrát tolik!“ Na Laurelin účet uložil deset tisíc dolarů, neboť si nikdy nebyl jist, co by se s ním mohlo stát; toto jí ovšem neřekl. Místo toho se rozpovídal o tom, že v New Yorku je peněz jako želez a že Zoltan Kerteszi prodává Detazovy kresby za pohádkové ceny. Laurel ovšem věděla, co mu přitom opravdu tane na mysli, a nikdy se při loučení neubránila slzám.
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	Byl právě sobotní večer a nahoře v promítací místnosti Bílého domu běžel film. Lanny seděl v malém přijímacím pokoji a čekal – nijak se nezlobil. Alespoň má čas si promyslit, co chce říci a co ne. Je-li vůbec něco vyrobeného v Hollywoodu, co by dovedlo rozptýlit onu přetíženou mysl, měl z toho prezidentův agent, který svého pána zbožňoval, jen radost.

	Když pak byl návštěvník uveden do ložnice, byl prezident již odstrojen a na lůžku v svém hedvábném pyžamu a ve svetru. Nikdo kromě ošetřovatelů ho nikdy neviděl, jak ho ukládali do postele. Bylo to divné, když si člověk uvědomil, že tento muž s velkou hlavou a s trupem vrhače nebo vzpěrače, nemá nohy o nic silnější než zápěstí normálního člověka. Ten handicap měl již téměř dvacet let a všechno, co souviselo s jeho pohybem nebo přemísťováním, bylo za tu dobu promyšleno jako nějaké vojenské tažení: nejen pro úsporu času a pro jeho pohodlí, nýbrž proto, aby jeho vystoupení na veřejnosti nebyla pro diváky bolestnou podívanou. Fotografové od novin ho směli zabírat v jeho pojízdné židli, ale vždycky s tou podmínkou, že obrázky budou před použitím odstřiženy u pasu.

	Právě teď byl tento člověk, který tolik miloval život, v uvolněnější náladě. Viděl film, který ho pobavil, a tak o něm Lannymu několik minut vypravoval. Oči mu veselostí jen zářily a smál se nenuceně jako chlapec. Potom však tak rychle, jen co by člověk stačil okem mžiknout, se jeho nálada změnila a byl z něho vážný, ba dokonce ustaraný státník. „Můžete mi, Lanny, říci, co tato vražda znamená?“

	„Já jsem si právě dělal naděje, že mi to povíte vy, šéfe. Je zřejmé, že dopisovatelé tomu nerozumějí, anebo že jim nebylo dovoleno napsat, co vědí.“

	„Státní department taky nic neví. Buď je to tak, že ani Francouzi nic nevědí, anebo to drží v tajnosti.“

	„Podle mého názoru je pravděpodobnější to druhé. Je tam mnoho stran a každá nevraží na ostatní. Darlan byl nenáviděn, protože byl vichyista a protože byl nepřítelem rudých, de Gaulla a hraběte Pařížského, a navíc proto, že byl u moci. Důvodem k vraždě mohlo být cokoli z toho, co jsem právě uvedl. Kdyby byl vrah býval Žid nebo rudý, jistě by to byli ihned roztroubili do světa.“

	„Mám zprávy, že to byl příslušník organizace Chantiers de la Jeunesse.“

	„No, to napovídá mnoho. Je to francouzská organizace, fašistická, ale protiněmecká, dovedete-li si takovou kombinaci představit. Jak víte, dávali francouzští reakcionáři přednost Hitlerovi před Blumem, ale nechtěli ani jednoho, ani druhého tehdy a nechtějí žádného z nich ani dnes. Dva bratři, které znám od té doby, kdy byli ještě chlapci, Denis a Charlot de Bruyne, jsou na kordy, protože jeden chce spolupracovat s Němci á la Vichy a druhý zas chce proti Němcům bojovat á la de Gaulle. Potom je tam ještě jedna reakcionářská klika, která chce bojovat proti Němcům, ale přitom nenávidí obě dvě strany; to jsou stoupenci royalistického nápadníka trůnu, hraběte Pařížského.“

	„Zrovna o tom uvažuji, že bych měl zařídit, aby toho pána poslali zpět do Španělského Maroka.“

	„Možná že se o tom někdo doslechl a dával to za vinu Darlanovi. Vůdcem těch Chantiers je fanatik jménem D’Astier de la Vigerie a jeho pobočníkem je jezuita abbé Cordier. Jsou to royalisté a je mezi nimi mnoho takových, kteří jsou schopni jakýchkoli násilností, protože je školil Charles Maurras, redaktor novin l’Action Francaise.“

	„Toho znám už z dřívějška.“

	„Je těžko ho znát, jestli jste ty noviny opravdu nečetl. Zuřivost, s jakou Maurras psává, skutečně budí dojem šílenství. Není zločin, který by nedoporučoval. Je jako šílenec ze šestnáctého století, z dob bartolomějského masakru. Já bych řekl, že někteří z členů té bandy toho školáka navedli, aby Darlana zastřelil, a že se to teď vláda snaží ututlat, poněvadž jsou do toho zapleteni někteří její členové anebo že podněcovatelé jsou příliš bohatí a příliš důležití, než aby je mohli potrestat.“
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	To tedy znamenalo být prezidentem Spojených států, řídit světovou válku a být přitom nucen nosit v hlavě politická hnutí a politické strany v desítkách zemí a ony chamtivé, marnivé a žárlivé osobnosti, jež tato hnutí vynesla na povrch dějin. Několik hrdinů, několik státníků a žádní světci, nýbrž stovky mužů, kteří by byli rádi, aby je lidé považovali za hrdiny nebo i za všechny tři kategorie dohromady! Zeman z Krum Elbow si je musel pamatovat, třídit je a rozhodovat o nich, a to někdy ve velmi krátké době. Mohlo se docela dobře stát, že by ho vzbudili a žádali, aby rozhodl.

	„Někoho budeme muset dát na Darlanovo místo,“ poznamenal. „Vypadá to, že to bude Giraud: Co o tom soudíte?“

	„Podle mého názoru nemůžete nic jiného dělat – dokážete-li to vůbec. Před šesti týdny bych byl řekl: To je nemožné. Ale už tak dlouho to vydržel jako vrchní armádní velitel a je možné, že to mu dodá jakési zákonitosti. Domnívá se Murphy, že mu to projde?“

	„Má na to stejný názor jako všichni ostatní: nikdo jiný není. De Gaulle, jak tomu rozumím, je naprosto vyloučen.“ „Lid by ho snad přijal, ale armáda a vládnoucí skupina – nikdy!“

	„Nuže tedy, chci, abyste tam odletěl ihned. Poslouchejte, o čem se mezi lidmi hovoří, ale nikomu neříkejte, že mi posíláte hlášení, ani je nikomu neukazujte! Chci mít od vás zprávy co nejdříve o tom, co se tam děje a co myslíte, že bych mohl udělat já. Pamatujte, že ve francouzské politice nechceme nadržovat žádné skupině; jde nám o to, abychom se dostali do Tunisu dřív, než tam při svém mohutném ústupu dorazí Rommel.“

	„Vím dobře, šéfe, jak vás to musí unavovat, slyšet tohle znova a znova, ale musím to opakovat: Francouzští politikové se nespokojí s tím, abychom je dali do starého železa, dokud válku nevyhrajeme. Musí myslet na své kariéry; vědí, že po válce zůstane některé skupině v rukou vláda nad policií a státním aparátem. A právě tou skupinou chtějí všichni být.“

	„I tehdy tam ještě budeme mít svá vojska, a jestliže nebudou chtít sami dohlédnout na to, aby se konaly poctivé volby, pak to uděláme my. Francouzský lid je jistě natolik politicky vyspělý, aby o to usiloval a věděl, zda to, co se jim dává, je to pravé, co chtějí.“

	„V tom musím, šéfe, zas opakovat svá slova – lid příliš politicky vyspělý nebude, jestliže budou ti, kteří politicky vyspělí jsou, pozavíráni v koncentračních táborech a až k smrti vyhladovělí.“ Unavený moudrý muž se přinutil k úsměvu. „Chápu vás, Lanny a pro vaše politické vězně udělám vše, co bude v mých silách. Ale Tunis a Bizertu musíme dobýt!“

	To nebylo tak docela totéž jako slova, která zde Lanny slyšel před necelými dvěma týdny; musel tedy předpokládat, že „šéf“ se již o věci radil s vojenskými pány anebo s chlapíky v proužkovaných kalhotách. Nechal toho tedy a prezident rychle přešel k jinému námětu. „Již jsem se definitivně rozhodl sejít se s Churchillem v Maroku. Poletím tam a bude to asi ode dneška za čtrnáct dní nebo za tři týdny. Chci, abyste mě vyhledal ihned po příletu; třeba pro mě budete mít nějaké důležité hlášení a je možné, že já pro vás zas nějaké příkazy.“

	„Samozřejmě, šéfe, že se dostavím. Ale jak se k vám dostanu?“ „Bude tam se mnou Baker. Dosud si nejsem jist, bude-li to Casablanka nebo Marrákeš. Které z těch dvou měst byste doporučoval?“

	„V Marrákeši je lepší podnebí; rovněž tam budete o něco dál od německých letadel.“

	„Uvažovalo se o obou, ale zdá se, že armáda je toho názoru, že nás může lépe chránit v Casablance. Chápete ovšem, že celá věc je naprosto a nanejvýš tajná. Ani řádek o tom nebude nikde uveřejněn, dokud nebudu zpátky ve Spojených státech.“

	„Rozumím, pane prezidente. Mám předpokládat, že o tom bude vědět Murphy?“

	„Ten to bude vědět a od něho se dovíte i datum, i Bakerovu adresu. Baker sám ještě neví, že pojede; nikdo to nebude vědět o hodinu dříve, než bude nutné.“

	„O.K., šéfe. Budu mlčet jako hrob.“

	„Baker mi sdělil, že vám zajistil místo v letadle na zítra časně ráno. Doufám, že to není příliš náhlé.“

	„Vůbec ne. Já jsem to uhodl, hned jak jsem slyšel o Darlanovi. Nashromáždím tolik faktů, kolik jen budu moci, a pošlu vám je co nejdříve. Od Murphyho si zjistím datum vašeho odletu a všechno, co by se sem již nedostalo, pozdržím, než odjedete. Sbohem, pane prezidente.“

	„Mnoho štěstí, Lanny!“ Pevně si stiskli ruce.
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	Prezidentův agent cestoval tentokrát Clipperem přes Bermudy a Azory. Na pevninu vystoupil v Casablance a odtamtud poslal kabelogram Robbiemu – bylo dohodnuto, že bude vždy kabelovat Robbiemu, a nikoli Laurel, protože jméno leteckých závodů Budd-Erling bude mít na cenzory magický vliv. Poslal pohlednici matce a potom večer naslouchal celý večer Jerrymu Pendletonovi, který mu předal nejnovější zprávy. Ráno jej letadlo dopravilo do Alžíru. I to mu zařídil všemocný Baker. Ze zdvořilosti se hlásil u Murphyho a ten mu pověděl vše, co se mu dosud podařilo vyzvědět o Darlanově vraždě. Potom si poseděl a povyprávěl s Denisem de Bruyne. Ten opravdu věděl, co se stalo, a Lannymu byl ochoten říci to, co by neřekl žádnému jinému Američanovi.

	Jak se to tedy sběhlo? Hrstce mladíků z takzvaných „Dílen mládeže“, horlivých royalistů, bylo naznačeno, že jejich povinností je zbavit Francouzskou Severní Afriku obojakého zrádce Darlana. Nebylo pochyb o tom, že je k tomu navedly starší osoby, ale jejich jména nechtěli prozradit. Tahali losy a první, na něhož los padl, takový úkol na sebe odmítl vzít. To učinil Bonnier de la Chapelle a úkol splnil tím, že pozdravil generála v předsíni jeho kanceláře a čtyřikrát ho střelil do prsou. Ve vězení prý mu policejní úředník nabídl, že nezemře, jestliže se přizná; chlapec se přiznal a přiznání nikdo neviděl a je možné, že si je úředník uschoval, aby mohl na jeho podkladě vydírat.

	Jinocha soudil vojenský soud, který jej dal ještě téže noci vyvést ven a zastřelit. O tom, jak skončil, kolovaly dvě verze a mohl jste si vybrat. Jeden „zasvěcený“ vypravoval Denisovi srdcervoucí příběh o tom, jak vyděšený hoch křičel a plakal, když ho odváděli na popravu; jiný prohlásil, že chlapci dali záruku, že bude použito slepých patron, a že tedy šel klidně, poněvadž na ten slib spoléhal. Tak se tedy mluvilo v této nesmírné továrně na klepy, kterou Alžír byl; někdo si něco vymyslel a tisíce jiných to po něm dychtivě opakovaly. Jisté bylo jen to, že jak Darlan, tak jeho vrah jsou mrtvi a že vláda je v rukou obstarožního generála, který vyznává stejně zpátečnické názory jako jeho starý maršál, ale politikou opovrhuje a má v životě jen jediný opravdový zájem – zničit německou armádu.

	Generál Giraud prý přenechá správu území Lemaigre-Dubreuilovi, olejovému magnátu, jehož krycí jméno bylo „Robinson Crusoe“, a jeho stoupenci Rigaultovi, jenž má krycí jméno „Pátek“. Rigault, jenž byl kdysi ve spojení s La Cagoule, je prý ministrem vnitra a dohlíží na policii. Těmito labyrinty intrik nemohl proniknout žádný Američan, ale tolik bylo jisté: chlapec byl navždy umlčen a židovského lékaře Aboulkara, jeho syna a několik dalších lidí, kteří Američanům nejhorlivěji pomáhali, odvezli do jižního Alžírska a tam podrobili tomu, čemu Francouzi zdvořile říkají résidenceforcée. Lanny se na to musel jet podívat, podat o tom hlášení Rooseveltovi a čekat, až se v té věci něco podnikne.

	Tou dobou byl Robert Murphy zoufale vyčerpaný člověk, kterého tížily mnohé starosti; ale Lannymu se zdálo, že ho trápí bouře kritiky ve vlasti, a nikoli to, že by sám pochyboval o tom, zda postupoval dost moudře. Za to on přece nemůže, že vláda Francouzské Severní Afriky je už dlouho v rukou chamtivých politiků a že jediní lidé, kteří se vyznají a mají zkušenosti v administrativě země, jsou zrovna lidé reakcionářsky smýšlející. Ani za to nemohl, že mají elegantní vystupování a přepychové vily, v nichž dovedou tak okouzlujícícm způsobem hostit. K radově úkolu patřilo seznámit se s nimi a získat jejich pomoc; nyní jim byl společensky zavázán a jak by je mohl vykopnout a na jejich místa dosadit lidi nevyzkoušené? Jak by mohl něco podobného radit svým představeným ve státním departmentu, kteří byli rozděleni do několika na sebe vzájemně nevražících klik, anebo představitelům armády Spojených států, jimž čerta záleželo na Francouzích a jejich politických rozmíškách, ale kteří měli pekelnou chuť dostat se na kobylku Němcům?
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	V Tunisku jsme prožívali svízelné dny a tolik věcí se nám tam nedařilo. Britské a americké jednotky se rozběhly tryskem na východ a nebylo jich dost; musely být zásobovány po úzkých cestách, jež se vinuly horskými průsmyky a po mostech, které nebyly dost silné na to, aby unesly tanky a dělostřelectvo. Bylo právě údobí dešťů a přistávací plochy se proměnily v bahniska. Naproti tomu Němci měli výborná tvrdá letiště v Tunisu a v Bizertě, velké francouzské námořní základně; také měli základny na Sicílii a v jižní Itálii, odkud mohli bez ustání bombardovat. Američtí hoši byli často chvatně vehnáni do míst, odkud museli zase brzy ustoupit. S armádou to vypadalo jako s tím mladým nezkušeným boxerem který vtančí do ringu plný sebevědomí a hned v první minutě dostane od soupeře krvavou ránu. To jím otřese a najednou mu dojde, že bojovat je něco jiného než vyjít si na výlet.

	V oněch horách byla krutá zima a američtí vojáci leželi v zákopech a v jámách napolo zmrzlí a zcela zapomenutí. Tak se jim to aspoň zdálo. Pumy se na ně sypaly nepřetržitě a tehdy si začínali říkat: „Kdepak jsou naše letadla?“ Museli se držet, dokud svou práci neskončili ženisté, lidé, kteří stavěli cesty, zesilovali mosty a pomocí buldozerů rozšiřovali letiště, a lidé, kteří na ně kladli ocelové rohože. Naložit a přepravit tohoto čtvrt miliónu různých věcí, které americká armáda potřebuje, bylo úkolem SOS, zásobovacích služeb. Musely se přepravit na lodích, bylo nutno upravit přístavy, aby se tam mohly vykládat, a potom je musela rozvážet nákladní auta po čerstvě opravených silnicích. Na těchto úkolech pracovalv ve dne v noci milióny lidí podél celé cesty – čtyř tisíc mil vody a jeden nebo dva tisíce mil souše podle toho, kterého z četných přístavů se zrovna použilo. Celá ta obrovská mašinérie se dostala do pohybu rozhodnutím, k němuž se před pěti měsíci dospělo v Londýně. Prezidentův agent spolu s ostatními svými krajany měl dostat lekci, která ho bolestně poučila, že válka se víc než z čehokoli jiného skládá z čekání.

	Na dalším místě po čekání je bolest, a Lanny, který nikdy předtím vědomě nezpůsobil bolest žádnému živému tvoru, viděl, jak z nepříliš vzdálené fronty tam přivážejí raněné. Tehdy se v něm znovu probudila nenávist k té kruté a barbarské obludě, která sužuje lidské pokolení od jeho prvopočátku. Lannymu osud určil prožít dvě světové války, i když byl příliš mladý pro tu první a pro tu druhou zase příliš starý; ale tu druhou válku chtěl, pomohl ji vyvolat a ve své duši za ni nesl mravní odpovědnost. Musel se naučit si v tom směru nic nezastírat a snažit se mít jistotu, že dělá vše, co je v moci jedince, aby zabezpečil to, že tato válka bude už poslední.

	Mezi „růžovými“, s nimiž se vnuk zbrojařů Buddů stýkal v mládí a v dospělosti, bylo několik vyslovených pacifistů; lidí, kteří tvrdili, že válka je z mravního hlediska zlo a že se jí udělá konec tím, že s ní lidé nebudou chtít mít nic společného. „Válkami se nikdy nic nevyřešilo,“ slýchával je Lanny říkat aspoň stokrát. Ale když četl dějiny své vlasti, myslel si, že americká revoluční válka vyřešila otázku otroctví v Americe i otázku práva státu odštěpit se od Unie. To, co se válkou vyřeší, záleží na státnickém umění po jejím ukončení a Lanny, jenž kdysi vkládal veškeré své naděje ve Woodrowa Wilsona a v jeho Společnost národů, žil teď ve víře, že Franklin D. Roosevelt bude moci žnout tam, kde Woodrow Wilson zasil, a že tentokrát bude zřízen mezinárodní policejní útvar, který bude mít opravdovou moc vynutit si zachovávání mezinárodního práva.
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	Lanny si z Roberta Murphyho ztropil malý žertík, když se s ním opět setkal. „Dověděl jsem se, že očekáváš nějaké V.I.P.,“ řekl. Murphy nemohl ovšem najisto vědět, zda je Lanny do věci zasvěcen, anebo jsou-li to pouhé dohady. Nakonec mu Lanny vylíčil, jaké dostal od F.D.R. příkazy, a tu se rada rozhovořil docela otevřeně. Schůzka se měla konat v druhém týdnu ledna a měla to být nejtajnější věc na celém světě. O prezidentovi se rozhlásí, že je na dovolené na Jihu, a Churchill prostě z Londýna zmizí. Místem schůzky mělo být předměstí Casablanky jménem Anfa. Byla to skupina čtrnáctí přepychových vil, v jejichž středu stál hotel Anfa. Celá ta oblast bude zabrána a obehnána vysokým plotem z ostnatého drátu. Dohled bude mít armáda, ale Secret Service jí vypomůže, jako ostatně vždycky, když šlo o prezidentovu bezpečnost.

	V Casablance byl už Baker a Lanny se tam vrátil. Také se tam dostavil věrný Hajek a tak se americký znalec umění znovu pustil do svého řemesla: prohlížel si mozaiky a kašny a poslouchal, o čem se v souks mluví. Město bylo plné pověstí, jako je vzduchoprázdná trubice plná elektronů, které lítají velkou rychlostí. Přijede sem Stalin, přijede sem anglický král, marocký sultán byl pozván – tento hodnostář žil v hlavním městě Rabatu a samozřejmě chtěl být důležitější, než mu Francouzi byli ochotni dovolit. Lanny shledal, že jeho přítel Jerry všechny ty pověsti slyšel a že neví, čemu věřit. Přišel za Lannym do jeho hotelového pokoje a pravil: „Něco velikého se tu děje a nepřítel o tom ví.“

	Lannyho nemusel nikdo pobízet, aby se o tu poznámku zajímal. „A z čeho tak soudíš, Jerry?“

	„Jejich agenti se sem hrnou přes hranice v celých houfech. Jak víš, přecházejí si sem i tam docela nerušeně, protože Španělské Maroko je podle jména neutrální. Ale je to ovšem totéž, jako kdyby území patřilo nacistům.“

	Lanny byl připraven, že uslyší, že se chystají někoho zavraždit; ale mýlil se. Jerry řekl, že jde o „mírovou ofenzívu“. Potom pokračoval: „Jistě víš, že Juan March má zde v Casablance vilu, něco tres snob. Byl jsem představen jeho správci v kavárně a vypadá to, že starý pán je zde sám. Před správcem jsem hořekoval nad tím, jak se touto válkou vydá Evropa na milost a nemilost bolševikům, a tak začal mluvit otevřeně. Myslím, že uhádl, že jsem americký agent, a chtěl vědět, jak je to možné, že Murphy jako katolík si to nebezpečí neuvědomuje. Jak je to možné, že to nechápou naši vojenští pohlaváři? Na to jsem mu řekl, že když se lidé začnou rvát jsou zaslepeni záštím a jejich mysl se zatemní. Jak vidíš, hovořili jsme o vysoce mravních věcech.“

	„A potom?“

	„Pak mi to vysypal všechno, o tom, jak by Franco rád dělal prostředníka a jak seňor Juan je do toho celý pryč a jak se mu daří zpracovávat americké armádní a námořní důstojníky, které ve svém domě hostívá. Dělají z toho jakýsi klub.“

	„Tam bude plno dobrého jídla a pití,“ poznamenal Lanny.

	„Byl to správcův nápad, že bych měl seňorovi pomoci spřátelit se s některými z vyšších pohlavárů. Ujišťoval mě, že starý pán je štědrý ke každému, kdo mu pomůže dosáhnout toho, oč mu jde. Nabídl mi bakšiš.“

	„To není ten pravý výraz,“ řekl Lanny s úsměvem. „Byl by to jen závdavek. Nemáš-li nic proti tomu, já seňora vyzkouším. Znám ho dost dobře a náhodou se zrovna něco naléhavého chystá. Záleží teď na čase!“
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	Lanny napsal několik řádek na dopisním papíře luxusního hotelu Transatlantique, kde bydlil, a oznámil bývalému pašerákovi tabáku, který se stal finančním pánem Španělska, že se právě vrátil z Ameriky a že má zprávy, jež by ho mohly zajímat. V odpověď mu přinesl sluha v livreji dopis s pozváním k obědu příštího dne s dodatkem, že pro něj přijede vůz – což byla v těch dobách nezbytná pozornost.

	Lannyho dopravil vůz k honosnému panskému sídlu. Tam ho seňor Juan srdečně uvítal. Byl asi o dva roky starší, než když s ním Lanny obědval posledně, ale vypadal starší o deset let. Ztrácel vlasy a jeho podivná, jakoby gumová pokožka vypadala tím nápadněji, protože byla plná vrásek. Juan March byl Xueta, to je Žid, který byl Španělem tak dlouho, že už není Žid, nýbrž „potomek Židů“. Samozřejmě člověk, jenž byl tak bohat, že jeho peníze udělaly z obyčejného armádního důstojníka Caudilla a generalissima, takový člověk by se byl mohl, kdyby byl o to stál, změnit na „čestného árijce“. Ale podle všeho považoval za největší z poct být obyčejným seňorem Juanem, majitelem několika velkoobchodních monopolů ve své rodné zemi.

	Na syna Budda-Erlinga nezapomněl a byl zevrubně informován o tom, jakou úlohu hraje ve válce otec tohoto syna. Lanny měl pro fašistické průmyslníky rezervovánu zvláštní „linii“ – jeho otce to rmoutí, když musí bezmocně přihlížet tomu, jak se jeho letounů používá na nesprávné straně tohoto světového konfliktu, a pověřil svého syna, aby to tlumočil jeho starým přátelům na evropském kontinentě. I sám Lanny se tím trápí, když vidí, jak se prodlužuje ten zaslepený konflikt, v němž se majetné evropské třídy vydávají na pospas sansculottům. Ani nejelegantnější oběd, předkládaný stolníkem v livreji, nemohl ukonejšit jeho duši; a neuklidnil se ani tehdy, když odpočíval na dobře vypolštářované chaise longue v loggii, odkud byl výhled na modrý přístav Casablanky, jenž byl nyní přeplněn našedo natřenými válečnými plavidly, nákladními parníky a loďmi pro přepravu vojska.

	Tahle „linie“ se seňoru Juanovi zamlouvala. Pokuřoval z dlouhého havanského doutníku a přitom odhalil, co tane na mysli těm, kteří řídí politiku Osy. Seňor nevěděl, kdo to má přijít do Anfy, ale domníval se, že se tam nejspíš shromáždí vojenští předáci, aby se domluvili, co dělat po vážném neúspěchu, když byli v Tunisu zastaveni. Také mu bylo řečeno, že tam bude Robert Murphy. Lanny prohlásil, že se s Murphym dobře zná, a seňor se shodoval v názoru se svým správcem, že si katolík nedovede ani představit, jak může vůbec někdo, kdo vyznává tu víru, podporovat politiku, jejímž účelem je vydat Evropu bolševikům.

	Ano, byla to nová „mírová ofenzíva“. Seňor Juan chtěl, aby Lanny nechal svého obchodu, přestal kupovat mozaiky a kašny k rituálnímu omývání a místo toho zahájil křížovou výpravu a přemluvil americké vedoucí osobnosti, aby se s Hitlerem dohodli, než bude pozdě. Operoval docela stejnými argumenty jako Hitler: Der Führer by zaručil na věčné časy nedotknutelnost britské říše a nechal by Ameriku, aby si zabrala Jižní Ameriku a celé japonské impérium. On že chce hlavně Rusko, Střední Evropu a Balkán, aby tam mohl jednou provždy vymýtit bolševismus. Jako zvláštní ústupek by byl ochoten dovolit Británii a Americe, aby mu v tom pomáhaly a pak se s ním podělily o kořist z těchto dobytých území.

	To bylo něco nového, znamení, jak zhroucení u Stalingradu a Rommelova porážka nacistické předáky vyděsila. Lanny ovšem nic tak nezdvořilého nevyslovil nahlas; pravil, že mu to připadá jako rozumný názor a že to předá svému otci, panu Hearstovi a panu Henry Fordovi a jiným z jeho mocných přátel. Rovněž se zmínil o tom, jak vidí dobré znamení v tom, že americká armáda dává ve zdejších krajích najevo své konzervativní sklony; tak například jistě není ani kousek bolševismu v takovém generálu Pattonovi. A seňor Juan ochotně souhlasil; američtí důstojníci, kteří byli jeho hosty, ho prý velmi mile zaujali a bylo pro něho velmi příjemným překvapením, když viděl, kolik jich sdílí jeho přesvědčení. Bylo to prostě tím, že Španělskou situaci nepochopili; nechali se ošálit falešnými štítky, které úskoční nepřátelé připjali na El Caudilla a na falangu.

	Lanny se zmínil o francouzské správě v Severní Africe a seňor se přiznal, že i tím byl mile překvapen. Zná prý Lemaigra i jeho přesvědčení, rovněž o Marcelu Peyroutonovi, který sem má přijít, má prý vysoké mínění. Lanny o tom dosud neslyšel a tak mu March s radostí vyprávěl, že tento bývalý člen Pétainova kabinetu jako ministr vnitra ve Vichy sem má přiletět z Argentiny, kde byl do té doby francouzským vichyistickým velvyslancem. Ještě před Darlanovou smrtí prohlásil, že stojí za admirálem. Tentokrát byl pozván, aby se stal generálním guvernérem v Alžírsku. Lannyho ta zpráva ohromila. Znal se totiž s Peyroutonem z Vichy a věděl o něm, že je to nejodhodlanější antidemokrat v Pétainově bandě.

	Řekl jenom: „Je to schopný úředník a v jeho rukou se můžeme všichni cítit bezpečni.“ Pak dodal: „Můj otec, seňore Juane, říká, že ti lidé by měli dojednat mír s německými průmyslníky; oni a Comité des Forces by se měli dohodnout a vypracovat podrobnosti urovnání bez vědomí politiků. Hitlerův největší omyl byl v tom, že nebyl ochoten vyslechnout, co mu tihle lidé radili. Teď už jistě vidí, že se ještě ani zdaleka nepřiblížil tomu, aby měl válku vyhranou, a měl by tedy nechat zkušené obchodníky vzít tuhle věc do rukou.“

	Tabákový král odvětil: „Zrovna něco takového se právě teď děje. Musí to být velmi tajné, poněvadž Němci, kteří se chápou iniciativy, se tím vydávají v nesmírně vážné nebezpečí. Ale naši francouzští společníci, kteří zastupují comité od samých jeho počátku, znají způsob, jak poslat zprávu svým německým přátelům, jak si získat a udržet jejich důvěru. Nerozpakuji se vám povědět, seňor Budd, že já sám jsem již nějakou dobu ve spojení s některými představiteli ocelářských a uhelných zájmů v Německu a že podle mého úsudku jediná věc, která teď stojí v cestě evropskému míru, je Churchillova a Rooseveltova zatvrzelost.“

	Lanny slíbil, že uvidí, co by se v té věci dalo podniknout.

	 

	
STARCI SE RADÍ
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	Když se ministerský předseda s prezidentem naposledy sešli, bylo to zrovna v nejtemnějším údobí celé války. Tehdy se zdálo pravděpodobné, že Němci dobudou Káhiru a že daleko na severu dobudou německá vojska Stalingrad a rozříznou Rusko vedví. Nyní však nadcházel úsvit a všechny mraky se skvěly příslibem lepší budoucnosti. Němcům v troskách oné obrovské továrny na traktory došly síly a jejich vojska, čítající kolem tří set tisíc mužů, byla postupně rozsekána na kusy. Pokud šlo o Rommela, „lišáka pouště“, tomu už docházel dech. Jeho armády urazily na útěku podél Středomořského pobřeží plných dvanáct set mil směrem na západ. Do té doby se již téměř dostal z pouště a do Tripolisu, chlouby Mussoliniho afrického impéria. Britové měli v úmyslu nedovolit mu, aby se zastavil, dokud nedorazí do Tunisu, a tam jej chtěli obklíčit zároveň se stotisícovou armádou generála von Amima. To byl první problém, který museli tito válečníci vyřešit.

	Letka námořních hydroplánů dopravila prezidentovu skupinu do přeplněného přístavu v Casablance. Jiná letka tam dorazila s průvodem Churchillovým a s námořními a armádními štáby. Hned na začátku se stalo něco zajímavého – nacistický rozhlas šířený po všech světových vlnách začal hlásit, že britský ministerský předseda Churchill je potřetí v Bílém domě ve Washingtonu. To vytrubovali bez přestávky celých čtrnáct dní a poukazovali na to, jak se kdysi pyšné impérium stalo lokajem amerického imperialismu. Američané u odposlouchávací stanice v hotelu Anfa se usmívali do vousů a připadali si velmi chytří; dokonce se dohadovali, zda omyl nezavinila okolnost, že snad někdo přeložil Casablanca jako „Bílý dům“. Dokud to potrvá, neobjeví se nad hotelem Anfa žádné německé bombardovací letouny a státníci a generálové si ve své ohradě z ostnatého drátu mohou v bezpečí studovat své mapy a diskutovat.

	Lanny pověděl Bakerovi, že má něco důležitého pro „Šéfa“, a tak ho druhou noc dopravili k ohradě na kopci Anfa. Musel se usmát když viděl, jak je silný ostnatý drát ověnčen plechovkami. Ty tanm ovšem byly proto, aby zařinčely na poplach, kdyby někdo drát přeřízl. V dlouhých řadách tam stáli Maurové, kteří tu podívanou bez hlesu pozorovali a v duchu se ptali sami sebe, co fantastického si ti bílí kouzelníci ze zámoří asi vyvzpomenou. Všichni totiž v předválečných dnech viděli americké filmy a věděli, že Amerika je pohádková země, která daleko předčí všechny, o nichž vyprávějí pohádky v Tisíce a jedné noci: země, kde prostí dělníci přebývají v palácích, kde je tolik automobilů jako v Maroku blech a kde si lidé házejí do obličeje šlehačkové dorty.

	Vojáci, kteří právě konali službu u brány, se velmi neradi smiřovali s myšlenkou, že by měli vpustit neznámého člověka jen proto, že si to přeje pan Baker. Lanny byl ochoten dát se prohlédnout, nemá-li u sebe zbraň, ale odmítl prohlídku svých dokladů, nejen proto, že nechtěl prozradit své jméno, ale i pro ten kousek papíru od Hesse, který měl zašitý pod podšívkou. Posvítili mu elektrickou svítilnou rovnou do očí a poslali pro vyššího důstojníka a ten zase pro agenta tajné služby. Lanny byl nucen stát a čekat v mrazivé noci, dokud ten člověk nezatelefonoval do prezidentova apartmá a nedostal od něho osobně rozkaz, že Baker si může přivést kohokoli a že se takového člověka nemají ptát na jméno ani ho podrobovat prohlídce. Člověk opravdu nevěděl, co si o tom má myslet. Byl to skoro, ale ne docela, jeden z oněch vzácných případů, kdy si tajná služba osobuje právo dávat prezidentovi rozkazy. Jako to někdy dělá lékař!

	2

	Lanny se octl v moderním „palácovém“ hotelu ve standardním evropském stylu, bohatě zdobeném a zkrášleném; člověk tam platil za vzrušení, které pociťoval, když si mohl představovat, že je Ludvík Patnáctý nebo Šestnáctý. Jaký nájem armáda zaplatila, to se Lanny nikdy nedověděl, ale bylo to bezpochyby tolik, že byli všichni spokojeni. „Šéf“ byl ve vile číslo 2, známé pod jménem „Dar es Saadia“ a letecký kryt měl v bazénu asi tři metry od domu.

	V té době už byl v posteli a u dveří jako vždy seděl jeho černošský opatrovník Prettyman. Na návštěvníka se vesele usmál a přivítal jej slovy: „Buďte vítán v našem městě!“ Byla v nich dvojsmyslnost, která by se Francouzům jisté nelíbila. Lanny věděl, že Roosevelt velmi rád cestuje, a nepochyboval o tom, že snést se do přístavu plného lodí, které letadlu pečlivě udělaly místo, byl pro prezidenta příjemný zážitek.

	„Nuže, Lanny, co se tu povídá?“ a tajný agent začal vyprávět tisící druhou pohádku arabských nocí. Jejím hrdinou byl pašerák tabáku, který měl pověst nejbohatšího muže v Evropě – pokud ho nepředčil Göring. Ať tomu bylo jakkoli, byl dost bohatý na to, aby dokázal zničit mladou španělskou republiku a na její místo nastolit svého malého soukromého vraha. Nyní byl ve spojení s předáky ocelářských a zbrojařských kartelů ve Francii a v Německu a byl docela ochoten zahájit mírovou ofenzívu; čekal jen na syna Buddů-Erlingů, až obrátí na jeho víru ty dva zatvrzelce, Churchilla a Roosevelta, a získá je pro jeho program.

	„To se vám povedlo!“ zachechtal se předmět tohoto spiknutí. „A pokusíte se o to?“

	„Rozhodl jsem se vás požádat o svolení,“ řekl Lanny, který si také rád zavtipkoval. „Co myslíte, jaké mám vyhlídky na úspěch?“

	„Povím vám to, necháte-li si to pro sebe.“

	„To vždycky, šéfe.“

	„Nuže, víte, co řekl generál Grant u Fort Donelsonu?“

	„Nevím, šéfe. Znám lépe Evropu než svou vlast.“

	„Byl požádán o příměří a jeho odpověď zněla: Žádné jiné podmínky kromě bezpodmínečné kapitulace nelze přijmout. Hodlám ihned zaútočit na vaše opevnění.“

	„Platí ta odpověď i tentokrát?“

	„Chystám se to vyhlásit jako výsledek této schůzky a nemyslím, že Winston bude mít nějaké námitky. Prozatím však je to důvěrné.“
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	Lanny se zmínil o tom, co řekl Juan March o Peyroutonovi a dověděl se, že je to pravda. Tento vynikající stoupenec Pétainův je na cestě z Argentiny a má Spojencům spravovat Alžírsko. F.D.R. se tázal, jak se o tom March mohl dovědět; prezidentův agent mu připomněl, že Argentina je nacistické propagační středisko pro celou Jižní Ameriku a že tam Vichy Peyroutona poslalo, aby i on se na této propagandě podílel. „Je to opravdu tak zlé?“ ptal se prezident a jeho společník odpověděl: „Rád bych vám řekl, šéfe, že nechci dělat něco, co by vypadalo, jako že prosazuji svoje mínění. Ten kdo přináší špatné zprávy, není nikdy vítán.“

	„Jen se neostýchejte a ven s tím, Lanny. Musím slyšet to nejhorší, ale nesmíte být zklamán, když vždy nenajdu možnost udělat, co si přejete. Někdy musím použít nepřímých cest, jindy musím počkat, až situace vyvrcholí, anebo až se změní veřejné mínění.“

	„Nemýlím-li se, šéfe, nebudete muset čekat dlouho, než se veřejné mínění ozve, pokud jde o Peyroutona. Je to dokonalý typ politického posluhovače pro ty chamtivé a cynické staré rodiny, které již století ve Francii vládnou a které ji přivedly do jejího současného svízelného postavení.“ A Lanny se rozhovořil o bývalém ministru vnitra, uhlazeném a příjemném, s kulatou tváří, zámožném a naprosto protidemokratickém; právě on jako představený vichyistické policie nesl odpovědnost za to, že se plnily rozkazy nacistů. „Slyšel jsem, Lanny, že je to dobrý úředník.“

	„O tom nepochybuji. Vyzná se dokonale ve svém druhu lidí, ale lidi vašeho typu by vůbec nechápal.“

	„Problém je tedy takový: musíme najít člověka, kterého přijmou francouzští důstojníci namísto Darlana. Giraud není vůbec úředník. Je to voják a chce bojovat. My tam máme Murphyho a já mu buď musím dát nějakou oporu, anebo jej vystřídat a kdo jiný se tam v tom vyzná? Murphy důvěřuje Lemaigrovi a Lemaigre říká, že Peyrouton je nejlepší člověk, který je k dispozici.“

	„To se dá lehce pochopit. Politicky vzato, jsou ti dva jako dvojčata.“

	„Našim svobodomyslným přátelům to bude znít jako cynismus, ale já jsem uprostřed války a nemohu všechno řídit osobně. Zde je Francouz, který vidí, že my to nakonec vyhrajeme, a utíká proto z potápějící se lodi. Je ochoten prodat nám své služby, své znalosti o těch všech ostatních krysách, které k nám přebíhají v celých houfech. Má potřebnou prestiž a dovede přimět všechny ostatní k tomu, aby nás respektovali a pracovali pro nás. Nemám ho tedy použít?“

	„Ano, šéfe; ale otázkou je, zda bude pracovat pro vás, anebo zda bude potají pracovat proti vám, a jak ho budete střežit, abyste měl jistotu?“

	„To je, Lanny, snadné. Náhodou mám přítele, kterému důvěřuji a který zná Francouze. Ten tam do té potkaní klece vleze, bude pozorovat, co se kolem děje, a sdělí mi to. Bude mít se mnou trpělivost a nebude ode mne očekávat, že změním všechno naráz. Bude mít jistotu, že nakonec zařídím, aby francouzský lid měl vládu, kterou si sám zvolil ve svobodných a spravedlivých volbách. Potom to bude záležet jenom na nich a my se budeme moci poroučet.“ Prezident začal svou řeč se svým známým přívětivým úsměvem. Ale ještě než byl uprostřed, zvážněl. „Poslouchejte, člověče,“ řekl, „tohle je tak delikátní věc, že si musím dávat ohromný pozor na každý krok, kdykoli s tím mám co činit. Tito bohatí Francouzi jsou vesměs katolíci. Nedovedu si představit, jak mohou jednat tak špinavým způsobem a ještě si myslet, že mají nějaké náboženství. Ale faktem je, že si to myslí a že svůj názor odhodlaně a zatvrzele hájí. Kdysi dávno jsem vám vysvětlil, jak to je s demokratickou stranou u nás doma: Ať jsou to Irové, Poláci, Francouzi, Němci nebo Mexičané – v žádném z našich velkých měst nemůžete vyhrát volby, když si znepřátelíte katolické voliče. Tady ve Francii – samozřejmě vím o tom, jak dlouho se zde již bojuje proti klerikalismu, aspoň už celé století, viďte?“

	„Já bych řekl, že tři. Ten boj se datuje od Moliěrova Tartuffa a snad i od galského hnutí čtrnáctého a patnáctého století.“

	„Inu, snad mohl mít úspěch mezi dělnictvem, ale pokud jde o vládnoucí třídu a o velkoprůmyslníky, musíte se prostě s katolickou mocí dohodnout, chcete-li se vůbec někam dostat. Murphy je katolík, a proto to s nimi umí. Já jsem protestant, a proto, jak říkám, musím dávat dobrý pozor na každý krok. V Americe jsme si vychovali generaci katolíků tak, že jsou zvyklí na svobodné demokratické volby. Nezáleží na tom, co si přeje hierarchie u nás doma, protože katolické masy tu zásadu uznávají; a tak se mi zdá, že nejlépe bude, když sem pošleme americké katolíky, aby ji vštípili katolíkům evropským. To se nedá udělat jen tak najednou, nýbrž pouze budou-li trpěliví a taktní a když my budeme stát opodál, aby se nezdálo, že něco diktujeme nebo se do toho vměšujeme. Věřte mi, že kdyby bylo po mém, smetl bych tu vichyistickou čeládku přes noc; ale to bych potom musel vládnout katolické zemi a snad ji teprve dobývat. Jistě je tedy lepší si politiků nevšímat a mít jejich pomoc v boji proti nacistům.“

	Toto Lanny slyšel již dříve a sám s tím nejednou v duchu sváděl boj. Tentokrát věděl, že zdržuje člověka, který je strašlivě zaneprázdněn. Proto řekl: „Jen jedno bych, šéfe, rád poznamenal. Jistě znáte to staré rčení, že účel světí prostředky. Onehdy jsem četl jednoho moderního filozofa a všiml jsem si jeho výroku, že právě prostředky to jsou, které světí účel.“

	Zaneprázdněný muž seděl beze slova a rozvažoval. Konečně pravil: „Nemyslím, že naše cíle v této válce bude určovat Vichy. Kdykoli se vám snad bude zdát, že se něco takového děje, přijďte mi to říct!“
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	Prezidentův agent se měl k odchodu, jak už bývalo jeho zvykem kdykoli měl dojem, že se už zdržel dost dlouho. Ale Roosevelt řekl: „Počkejte chvíli!“ Také se dost často stávalo, že ho takto zastavil. Snad proto, že tentokrát nebyl spokojen se svými závěry; chtěl totiž důvěru a přátelství liberálů a dokonce „růžových“. „Jednu věc byste měl vědět. Na můj pokyn byla zřízena společná komise, aby vyřešila otázku tamních politických vězňů, a byl jsem ujištěn, že téměř všichni byli již propuštěni.“

	Lanny odpověděl: „Bohužel, tak to není! Šéfe, nerad bych si něco vymýšlel. Vy jste v politice na výši a víte, jak to chodí v Americe, ale tady mají jiná měřítka. Upozornil vás někdo, že vichyisté mají svou vlastní definici politických vězňů? Míní tím pouze ty, kteří byli jako takoví obžalováni, a těch je méně než tisíc z oněch deseti tisíc, které zde mají pozavírané. Těch zbývajících devět tisíc, to jsou ‚zločinci‘ toho či onoho druhu anebo jsou v žaláři bez jakékoli žaloby a tím ovšem nemohou být politickými vězni. Uvědomujete si, že být svobodným zednářem je v této zemi zločin?“

	Prezident zamračeně seděl: „To je tedy pěkná motanice!“ zvolal

	„To tedy ano. Právě před několika dny oznámil generál Giraud na tiskové konferenci, že některá opatření proti Židům budou odvolána. Tak například řekl, že židovským dětem bude opět dovoleno chodit do školy; potom však dodal, že se to bude muset provádět ‚postupně‘, a to samozřejmě znamená, že to všechno zase odvolává.“

	„Lanny, lidé v státním departmentu se mi zapřisáhlí, že Giraud není antisemita.“

	„Možná že není, osobně nebo vědomě. Je to muž, který byl od malička vychován k tomu, aby bojoval proti Němcům, a na to soustředil celý svůj život. Sní jenom o dni, kdy bude moci vpochodovat do Metzské pevnosti pod francouzskou vlajkou. Pokud jde o to ostatní, to přenechává politikům a zlobí se, když se musí zatěžovat jejich problémy.“

	„My prostě musíme tuto vládu postavit na pevný základ. Pozvali jsme sem de Gaulla, aby se nějakým způsobem dohodl s Giraudem. My Francouze prostě musíme nějak smířit, abychom se všichni mohli soustředit na válku.“

	„V tom vám, šéfe, přeji mnoho štěstí. Právě proto se Francouzi zhroutili, protože se nedovedli semknout.“

	„Umiňuji si, že tuhle skutečnost budu vtloukat jejich vedoucím činitelům do hlavy. Myslím na ty masy francouzského lidu, které chtějí svobodu a mír. Nechce se mi věřit, že by byli tak neústupní, bigotní a marniví, jakými se v této krizi ukázali jejich čelní představitelé.“

	Lanny na to řekl „Amen“ a projevil přání, aby mohl pomáhat účinnějším způsobem, než pomáhal dosud. Ale Roosevelt řekl, že jako agent dělá něco, co by nemohl dělat nikdo jiný a že má v té práci pokračovat. „Kdykoli budete mít nějaké zprávy, ohlaste se u mě! Pro vás si čas vždycky najdu.“

	Lanny odcházel s bolestí v srdci. Nechápal, jak může lidské tělo a lidská mysl unést břemena, která ten muž nese, břemena zajisté nejtěžší, jaká kdy v dějinách jeho vlasti vůbec nějaký veřejný činitel nesl. Washington se musel starat o třináct malých kolonií; Lincoln se musel zabývat většinou domácími problémy; kdežto Franklin Roosevelt se musí obírat téměř celým světem a válkou, jež zachvátila všechny světadíly a všechna moře.
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	„Držte se nablízku!“ řekl mu představený, a tak se Lanny nablízku zdržoval. Znovu navštívil seňora Juana a namluvil tomu pánovi, že drahocenný mírový návrh poslal tajnou cestou svému otci a že doufá, že se to povede. Setkal se s několika z přátel tohoto Xueta, vesměs lidmi bez vlasti, ledaže by se svět velkoprůmyslu počítal za mezinárodní. Jeden jako druhý najisto věděl, že se v hotelu Anfa koná porada vojenských špiček, a vyzvídali, co je pravdy na mínění domorodců, že jsou přítomni i jiní potentáti. Tito bohatí uprchlíci, kteří byli dost prozíraví na to, aby dostali sebe i své peníze do bezpečí, byli teď „na výšinách pospolu jako bohové, o lidstvo se nestarajíce“.

	Stále ještě však poslouchali rádio a diskutovali o zprávách, které slyšeli, a mysleli přitom na nové příležitosti k ziskům, jež by se daly vytěžit ze zmatku ohledně válečných cílů. Z jejich rozhovoru mohl Lanny pochytit četné zajímavosti a mezi jiným si ověřil skutečnost, kterou hlásil Rooseveltovi, že na jaře předešlého roku byl Göring pevně odhodlán dobýt Gibraltar. Lanny si předtím neuvědomoval, jak blízko měl již Der Dicke k akci; měl totiž namířeno a přichystáno k palbě tři sta obrovských děl a čtyři divize paradesantních oddílů plně připravených ke startu. Do Dne D chyběl již jen týden, když pro něho poslal Hitler a oznámil mu, že se místo toho rozhodl dobýt Ruska. Tlustý říšský maršál byl vztekem skoro bez sebe a mluvil tak ostře, že mu to jeho Führer nikdy neodpustil a od té doby se spolu domlouvali pouze písemně.

	Nacistické číslo Jedna určil na dobytí Ruska jeden nebo nanejvýš dva měsíce; zatím uběhlo devatenáct měsíců a ony čtyři divize skvělých výsadkářů ležely mrtvy na ruských sněhových pláních, anebo byly zajatci v ruských pracovních táborech. Jejich Führer právě vyhlásil tři dny smutku za tři sta tisíc hrdinů, kteří byli rozmetáni u Stalingradu – když jim předtím zakázal se vzdát. Také Rommel musel odtáhnout z Tripolisu, aniž se pokusil o jeho obranu. Seňor Juan vzal svého amerického hosta stranou a důvěrně mu sdělil, že situace vypadá pro Osu velmi černě a že sám vzkázal El Caudillovi, že od jakýchkoli úmyslů zaútočit nečekaně na americká vojska musí upustit.

	To byla důležitá zpráva a prezidentův agent si ji neopomenul zaznamenat. Že Franco na něco takového pomýšlí, to on a s ním i američtí vojenští hodnostáři pokládali za samozřejmé. Jestliže nyní od toho úmyslu upustil, umožní to Američanům snížit počet vojska, které budou mít podél hranice Španělského Maroka k střežení železnice a hlavních silnic, jež vedly podél toho území. A tak hned po večeři vyhledal Lanny rovnou Bakera a byl uveden do prezidentova pokoje.

	Když F.D.R. vyslechl tu zprávu, vesele se zasmál a zvolal: „Vy blázínku!“ Potom vysvětlil Lannymu, že armáda dostala tytéž zprávy od svých agentů v Madridu, ale že nemají jistotu, zda to nenalíčili sami Španělé. „Zřejmě,“ řekl prezident, „kdyby Franco pomýšlel na útok, udělal by vše možné, aby v nás vzbudil pocit bezpečnosti.“

	„Ještě něco,“ pokračoval Lanny. „U Marche jsem se seznámil se starším chlapíkem jménem Salzgutter. Je to jeden z těch takzvaných sudetských Němců, ale počítá se za českého občana, takže podle mého názoru je to z technického hlediska neutrál. Byl jedním z majitelů Škodových zbrojařských závodů a nevím, zda ho Göring vyvlastnil, vykoupil, nebo jak to s ním bylo. Dal mi najevo, že se mu zamlouvám, a já nevím, snaží-li se ze mne něco vytáhnout, anebo je-li to prostě strejc, který se nudí a rád si popovídá.

	Z nějaké té jeho poznámky jsem získal dojem, že ví něco o tryskových letounech. Jenom bude-li o tom ochoten mluvit. Jistě se pamatujete, že jste mi to zapsal do mého seznamu.“

	„To je jisté. Potřebuje peníze?“

	„To nevím. Jde o to: Mám zkušenosti, že člověk nejlépe přinutí lidi, aby mluvili, když jim sám něco poví. Pak aspoň mají dojem, že jste jejich přítel a že se je nesnažíte jenom využít Já jsem sice o tryskových letounech nějaké ty poznatky nasbíral, ale bojím se mluvit, protože nevím, co je tajné a co Němci znají. Potřebuji nějaké informace, dejme tomu půl tuctu technických podrobností, které budou vypadat jako pravé. Mohly by to být i věci, které jsme vyzkoušeli a pak opustili; Němce by to svedlo k mylné domněnce, že jsme na špatné cestě.“

	„To by se dalo snadno zařídit Máme zde totiž člověka, který má tuto věc na starosti. Řekněte Bakerovi, ať za ním zajde a obstará vám, co potřebujete. Baker by ovšem neměl uvést vaše jméno. Stačí, když řekne, že ty informace potřebuje jeden agent pro svou práci. Ať mu major Dowie napíše několik poznatků. Potom se jim můžete naučit zpaměti a papír zničit.“

	„Srdečný dík jako vždy,“ řekl Lanny.
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	Bylo již po půlnoci a Lanny usoudil, že by se měl poroučet Ale „šéf“ se dal do smíchu a jeho návštěvník viděl, že má na mysli ještě něco jiného. „Takhle zábavnou situaci jsme dosud nikdy nezažili! Tuším, že víte, že je zde de Gaulle.“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Winston i já jsme tomu již věnovali hodně času, společně i každý zvlášť, abychom se s ním spřátelili; ale bojím se, že jsme to u něho prohráli tím, že jsme mu předem neoznámili, že vtrhneme na posvátnou půdu Francie. Nebylo to prostě možné, protože jsme se dověděli, že na jeho londýnském velitelství se leccos prozradí, co by mělo zůstat utajeno. Jsou tam mezi nimi čestní Francouzi, ale také špióni.“

	„Tomu jsem docela ochoten věřit, šéfe.“

	„Nu, tak my jsme zde na té posvátné půdě a chceme se plně věnovat vedení války. Ale první otázkou je: Komu patří vila, v níž má pan generál pobývat? Patří-li Francouzi, pak do ní nevstoupí protože neuznává, že by naše armáda měla právo zabrat domov Francouze, i když zaň zaplatí víc než dostačující nájemné. Naštěstí se ukázalo, že ten dům patří Švýcarovi a že tedy není potřeba se kvůli tomu utkat.“

	„Slyšel jsem, šéfe, že také Giraud je dost citlivý.“

	„Ani nevzpomínejte! Toho starého pána jsme sem přivezli z Gibraltaru britskou ponorkou, poněvadž jsme zrovna neměli nic jiného po ruce. Ale dřív než byl ochoten vůbec vstoupit na palubu, musel mít zaručeno, že velitelem bude americký důstojník. Když sem přijel, jeho první požadavek byl, že by měl mít vrchní velení nad všemi vojsky, která se chystají vtrhnout do Francouzské Severní Afriky. Jen si představte, že by starý Patton, „muž odvahy a krve“, měl dostávat rozkazy od obstarožního Francouze, kterého nikdy neviděl a jehož způsoby by měl znát, ale ve skutečnosti nezná!“

	„A od člověka, který o sobě vždycky mluví v třetí osobě, aspoň podle toho, co jsem slyšel: Giraud je toho a toho názoru a Giraud si přeje to neb ono.“

	„Jak je to divné – tito dva Francouzi se tak hrozně nenávidí, a přece jsou si tolik podobni!“

	„To bych neřekl, šéfe. Giraud je těžkopádný, kdežto de Gaulle je světem protřelý. Když Giraud zjistil, že se neuposlechlo jeho rozkazů, požádal nás, abychom na jeho místo dali někoho jiného. Ale de Gaulle nikdy nic takového neudělá!“

	„Charlie prohrál válku a teď nám nechce dovolit, abychom mu ji vyhráli my. Jeho podmínky jsou konečné: Musíme vypudit z vlády každého bývalého vichyistu a okamžitě zrušit všechny vichyistické dekrety. Když mu namítneme, že kdybychom s takovou čistkou začali, žádná vláda by prostě nezůstala a že bychom museli vynaložit veškerou energii na zvažování toho, kdo má a kdo nemá být odstraněn, nikdy nám na to neřekne nic jiného než „Já si to tak přeji!“ A mezitím posílají Němci do Tunisu vydatné posily a připravují se na rozsáhlou kampaň!“

	„Šéfe, chce snad de Gaulle, abyste postavili do čela jeho?“

	„Ptal jsem se ho na to, je-li ochoten převzít vedoucí místo, a on uznal, že by nemohl, protože by neměl za sebou důstojnický sbor. Řekl jsem mu, že my odhadujeme počet jeho stoupenců v těchto končinách na patnáct procent obyvatelstva. Jeho odpověď byla, že se zde neprovedl plebiscit a že tedy nemůže o té otázce diskutovat.

	Žádá však, aby Giraud spolupracoval za podmínek, které by stanovil de Gaulle. Giraud odpovídá, že je téměř dvakrát tak starý jako de Gaulle a o několik hodností výš než on. Nabízí de Gaullovi společné velení, ale to de Gaulle nechce přijmout.“

	„Co tedy budete dělat?“

	„Pravděpodobně se budeme dohadovat dál. Když se tak na ně dívám, připomíná mi to kohouty na smetišti. Oba jsou nesmírně vysocí a hledí na sebe zpod svých parádních vojenských čepic zrovna tak, jako by se chtěli do sebe pustit. Ale největší legrace byla, když jsme je přemluvili, aby se s námi dali fotografovat mezi květinovými záhony: Churchill a já jsme pro jistotu seděli mezi Giraudem a de Gaullem! Když skončilo první zasedání, překvapili jsme je návrhem, že by se měli dát vyfotografovat jak si podávají ruce, protože by to mohlo mít velký morální účinek na Francouze po celém světě. Nemohli se přece jen tak odhodlat to odmítnout před fotografy a tak si ruce podali – velmi nejistě a obávám se, že si toho veřejnost všimne, že ti dva k sobě necítí žádné sympatie.“

	Lanny se připojil k prezidentovi a rovněž se usmál. Potom se však náhle zvedl a pravil: „Měl byste již spát šéfe. Vím, že Churchil vás polovinu noci nenechá spát a že vám je to proti srsti. Nerad bych, abyste mě řadil do stejné kategorie.“

	„Až bude po válce,“ řekl jeho společník s veselým úsměvem, „najmu si vás jako opatrovníka a ošetřovatele!“
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	Lanny pojal velkou úctu k výkonnosti armády. Informace od majora Dowieho se mu dostaly do rukou ještě před polednem následujícího dne. Ihned zatelefonoval sudetskému průmyslníku na odpočinku a pozval ho na oběd do hotelu Transatlantique. Starý pán odpověděl, že by se mu daleko lépe hodilo, kdyby pan Budd přišel na večeři k němu do vily; Lanny tedy podnikl dlouhou procházku při nádherném marockém západu slunce a po cestě se učil svou lekci o tryskových motorech. Byl pohoštěn, jídlo bylo dobré, z černého trhu, a potom seděl před ohněm z polen a německy se bavil s objemným a růžolícím „obchodníkem se smrtí“, jenž se za starých časů znal se Zacharovem a s Hugo Stinnesem a který se dovedl o sebe postarat a vyváznout bez pohromy za kaleidoskopických změn posledního půl století. Ještě než dohovořili, došel Lanny k závěru, že to není žádný vyzvědač ani německý agent nýbrž prostě starý pán, jemuž je v Casablance dlouhá chvíle a který si rád zavzpomíná na staré časy s mladším mužem, jenž procestoval celou Evropu a zná ty správné lidi.

	Lanny hrál úlohu znalce umění, který nenávidí válku a odmítá se účastnit současného konfliktu; jehož jediným přáním je vidět jak válka skončí, aniž se Evropa předá rudým. Jeho postavení jakožto syna Budda-Erlinga ho činilo osobou na stejné společenské úrovni s právem na důvěrnosti. Debatovali o válce a o různých způsobech, jak asi skončí. Herr Salzgutter připouštěl, že zrovna teď to vypadá s Němci zle, ale poznamenal, že vyvíjejí nové zbraně, které by mohly přivodit obrat. Lanny přisvědčil, ale otázkou je, budou-li hotovy včas a není-li tu možnost, že Spojenci v těch závodech vedou? „Máte-li na mysli tryskový pohon,“ dodal, „náhodou vím, že na něm pracuje jak Británie, tak Amerika, a dělají velké pokroky.“

	„Právě tak jsem to myslel,“ odpověděl Herr Salzgutter; „rakety a raketové pumy.“

	Lanny uvedl, že otec vybudoval pro takové pokusy laboratoř na Dalekém Západě. Celá věc je nesmírně odborná a Lanny, pouhý estét, si není jist, že vůbec něčemu z toho rozumí, a bojí se, že to pana Salzguttera bude asi nudit. Ale jeho společník řekl: „To vůbec ne, to vůbec ne,“ a Lanny začal odříkávat to, čemu se to odpoledne naučil.

	Starý pán se tvářil, že to na něho silně zapůsobilo, a řekl, že je to odvětví výzkumu s nesmírnými možnostmi; jednoho dne budeme snad moci létat na Měsíc nebo na některou z ostatních planet, jak si to představoval H.G. Wells. Dodal, že jeho to téma zvlášť zajímá, protože má synovce, který na tom už léta pracuje a on ho nabádá, aby toho využil komerčně. Herr Salzgutter se Lannymu zavděčil, když prohlásil, že Lanny má pro to téma patřičné vlohy a že jeho výklad šel přímo k věci.
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	Sudetský kapitalista vyprávěl dál a Lanny, uvnitř celý rozechvělý, měl co dělat, aby nedal najevo, jak ho to napíná. Věděl totiž, že je u samých dveří komnaty s poklady, divže nemá v ruce klíč. Bylo to jako v té staré pohádce „Sezame, otevři se!“; potřeboval jen jediné slovo, jedno německé slovo! Byl by býval ochoten doslova za to slovo obětovat život; celé měsíce již vlastně plánoval cestu do Německa, jen aby je získal. Lanny si byl jist, že tento starý muž to slovo zná. Bylo by možné jej zlákat, chytit do pasti, podplatit anebo nějak jinak přimět k tomu, aby je vyslovil?

	Zatím ten člověk mluvil dál a dál a probíral téma diskuse ze všech možných stran a Lannymu se zdálo, že to jsou nejtrýznivější minuty jeho života. Herr Salzgutter prohlásil, že v současné době je německé fyzikální bádání z hlediska výkonnosti světovým zázrakem. Ať má člověk jakékoli námitky proti nadvládě státu, je to jistě nástroj, jímž lze zajistit, že praktické věci budou také opravdu vykonány. Stanoví se určitý cíl a na ten se soustředí veškeré síly a zdroje národa. Na peníze se vůbec nehledí, stačí, když vedoucí vědci řeknou, co potřebují, a presto! Hned je to tu!

	Lanny řekl: „Ano, ale k tomu není zapotřebí diktatury. Můj otec má všechno, co pro svůj projekt potřebuje. Štáb armádních důstojníků pozoruje práci a všechno, co otec potřebuje, dostane prioritu. Ani tam se nikdo neohlíží na to, kolik to stojí.“

	„To je ovšem ve válečném vypětí,“ řekl povídavý stařec. „Jaká škoda, že stejné výkonnosti nelze docílit pro věci mírové!“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil Lanny. „Ale musíme tento svět brát tak, jaký je. Jednoho dne, doufám, budou přehrady mezi národy opět strženy a vědci si budou moci navzájem předávat svá tajemství. Je docela možné, že kdyby mohli Britové a Američané a Němci dát dohromady, co každý z nich ví, že bychom ještě letos mohli létat na Měsíc.“

	A tak chodili kolem horké kaše jistě alespoň hodinu; Lannymu vyrazil občas na čele pot a potom v teple, které sálalo z krbu, zase uschl! Nevěděl, zda to staroch dělá úmyslně; bylo totiž docela možné, že se prostě baví a že mu ani nenapadne, že by mohl vyzvědět nebo vyzradit nějaká tajemství. Možná že si nevšiml, že tento uhlazený Američan, který se umí tak dobře chovat, mu klade jednu zvídavou otázku za druhou; netušil, že Lannyho mysl pracuje rychlostí blesku a že nalézá stále nové poznámky, nové plány, nové otázky. Anebo bylo snad možné, že tento obstarožní člověk velkého světa nemá dost peněz a že čeká na příležitost, kdy by se mohl otevřeně vytasit s otázkou: „Co jste mi ochoten vyplatit za tajemství, které znám?“ Na to by Lanny odpověděl: „Stačilo by vám dvacet pět tisíc dolarů?“ A pak: „Padesát?“ A konečně: „Tedy sto tisíc?“

	Ale nebylo tomu tak. Docela mimochodem a jako by říkal něco o počasí, starý pán prohodil: „Můj synovec musel podepsat smlouvu, že zůstane u výzkumné práce až do konce války. Ani jeho dopisy nejsou posílány z Peenemünde, nýbrž vozí je do Berlína a samozřejmě se přísně cenzurují.“

	Konečně! Pro Lannyho to bylo, jako když mu mozkem prolétne blesk. Peenemünde! Peenemünde! Nikdy to jméno dříve neslyšel ale tím bleskovým úderem se mu vrylo do paměti. Peenemünde! Poněvadž byl člověk, který se ve své práci vyznal, syn Budda-Erlinga poznamenal: „Ano, v místě, kde na té věci pracuje můj otec, je to zrovna tak. Něco mi sice o tom někdy řekne, ale nikdy, kde to je, ba ani v kterém státě.“
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	Sudetský průmyslník-džentlmen dal svého hosta zavézt zpět do města v renovované staré bryčce – i velmi bohatí lidé byli tehdy nuceni sáhnout k takovým opatřením. Lanny vyhledal Bakera a ten ho ihned zavedl do vily a k prezidentovi. V ložnici bylo právě zhasnuto světlo a černoch Prettyman vycházel ze dveří, které za sebou zavřel. Na stráži stál voják se samopalem, ale tomu bylo řečeno, že to, co dělá Baker, je v pořádku.

	Baker zaklepal na dveře a světlo se opět rozžalo. Vešel dovnitř a hlásil, že pan Budd má něco zvlášť významného. Jakmile byl Lanny s F.D.R. o samotě, řekl tlumeným hlasem: „Konečně jsem to tajemství z toho starého českého Němce vytáhl. Místo, kde Němci provozují své bádání o raketách, se jmenuje Peenemünde.“

	„No, snad se mi něco stane!“ řekl prezident. „Staré přísloví má pravdu: Když prší, tak zhusta. Před necelými dvěma hodinami jsem to slovo dostal v šifrované depeši od OSS z Washingtonu.“

	„Je mi líto, šéfe, že jsem přišel s křížkem po funuse.“

	„Z toho si nic nedělejte!“ přerušil ho prezident. „Vaše hlášení potvrzuje správnost toho prvního, a to je zrovna tak cenné. První hlášení jsem předal Tedderovi a ráno mu řeknu, že to bylo potvrzeno.“ Air Chief Marshal sir Arthur William Tedder byl velitelem leteckých sil pod Eisenhowerem a Lanny věděl, co to znamená. „Myslím, že jsem jméno toho místa zaslechl dobře, ale nepamatuji se, že bych ho byl slyšel někdy předtím.“

	„Je to ostrůvek poblíž západního cípu Baltu. Nejspíš si ho už dnes v noci fotografujeme.“

	„Fotografujeme v noci?“ opakoval Lanny mimoděk.

	Jeho společník se zazubil. „Infračervenými paprsky. I to si nechte pro sebe!“

	Tento muž, jenž byl ztělesněná vlídnost, věděl, že jeho tajný agent pracoval poctivě na obtížném úkolu a že by ho mohlo mrzet, že přišel „s křížkem po funuse“. Proto mu řekl se zvláštní srdečností: „Prozradím vám, Lanny, další tajemství. Asi za dva dny tu konferenci zde přerušíme a spolu s Winstonem se pojedeme podívat do Marrákeše. Tak se mi zdá, že jste mi říkal, že tam bydlí vaše matka.“

	„Má matka i nevlastní otec.“

	„Máme být ubytováni ve vile La Saadia. Možná že ji znáte.“

	„Nedávno jsem tam byl hostem. Je to tam skvělé.“

	„Slyšel jsem, že je to celé obehnáno zdí.“

	„Vysoká růžová zeď, a budete dobře ukryt.“

	„Mě napadá, jestli by vás tam nemohli propašovat tak, abyste nevzbudil příliš mnoho pozornosti? Chci si s vámi pořádně promluvit, než odjedu. Mám pro vás důležitý návrh.“

	„Myslím, že se to dá provést, guvernére. Je tam Kenneth Pendar?“

	„Ten nám bude dělat hostitele.“

	„Dobrá tedy, já hned půjdu a zařídím to. Dobrou noc, guvernére, a mnoho zdaru maršálu Tedderovi!“
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	Lanny se vrátil do Marrákeše a nalezl vilu ve stavu vzrušení, tonoucí v přípravách na to, že bude středem mapy světa. Už dva tři týdny ji kontrolovali agenti Bílého domu a tajné služby, zkoumali původ a zvyky každého z početných sluhů, hledali tajné komnaty a diktafony a pumy, zařizovali tam rampy pro prezidentovo kolečkové křeslo a zábradlí, aby se tam mohl pohybovat. Právě padlo rozhodnutí, že všechno služebnictvo musí z budovy pryč, a nyní se oddíly amerických vojáků učily, jak servírovat s patřičnou obřadností, jak stlát postele pro vysoké potentáty, a mnoho jiného podle dlouhého seznamu. Mladý armádní důstojník, jenž velel těmto přípravám, byl na pokraji nervového zhroucení a zavřel se do svého pokoje se sklenicí whisky.

	Lanny předal Pendarovi instrukce, které dostal. Měl vizitku se slovy: „Vpusťte do La Saadia L.B. F.D.R.“ Bylo dohodnuto, že se má dostavit v neděli dopoledne, ještě než tam přijdou návštěvy, a zůstat ve svém pokoji a číst si, dokud pro něj prezident nepošle nebo nerozhodne, s kým se má setkat. Lanny pak navštívil hotel Mamounia a sešel se s rodinou. Velký hotel byl přeplněn a tak byl Lanny nucen spát na otomanu v pokoji svého nevlastního otce. Musel odpovědět na celou kopu otázek, které mu položila matka o malém Lannym – to je ale pěkné jméno! Musel jí vyprávět o Robbiem, o Esteře a kdo byl na vánočním obědě a jaké kdo dostal dárky.

	Také se musel podrobit výslechu o tom, co má znamenat návštěva potentátů. Operace Pochodeň proti tomuhle nebyla ničím. Operace Termit zažehla oheň v celém okolí! Provensálská služka která dělala chůvu Marcelovi, se samozřejmě stýkala s ostatním služebnictvem a podle nich byli v Casablance všichni vládcové světa a většina z nich byla na cestě do La Saadia. Po celém městě se vědělo, že personál vily byl dočasně odvolán; a copak to mohlo znamenat? Že tam přijede král anglický, král egyptský, maršál Pétain a maršál Stalin, Mahátma Gándhí a generalissimus Čankajšek – prostě všichni kromě Hitlera, Mussoliniho a Franka! Někteří lidé byli ochotni přísahat, že cestující, kteří přiletěli na nové letiště v Casablance, byli odváženi do hotelu Anfa v limuzínách, jejichž okna byla pečlivě zastříkána blátem; americké vojáky bylo vidět, jak si hrají s blátem jako školní děti anebo jako vrtači naftových studní! Našli se lidé, kteří tvrdili, že prezident Roosevelt jel otevřeným automobilem do Rabatu, kde vykonal přehlídku amerického vojska, přičemž všem ostatním osobám byl na území tábora uzavřen přístup. A Lanny provokující svou přítomností nechtěl říci ani slova!

	Když matce oznámil, že příští noc přenocuje někde jinde, vypadala ztrápeně. Odjakživa spolu jednali s upřímností, a proto se otázala: „Copak je to, Lanny? Nějaká nová affair?“ 

	„Nebuď hloupá, babičko! Já svou manželku zbožňuji a už nikdy se nic takového nestane, nikdy. Je to něco úředního. Až se o tom později dovíš, můžeš o tom hovořit jako každý jiný – ale o mně se přitom nezmiňuj!“
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	Lanny se uchýlil do jednoho z četných pokojů pro služebnictvo, ve vile bylo totiž pouze šest panských ložnic. Byl to pokoj prostý, ale čistý a bez ozdobného vyřezávání a zapuštěných mramorových van se Lanny dokázal obejít. Zahloubal se do svazku Tainovy „Anglické literatury“, vypůjčeného z domácí knihovny; a zatím cestovala Rooseveltova a Churchillova suita ve velké limuzíně značky Daimler, natřené olivově hnědou barvou jako všechna vojenská vozidla. Celou stošedesátikilometrovou cestu hlídala armáda a uprostřed se společnost zastavila, aby v přírodě poobědvala. Byla to krásná jízda, hlavně druhá půlka s pozadím pohoří Atlasu, sněhobílého až skoro k úpatí.

	První věc, kterou chtěl po příjezdu Winston Churchill učinit, bylo vylézt na věž; a když viděl onen nádherný rozhled, chtěl, aby tam vynesli i Roosevelta, aby spolu mohli pozorovat západ slunce. Schody nebyly pro židli dost široké, ale dva zdatní agenti tajné služby udělali to, čemu děti říkají „stolička“ tím, že si podali ruce. Prezident si jim na ně sedl a ovinul paže mužům kolem beder – bylo to břemeno dost těžké. Vynesli ho nahoru bez zastávky šedesát schodů, přičemž on celou cestu žertoval. Zavalitý ministerský předseda se pachtil za nimi. Byl udýchaný, ale nicméně si zpíval píseň: „Oh, to přec není žádná vojna!“

	Hory jsou přes tři tisíce metrů vysoké a slunce, jež zapadalo za palmovníkovou oázou, zbarvilo jejich bělost nejprve na růžovo a pak do nachova. V okamžiku, kdy slunce zapadlo za obzor, bylo slavnostní povinností každého muslima zout si střevíce, pokleknout s čelem obráceným k Svatému městu Mekce, a polohlasně odříkávat své modlitby. Za starých časů je k této povinnosti svolávali muezzinové, ale v dnešní moderní době měla každá věž mešity nahoře elektrické světlo a tato světla se všechna najednou rozsvítila. Velbloudí karavany se zastavily a zvony umlkly a i nevěřící pocítili náladu k modlitbě. Mešity a ostatní budovy v Marrákeši byly zbarveny do tmavorůžova a při západu slunce se jejich barvy rozzářily a pak zvolna pohasínaly.

	Lannymu přinesl večeři do pokoje Prettyman, jenž ho dobře znal od vidění, ale nikdy neslyšel jeho jméno. Pro amerického černošského sluhu to byl obdivuhodný zážitek, být dopraven letadlem do zámoří a objevit se v zemi lidí s tmavou pletí, kteří se oblékali jako Ku-Klux-Klan a nerozuměli ani slovo z toho, co on sám říkal! Prettyman se radostí zubil a řekl: „Ano, pane, prezident má pohodlí a velice pěkný pokoj.“ Černoch věděl, že Lanny nebyl poslán do svého pokoje proto, že byl špatně zapsán, nýbrž proto, že je „velmi důvěrný pán“. „Páni z tajné služby dost dobře nevědí, jak se na to dívat, a mně se zdá, že jim to nějak nejde pod nos, pane.“ Lanny odpověděl: „Já nejsem nikomu nebezpečný.“

	Po večeři přišel k Lannymu do pokoje Harry Hopkins; vypadal mnohem vyzáblejší než kdykoli předtím. Chtěl si s Lannym popovídat o jeho rozmluvě s generalissimem Stalinem; ta se konala již asi před deseti měsíci, ale přesto jí podle všeho nepokládal za něco zastaralého. Harry prozradil, že je tam s Averellem Harrimanem, aby pomáhali při formulaci přehledu o výsledcích porad a také dopisů, které měly být předány Stalinovi a Čankajškovi. Ve vile La Saadia nebyly pracovní stoly a Harry the Hop se usmíval, když vyslovil názor, že v tom domě od té doby, co ho postavili, sotva kdo kdy vůbec pracoval. Dodal, že Stalin odmítl přijet do Casablanky anebo kamkoli jinam mimo území Ruska a že panuje názor, že se zlobí, že Spojenci po něm žádají, aby uznal invazi do Severní Afriky jako náhražku za „druhou frontu“, po níž volal. Měl by Lanny zájem přečíst si jednotlivé koncepty dopisu? Lanny odvětil, že nic by ho víc nepotěšilo. Harry poznamenal: „Soustřeď se na Strýčka Joea a pokus se vymyslit něco, co by zhojilo jeho rány.“

	A tak Lanny věděl, že té noci se v měkkých postelích tohoto milionářského místa radovánek nikdo příliš nevyspí. Podle všeho se pracovalo tak, že Harry a Harriman složili koncepty a když byly posouzeny, vrátili se do svých pokojů a napsali je znovu. Pokaždé se Harry the Hop zastavil u Lannyho a nechal mu tam opis nejnovějšího konceptu a na cestě zpět k velkým pohlavárům se na chvíli stavil u Lannyho, aby se přesvědčil, má-li nějaké připomínky. Ježto prezidentův agent procestoval Čínu, měl připomínky k dopisu pro generalissima a také mu ukázali koncepty souhrnných výsledků konference. Tu noc se s názory Hippolyta Taina na anglické básníky nijak podrobně neseznámil.
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	Byly tři hodiny ráno, než se ta namáhavá práce skončila. A Lanny věděl, že podle rozvrhu má prezident odletět v osm hodin z letiště. Už ani nečekal, že bude s představeným hovořit, možná že ho snad ani neuvidí. Ale ukázalo se, že Roosevelta dosud dobře nezná. Přišel k němu Pendar a zavedl ho do prezidentova pokoje, který měl okna do dvora – tajná služba nedovolila, aby dostal pokoj s okny dopředu. Lanny viděl, že F.D.R. není ani uložen do postele, ležel na velmi elegantním divanu s veškerým příslušenstvím hedvábných podušek a potahů. Podal svému agentovi ruku a unaveným hlasem pravil: „Můžeš mi políbit ruku. Já jsem paša.“ Ten podnět k veselí v něm do smrti nevymizí!

	Když byli o samotě, řekl: „Zamýšlel jsem, Lanny, věnovat vám více času. Lituji, že se to neuskutečnilo.“

	„Nevadí, šéfe. Až někdy příště, doufám.“

	„Budu mluvit k věci. Chci, abyste zajel do Moskvy a promluvil se Stalinem. Budete mít možnost to provést?“

	„To se rozumí, šéfe, jenže –“

	„O tom asi víte, že jsme ho pozvali sem na tuto konferenci a že nám účast odmítl. Řekl, že ho příliš zaměstnává jeho zimní tažení a že nemusíme dělat nic jiného, než se rozhodnout otevřít druhou frontu, „jak jste slíbili“, to byla jeho slova. To znamená, že se zlobí, a podle mého názoru musíme riskovat všechno, chceme-li ho přemluvit, aby se s námi sešel a abychom oba vyložili karty.“

	„Myslíte, že se na to hodím?“

	„Poslal bych Harryho, ale ta cesta uprostřed zimy by pro jeho zdraví byla velkou zatěžkávací zkouškou.“

	„Mně to nijak nevadí. Ale co budu moci Stalinovi povědět?“

	„Mluvte s ním jako přítel a objasněte mu naše postavení tak, aby je pochopil. Vypravujte mu o mně a o mém silném přání, aby mezi našimi zeměmi nastalo pravé přátelství. Vysvětlete mu, že udělám vše, co bude v mých silách, abych mu poskytl pomoc. Někteří z našich vojenských znalců byli toho názoru, že bychom se byli mohli dostat přes Kanál loni na podzim a udržet se tam; k takovému pokusu jsme, jak snad víte, měli všechno připraveno. Jenže Britové s námi vůbec nesouhlasili. Winston prosadil svou; prohlásil, že se takového podniku není ochoten zúčastnit, a sami bychom to nebyli mohli vůbec provést. Winston se nás snažil přinutit k akci ve východním Středomoří, a jak víte, to si zase nepřeje Stalin. Bylo tedy rozhodnuto, že letos na jaře vtrhneme na Sicílii a do Itálie a to je kompromis, o němž doufáme, že naň Stalin přistoupí. My prostě musíme uchránit Rusko před tím, aby se vzdalo!“

	„Domníváte se, šéfe, že by se to mohlo stát?“

	„Nikdo z nás si tím nemůže být jist. Víte, že Hitler se zoufale pokouší vybřednout ze svého nepříznivého postavení. Dělá nám nabídky a je jisté, že je zároveň dělá i Rusku. Já jsem si vzal do hlavy, že musím se Stalinem mluvit osobně a přesvědčit ho o tom, že mi může důvěřovat – když Hitlerovi zcela jistě důvěřovat nemůže.“
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	Lanny byl tím návrhem ohromen, ale řekl: „Ovšemže pojedu a vynaložím na to všechny své síly. Ale nemyslíte, že by bylo moudré, abych se vrátil do Washingtonu a dostal tam od vás podrobné instrukce?“

	„To podle mého názoru není nutné. Mně jde jen o jedno: aby Stalin určil čas a místo ke schůzce s Churchillem a se mnou. Nemusím vám tu sáhodlouze vyprávět, jaký by to mělo význam. Znáte mne i mé názory; znáte také Stalina. Kdysi jste mi vyprávěl podrobnosti o rozmluvě, kterou jste s ním měl, a to, co jste tehdy řekl, bylo zrovna to, co bych řekl já sám, kdybych tam byl. Také Harrymu jste o tom interview referoval a on souhlasí s mým názorem. Vy rozumíte komunistům i socialistům; dlouho jste mezi nimi žil a nepotřebujete, abych vás poučoval, jak s nimi jednat.“

	„Děkuji za poklonu, šéfe; ale prosím vás, neslibujte si od toho příliš mnoho. S takovými lidmi se člověk těžko domlouvá, zvlášť s komunisty. Ti dovedou změnit linii své stranické politiky přes noc zrovna tak rychle, jako se dovede obracet jeden z našich motorových člunů, když se snaží kličkovat před ponorkou.“

	„Myslíte, že dělám chybu, že v této krizi důvěřuji Stalinovi?“

	„Podle mého vám nic jiného nezbývá. Osa nás napadla a na bojišti přijímáme takové spojence, jaké tam nacházíme. O tom, co se stane po bitvě, si může každý myslet své.“

	„Já na to musím myslet, Lanny. Ona na tom záleží budoucnost. Budou rudí vyčerpáni a budou chtít mír a budovat, anebo budou usilovat o zabrání celé Střední Evropy?“

	Prezidentovu agentu připadalo neskonale patetické, že tento přepracovaný státník začíná hovořit o takovém tématu o půl čtvrté ráno. Na jeho tváři byl tragický výraz, výraz člověka, který na svých plecích nese břímě světa. Či snad mu nějaký vnitřní hlas napovídal, že jeho síly na tu námahu již nestačí?

	Lanny odpověděl ve stejné náladě. „Bůh je můj svědek, že bych rád řekl to, co vy byste rád slyšel; ale jenom Bůh dovede říci, co se bude dít za diktatury.“

	„Ruský lid bude jistě po svých strašlivých ztrátách volat po míru – světovém míru.“

	„O tom není pochyby. Ale do jaké míry bude do toho mít ruský lid co mluvit? V zemi, kde vládne veřejné mínění, si člověk může udělat alespoň nějakou představu, kam se přikloní; ale máte-li diktaturu strany, kterou představuje politbyro složené z třinácti lidí, kdo může uhodnout, jaký bude příští tah? Nastane boj o moc a možná nějaká čistka – čistka, ta nastane vždycky, ať to vyhraje kterákoli klika.“

	„Vím, že je mezi nimi dost lidí, kteří usilují o dorozumění se Západem a jsou ochotni zkusit získat ty ostatní přesvědčováním. Například Litvinov.“

	„Zcela správně,“ souhlasil Lanny. „Pokud se nemýlím, je teď Litvinov Molotovovým náměstkem v narkomindělu, jejich ministerstvu zahraničí. Kdybych se doslechl, že byl odsunut stranou, pak bych byl ochoten se vsadit, že tam získali vrch přísní leninisté a že si strana silou vynutí vše, oč jí půjde, všude, kde se k tomu odhodlá.“

	„Musíme udělat všechno, co je v naší moci, abychom tomu zabránili. Lanny, už kolik nocí jsem probděl, jak jsem o tom přemýšlel!“

	„No, ale teď se potřebujete vyspat. Řeknu proto už jen jednu věc, jak by se tomu dalo zabránit. Musíme spravovat záležitosti své i evropské tak, abychom lidi přesvědčili, že po nich nechceme, aby se vrátili k staré mocenské soustavě. Musíme jim nabídnout demokracii v průmyslu zrovna tak jako v politice. To je jediná metoda, jak si je získat, aby za námi stáli a abychom mohli počítat s úspěchem proti diktaturám, ať pravým či levým.“

	„Jinými slovy zbavit se vichyistické kliky zde v Severní Africe!“ Unavený muž se pokusil o úsměv, ale byl to pokus velmi chabý. Potom dodal: „Pojedete tam mým jménem. Není potřebí nějak zvlášť spěchat – tím chci říct, že si můžete dát týden, čtrnáct dní načas, abyste si všechno připravil. Jeďte do Alžíru a odtamtud mi pošlete hlášení:“

	„A jak se mám do toho Ruska dostat?“

	„Mluvil jsem o tom s Murphym. Ten zařídí, aby vás dopravilo vojenské letadlo nejprve do Káhiry a potom do Teheránu. Tam si Rusové přebírají naše letouny a dopravují je domů. Pokud jsem vám dobře rozuměl, Stalin vás žádal, abyste ho opět navštívil.“

	„Ano, správně.“

	„Z Teheránu mu můžete poslat telegram; kdyby to někde vázlo, můžete telegrafovat mně a já se to pokusím zařídit.“

	„Dobrá, šéfe. Znáte ten příběh o Izaiáši, jak slyšel hlas Páně, jenž se ptal: ‚Koho mám poslati a kdo půjde za nás?‘ A Izaiáš řekl: ‚Zde jsem; pošli mne!‘“

	Prezident Lannymu stiskl pevně ruku a usmál se na něj. Lanny potom vyšel z pokoje a přemýšlel, zda si ten přetížený úctyhodný muž lehne a prospí se ty své dvě tři hodiny, a nebude se ani namáhat se odstrojit.

	
ROZKOL MEZI POHLAVÁRY
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	Lanny poslal otci kabelogram, že jede na dosti dalekou cestu a že je možné, že nějakou dobu o sobě nedá vědět. „Není tam žádné nebezpečí,“ dodal, „srdečný pozdrav všem“ – a doufal, že v tom cenzor nebude vidět něco příliš záhadného. Laurel pochopí, že toho nemohl povědět víc; bude se muset dohadovat o všech zemích světa kromě částí ovládaných Osou. Zrušil jednání o maurských kašnách, čímž velmi zarmoutil Hajeka, který se právě chystal uzavřít úspěšné dohody. „Objednávky se změnily,“ vysvětlil Lanny, a v tom měl plnou pravdu.

	Odletěl do Alžíru, ubytoval se ve svém obvyklém hotelu a chodil mezi přátele a poslouchal, co se mezi nimi povídá o tom, jak si počíná správa země pod vedením Marcela Peyroutona: nijak daleko se nepokročilo ve zrušení opatření, která zavedli nacisté, zato se dosáhlo jistých „úspěchů“ v odstraňování osob, které se vyjádřily, že s takovou politikou nesouhlasí. Denis de Bruyne byl velmi spokojen, jak se Lanny přesvědčil, protože de Gaullovi agenti získali právo nerušeně využívat propagandy i peněz; zřizovali odvodové kanceláře v samé blízkosti kasáren Giraudovy armády, aby zlákali důstojníky i vojáky ke vstupu do de Gaullových oddílů ve Francouzské Západní Africe. Lanny se dověděl, že de Gaulle sám přislíbil, že se bude mírnit v kritizování amerického tažení, ale na jeho zástupce se to zřejmě nevztahovalo.

	Tyto podrobnosti Lanny patřičně vtělil do hlášení, které odevzdal Robertu Murphymu. Bylo zapečetěno, protože prezident nařídil, že je nikdo jiný nemá vidět. To se novému vyslanci bezpochyby nezamlouvalo, ale neříkal nic a byl nesmírně zdvořilý, i když snad o něco formálnější než jindy. Je možné, že přes veškerou opatrnost prezidentova agenta si jeho druh uvědomil, že mezi jejich stanovisky je určitý rozdíl? Je to snad tím, že Murphy podezřívá Lannyho, že ovlivnil nejen „Šéfa“, nýbrž i některé z dopisovatelů, kteří odsuzovali vyslancovu politiku, náznaky, které byly dost jemné na to, aby unikly pozornosti přísné cenzury? Několik z těchto lidí se vrátilo domů a tam v liberálních kruzích přilévali olej do ohně nespokojenosti. Lanny s tím neměl nic společného, ale bylo pravděpodobné, že Murphy ho z toho podezřívá.

	Vyslanec řekl: „Před několika dny přišel pro vás dopis. Věděl jsem, že sem určitě přijedete, a nevěděl jsem kdy, tak jsem ho tu pozdržel.“

	„Díky,“ řekl Lanny a přejel zrakem po obálce. Stačil mu zlomek vteřiny, aby poznal písmo Raoula Palmy, alias Brugese. Beze slova vložil dopis do kapsy a ukončil rozhovor, v němž mluvil většinou vyslanec, který si stěžoval na to, jak málo jsou ve Spojených státech informováni o situaci v Severní Africe. Lanny velmi přívětivě řekl, že on sám učinil, co jen mohl, aby ji prezidentovi objasnil. Potom probral opatření pro let do Teheránu; Murphy o tom promluvil s generálem Clarkem a sdělil mu, že vojenské letouny létají do Káhiry každý den a stáčejí se k jihu, aby se vyhnuly zbytkům nepřátelského území. Lanny může letět kdykoliv, jen to musí ohlásit den předem. Lanny slíbil, že datum oznámí.
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	Jakmile vyšel z úřadovny, otevřel Lanny dopis a četl:

	 

	Milý pane Budde,

	píši Vám, abych Vám oznámil, že jsem v koncentračním táboře v Bou Arfa. Nikdo mi dosud neřekl, z čeho jsem obviněn, ale poněvadž jsem žádný zločin nespáchal, může to být jen proto, že mě podezřívají z nedovolené politické činnosti. Mám možnost tento dopis propašovat, ale nevím, dostane-li se Vám do rukou. Jestliže ano, pak prosím pamatujte na to, že jsem objevil několik obrazů, o nichž jsem si jist, že by zajímaly Vaše americké zákazníky.

	S úctou

	Raoul Palma.

	 

	Lanny ihned pochopil, že jeho španělský přítel nepodepsal tento dopis takto nějakým nedopatřením. Tím, že se podepsal vlastním jménem místo jména krycího, které používal dříve, sděloval Raoul prezidentovu agentovi, že Francouzi zjistili jeho totožnost. To byl bezpochyby důvod, proč ho vsadili do vězení. Podle toho musel uprchnout z Toulonu a dostat se do Alžírska a nyní byl v jednom z oněch koncentračních táborů v poušti, kde vichyisté drželi tisíce mužů, jejichž politické činnosti se obávali.

	Lanny se vrátil do vyslancovy kanceláře a žádal, že by s ním rád ještě jednou mluvil. Dopis vložil Murphymu do rukou a vysvětloval: „Tohle je člověk, kterého znám téměř dvacet let. Je to americký tajný agent, který pracoval pod vedením OSS.“

	„Víte to jistě, Budde?“ dotazoval se Murphy.

	„Několik let pracoval pod mým osobním dohledem. Já jsem mu dal peníze a poslal ho do Toulonu a zmínil jsem se o něm prezidentovi. Zprávy, které mi dodával, jsem prezidentu posílal přes admirála Leahyho. Později mi dovolil předat jeho jméno plukovníku Donovanovi. Když jsem se s ním viděl naposled – bylo to loni v létě v Toulonu – navázal s ním spojení agent OSS a předal mu rozkazy. Jeho úkolem bylo spřátelit se s námořníky a rozšiřovat propagandu, aby se zajistilo, že loďstvo nepadne do rukou Němců. Nebezpečný úkol, pracoval na něm poslední dva roky z peněz, které jsem mu dával. Nejdříve to byly mé vlastní peníze a potom něco z těch, které mi prezident přidělil ze svých tajných fondů.“

	„A proč se proboha podle vašeho názoru nepřiznal Francouzům, kdo vlastně je?“

	„Asi proto, že jim nedůvěřoval; nejspíš si myslel, že by ho pak vyvedli do pouště a zastřelili.“

	„Ale to by si, Budde, určitě nedovolili! Zastřelit našeho agenta!“

	„Mohli by říci, že mu nevěří. Náhodou má ten člověk minulost, kterou by oni považovali za velmi špatnou – sloužil totiž v tiskovém oddělení ve španělské republikánské vládě. Nevím, zda na to Francouzi přišli, a proto bych vás žádal, abyste se o tom nezmiňoval. Je možné, že proti Raoulovi nemají nic jiného, než že používal falešných dokladů. V Toulonu vystupoval pod jménem Bruges. Myslím, že tam pomáhal v boji proti Němcům a že se nějakým způsobem propašoval sem do Alžírska.“

	„Myslíte, že by o něm věděli zdejší OSS?“

	„O tom silně pochybuji. Pracují v týmech a jednotlivé skupiny mají spojení s domácím ústředím, ale zřídkakdy mezi sebou. Pokládáte-li to za nutné, můžete se na něho přeptat u plukovníka Donovana.“

	„To není vůbec zapotřebí, mně stačí vaše slovo, Budde. Ihned po tom půjdu.“

	„Velmi rád bych s tím člověkem mluvil a poslal o tom hlášení prezidentovi, ještě než vyrazím. Chápete, že to, co píše o obrazech, je kamufláž; chce tím dát najevo, že pro mě má nějaké zprávy. Nemáte-li nic proti tomu, mohl byste dát najevo trochu rozhořčení, až o tom budete mluvit s Peyroutonem, anebo kdokoli to bude, a žádat, aby sem toho člověka přepravili letadlem. Jinak by to byla dlouhá cesta.“

	„Zajisté, Budde,“ odvětil vyslanec, jemuž jistě záleželo na tom, aby o něm Lanny nehlásil, že je lhostejný k osudu agenta OSS.

	A Lanny k tomu s pečlivě uváženou mírností dodal; „Snad by tohle byla vhodná příležitost upozornit vládu, jak žalostné následky mohou povstat z toho, když zavírají lidi do koncentračních táborů bez obžaloby a bez výslechu. Jak vidíte, byla to čirá náhoda, že tento cenný člověk měl příležitost poslat mi vzkaz.“
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	A tak se stalo, že Lanny seděl v pokoutní kavárničce na pobřeží a poslouchal, jak mu jeho starodávný přítel vypráví o svých nehodách. Raoul byl napolo vyhladovělý a jeho olivová pleť zbělela; nechtěl však mluvit o vlastních trampotách, ale o tisících zajatců v pekelné díře v poušti, jménem Bou Arfa. Raul byl jeden z nejméně sobeckých lidí, jaké kdy Lanny poznal, a sebevětší míra nespravedlivosti nikdy nestačila udělat z něho cynika. Prohlásil, že nic v životě ho dosud tak neomráčilo jako poznání, že Američané nemají o své přátele zde v Severní Africe dostatečný zájem, aby je chránili před těmi ničemy a zrádci, kteří před necelými třemi měsíci stříleli na americké vojáky. Lidi, kteří riskovali životy, aby pomáhali přistávajícím vojskům, ty posbírali na alžírských ulicích vichyističtí policejní agenti a odvezli do saharské pouště, aby se tam ve dne napůl pekli a v noci napůl mrzli. A nikdo nepozvedl hlas, aby proti tomu protestoval, žádná naděje, že těmto obětem někdo pomůže!

	Lanny mohl jenom opakovat výmluvy, které sám slyšel: jak je naše armáda slabá, jak nebezpečné je převzít vládu nad rozlehlou provincií, jak jsou mnozí úředníci nevědomí, jak je nutné dostat se co nejdříve do Tunisu, jak není možné myslet na všechno najednou, a tím méně to provádět. Lanny sám má rozkaz od prezidenta podniknout pro něho dlouhou cestu a nemá možnost, aby se tu mohl zdržet a vést křížové tažení proti francouzskému systému koncentračních táborů. A i kdyby to udělal, co by zůstalo z jeho kamufláže jako sběratele arabských mozaik a maurských kašen pro rituální omývání? „Musíme prostě dělat to, co je první na řadě a vůbec první ze všeho je porazit nacisty, Raoule.“

	Španělský socialista vyprávěl o svém úsilí přesvědčit námořníky, jak by to bylo nebezpečné, kdyby se loďstvo dostalo do rukou nepřítele. Byly tam zřízeny „buňky“ a literaturu rozšiřovali přímo pod nosem vichyistických úřadů. Tři dny potom, co se Američané vylodili v Africe, vtrhli Němci do neobsazené Francie; slavnostně se zavázali, že nevstoupí do Toulonu, ale Raoul a jeho přátelé si uvědomili, že to není nic jiného než snaha získat čas, aby si mohli po obou stranách přístavu vybudovat letecké základny a mohli loďstvo, kdyby se pokusilo o útěk, bombardovat. Byla to podivná situace: kolem města s polokruhem pevností stála německá armáda téměř dva týdny a ani se nepohnula, ani jinak o sobě nedala vědět.

	„Dělali jsme všechno možné, abychom námořníky přemluvili, aby se pokusili o útěk,“ vyprávěl Raoul, „ale mezi důstojníky byl rozkol a nedovedli se proto vzchopit k ničemu jinému, než že se dohadovali a vzájemně si vyčítali; a podniknout něco proti důstojníkům, k nimž byli vychováni mít úctu a respekt, je pro námořníky těžká věc. My antinacisté jsme se tedy soustředili na to, že jsme nepřítele pozorovali a rozšířili poplach v tom okamžiku, kdy se ukázaly první známky, že se dává na pochod.“

	Raoul pak popisoval hrozné výjevy, které se strhly, jakmile začali Němci postupovat na město. „Bylo to ve čtyři hodiny ráno, devatenáct dní po vašem Dnu D. Vnikli do města branou v Castigneau a jejich letouny svrhly rakety, aby osvítily válečné lodi, a magnetické miny, aby zatarasili cestu k přístavišti. Později se dověděli, že venku číhaly německé a italské ponorky, připravené torpédovat každou loď, která by vyplula. Nepřítel mířil na zbrojovku, kde bylo velitelství; jiní měli pontony, které je měly dopravit k lodím. Ale na znamení bylo vypáleno z děla a tím okamžikem přešlo celé loďstvo do akce.“

	O rozkazu potopit loďstvo vyprávěl tento přímý pozorovatel podivný příběh. Rozkaz byl dán před dvěma lety a byly provedeny veškeré přípravy. Nyní, když byli Němci připraveni k pochodu, poslal Hitler Pétainovi dopis, v němž žádal, aby mu bylo loďstvo vydáno, a hrozil strašlivou pomstou, kdyby se postavilo na odpor. Chudák starý maršál ustoupil a rozkaz odvolal; ale hloupí Němci přerušili veškeré telegrafické a telefonické spojení s městem a tak odvolací rozkaz nemohl být včas doručen. Španěl, jenž byl očitým svědkem těch událostí, pokračoval: „Bylo to hotové peklo. Všechny sklady výbušnin na sedmdesáti válečných lodích začaly explodovat. Stál jsem na střeše Grand Hotelu s Catrouxem a s Mile. Bléretovou a mysleli jsme, že nás ty nárazy smetou. První vybuchla bitevní loď Strasbourg a potom už to zaburácelo skoro každou minutu. Nebe vypadalo jako výheň vysoké pece. Na lodích zůstalo mnoho námořníků, aby zajistili, že se Němci nedostanou na palubu a potopení nezabrání. Někteří obrátili kulomety proti německým letadlům a jiní stříleli z velkých děl na arsenál, aby jej nepříteli zničili. Podařilo se nám vyhodit do povětří jeho obrovské skladiště výbušnin a trosky pršely po celém městě jako hustý déšť. Muniční skladiště hořela a vybuchovala kolem celého přístavu v Cépet, u Sicié, nad Saronou, u Cap Bran, Carqueiranne – všude, kam se člověk podíval. Všechna velká děla a minomety i s municí byly zničeny. Jakmile se důstojníci loďstva k boji odhodlali, potom konali svou povinnost a zůstali na můstcích svých lodí, dokud se nepřevrátily nebo nepotopily. Někteří mezitím bojovali proti dorážejícím Němcům, aby lodě mohly být vyhozeny do povětří. Do deseti hodin ráno byly všechny velké lodě pod vodou a jen osm malých ještě na hladině. Celý přístav byl zahalen černým dýmem a ve městě lidé téměř neviděli na cestu. Hořící nafta lidi dusila.“

	„No, ty lodě by se nám byly hodily,“ řekl Lanny; „ale jen když víme, že je nedostanou Němci, tak můžeme být klidní.“ Ptal se na jejich přátele a dostal odpověď, že se skrývají ve městě. On sám se v noci dostal na pobřeží a tam našel soudruha – námořníka, který mu pomohl ukrýt se na lodi a dostat se tak do Alžírska.

	„Chtěl jsem tě vyhledat,“ vysvětloval, „a navázat opět spojení s OSS. Nevěděl jsem, kde jsi, ale domníval jsem se, že dopis na adresu pana Murphyho by ti byl doručen. Než jsem měl možnost ho napsat, padl jsem do rukou zdejším flics a samozřejmě jsem neměl v pořádku papíry. Mám za to, že měli úplný soubor mých otisků prstů z Francie.“,

	„Tvůj dopis přišel právě včas,“ řekl mu Lanny. „Pan Murphy tě představí zdejším agentům OSS. Copak bys chtěl dělat v budoucnu?“

	„Nejraději bych se vrátil do Francie a připojil se k svým přátelům, ale ovšem s podporou Američanů, abychom mohli dostat zbraně a zásoby. Předpokládám, že vaše armády teď už brzy přijdou, viď, Lanny?“

	Prezidentův agent odpověděl: „Nevím, Raoule, a i kdybych to věděl, nemohl bych ti to říct. Vojenská správa to bude tajit až do Dne D, zrovna jak tomu bylo v tomto případě.“
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	Veškerý volný čas, který Lanny v Alžíru měl, věnoval přemýšlení o maršálu Stalinovi. Pamatoval si vše, co mu rudý maršál při dvouhodinové schůzce řekl, a snažil se představit si, co by mu mohl říci nyní, téměř po roce. A, což bylo ještě důležitější, představoval si, co by prezidentův agent mohl, směl a měl říci rudému maršálovi – a to byla celá nesmírná antologie vojenských a politických faktů a filozofie. Každou jednotlivou věc zvážil a srovnal s ostatními; potom si z nich vybral ty nejlepší a pečlivě je vybrousil na svém duševním brusu. Kdykoli hrozilo nebezpečí, že se chod stroje zpomalí, namazal jej tím, že si vzpomněl, že na tom, co řekne americký demokrat ruskému leninistovi, může záviset budoucnost světa. Mír, pochopení, přátelství – to byla klíčová slova, která mu vytyčil jeho velký „šéf“.

	Ohlásil Murphymu, že je připraven, a bylo mu řečeno, že má být v osm hodin ráno příštího dne na letišti Maison Blanche. Protože na letiště bylo dvacet mil cesty a nějaký dopravní prostředek by byl jen stěží sehnal, nabídl mu vyslanec, že může použít jeho vůz; Lanny bude však muset vyjet časně, aby Murphy měl vůz zpět včas a mohl s ním jet z vily do kanceláře. A tak se stalo, že Lanny seděl za úsvitu na lavičce na naprosto temném letišti, kde Američané hospodařili již téměř tři měsíce – byl právě začátek února. Do podšívky saka měl zašito dvacet desetitisícifrankových bankovek a v náprsní tašce měl několik menších. Nemohl vědět, jak dlouho bude na cestách, ani za kterou část cesty snad bude muset platit.

	Když se rozednilo, viděl cestující, že letiště je letadly všech druhů přeplněno, že jsou zaparkována téměř křídlo na křídle: byly tam britské spitfiry a warhawky, blenheimy a wellingtony, americké lightningy, bostony a létající pevnosti; rovněž douglasy a jiné typy dopravních letounů, jimž se tam láskyplně říkalo „létající bedny“. Každou minutu jeden odletěl nebo přiletěl a rychlost a přesnost, s jakou se jednotlivé úkoly zvládaly, byly povzbuzením pro člověka, který již déle než tři roky všude na světě viděl jenom samé porážky.

	Tohle byla americká „výkonnost“ – tisíce mužů, vesměs mladých, a všichni neustále ve střehu. Zřejmě věděli o letadlech všechno, co se vědět dalo: dávali jim znamení, rolovali je na stranu, tam je prohlédli a doplnili pohonné hmoty, a bylo-li zapotřebí, tak je opravili a opět navedli na další start. A to všechno tak rychle a pohotově jako fotbalové mužstvo při tréninku. Džípy a nákladní vozy přejížděly sem a tam a rozdělovaly zásoby. Pracovní skupiny složené většinou z černochů kopaly zákopy, umisťovaly na nedaleká návrší protiletecká děla, stavěly nové hangáry a nová skladiště. Buldozery a stroje na míchání betonu pomáhaly zvětšovat letiště a rozšiřovat cesty. „Tohle je ta armáda“ – zpívalo se v jedné vojenské písni a bylo věru milejší dívat se na ně než poslouchat hádky politiků.

	Ráno bylo velmi chladné, a třebaže Lanny měl zimník, byl nucen občas se zvednout a procházet se. Okolnosti mu nevyhnutelně připomněly, jak už jednou takto seděl na letišti a čekal na letoun. Stalo se to před sedmnácti měsíci a to místo bylo odtud velmi daleko, letiště v Ganderu na Newfoundlandu. Vojsko tehdy vzalo na sebe úkol dopravit ho do Skotska přes Island a Grónsko. Záviselo to ovšem na počasí. Nevyšlo jim to a místo toho jej posadili do Atlantského oceánu. To byl zážitek nanejvýš nepříjemný a Lanny se nemohl ubránit tomu, aby si naň nevzpomněl, kdykoli vstupoval do letadla.

	Zatímco tehdy čekal na Newfoundlandu, bavil se s pilotem, který mu vyprávěl o umění řídit letoun v mlhách a bouřích, a potom se spolucestujícím, který měl varovný sen, což ho tak vyděsilo, že utekl a v cestě nepokračoval. Lanny sám takový sen neměl, ale Laurel v jedné z jejích seancí něco varovalo; napadlo ho, nestalo-li se jí něco podobného i tentokrát a není-li náhodou v Murphyho kanceláři pro něho kabelogram. Snažil se utěšit starým rčením, že blesk nikdy neuhodí dvakrát do téhož místa; věděl však, že to není pravda – existují vyčnívající body jako stromy, útesy a věže, do nichž blesk udeřil opakovaně. Pak se jeho myšlenky přenesly na zprávu, kterou četl v alžírském Le Soir, že jeden z letounů, které dopravovaly vojenské osobnosti z konference v Casablance, se u Gibraltaru zřítil a že britský důstojník, brigádní generál Dykes, zahynul.
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	Syn Budda-Erlinga se v letounech dost vyznal, a tak se na ně díval a měl radost, když mezi nimi spatřil Budd-Erlingovy stíhačky nejnovějšího typu. Byl by se rád zeptal, jak se osvědčují, ale nechtěl na sebe upozornit, a tak jako tak tam neměl nikdo čas se bavit. Viděl, jak americké bombardovací letouny startují a britské přistávají – Američané si vzali na starost denní nálety a noční přenechali svým spojencům. Stály tam stíhací stroje s rozehřátými motory a připravené kdykoli odstartovat; tehdy však už měla armáda svůj varovný systém dobře zařízený a Němci se již nepouštěli nad toto území tak často jako zpočátku. „Zatlačujeme je zpátky,“ řekl mu důstojník, jemuž byl svěřen dohled nad tím, aby Lanny v pořádku odcestoval.

	Cestující viděl, jak připravují lehké dvoumístné letadlo. Byl to britský výzkumný letoun. Lannyho k němu zavedli a představili flight lieutenantu Weybridgeovi, který to vyslovoval „leftenant“, ale jinak si na amerikanismy už zvykl. Byl to pomenší mládenec se zářivýma očima, světlovlasý a podle všeho mu horké podnebí nesvědčilo, neboť měl špičku nosu celou rudou a loupala se mu. Byl to Londýňan a jeho přízvuk prozrazoval, že nechodil do žádné z oněch výsadních „public schools“. V Královském letectvu kastovnictví zmizelo – Lanny doufal, že nadobro. První, nač se ho ptal, bylo, zná-li mladý muž některého z Pomeroy-Nielsonů. „Ne, na to je nás teď už příliš mnoho,“ odpověděl. „Čím více, tím lépe,“ Lanny nato.

	Tento letoun neměl žádnou výzbroj ani fotografický přístroj. Lanny si všiml, že v kabině je tu a tam roztroušeno několik balíků, které vypadaly jako poštovní, a jakmile se vyšplhal do kabiny a usadil, byly přineseny a narovnány kolem něho další. Byl to zřejmě poštovní letoun, který doručoval i depeše; ale Lanny se o tom nevyjádřil ani tak, ani onak, a na nic se neptal – ve válce se to nedělá, vyptávat se. On sám byl další balík o váze osmdesáti kilogramů, který měl být doručen do Káhiry. Oblékli ho do letecké kombinézy a k tomu mu přidali padák a připoutali ho silným řemenem. „Tento řemen nesmíte za letu odepnout, leda byste chtěl vyskočit. Umíte padák používat?“

	„Řekli mi, že musím počítat do deseti a teprve pak zatáhnout za lanko.“

	„Nezapomeňte počítat a nepočítejte příliš rychle. Když opouštíte letoun, vrhněte se co nejdále od něho. Při přistávání se snažte dopadnout na nohy a koulejte se dozadu s padákem. V levé náprsní kapse kombinézy je leták v arabštině. V něm se domorodci žádají, aby se o vás postarali, a slibuje se jim velká odměna, dopraví-li vás k britské nebo americké vojenské hlídce.“

	„Já jsem jeden z těch letáků viděl,“ řekl Lanny a dodal se smíchem, „ale nečetl.“

	„Doufám, že to nebudete potřebovat,“ odpověděl jeho společník. „Šťastnou cestu, pane!“

	„Děkuji, pane poručíku,“ odvětil cestující. Zpod kol byly odsunuty špalky, motor se rozezvučel a letoun ujížděl po letišti, rychleji a rychleji, potom se vznesl a zamířil rovnou směrem k právě vyšlému slunci.
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	Dva muži, sedící vedle sebe, se nemuseli otáčet ani si křičet do uší; měli „interkom“ se sluchátky, a zatímco motor hučel, bavili se stejně pohodlně, jako kdyby seděli někde v Londýně v příjemném salónu a pili čaj. Stoupali vysoko a mířili k jihu, přes horské hřebeny. Mladý kapitán Královského letectva vysvětloval: „Tunisu jsme se na hony vyhnuli, abychom nepřišli Jiříkům do rány.“

	„Copak na jihu Jiříci nehlídkují?“ dotazoval se cestující.

	„Zaměstnáváme je tím, že musí neustále chránit svá letiště a sklady munice. Do boje se pouštějí jenom tehdy, když je skupina pro dálkové operace v poušti vydráždí k zuřivosti a když pak po nich slídí.“

	Lanny slyšel o tomto novém způsobu válčení, který vynalezla Osmá armáda a jehož se účastní Britové i Američané. Mohlo se jim říkat „pozemní commandos“; operují v džípech a nákladních autech a vodu, benzín a potraviny si vozí s sebou. Jezdí vnitrozemskými pustinami, skrývajíce se ve wadis a k pobřeží podnikají cesty za noci, aby překvapili útokem italská a německá letiště, vojenské tábory a konvoje nákladních aut. Koho spatří, toho zabijí, rozbíjejí letouny, zapalují skladiště a muniční sklady a potom se ztrácejí v odlehlých koutech Sahary. „Tam je místa nazbyt,“ prohodil letecký důstojník.

	„Četl jsem kdesi, že asi pět a půl miliónu čtverečních kilometrů,“ doplnil Lanny. „Táhne se totiž dále, než si většina lidí uvědomuje, od Atlantského oceánu až po Mezopotámii.“

	„Já jsem ji přeletěl již skoro celou. Nedávno mě poslali s nějakým spěšným vzkazem do Bagdádu.“

	Tento mladý letec sloužil teprve čtyři měsíce, ale jak vzrušující měsíce to byly! Nejprve ho přepravil americký dopravní letoun z Anglie do Káhiry přes Kapverdské ostrovy, Zlaté pobřeží a srdcem Afriky. Byl to jeden z čerstvě vycvičených pilotů, kteří přispěli k vítězství u El Alamejnu tím, že luftwaffe porazili a nedovolili jí, aby se vzpamatovala. Byla to zoufalá bitva, jako ta nad Británií, a trvala několik týdnů. Když začala Osmá armáda postupovát, dostal úkol létat před ní a rozbíjet nepřátelské transporty a letiště. Doufal, že se u toho udrží celou dobu, co potrvá anabáze po severním pobřeží Afriky dlouhá dva tisíce čtyři sta kilometrů; ale dostal kulku do ramene, a jakmile se vyléčil, začali ho používat jako takového vzdušného poslíčka. O tom, jaké jsou jeho povinnosti, se nezmínil.

	Lanny poslouchal jeho vyprávění o bojích, a aby se náležitě revanšoval, vyprávěl letci o svém příteli Rickovi, který utrpěl zranění na koleně při havárii v první světové válce, a o jeho dvou synech, z nichž se stali letci v této válce a co se s nimi stalo. Ani slovem se však Lanny nezmínil o tom, že byl v Německu a viděl nacistického leteckého maršála udílet vyznamenání německým letcům: něco takového by totiž musel sáhodlouze objasňovat a mimoto cestoval jako znalec umění. Tak se ho alespoň nikdo na nic nevyptával. Souboje s luftwaffe nad třemi světadíly poskytly dostatek látky pro přátelský rozhovor.

	Vzdálenost, kterou měli uletět, byla přes tři tisíce kilometrů a pilot prohlásil, že poletí bez zastávky. Až budou v Tripolisku, stočí se opět na severovýchod k pobřeží, aby měli kam přistát, kdyby se to ukázalo nezbytné. V té době zahnali Britové Rommela až do Tunisu, kde teď kopal zákopy k poslední bitvě. Chvíli o tom mluvili a spekulovali, jak dlouho to asi může trvat, než budou Spojenci mít dost vojska k útoku ze západu. Dříve či později bude proveden obrovský útok na celé frontě a „lišák pouště“ a jeho kdysi hrdá vojska budou obklíčena a donucena se vzdát. „Určitě už letos na jaře,“ nadhodil cestující.
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	Byli nad Saharou jižně od Bizerty, jak naznačil pilot. Byla to země naprosto neobydlená. Jen tu a tam pásl své stádo pastýř u nějaké staré studně, na niž už nebylo možno se spolehnout. Nebyly tam žádné „osamělé a táhnoucí se vrstvy písku“, o nichž ve svém sonetu pěl Shelley; ve skutečnosti se na Sahaře něco podobného málokde najde, protože tam bývají strašlivé písečné bouře, které písek navrší do dun a vysokých hřebenů. V mnoha končinách jsou jenom skalnaté pustiny se zbytky starých vodních koryt. Něco takového bylo podle pilotových slov zrovna pod nimi, ale z výše dvou kilometrů se to jevilo jen jako prohlubně. Už tam pod nimi nebudou žádné oázy, ty skvrny jasné zeleně; odtud na východ je všechno hnědé nebo šedé. Byla to krajina neprobádaná, kde se dařilo jen šakalům a divokým velbloudům. Weybridge poznamenal, že kdyby letěli nízko, bylo by vidět několik kamenů na sobě, což svědčí o skutečnosti, že tam kdysi žili lidé. „Snad před sty, snad před tisíci lety,“ řekl a dodal: „Je tam horko jako v pekle.“

	Nahoře ve vzduchu bylo zima a Lanny byl rád, že má na sobě tu nemotornou kombinézu. Jak žár, tak zima jsou nepřítelem člověka a ten existuje jenom tak, že si mezi nimi udržuje vratkou rovnováhu. Lanny přemítal o oněch přírodních silách, jež jsou sice drsné, ale nelze je označit za kruté, protože člověka neznají a nezajímají se o něho. Záleží na člověku, aby je spoutal, dokáže-li to. Zde v mrznoucím vzduchu rozjímal Lanny o jednom ze svých známých názorů, jak bezmocný je člověk proti těmto přírodním silám a jaká tragédie to je, že se nemůže soustřeďovat na to, jak by je překonal, nýbrž musí věnovat větší část své pozornosti zápolení se svými bližními.

	Lanny Budd byl synem, vnukem a pravnukem obchodníků se smrtí; narodil se, byl vychován a vyškolen z peněz, vydělaných výrobou a prodejem nástrojů smrti; teď letěl ve válečném letounu za válečným posláním, i když si sám namlouval, že je to poslání mírové. Kladl si otázku, zdaje to prokletí člověka, že se nemůže vymanit z kletby války. Lannyho mysl nebyla taková, aby se spokojila pozorováním krajiny v slunci nad pouští, hovorem o letadlech, jejich rychlostech, akčním rádiu a o různých zařízeních, o vojenských událostech a jejich vyhlídkách; byla to mysl, která si neustále kladla základní otázky: „Proč jsem zde? Co tu dělám? Proč není možné docílit toho, aby lidé žili v míru a bezpečnosti, důstojně a s vzájemnou ohleduplností místo toho, aby užívali každého nového vynálezu a objevu ke zkáze a ničení a aby vychovávali jednu generaci za druhou k tomu, aby páchala hromadnou sebevraždu?“
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	Zatímco filozof hloubal, hučel motor vojenského letounu dál, vrtule se točila a válečný dopravní prostředek to táhlo vzduchem rychlostí tisíc metrů za každých osm nebo deset vteřin. Až najednou – vojenské události přicházely čím dál tím nečekaněji – zaznamenal několik zvuků, jak se něco trhá a tříští. Lanny se podíval na mladého Londýňana a chtěl se ho zeptat, co se stalo. Strnul hrůzou když viděl, že ten člověk padl kupředu na řídicí páku a že mu z otevřené rány na temeni hlavy prýští šedý mozek a světle rudá krev Ochranné sklo před ním bylo roztříštěno a přístrojová deska zničena. Lanny vyhlédl ven a viděl nepřátelský stíhací letoun kousek nad sebou, jak se řítí kupředu; nyní mu bylo jasné, že se tento letoun na ně spustil střemhlav a ostřeluje je z kulometu, aniž je pro řev jejich vlastního motoru něco slyšet.

	A tam v rychle se řítícím letounu byl syn Budda-Erlinga, který nikdy letoun neřídil ani se o to nepokusil a věděl jenom to, co pochytil z rozhovorů svého otce a přátel. Před ním byla druhá řídicí páka a přístrojová deska, určená pro druhého pilota, ale jistě ne pro znalce umění. Věděl, že stabilizátor, onen robot, jemuž Američané říkají „železný Mike“ a Britové „George“, je zapnut; letadlo poletí dál, rovně a přímo před sebe. Ale jak je bude moci otočit směrem na Tripolis anebo na jedno z oněch letišť, která lemují pobřeží? A jak by s ním přistál?

	Když se pak podíval před sebe, usoudil, že takovými problémy se trápit nebude muset. Nepřátelský stíhač se jal opět stoupat a Lanny věděl, že se vrátí, aby znovu zaútočil; a nemohl nic podniknout, aby unikl další dávce těžké palby. Mohl tam jen sedět, bezmocný jako králík, který zírá na hada. Pozoroval druhý letoun a náhle viděl, jak ten opět změnil kurs a zamířil k severu. Na okamžik pocítil úlevu, ale hned nato ucítil kouř. Otočil se a viděl, jak se za ním táhne černý a červený pruh; tehdy pochopil, proč se o něj nepřítel přestal zajímat Letoun hořel a Lanny měl jen několik vteřin, měl-li se z něho dostat živý. Odepnul řemen, který ho poutal k sedadlu. Naštěstí věděl, kterou pákou se robot vypíná; mladý Angličan o tom mluvil a Lanny ji viděl i na jiných letadlech. Trhl s ní a strhl řídicí páku doleva: tím se vytvoří odstředivá síla, která mu pomůže dostat se ven a možná i vyhnout se plamenům, které dorážejí zezadu. Bez sebemenšího váhání otevřel dvířka a vrhl se ven. Ucítil závan prudkého žáru, ale nevěděl, zda se mu vzňaly šaty nebo padák. Aspoň několik vteřin to vědět nemohl.

	Počítejte do deseti a ne příliš rychle; počítejte jako počítají hodiny, pravidelně, bez rozrušení; pro jistotu řekněte mezi každým číslem „tisíc“. Tak to praktikovali Britové, jak mu kdysi vysvětlil Alfy. Počítat se musí začít od nuly. Říkáte tedy: „Nula tisíc, jeden tisíc, dva tisíce“ – a celou tu dobu padáte k zemi jako kus olova.

	Tři tisíce – čtyři tisíce a Lannymu bleskla myslí poznámka, kterou kdysi slyšel od jednoho letce: „Když skočíš, nemusíš si nikdy dělat starosti. Jestliže se ti padák otevře, nemáš se čeho bát, a jestli se neotevře, pak nemá smysl si z toho něco dělat“ 

	„– šest tisíc – sedm tisíc – osm tisíc – devět tisíc – deset tisíc“. Lanny měl prst v kroužku na konci lanka a teď za ně zatáhl. V příštím okamžiku měl dojem, jako by se všechny jeho vnitřnosti odtrhly a padly na dno dutiny, ve které jsou umístěny. Nárazem mu dolní zuby cvakly o horní a na chvíli jím to otřáslo; potom si uvědomil, že se mu otevřel padák a že je prozatím v bezpečí.

	Pohlédl nahoru a viděl nad sebou veliký deštník ze sedmdesáti metrů hedvábí nažloutlé barvy mezi ním a sluncem nad pouští. Vál vítr, který v letadle nepozoroval; teď se v něm houpal a kymácel. „Hajej, děťátko! Až vítr zaduje, kolébka se rozhoupá!“ Napadlo ho, nevrátí-li se nepřátelský letec, aby ho ostřeloval z kulometu; věděl, že někdy to dělají. Ale to letadlo už nikdy nespatřil. Jejich letoun viděl před sebou a daleko pod sebou pozoroval, jak se řítí jako kometa v plamenech a dýmu. Ten dopadne na zem dříve než on a už ho nikdy neuvidí.
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	Daleko pod ním byla saharská poušť a pomalu, pomalu se blížila, anebo alespoň se mu to shora tak zdálo. A také pod ním ubíhala k jihu. To se mu hodilo, protože Lanny chtěl zamířit na sever. Nejednou ze země pozoroval parašutisty, jak letí dolů, a snažil se představit si, jaké to tam nahoře asi může být. Teď, když tam byl, shledal, že má jen jedinou myšlenku: „Na co narazím?“ Pamatoval si, co mu řekl americký důstojník: „Snažte se přistát na nohy a dozadu a koulejte se s padákem!“ Jinde zase slyšel Lanny hádku o tom, je-li lépe mít nohy u sebe či od sebe. Četl též, že armáda pokládá za dobrý výsledek, nezabije-li se víc než jedno procento parašutistů – a to bylo pro všechny kromě toho jednoho procenta potěšitelné.

	Země se blížila a Lanny teď zjistil, že se to děje nebezpečně rychle. Slyšel, že to bývá rychlost dvaatřiceti kilometrů za hodinu, a tou rychlostí na něco narazí a nemá žádnou možnost ji snížit. Kdyby narazil na skálu, jistě by se zmrzačil, a kdyby se zmrzačil v této poušti, zahynul by bídnou smrtí. Pohlédl dolů a viděl, že terén pod ním je samá skála; nikde na této hranici mezi Tripolskem a Tunisem nebylo skoro ani stopy po písku. Jen několik skvrn, které vypadaly jako holá hlinitá půda; a jedna z nich ležela před ním, poněkud stranou. Naštěstí pro syna Budda-Erlinga poslouchal příležitostně po mnoho let, o čem mezi sebou hovořívali letci, a věděl že zatáhne-li za lana na jedné straně, sklouzne padák tím směrem! Pokusil se o takový kousek, přičemž zamířil přímo na holé místo.

	Poněvadž se držel lan, mohl se otočit. Když byl několik metrů od prudce se blížící země, otočil se zády tím směrem, kam byl unášen, a jakmile ucítil pod sebou zemi, skulil se dozadu a svinul se do klubka. Tím se zapletl do desítky hedvábných šňůr, z nichž každá byla dvacet metrů dlouhá, a už ho to táhlo po zemi, až se zastavil na velké skále. Náraz nebyl tak prudký, jako kdyby padal, protože se o skálu zachytil a mohl vzdorovat padáku, který, poháněn větrem, jej táhl kupředu. Vyprostil se a uvolnil tři kroužky, jimiž se šňůry odpoutaly od jeho padákové vesty. Potom se nejistě zvedl, vyzkoušel ruce, nohy a páteř a zjistil, že je všechno v pořádku. Byl v bezpečí a kromě několika pohmožděnin zůstal nezraněn.

	První věc, která v novém okolí upoutala jeho pozornost, bylo dusivé horko. Svlékl si padákovou vestu, potom leteckou kombinézu a konečně zimník, který zamýšlel nosit v Moskvě, ale který se dost dobře nehodil pro Saharu. Posadil se na ně, protože půda byla horká a kameny jako rozehřátá kamna. Odpočíval a čekal, až mu přestane bušit srdce. Mezitím přemýšlel. Nemá smyslu dělat něco ve spěchu; vypadá to s ním velice bledě a na tom, zda si zvolí nejmoudřejší cestu, může záviset jeho život.

	S jistotou mohl počítat s tím, že budou vyslána průzkumná letadla, aby po něm pátrala; ale pohřešovat ho budou teprve pozdě odpoledne a podniknout něco budou moci teprve příští den ráno. Cestu, kterou Weybridge obvykle sledoval, budou znát; ale jak nesmírnou oblast budou muset prozkoumat – tři tisíce dvě stě kilometrů cesty – a kdopak může uhodnout, kde si pilot usmyslel zahnout k jihu? I když předpokládal, že odchylka nebyla větší než stopadesát kilometrů, znamenalo by to prozkoumat tři sta tisíc čtverečních kilometrů pouště a pátrat po zbytcích jednoho rozbitého letadla a po padáku rozestřeném po zemi. Než by takové pátrání skutečně k něčemu vedlo, může člověk několikrát zahynout žízní.

	Lanny si začal prohlížet kombinézu, kterou mu ve spěchu oblékli. Byl mile překvapen, když zjistil, že letectvo americké armády myslilo na vše, co by mohlo při letu nad pouští přijít vhod. Oblek byl silně vycpán a namísto toho, aby je pověsili z vnější strany, kde by se otloukly a odkud by se mohly při seskoku padákem urvat, zapustili jednotlivé předměty do záhybů a tam je pevně připjali knoflíky. Bylo to něco tak úžasného, že se tomu málem věřit nechtělo: našel tam plochou plátěnou láhev s vodou. Byla tak naplněná, že voda ani nezašplouchala, když jste jí zatřásl. Také tam byl plochý balíček potravin – říkalo se jim „příděl K“; malá lékárnička, dýka a dokonce malý kompas. Lanny si hned vzpomněl na vánoční dopoledne v Newcastlu – jenže tentokrát si můžete být jisti, že obdarovaný si dárků opravdu vážil!

	Důležitý byl též onen arabsky psaný leták, o němž se zmínil americký důstojník. Tehdy vyslovil naději, že ho cestující nebude potřebovat; nyní jej však cestující potřeboval velmi nutně, a proto si jej pečlivě uschoval do kabátu, který měl na sobě. Doufal, že je to psáno dost výmluvně a že se nabízí dostatečná odměna.
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	První věc, již trosečník použil, byla dýka. Vykrojil si jí několik kusů z krásného hedvábného padáku a udělal si z nich čtyřbokou kápi, která mu zakrývala hlavu a splývala po ramenou a po zádech. Svázána pevnými hedvábnými šňůrami bude mu chránit hlavu a páteř před žhnoucím sluncem – přitom ho napadlo, že když tmaví obyvatelé pouště vynalezli svou složitou pokrývku hlavy, nedělali to tak docela jen pro parádu. Ostatními provazy si přivázal vánoční dárky kolem pasu. Padák rozprostřel po zemi tak, aby jeho provazy ukazovaly na sever, a zajistil ho několika balvany. Aby ještě více vynikl tvar šipky, položil kombinézu dále na sever a padákovou vestu ještě dál; dovedl si představit, že kdyby se snad některý z pátracích letounů spustil dolů klouzavým letem, aby si tu výstroj prohlédl, pochopil by, že se parašutista dal na pochod pěšky směrem k Středozemnímu moři.

	K tomu se Lanny rozhodl a bez váhání. Obrovské Středozemní moře tvoří podél pobřeží Tunisu veliký záhyb daleko na jih, a pokud si Lanny dobře vypočetl kurs letadla, usoudil, že by měl být asi sto padesát kilometrů od pobřeží. Odhadoval, že by při dobrém hospodaření mohl s lahví vody vystačit na tak dlouhý pochod a že by přitom většinou byl uvnitř pásu, v němž by se podnikalo pátrání. Poslední, co udělal, bylo, že si z padáku vyřízl hedvábnou vlajku; byla to látka lehká, a kdyby zahlédl letadlo, mohl by jí zamávat. Mrzelo ho, že musí svůj elegantní hnědý tvídový plášť nechat ležet na poušti, kde ho pokryje a navždy pohřbí navátý písek – uvědomoval si však, že v něm jít nemůže a nést ho by znamenalo volit mezi životem a smrtí.

	Naštěstí byl dobrý chodec a měl praxi z Casablanky a Alžíru díky tomu, že povozů tam bylo poskrovnu. Naposledy si prohlédl kombinézu a kapsy svrchníku. Vzal do ruky malý kompas, jako orientační bod si vybral vzdálený horský hřbet a vyrazil. Teploměr neměl, ale věděl, že horko je větší, než jaké kdy snášel dřív. Nebyl si jist, jak dlouho v tom horku vydrží, ale nic jiného se nedalo dělat, než to zkusit Vysuší mu to všechnu vodu z těla a bude ji muset nahradit z té drahocenné láhve, pokaždé jen jeden doušek a jen tehdy, když bude nouze nejvyšší.

	Kráčel a vyhýbal se velikým kamenům a překračoval malé. Když zahlédl rovné místo, zamířil k němu, ale pořád si ten vodicí hřbet udržoval v dohledu. Na horko se snažil nemyslet; Arabové tu žijí a Doughty a Lawrence a jiní Angličané dokázali, že i oni to dovedou. Zajímavá věc – vůbec se nepotil; alespoň necítil žádný pot a věděl, že ty malinké pramínky potu se vypaří hned, jakmile jsou vypuzeny z těla. S každým krokem, který učinil, se vysušoval a jen obsah té celtové nádoby ho chránil, aby se nezměnil v hromádku kostí pokrytých kůží jako pergamenem. Co se stane s lidskou duší, když k tomu dojde?
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	Šel stále, dokud slunce jako obrovská rudá koule nezašlo za obzor. Soumrak byl krátký a hned po něm musel Lanny zůstat stát. Nesvítil měsíc a půda byla plná prohlubní s balvany; člověk by si mohl vymknout kotník nebo srazit vaz: to druhé by bylo milosrdnější. Lanny se položil na holou zem; byla horká, ale pochyboval, že taková zůstane na dlouho. Věděl, že ve vyšších polohách bývá v noci krutá zima; jaké to bude zde v nížině, nemohl s určitostí říci. Ta nesmírná klenba posetá hvězdami jasnějšími a četnějšími, než kdy v životě viděl, na něho nijak nezapůsobila. Je malý červ, jenž si mermomocí chce uchovat život v zápase s přírodními silami, které naprosto nedovede spoutat. Usrkl z láhve a snažil se vnuknout si myšlenku, že je v míru a v bezpečí – Parsifal Dingle tomu říkal modlení. Naneštěstí mu to připomnělo domov a hlavou mu začal probíhat proud bolestných myšlenek. Bude prohlášen za pohřešovaného a budou o něm psát noviny? Bude muset jeho žena a jeho rodiny ve třech světadílech prožít bolestné okamžiky, kdy budou čekat, doufat a opět zoufat? Stihne je osud tolika miliónů rodin v každé části oněch světadílů?

	Konečně ho přepadl spánek. Jakmile se vzduch ochladil, což netrvalo mnoho hodin, zalezl mezi balvany, které si teplo udržovaly déle. Opřel se o ně a opět usnul. Trýznily ho hlad i žízeň, poněvadž byl na své zásoby opatrný a dopřával si jen tolik, aby se udržel při životě. Při prvním záblesku svítání se vzbudil a ihned se přichystal na cestu; v ranních hodinách se totiž nejlépe putuje a pro něho to bude pochod na život a na smrt. Vybíral si jeden význačný bod za druhým, stále směřuje k severu, protože se kdysi učil, že úsečka je nejkratší spojení mezi dvěma body, a k tomu druhému bodu by se byl velmi rád dostal.

	Ani stopy po mráčku, žádné milosrdenství před slunečním žárem. Než nastalo poledne, nemohl již Poutník dál; začal mu natékat jazyk a hrozil, že ho zadusí. Zalezl do srázného wadi, jehož stěny skýtaly alespoň trochu stínu, a asi dvě hodiny tam ležel, lapaje po dechu. V polospánku ho pronásledovala vidění vodovodů v Marrákeši, půl tuctu chladivých potoků, které protékaly pozemky kolem vily La Saadia, a kašen pro omývání, o jejichž cenu ještě nedávno smlouval. Kolik by teď za jednu takovou dal – i s přívodem vody!

	Pak se opět vyšplhal ven. Každý okamžik denního světla byl drahocenný. Potácel se dál, občas se zastavil, aby se porozhlédl po obloze na všechny strany, jen ne tam, kde zářilo to vražedné slunce. Teď by měly být pátrací letouny v akci; Lanny zahlédl letoun, vysoko a daleko od něho, směřující k východu. Tak se přece nechová pátrací letoun! Možná že to byl nový poštovní letoun, který snad nese duplikáty dokumentů, jež se ztratily. Válka musí jít dál, bez ohledu na to, kdo se pohřešuje – i když je to tak velmi důležitá osobnost, jako je syn Budda-Erlinga! Lanny sice zamával svou žlutobílou vlajkou, ale letadlo neprojevilo o ten mikroskopický předmět sebemenší zájem.
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	Druhou noc si Poutník opět lehl. Vybral si k tomu hluboké wadi, aby ho krylo před větrem, jenž byl v tu dobu horký, ale do rozednění vychladne. Musel si několikrát usrknout své drahocenné vody, než mohl ukousnout kousek potravy. Z těch dvou byla voda vzácnější, neboť člověk se může postit a přitom stále pochodovat ale nemůže jít, jakmile mu z těla vyschne vláha. Lanny sice počítal, kolik hodin už ušel, ale poněvadž nevěděl, jak daleko musí jít nebylo mu to moc platné. Mezi přílišným žárem a přílišným chladem spával a vyčkával, jak nejlépe dovedl, až se rozbřeskne. Potom si opět dal doušek a znova se vydal na cestu.

	Poušť se zatím proměnila v černou sopečnou skálu, která se střídala s plochami měkkého písku, do něhož se mu bořily nohy. Vyšlo slunce, veliká měděná koule; čím výše stoupala, tím víc se mu zdálo, že se chvěje. Lanny nemohl mít jistotu, zdaje to tím, že se tvoří tepelné vlny, anebo proto, že se mu dělají mžitky před očima. Před sebou zahlédl strom a srdce se mu rozbušilo vzrušením. Uchýlil se od svého směru a zamířil k němu, poněvadž si myslel, že to znamená, že je nablízku voda. Zjistil však, že je to pouhá kostra stromu a že byla-li tam kdy nějaká vláha, musela se již dávno vsáknout hluboko do písku. Mít rýč, snad by se byl k ní prokopal, ale jeho úsilí rozrýt půdu nožem neobjevilo ani stopu po vlhkosti. Vybral si tedy další význačný bod a namáhavě se ubíral k severu. Tentokrát mu síly došly dříve. Vyhledal si útulek mezi kameny; lapal po dechu a mezitím naslouchal, zda neuslyší na obloze zvuk leteckého motoru. Několikrát se mu zdálo, že něco slyší, ale už si nebyl jist, může-li důvěřovat svým smyslům.

	Podvakrát zahlédl divoké velbloudy na obzoru pouště a jednou před ním prchla malá antilopa. Chvíli ho sledoval šakal a tehdy ho napadlo, jestli se to zvíře vrátí, až Lannymu začne ubývat sil. Přítomnost těchto živočichů svědčila o tom, že někde musí být voda, ale to tajemství na nich vyzvědět nedovedl. Potácel se dál a dával pozor, neuvidí-li sebemenší náznak vlhkosti. Tehdy si s ním příroda krutě zahrála. Spatřil totiž rovinu, která se leskla, jako by ji pokrývala voda. Říkal si v duchu: Mohla by to být fata morgana, o níž tak často čítal? Šel blíže a usoudil, že je to opravdu voda; přihnal se k ní s bušícím srdcem, vbrodil se do ní, sehnul se, nabral si do dlaní a nabral si ji do úst, hned však ji zase vyplivl. Byl to hořký alkalický roztok; dostal se do jednoho z oněch močálů, jimž se tu říká shoíts a jichž tam podle toho, co slyšel, je plno. Zoufalstvím se div nerozplakal.

	Nalezl si úkryt mezi kameny; snědl poslední kousky potravin a vypil poslední kapky vody z láhve. Říkal si, že ráno bude mít ještě dost sil na jeden pokus; nedostane-li se k oáze, je ztracen; to by padl někam na tu rozehřátou půdu, ukryl hlavu před sluncem a vzdal se boje. Strávil horečnatou noc a s prvním zábleskem úsvitu vstal. Viděl, že cesta na sever, jež se před ním otevírá, je plochá – snad jsou tam další shotts. Jazyk měl tak napuchlý, že se mu těžko dýchalo a oči tak spálené, že je většinou držel zavřené. Jen tu a tam se podíval, aby věděl, zda jde správně. Když se horko stalo nesnesitelným, vlezl si pod okraj skaliska a tam ležel a bránil se touze vzdát to a říci, že se již nepokusí vstát. To, co měl před sebou, nebylo nic jiného než to, co nechal za sebou, a k čemu to bylo?

	Srdce mu bušilo: bojovalo o život svůj i jeho. Slyšel je a ještě něco slyšel, snad svou krev, jak mu tupě hučí v uších. Naslouchal a po chvíli se mu zazdálo, že slyší jiný zvuk – zvonky. Byl ochoten věřit, že začíná šílet; měl plné právo něco takového očekávat a nechtěl, aby se to stalo. Říkal si: „To se mi jen zdá,“ ale zvuk zazněl znovu a neustával. Bylo to jasné zvonění a náhle mu bleskla hlavou myšlenka: To jsou zvonky ovcí. Nebo velbloudů. Jistě se blíží nějaký nomádský pastýř nebo karavana domorodců!

	Zvedl se a zíral k severu, kam směřovala jeho cesta. Tam na obzoru, nějakých dvě stě metrů od něho, zahlédl řadu asi deseti velbloudů; pohybovali se pomalu a již ho napolo minuli. Stačil mu jen zlomek vteřiny, aby rozvinul svůj prapor. Začal jím mávat, a volaje křaplavým zemdleným hlasem, rozběhl se ke karavaně. Brzy si uvědomil, že ho mezi cinkáním zvonků neuslyší, proto si šetřil síly k běhu.

	V následující minutě vydal ze sebe zoufalé úsilí a prožil strašlivou agónii mysli. Míjeli ho, aniž si ho povšimli; a věděl, že když jej přejdou, nebude mít dost síly, aby je doběhl. Tak jasně je viděl a taková bezmocnost ho zachvátila, jak se to stává v strašlivém snu. V karavaně bylo pět či šest mužů. Každý jel na jednom velbloudu a druhého, ještě více naloženého, vedl na provaze za sebou. Byli to beduíni, zahalení do svých dlouhých rouch, jež kdysi bývala bílá, ale nyní měla barvu podobnou prachu pouště. Na hlavách měli objemné turbany, které jim zakrývaly uši a někdy i oči; kolébali se souzvučně s pohybem svých zvířat – to bylo něco, co patřilo k jejich každodennímu životu, dokud nenastala noc, den za dnem, týden za týdnem. Možná že spali a že se jim stejně jako Lannymu zdálo o oázách s tekoucí vodou a se zelenými datlovníky anebo jejich zvláštní mohamedánský sen o ráji, plném krásných hurisek. Již poslední ho míjel a Lanny urazil teprve méně než polovinu vzdálenosti k jejich řadě. Opět zavolal – ale jak slabé to bylo proti vyzvánění desítek zvonků! V zoufalství se zastavil, uchopil kámen a veškerou silou, která mu ještě zbývala, jím po nich mrštil. Kámen dopadl sice jen na půl cesty, ale při dopadu zvířil prach a snad vylekal některého velblouda, který sebou trhl a upozornil jezdce, že se něco děje. Ten spatřil muže, nikoli bílého, ale v oděvu bělochů, jak se potácí směrem k němu a mává nažloutlou vlajkou. Jezdec něco vykřikl, karavana zarazila a všichni ostatní se otočili, aby se podívali, co se děje. Kdysi bílý muž se zapotácel a padl tváří na horkou zem.
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	Mužům pouště nemusel nikdo vyprávět, co se stalo ani co po nich cizinec chce. Posadili ho a k ústům mu přiložili láhev požehnané vody. Potom ho zvedli a vysadili na jednoho z velbloudů před jezdce, aby ho mohl přidržovat. Karavana opět vyrazila a za cinkání zvonků a houpavého pohybu, jenž připomínal houpání člunu, se Lanny Budd vrátil k vědomí a k životu. Jen jedno potřeboval: vodu a zase vodu, nejenom proto, aby si udržel krev v normálním stavu, nýbrž aby se mohl potit a tak si ochladit tělo. Arab patrně nerozuměl ani slova anglicky ani francouzský, ale porozuměl pokaždé, když mu ukázal na ústa, a stále mu půjčoval svou láhev s vodou.

	Když se zastavili k polednímu odpočinku, podojili jednoho z velbloudů a bělochovi podali šálek teplého mléka – tak mu jistě budou říkat i přes to, že byl za čtyři dny pořádně zarostlý a že se na něm za ty čtyři dny usadila tlustá vrstva prachu. Velbloudí mléko je silné a také silně páchne, ale Lanny je pil jako nektar seslaný z Olympu. Když mu pak dali hrst lepkavých čerstvých datlí, nijak mu nevadilo, že ani oni, ani on sám si předtím neumyl ruce; jedl to sladké ovoce a myslil na Jeruzalém, to zlaté město, jež oplývá mlékem a strdím.

	Všiml si směru, jímž se karavana ubírala. Směřovali k severozápadu a Lanny se snažil uhádnout, co to asi znamená. Věděl, že karavanní cesty protínají Saharu všemi směry; beduínští obchodníci skupovali produkty oáz, slonovinu a jiné drahocenné výrobky v zemích odtamtud na jih. Ti, kteří pocházeli z francouzské části pouště, obchodovali nejraději s Francouzi; jiní přišli na to, že mohou dostat vysoké ceny od Němců v Tunisu, a bezpochyby byli mezi nimi někteří, kteří dělali vyzvědače Němcům, a jiní, ochotní prodávat komukoli, kdo byl právě u moci. Co bylo do válek mezi bělochy těmto hnědolícím mužům, kteří se vynořili z divočiny a zůstali jen tak dlouho, než vyměnili své náklady za bavlněné látky, které nebyly téměř k dostání, za nůžky, nože, jehly, omamné jedy a jiné výrobky?

	Brzy potom, co přišel úplně k sobě, se Lanny v jednom směru zajistil: svlékl z prstu prsten, který mu dal Rudolf Hess a vložil si jej do úst. Dostat jej do sebe polovyprahlým hrdlem nebyla věru lehká úloha, ale polykal a polykal, až jej dostal na nějaký čas do bezpečí. O peníze neměl strach – bude-li třeba, dá je svým zachráncům všechny – ale prsten byl nenahraditelný a možná jej bude nutně potřebovat. Až se mu zase vrátí, může ho opět spolknout; až napřáhne ruku po potravě, nezahlédnou muži pouště na jeho ruce tento drahocenný prsten.

	Vůdce výpravy, muž středního věku s černým plnovousem, jedoucí v čele s kulovnicí v ruce, znal jenom tolik francouzsky, kolik potřeboval pro obchodní účely. Když mu pomohli slézt z velblouda, vytáhl Lanny drahocenný arabský leták a podal jej tomuto muži. Ten si jej bedlivě prohlížel, ale tak, že bylo zřejmé, že neumí číst. Lanny mu vysvětlil pečlivou primitivní školskou francouzštinou, oč se v letáku žádá a co se v něm slibuje. „Je suis américain,“ řekl, ukazuje na sebe. „Menez moi aux francais,“ a opět ukázal rukou tam, kde si Lanny představoval, že les francais jsou.

	Většinu peněz měl Lanny zašitou do podšívky kabátu a doufal, že ho nebudou prohlížet. Vytáhl svou náprsní tašku a ukázal jim, co v ní má – dvě tisícifrankové bankovky a několik stofrankových. S nejlíbeznějším úsměvem nabídl obě velké bankovky vůdci a každému z mužů několik menších. Zbyly mu jen dvě menší bankovky. Nechal si je, aby to nevypadalo nápadně; ukázal na sebe a řekl: „Pour moi,“ a z jejich úsměvů vyrozuměl, že ocenili ten humor, i když snad nerozuměli tomu, co řekl.

	„Američané zaplatí víc,“ ujistil Lanny vůdce; a Arab, vyhlížející zarytě a nepříliš sdílně, přijal ten dar a řekl jen: „Oui, oui“ Lanny nenaléhal, aby mu dal nějakou záruku. Věděl totiž, že si ten člověk udělá, co bude chtít, bez ohledu na dohadování či doprošování. Dostal sice dobře zaplaceno, ale bylo možné, že Italové nebo Němci anebo i obojí platí všude líp než Spojenci.
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	Pak opět vyrazili, stejnou cestou i stejným směrem. Tím, že tito nomádi a jejich velbloudi znají cestu, si mohl být Lanny jist. On když se shledá s něčím, ať je to cokoli, co naň na konci cesty čeká, uplatní svůj nejlepší ostrovtip, jakého je jen schopen. Také teď začal používat svého důvtipu a jal se nehty rýpat do podšívky svého kabátu, kde měl zašity dva drahocenné kousky papíru: jeden, navštívenku Franklina D. Roosevelta, stvrzující, že Lanny Budd je hoden veškeré důvěry; druhý, proužek papíru, na nějž Rudi Hess načmáral „Lieber Führer: Ich bin es.“ Lanny bude možná jeden z těch papírků potřebovat, ale za žádných okolností je nebude potřebovat oba. Mít oba by se mu mohlo stát osudným. Musí se připravit, aby se k jednomu z nich mohl co nejrychleji dostat a také jej spolknout. Škubal za jemné nitky, až se uvolnily. Kdyby si jeho pohybů povšiml muž jedoucí za ním, měl by za to, že se jeho spolucestující škrábe, což byla mezi kočovnými kmeny činnost dobře známá.

	Při západu slunce se karavana zastavila a muži jako na povel provedli obřad muslimské modlitby: nejprve se vztyčili, pak se sehnuli, poklekli a čelem se dotkli země, přičemž přeříkávali své arabské modlitby. Lannyho to uvedlo do rozpaků, stát tam a tvářit se lhostejně k jejich zvykům. Proto i on se podrobil jejich obřadu, aby jim naznačil, že i on uctívá téhož Boha. Věděl, že o něm mluví jako o Nazaretském čili o křesťanu; fanatičtí vyznavači by ho nenáviděli a snad by měli i chuť ho okrást a zabít.

	Mužové se zvedli a dali velbloudům skoupý příděl krmení. Cesta byla podle všeho dlouhá, poněvadž těm nevzhledným zvířatům již vystupovala žebra. To musí být nejbídnější tvorové na světě, pomyslel si Lanny, neboť všechno, co dělali, doprovázeli mručením a vzdechy protestů. Jezdec vyrazil ze sebe jakýsi syčivý zvuk: to bylo znamení pro zvíře, aby padlo kupředu na kolena, potom padlo na zadní nohy a konečně se položilo na zem se všemi čtyřmi pod sebou. V té napohled bídné pozici stráví velbloudi celou noc, hlučně přežvykujíce svou píci, třebaže se zdálo, že spí.

	Cestující se položil na zem a vyčerpáním usnul; později ho vzbudil chlad. Ležel tedy a rozvažoval o své podivné situaci. Před nimi zahlédl hory, a to ho velmi zmátlo, protože podle toho, jak on si mapu představoval, tam, kde byly ty hory, mělo být Středozemní moře. Podle všeho se jeho letadlo stočilo více k jihu, než si uvědomoval, a padlo na tuniskou stranu hranice. Usoudil, že za svého pochodu směřoval k Marethské linii, o níž se vědělo, že ji Rommel opevňuje proti Osmé britské armádě; právě teď směřuje do jihozápadního Tunisu, v té době do země nikoho, kde se může střetnout s Američany, Němci nebo Italy, podle toho, jak mu bude přát válečné štěstí. Bylo velmi pravděpodobné, že tito beduíni nevědí nic o vojenských událostech; jim by na tom stejně nezáleželo, neboť obě válčící strany dychtily po jejich zboží a ochotně s nimi obchodovaly.

	Postavení, v němž se Lanny octl, mu připomnělo příběh, který mu v době, kdy byl ještě chlapec, vyprávěl otec. Šlo v něm o proužek země, široký snad jen několik centimetrů, ale dlouhý tisíc mil, který Američané znají pod jménem „Velký předěl“. Robbie na něm kdysi stál, když byl ve Skalistých horách v Montaně lovit ovce. Stál právě se svým průvodcem na skalním hřebenu a kolem něho se na všech stranách rozkládala zalesněná údolí. Začalo pršet a průvodce ho zavedl na určité místo a vyzval ho, aby se dobře díval Kapky dopadaly na skálu a některé se rozstříkly na tu stranu, jiné na opačnou. A ten člověk vysvětloval: „Ta, která se rozstříkne na tuto stranu, si najde cestu do řeky Columbie a tím do Tichého oceánu. Ta část, která se rozstříkne směrem na východ, teče tam a nalezne si cestu do řeky Missouri, pak do Mississippi a odtamtud do Mexického zálivu. Stojíte na kontinentálním předělu.“

	Právě tak uvažoval Lanny: „Dostanu se do vsi a budou tam Francouzi a Američané anebo snad Italové a Němci. V prvním případě poletím do Káhiry a do Moskvy; ve druhém poletím do Berlína či snad nejprve do Říma!“

	15

	Karavana se namáhavě ubírala dál. Zvonky cinkaly a široké, jakoby vypolštářkované nohy se vlekly pískem. Narazili na další shotts. Mezi nimi se vinula stezka, vyznačovaná tu a tam hromadami kamenů. I na další kopce narazili a Lannymu se zdálo, že už není tak horko, ačkoliv to snad mohlo být jen tím, že měl v těle víc vody. Vrátily se mu síly; strava z velbloudího mléka a datlí, kterou se beduínští Arabové živí již tisíce let, se ukázala ideálním prostředkem k obnovení sil. Jeho mysl byla teď čilejší a pokoušel se, jak už bylo jeho zvykem, představit si všechny možnosti a plánovat, jak by jim měl čelit. Němců se nemusel nikterak obávat, protože měl Ring a Tamhelm Nibelungů; ale s Italy by to tak hladce neprošlo, poněvadž u nich měl vroubek a v jejich záznamech u svého jména černé znamení. Od té doby uplynulo devatenáct let, ale otisky prstů se nemění a policejní zápisy se neničí. Alespoň fašisté nic takového nedělají.

	Jezdec, který jel za Lannym, občas zamumlal nějaké to slovo a Lanny tak pochytil trochu arabštiny. Dověděl se, že jezdci na velbloudu se říká jemmal a že datle jsou tamr, a to jméno jim nijak neubralo na sladkosti. Naučil se, že oblíbené zvolání beduínů je „Wellah“, ale nikdy se nedověděl, co to přesně znamená. Teď právě promluvil jemmal několik vzrušených slov a ukázal před sebe; i on se tam podíval a spatřil na temném obzoru něco jako modrozelené lemování. Dovedl si představit, že je to oáza a cíl jejich výpravy. Možná že ten člověk vyřkl její jméno, ale Lanny nic takového dříve neslyšel. Kolébat se kupředu a zase zpět byl pohyb, na nějž nebyl zvyklý, a ať už je před nimi cokoli, bude mu to vítáno.

	Z této pouště se nevychází pozvolna; jednu chvíli jste mezi růžovohnědými balvany a žlutým pískem a v příštím okamžiku jste v oáze, kolem níž se rozkládá vesnice a pole. Z horkého písku tryská a příkopy se rozvádí čistá studená voda. V této oáze bylo mnoho druhů ovocných stromů a zeleninové záhony, které Poutníkovi připadaly jako nejkrásnější zelené záhony, které kdy spatřil. Nejvíce tam bylo hájků, které tvořily datlovníky: každý strom byl obrovská růžice, kolem níž ladně prohnuté větve vytvářely dokonalý kruh. Z takových stromů si domorodci brali trámy na podepření svých chýší, z větvoví si dělali stěny a střechy, listí, jímž si kryli hlavy, a plody, jimiž krmili své žaludky. A ještě k něčemu jinému je používali: připevnili jejich větve k zemi, aby tvořily přehrady, které zadržovaly písek z pouště, aby jim nezavál úrodu.

	Poutník žasl, když viděl, že z této oázy vede k severu dlážděná silnice. Lanny se rozhlížel po nápisech, ale žádné nenašel. Domyslel si, že jakožto válečné opatření byly odstraněny. Líbilo se mu tam a zejména se mu zamlouvalo to, že nikde nebylo vidět žádné vojsko. Snad by bylo dobře si zde odpočinout a pozeptat se, kde jsou. Když viděl, že karavana prochází bez zastávky až na to, že napojili svá žíznivá zvířata, rozhodl se od svých zachránců odloučit. „Pardonnez moi,“ řekl, poněvadž se mu to zdálo zdvořilejší, říci něco, i když mu nerozuměli. Chtěl se smeknout s velbloudova hřbetu, ale vzápětí ucítil, jak mu někdo silně stiskl paži a jak hněvivými výkřiky protestuje proti jeho počínání. Pochopil, že tito lidé chtějí svou odměnu; ještě důležitější bylo, že věděl, že vůdce má ručnici a že by se bezpochyby nerozpakoval ji použít. Brzy se objevila další oáza a pak opět jiná, ale pořád ještě žádné nápisy, kam cesta vede. Karavana se namáhavě šinula podél silnice. Znenadání něco zatroubilo a kolem nich projel automobil.

	V něm seděli čtyři uniformovaní muži a přilby nesly německý znak. Lanny konečně dostal odpověď na svou velkou otázku. Na autě byl hákový kříž. Tehdy si už Lanny mohl říci, že poletí do Berlína!

	Již od léta minulého roku to bylo jeho tajné přání. Rooseveltovo veto ho přinutilo se plánu vzdát, ale nezabránilo mu v tom, aby si nedělal naděje a nepředstavoval různé scénáře. A teď ho ani Roosevelt nemůže zastavit; teď se nemůže zastavit ani on sám! V této situaci neměl žádné obavy. Již jednou se totiž přidružil k wehrmachtu u Dunkirku a „prošlo mu to“ – to jest, byl dopraven k Hitlerovi a ten ho přijal jako přítele a hosta. A tentokrát má kouzelnou Tamhelm a Ring.

	Rovněž měl malou navštívenku od prezidenta Spojených států, tedy něco, co jistě potřebovat nebude! Vnořil prsty do záhybu podšívky, vytáhl z něho kdysi drahocennou vizitku a pohybuje prsty těsně při těle, roztrhal ji na drobné kousky. Bál se je postupně trousit, a tak si dal celou hromádku mezi konečky prstů a pak do úst. Nevěděl, z čeho se dělá tiskařská barva, ale doufal, že jí tam není tolik, aby mu to nějak uškodilo. Zatímco velbloudi táhli dál, rolničky cinkaly a jezdci se kolébali jako nějací porcelánoví čínští mandaríni, Lanny žvýkal a žvýkal a po kouscích mizela ta kašovitá hmota tam, kde se k ní nemohlo dostat ani gestapo.

	Opět projížděli ovocnými sady a poli, tentokrát rozlehlými, kolem vsi z bláta a tašek. Arabský jezdec řekl: „Nefta.“ To bylo jméno, které Lanny už kdysi slyšel; bylo to městečko poblíž jihozápadní hranice Tunisu. Později se dověděl, že přijít o čtrnáct dní dříve, byl by padl do rukou Italům. Kdyby přišel jen o týden dřív, byli by to Američané. O týden později opět Američané, tak náhlé byly přesuny v této zemi nikoho. V tu dobu je drželi nacisté s hrstkou vojska a asi tucet si jich postavilo u jižního vjezdu do města silniční pevnůstku.

	Podle temnějšího odstínu uniformy a podle černých límců poznal Lanny, že to je část divize Wafřen SS a s těmi uměl zacházet. Jakmile se jen karavana zastavila, smekl se z hřbetu velblouda – již se nebál arabských zbraní. Vykročil směrem k Feldwebelovi, jenž pevnůstce velel, vymrštil pravici rovnou před sebe a nahoru a zakřičel: „Heil Hitler!“ Pozdrav byl povinný, a tak všichni Němci se postavili do pozoru a opětovali ho.

	Potom tento cizinec s pětidenním porostem vousů a s vrstvou prachu, která se na něm za těch pět dní usadila, rázně připažil a představil se: „Lanning Prescott Budd, amerikanischer Kunstsachverständiger, persönlicher Freund und geheimer Agent des Führers. Wo ist Ihr Kommandant?“

	Kdyby byl znalec umění sestoupil z nebe ve zlatém kočáře, nemohla by obyčejného Feldwebela zachvátit posvátnější úcta. Srazil podpatky, pozdravil ještě jednou a zvolal: „Ja, ja, mein Herr. Bitte, kommen Sie mit mir.“ Měl motocykl se sajdkárou. Lanny do ní vklouzl a v mraku prachu pouště uháněli do městečka Nefty.
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	„Aber, Herr Budd,“ řekl mladý důstojník, „musíte uznat, že mi tu vyprávíte prapodivnou historku.“

	„Gewiss, Herr Leutnant,“ odvětil Poutník, „zajisté si uvědomujete, že se v posledních několika letech udála spousta neobvyklých věcí. Je docela možné, že ani vy sám jste nepočítal s tím, že zimu budete trávit na okraji saharské pouště.“

	„Allerdings,“ připustil nacista. Byl to poručík Waffen SS. Na rukávu měl stříbrné iniciály napodobující blesk, který měl lidem nahánět strach. Za pár minut si však uvědomil, že tento Američan, který se tak nenadále vynořil z pouště, má pro strach uděláno. „Můžete svou výpověď nějak doložit?“

	„To mohu, mein Herr, je to však věc nesmírně důvěrná. Věřím, že se neurazíte, když řeknu, že ji odhalím jen tomu, kdo má moc poslat mě k Führerovi.“

	„Unglücklicherweise, Herr Budd, pochybuji, že by se zde v Neftě někdo takový našel.“

	„Tak řekněme osobě, která by měla pravomoc Führerovi oznámit, že jeho tajný agent čeká na jeho příkazy.“

	„To by snad šlo. Ale pro jistotu, ať to mám správně.“ Vzal tužku a papír a psal si: „Lanning Prescott Budd, syn Roberta Budda, majitele závodů Budd-Erling Corporation, Newcastle, Connecticut, USA; povolání Kunstsachverständiger. Odletěl před pěti dny z Alžíru s úmyslem připojit se k armádě generála Rommela, sestřelen nad pouští, sem dopraven velbloudí karavanou, osobní přítel a tajný agent Führera, má důležité informace, žádá, aby o jeho přítomnosti byl ihned zpraven Führer nebo reichsmaršál Göring.“ Aby se přesvědčil o správnosti údajů, přečetl to nahlas a pak se obrátil k telefonu – Lanny si povšiml, že je to polní telefon, protože z okna malého hotelu, který vojsko zabralo, visely dráty. Mluvčí žádal k telefonu obersta Vogela a zanedlouho začal diktovat údaje, které si před divili poznamenal. Lannymu pak ohlásil: „Pan Oberst vyslechne vaše zprávy.“

	„Mezitím, Herr Leutnant,“ řekl Lanny, „bylo by možné sehnat mýdlo a vodu a půjčit mi břitvu, abych vypadal trochu víc jako znalec umění a míň jako bandita?“

	Důstojník zavolal jednoho ze svých lidí a Lanny se dal do pořádku, alespoň tam, kde to bylo vidět. Za chvíli mu hlásili, že pan Oberst pro něho poslal a že mu po cestě bohužel musí zavázat oči. „Befehl des Kommandanten,“ vysvětloval Leutnant. Lanny pravil, že mu to nikterak nevadí. Totéž prý se mu přihodilo asi před dvěma lety, když ho dopravovali na Gefechtsstand reichsmaršála Göringa někde v Belgii. Příslušníka Wafřen SS to jaksepatří ohromilo a tudíž neopomenul potřást mu rukou, která již stiskla pravice tolika vznešených osobností.
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	Lannymu zavázali přes oči hotelový ručník, zavedli ho k automobilu a velkou rychlostí jej odvezli do města, o němž později zjistil, že je to Tozeur, železniční uzel pro severní a severovýchodní Tunisko. Tam se v hotelu setkal s velitelem pluku oddílů SS. Byl to kostnatý muž s brunátným obličejem, jehož poslali na nebezpečné místo a který myslel jen na to, jaké mu hrozí nebezpečí. Tito důstojníci Schutzstaffelu se většinou lišili od důstojníků Wehrmachtu, tj. řadové armády; vyšli z lidu, byli vybráni pro svou oddanost nacistickým zásadám a chyběla jim evropská kultura i zájem o ni. Byly to vlastně Hitlerovy vlastní policejní oddíly, stvořené s tím úmyslem, aby chránily jeho, jeho stranu a jeho národně socialistické hnutí. Z tohoto důvodu byly drahocenné a skutečnost, že některé z nich držely tuto bitevní linii ve vzdálené Africe, svědčila o tom, jaká úzkost musí svírat srdce jejich Vůdce. První americké útoky byly sice odraženy, ale chystaly se další a novému nepříteli se stůj co stůj musí ukázat nepřemožitelnost německých zbraní.

	Lanny pochopil, že u Obersta Vogela nejlépe pochodí, nedá-li najevo žádnou nadřazenost, nýbrž bude-li přesný, ba i trochu přísný. Jména, která on sám vyslovoval s takovou samozřejmostí, budou pro tohoto velitele jména polobohů; ten ty lidi bude znát jen jako hlasy z rádia a jako postavy na tribunách, od něho obvykle hodně vzdálených. Nebude vědět, má-li přikládat víru tvrzení nepřátelského civilisty, který se tak záhadně objevil v jeho přední linií; na druhé straně, kdyby se jeho výroky nepotvrdily, tak bude zastřelen, tak proč by sem byl chodil?

	„Herr Oberst,“ pravil návštěvník, „už víc než patnáct let jsem osobním přítelem vašeho Vůdce, jediným americkým přítelem, jehož, pokud vím, má. Nesčíslněkrát jsem byl jeho hostem v Berchtesgadenu. Nosil jsem jeho vzkazy významným osobnostem ve Francii, v Británii a v Americe a zpátky mu přinášel jejich odpovědi. Tentokrát mám pro něj tak závažné zprávy, že jsem se kvůli tomu, abych mu je mohl doručit, vydal v nebezpečí smrti.“

	„Dovolíte mi otázku; nebyl byste se mohl dostat do Německa přes Švédsko?“

	„Do Švédska jsem nemohl obdržet pas. Ostatně v době, kdy jsem byl naposledy v Americe, jsem ty informace ještě ani neměl. O tom, o jaké informace jde, mi není dovoleno hovořit; jsou určeny jedině pro Führera. V okamžiku, kdy se doví, že jsem zde, vydá rozkaz, abych byl k němu dopraven letadlem Není-li možno se s ním spojit, pak uvědomte říšského maršála Göringa!“

	„Pane Budde, zajisté pochopíte, že pouhý polní důstojník jako já nemá k takovým vysokým osobnostem přístup.“

	„Postačí, když uvědomíte Vůdcova sekretáře anebo pobočníka pana říšského maršála generálmajora Furtwänglera, který je náhodou mým drahým přítelem. Předpokládám, že jste zavedli telefonní spoje přes Sicílii; v tom případě můžete tedy zavolat Vůdcovo soukromé sídlo a vyslovit mé jméno.“

	„Vy máte Führerovo telefonní číslo, pane Budde?“

	„Ano, a povolil mi je v případě potřeby použít. Nikomu jsem je nikdy neprozradil, ale bude-li to naprosto nutné, tak vám je přísně důvěrně sdělím.“

	„Takovou odpovědnost si na sebe raději ani nevezmu. Mou povinností je předat věc svým nadřízeným. Pro případ, že by to chtěli vědět, můžete mi laskavě sdělit, kdy jste se viděl s Führerem naposledy?“

	„Navštívil jsem ho v jeho úřadovně v novém kancléřství v dubnu 1941. Tenkrát jsem se do Německa dostal přes neokupovanou Francii. Nyní, jak jistě víte, někomu, kdo je prakticky americkým občanem, není ta cesta již otevřena. Abych vám lépe objasnil své postavení, dovolte mi dodat, že jsem se narodil ve Švýcarsku a byl vychován na francouzské Riviéře. V Německu jsem pobyl celkem déle než ve Spojených státech. Nacionálním socialistou jsem od té doby, kdy jsem poznal Führerovy myšlenky. To bylo asi před dvaceti lety.“

	Na to mu Oberst řekl: „Vaši výpověď postoupím dál. Doufám, že chápete, že vás musím požádat, abyste zatím zůstal ve vazbě v tomto hotelu, dokud nepřijdou další rozkazy.“

	„Zajisté, Herr Oberst, nic jiného jsem ani nemohl čekat. Jen o jednom problému se vám ale musím zmínit. Když jsem se na tuto cestu vydal, měl jsem teplý vlněný zimník, ten jsem však musel nechat na poušti; neodvažoval jsem se nést ještě nějakou přítěž. Až budu povolán do Berlína, vím, že to bude narychlo, a hrozně nerad bych se tam v únoru objevil v tomto nedostačujícím ustrojení. Mám dostatek francouzských peněz. Bylo by možné, aby mi jeden z vašich lidí vzal míru a ty věci mi obstaral?“

	To byl taktní návrh. Člověk, jenž se vynořil z pouště, nežádal, aby směl obejít a prohlédnout si německé obranné pozice v důležitém železničním uzlu; tím zároveň naznačil, že si je Führerovou odezvou natolik jist, že je ochoten dát do toho vlastní peníze. Důstojník mu na to řekl: „Sepište si seznam věcí, které potřebujete, a bude-li zboží k dostání, přinesou vám je ukázat.“ 

	„Besten Dank,“ poděkoval zdvořilý znalec umění.
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	Ukázalo se, že černý trh v Tozeuru nedokáže nabídnout vhodný zimník ani teplé prádlo. Zato mu tam obstarali kufřík, kam vložili kartáček na zuby, hřeben a ostatní potřeby civilizovaného člověka. Hlídka, složená z četaře a svobodníka, ho odvedla na nádraží či na to, co z něho po zásahu pumy zbylo. Noc strávil vsedě v drkotajícím vlaku, ale i tak to bylo pohodlnější než ležet na kamenech v pouští. Ráno mu četař po náležité omluvě zavázal oči, vyvedl ho z vlaku a vezl ho někam, co podle zvuků vypadalo jako veliký vojenský tábor. Brzy nato stoupal Lanny po schodech budovy, v níž poznal venkovskou vilu; když mu pak strhli z očí pásku, spatřil, že se octl v jakési herně v přítomnosti důstojníka wehrmachtu s monoklem. Důstojník srazil paty, korektně se uklonil a představil se jako major von Dozer, štábní důstojník maršála von Arnima, velitele všech vojsk Osy v Tunisku.

	Lanny byl vyzván, aby se posadil, a jeho dvoučlenná hlídka dostala rozkaz počkat venku. Pruský důstojník se hostu nejdříve omluvil za to, že s ním je nucen dočasně zacházet jako se zajatcem; Lanny odvětil, že s tím počítal. Totéž prý se mu přihodilo, když se připojil k německé armádě u Dunkirku a představil se jako Führerův přítel; tehdy zůstal na velitelství armádního sboru, dokud nepřišel vzkaz od Führera, a teprve potom ho dopravili do hlavního stanu toho uctívaného muže na západní frontě. „Tehdy se mi zdálo, Herr Major, že přidat se k wehrmachtu je snazší, než je tomu dnes,“ řekl Lanny s nejpříjemnějším úsměvem.

	Štábní důstojník chtěl přirozeně slyšet tento příběh z nejslavnějších dnů v dějinách jeho vlasti, o dobytí Francie. Lanny vyprávěl, jak byl tehdy hostem hudebního skladatele Kurta Meissnera v Godesbergu a jak potom jeli do Paříže jako Führerovi hosté, aby přihlíželi pochodu německých vojsk po Champs Elysées. Lanny k tomu připojil tolik osobních a soukromých podrobností, že o pravdivosti jeho výroků důstojník wehrmachtu prostě nemohl pochybovat.

	„To tedy Führera znáte již dlouho?“ ptal se. A Lanny vyprávěl, jak ještě jako jinoch přijel na Schloß Stubendorf, aby tam strávil Vánoce u Kurta Meissnera, jehož otec tam dělal na velkostatku správce. Po první světové válce tam Lanny přijel znovu a tehdy syn vrchního hajného Heinrich Jung neustále mluvil o velikém novém vůdci, který se v Německu objevil; Heinrich navštívil tohoto vůdce ve vězení a v pozdějších letech uvedl Lannyho i Kurta k němu a seznámil je s ním. Lanny nabyl přesvědčení, že nacionální socialismus je nástroj k osvobození světa, navštěvoval Führera dosti často a přinášel mu informace, o nichž se Hitler vyjádřil, že mu pomohly.

	„Führer mi několikrát nabídl, že mě zaměstná jako placeného člověka, a totéž učinil tehdejší generál Göring; já to však vždycky odmítl, poněvadž co jsem potřeboval, to jsem si dovedl vydělat svým povoláním jako umělecký poradce. Jak pro Göringa, tak pro Führera jsem koupil a prodal mnoho obrazů. Sloužil jsem jim za stejnou provizi jako svým klientům v Americe. Navštívil jste někdy Berghof, Herr Major?“

	„Leider, neměl jsem dosud tu čest, Herr Budd.“

	„Napadlo mě, že bych vám mohl uvést několik detailů, abych vás přesvědčil, že jsem tam doopravdy byl. Zrovna jsem byl u Führera na návštěvě právě den před anschlussem, kdy tam byl dopraven rakouský kancléř Schuschnigg. Tehdy jsem slyšel, jak mu Führer, jak my v Americe říkáme, „umyl hlavu“. Slyšelo to mnoho lidí, neboť když se Führer rozruší, nedbá, kolik lidí ho slyší. Jeho pracovna je ve druhém poschodí a nešlo si nepovšimnout, jaké množství úředníků kancléřství a vojenských hodnostářů odešlo do svých místností a nechali si dveře otevřené. Některé možná znáte,“ a Lanny jich vyjmenoval tolik, kolik si jich zapamatoval. Asi dva nebo tři z nich major znal, ale ne dost dobře, aby ho zasvětili do takových důvěrností.

	Velmi rád by z této záhadné osobnosti „vymámil“ nějaké informace, co ho tam přivedlo; Lanny mu však musel říci, že má od Führera přísné rozkazy a že ty zprávy jsou výhradně pro Führera. „Tolik vám mohu říct, že jsou diplomatického rázu a že by vám tady ve vaší situaci nijak neposloužily.“

	„V Severní Africe jste, pane Budde, již nějakou dobu?“

	„Vždycky na chvíli. Musím vám vysvětlit, že používám dvojí kamufláže. Na tomto území jsem umělecký poradce, zabývající se nákupem arabských mozaik a maurských kašen pro své americké zákazníky. Ty obchody opravdu provozuji a již jsem několik takových kousků poslal domů. Pro takové soukromé obchody bych ovšem nemohl dostat pas. Proto bylo ministerstvu války a státnímu departmentu naznačeno, že pomáhám otci tím, že pozoruji, jak se letouny typu Budd-Erling osvědčují, a že mu o tom podávám hlášení.“

	„Váš otec je příznivě nakloněn myšlenkám nacionálního socialismu?“

	„Tomu jsou nakloněni mnozí z našich předních velkoprůmyslníků a ti vidí jasně, že v této válce jsme na špatné straně. Můj otec je veliký obdivovatel Herrmanna Göringa, s nímž kdysi obchodovával a jehož v Karinhallu několikrát navštívil. Postavení mého otce je opravdu nesmírně trpké; je vlastně prakticky zajatcem ministerstva války. Musí dělat, co mu nařizují, a ví, selže-li, že mu továrnu vezmou.“

	„To tedy máte složitou situaci,“ vyslovil se důstojník a přidal velmi jemnou narážku: „Doufám, že si ty různé úlohy nikdy nespletete.“

	Lanny byl dost světa znalý na to, aby prohlédl, co má ta poznámka znamenat. Reagoval tedy s jistým nádechem přísnosti: „Pokud jde o to, mein lieber Herr Major, to může posoudit jen jediný soudce, náš Führer. A ten moje služby plně schvaluje, a dokonce mě požádal, abych jej navštěvoval častěji.“
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	Lanny opakoval, že by potřeboval teplé oblečení, a dal majorovi jednu z desetitisícových bankovek, které si zašil pod podšívku. Ukázalo se, že zdejší město je lépe zásobené, a zanedlouho měl zimník i vlněné spodní prádlo a k tomu kufr, kam je mohl uložit. Zde ve vile našel několik přihrádek s francouzskými knihami a dovolil si vypůjčit výtisk románu La Chartreuse de Parme. Nic ho víc netěšilo než natáhnout se na postel a znovu pročítat ten dobrý román, zatímco se jeho svaly a kosti ponenáhlu zotavovaly z následků seskoku padákem a jízdy na velbloudu. Wehrmacht své důstojníky dobře živil, a tak i tento polovězeň dostal velmi uspokojivou večeři.

	Nejvíce se mu líbilo, jak k němu příštího rána přišel ten upjatý aide-de-camp, ohnul se vejpůl a ohlásil: „Ich freue mich sehr, Herr Budd. Führer nám sdělil, že jste jeho hostem a že vás k němu máme ihned letecky dopravit. Bude se vám hodit odletět asi kolem půlnoci?“ 

	„Jak se to hodí vám, Herr Major.“

	„Bude nutné uhnout se daleko stranou od Tunisu, poněvadž na všech cestách k severu vyvíjejí činnost nepřátelské letouny. Jak nepochybně víte, mají zařízení zvané radar, které jim umožňuje najít naše letouny i v noci.“

	„Slyšel jsem o tom, Herr Major, a těší mě, že i vy jste o tom informováni.“

	„Máme proti tomu různá protiopatření. Poletíte směrem na severovýchod a pak se stočíte na Řím. Tam letoun nabere pohonné hmoty a zamíří do Norimberku a odtamtud do Führerova polního stanu. Nemusím vám říkat, že je to místo nanejvýš tajné a že na poslední fázi cesty musíte mít oči zavázané.“

	„Herr Major, dělal bych si starostí, kdybyste mi řekl, že je to jinak. Nepřeji si totiž sdílet takové tajemství. Odjakživa je mou zásadou neposlouchat žádné důvěrné zprávy, pokud nejsou nutné pro mé vlastní poslání.“

	„Není důvodu, proč byste neměl vědět, že poletíte z Tunisu. Protože jak na letiště, tak na přístav jsou podnikány časté útoky, nedostanete se tam dřív, než bude čas vzlétnout.“

	„Děkuji vám, Herr Major. Člověka by velice mrzelo, kdyby se měl vydat tak daleko a vytrpět tolik nepohodlí pro nic za nic.“

	„Ještě něco byste si přál, Herr Budd?“

	„Můžete mi říci, nebude-li považováno za opovážlivost, vezmu-li si s sebou na cestu tenhle nevázaný román od Stendhala.“

	Důstojník wehrmachtu byl rád, že se mu naskytla příležitost přestat se chovat úředně. „Podle podmínek příměří,“ řekl se širokým úsměvem, „jsme dobře zásobeni francouzskými franky a cenu knihy započítáme do činže, kterou zaplatíme za používání tohoto sídla.“
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	Když pak Lannyho vezli na tuniské letiště, byl tam zrovna pumový nálet; slyšel dunivé detonace, a když na letiště dorazili, viděl hořet hangár a několik letadel. Doufal, že mezi nimi není to jeho, a ukázalo se, že ne; ale i tak musel sedět a čekat, až zasypou krátery. Mezitím se bavil s důstojníkem, který mu dělal doprovod; najednou k němu byli všichni srdeční a ochotni vstřebávat moudrost, která se linula z úst Führerova tajného přítele. Řekl jim, že Američané mohou posílat jen málo stíhaček, protože nedaleká letiště jsou tak bídná; dálkové bombardéry však mohou operovat z Alžíru a těch přicházejí do Casablanky stále nové dodávky přes Brazílii. Jedním z ustálených zvyků prezidentova agenta bylo prozrazovat věci, o nichž si mohl být zcela jist, že je nepřátelští pohlaváři už znají.

	V rychlém dvousedadlovém letadle, jež se nijak zvlášť nelišilo od onoho, v němž byl nedávno sestřelen, byl Lanny odpoután od tuniského letiště a unášen přes Středozemní moře a kolem italské boty. „Interkom“ tam nebyl, mnoho toho tedy nenamluvil. Část letu prodřímal a zbytek využil k rozvažování o tom, co se chystá říci tomu geniálnímu šílenci, na němž závisí jeho bezpečnost. Lanny si dovedl docela dobře představit, že tentokrát to nebude jen tak; už slyšel Führera, jak svým chraptivým hlasem soptí nadávky na Lannyho vlast. Bylo by opravdu podivné, kdyby si aspoň částečně nezchladil žáhu na jednom příslušníku oné zlé židovsko-plutodemokratické obludnosti, jehož bude mít před sebou. Lanny si opakoval řadu hovorů, které se pokusí pronést, měl však malou naději, že vůbec některý z nich dokončí.

	Už se rozednívalo, když Poutník přistál na římském letišti, mohl tedy pozorovat povědomé význačné architektonické body na sedmi pahorcích. Téměř dvě desetiletí uplynula od té doby, co tady prodléval s Marií de Bruyne, zbožňovanou amie, jejíž památka mu jakživ z mysli nevymizí. Doufal, že na letišti nebude žádný fašistický úředník s aktovkou a seznamem – a také nebyl. Zřídkakdy se totiž poslední dobou stávalo, že si Italové dovolili do věcí zasahovat či třeba jen pochybovat o správnosti něčeho, co v Il Duceho říši dělali příslušníci německé branné moci.

	Letoun se zastavil jen proto, aby nabral pohonné hmoty, a pak spěšně zamířil k severu. Přes hory, přes jedno pohoří za druhým, všechny pokryté sněhem a i na dálku oslňující. Francouzsko-americký světoběžník většinu oněch průsmyků kdysi za starých dobrých časů projel autem a na březích některých z oněch jezer, jež bylo dnes těžko rozeznat, jelikož i ta byla pokryta sněhem, táboříval. Nejprve Italské Alpy, potom Rakouské, pak Bavorské a konečně přistál na letišti v Norimberku, městě Mistrů pěvců, jež si nacisté vybrali za svůj vlastenecký svatostánek. Lanny se zúčastnil jejich Parteitagu, „dne“, který trval celý týden; byly to zrovna poslední oslavy před válkou. Byl tehdy Hitlerovým hostem a pohyboval se mezi zástupy fanatiků, vyřvávajících své válečné písně a vyhlašujících cíl ovládnout svět. „Heute gehört uns Deutschland, morgen die ganze Welt!“ Tomu „celému světu“ to dlouho trvalo, než pochopil, co se na něho chystá, a za tu dobu Lanny čekáním a obavami zatrpkl. Nyní si do tohoto nacistického posvátného města nacházeli cestu spojenečtí letci a před cestujícím se svědectví o jejich návštěvách nedalo skrýt.

	Letoun opět doplnil pohonné hmoty a potom pilot s četnými omluvami ovázal Lannymu kolem očí černou hedvábnou pásku a vyžádal si na něm čestné slovo, že ji nesejme, dokud se neoctne ve Vůdcově hlavním stanu. Befehl je pro každého Němce posvátné slovo a dostatečná omluva za všechno, cokoli kdy provede. Lanny milerád slíbil, neboť zatím se už dost vynadíval na horskou scenérii a docela se mu hodilo zapadnout do sedadla a v duchu si zkoušet dramatické výstupy s pánem této poslušné rasy. Příroda tomu chtěla, že Lannyho kouzelný prsten se znovu objevil, a tak si jej opět vsunul na prst; nyní si jím mohl otáčet a vzpomínat na ony četné melodie, které Wagner spojil s prstenem Nibelungů, jenž měl tak čarovnou moc. Adolf Hitler, horlivý zbožňovatel Wagnerovy hudby, přijal toto dílo jako výraz vlastního Weltanschauung; v mysli se úplně ztotožňoval se Siegfriedem – vždy s tou výhradou, že se mu předem dostane varování a že tím unikne tomu, aby mu někdo nevrazil kopí do zad.

	Lanny se nemohl ubránit dohadům, kam ho asi vezou. Kdyby to byl Berchtesgaden, byli by ho dopravili přímo na tamní letiště. Bezpochyby bude velitel všech německých vojsk někde blízko východní fronty, kde bylo zimní tažení Rusů strašlivou hrozbou. Nikoli ovšem příliš blízko, neboť dát se zajmout nebo zabít, to neměl Führer nikterak v úmyslu. Jeho hlavní stan bude v některé nepříliš nápadné budově, možná zvlášť pro ten účel postavené. Blízko bude letiště a jeho umístění bude nejpečlivěji střeženým tajemstvím v celé říši Osy. Lanny hádal, že to bude někde v západní části Ukrajiny.
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	Letoun se otočil, jeho motor se zpomalil a zanedlouho se dotkl země – dokonalé přistání. Cestujícímu se zavázanýma očima pomohli ven, doprovodili ho k automobilu a odváželi pryč. Nikdo nemluvil – i to byl bezpochyby Befehl. Když má člověk zavřené oči, začne více vnímat sluchem a Lanny si uvědomoval, že ho vezou po zasněžené silnici; ozvěna zvuků motoru mu napověděla, že je v hustém lese, zrovna jak to čekal. Potom vůz zpomalil a zastavil. Pomohli mu ven a vedli ho po třech čtyřech schodech – dřevěných. Tak to tedy není Schloß, nýbrž lovecký zámeček nebo úkryt, nově vybudovaný pro dobyvatele světa a jeho štáb. K místu jistě vede mnoho telefonních a telegrafních drátů, velká telefonní ústředna a nad vrcholky stromů rozhlasová anténa. A kolem něho jistě bude víc než jedna přehrada z ostnatého drátu a ve dne v noci je bez ustání budou obcházet stráže s hlídacími psy.

	Návštěvníka doprovodili do přijímacího pokoje a tam mu byla v přítomnosti dvou důstojníků SS sňata z očí páska. Tázali se ho, má-li u sebe nějaké zbraně; když řekl, že ne, vysvětlili mu zdvořile, že poslední dobou byl vydán rozkaz, že všichni, kdož předstupují před Führera, musí být prohlédnuti. Odvětil se stejnou zdvořilostí: Je rád, že lidé, kteří pečují o bezpečnost největšího muže na světě, nezanedbávají svou povinnost.

	Tato pěkná řeč jej však neuchránila před zevrubnou prohlídkou. I plnicí pero a vnitřek hodinek si prohlédli. Při prohlídce objevili důstojníci onen kousek papíru, zašitý do podšívky kabátu; za jízdy na velbloudu uvolnil Lanny několik nití a nehledal příležitost znovu je zašít, protože neměl jehlu ani nit správné barvy. Věděl, že je v rukou Němců, a neměl proto čeho se bát, pokud šlo o svitek papíru. Důstojníkům SS řekl, že je to tajný vzkaz pro Führera a částečně i důvod, proč sem přichází; Führer by se hrozně rozčilil, kdyby jej měl přečíst někdo jiný než on sám. A tak se ti lidé spokojili tím, že ohmatali okolí papírku, ale papírek z úkrytu nevytáhli.

	Také nový zimník i obsah obou kufrů, které mu obstarali v Severní Africe, mu prozkoumali. Vysvětlil, jak k ním přišel, a řekl, že i kdyby snad v nich nebylo něco v pořádku, nebylo by to jeho vinou. Führerovi strážcové neopětovali jeho úsměv a dívali se na něho tvrdě a bezcitně. Lanny věděl, že i za starých časů v době míru bylo ve Führerově blízkosti několik lidí, kteří jeho důvěrnou známost s Američanem neschvalovali. To stanovisko bude mnohokrát intenzivnější nyní, když se Amerika stala nejnovějším a nejsmrtelnějším nepřítelem Vaterlandu a když to byl národ, jehož Židům přející vůdce neustále vytruboval do světa svůj úmysl překazit a zničit naděje nacionálního socialismu. Příslušníci Reichsführerovy vlastní Leibstandarte nechápali, proč se mezi ně vetřel tento vemlouvavý a bezstarostný Američan; budou k němu zdvořilí, poněvadž je to Befehl, ale jistě se na něho nemusí usmívat a bezpečně se přesvědčí, že nemá u sebe ani ve svých svršcích žádný nový druh smrtonosné zbraně ani jedu.

	Zatímco prováděli toto šetření, vstoupila tam další osobnost, tentokrát nikoli vojenská, nýbrž z řad služebnictva, růžový a kulaťoučký Bavor – ale méně růžový a méně kulaťoučký, pomyslil si Lanny, než když se spolu viděli posledně. Z jeho strany se neprojevil žádný nedostatek srdečnosti. Ta totiž byla jeho denním chlebem a patřila i k jeho povaze. „Welche Überraschung, Herr Budd!“ zvolal a podal Lannymu tučnou pravici, kterou návštěvník bez meškání potřásl. „Grüß Gott, Herr Kannenberg!“ Byl to kdysi Kellner v Mnichově a nyní už léta Führerův správce a oficiální tajemník. Lanny měl podezření, že tentokrát přišel schválně, aby se přesvědčil, že návštěvník je skutečně ten, za koho se vydává, a ne nějaký podvodník. Nic nemohlo být jistějšího, než že Lanny Budd je Lanny Budd, a tak si s ním ta kopa Gemütlichkeit srdečně podala ruce a ptala se ho, proč svou návštěvu tak dlouho odkládal. Jako kdyby bylo na denním pořádku, že si americký turista vyjede na výlet do Hitlerlandu a že ho nepřítel číslo jedna Američanovy vlasti přijme na svém vojenském velitelství!
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	Lanny byl v obřím doupěti. Šel se svým obvyklým výrazem bezstarostnosti, v nitru však nikoli bez obav. Na světě se mnoho věcí změnilo od té doby, co se ti dva, skoro před dvěma lety, viděli naposled. Tehdy byl Adi Schicklgruber na vrcholu slávy a nijak nepochyboval o tom, že mu patří svět. Nyní přišla strašlivá pohroma u Stalingradu a jeho vojska ustupovala uprostřed zimy na celé ruské frontě; jeho armády v africké poušti se ztenčily na polovinu a byly zahnány na půl cesty přes ten nesmírný světadíl; Američané se tam pevně uchytili a připravovali se k těžkému útoku. Jistě nemohl nikdo se zdravým rozumem věřit, že Adi tuto válku vyhraje; někteří z jeho generálů mu to dozajista řekli a všechny je nemohl degradovat nebo zlikvidovat.

	„Bitte, kommen Sie mit, Herr Budd,“ řekl starší z esesmanů. Lanny ho následoval ven z místnosti a prošel předsíní; důstojník zaklepal na dveře a potom je otevřel. Lanny vstoupil do velké místnosti a octl se v přítomnosti německého Vůdce.

	Ten byl oblečen v uniformě prostého vojína, kterou slíbil nesvléknout, dokud nebude dobyto vítězství. Stál právě před krbem a před několika hořícími poleny si nahříval záda. Než mohl vůbec něco říci, mladý důstojník hlásil: „Mein Führer, je mou povinností vám ohlásit, že jsme při prohlídce tohoto pána nalezli kousek papíru, zašitý do podšívky jeho kabátu. Tvrdí, že to je pouze pro vás, proto jsme se toho ani nedotkli.“

	„Přineste mi to!“ nařídil bez meškání Hitler.

	Důstojník se obrátil k Lannymu a vylovil papírek velikosti šesti čtverečních centimetrů z místa, kde byl dosud ukryt. Držel jej na dlani přikrytý druhou rukou, aby bylo jisté, že neuvidí, co je na něm napsáno. Lanny zatím řekl: „Mein Führer, o jedinou věc vás žádám. Nemluvte o tomto papíru, dokud nebudeme o samotě. Mám k tomu důvody, které vám objasním.“

	„Gut,“ odpověděl Hitler. V jeho tónu nebyl ani náznak srdečnosti, jen úřední preciznost.

	Lanny, jemuž nic neušlo, si pomyslil: Přibral na váze; je plnější v obličeji a zejména nos se mu rozrostl a pokožku má těstovitější než kdy předtím. Má starosti a jistě bere víc těch svých benzedrinových pilulek. Je odhodlán dělat chladného a přísného. Neví, jak má tomu papírku rozumět, a upřeně naň zírá. „Liebe Führer: ich bin es. Rudi.“ Rád by to uhodl, aniž by se mne musel ptát. Nemá v úmyslu mi důvěřovat, bude-li se tomu moci vyhnout.

	„Můžeš jít, Franz,“ řekl Führer důstojníkovi. Ten srazil paty, napřímil se, otočil se na podpatku, jako by byl někde na přehlídce, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. 
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	„Bitte, kommen Sie, Herr Budd.“

	Lanny přistoupil blíž a sedl si najedno z křesel, která stála před krbem. Při dřívějších návštěvách mu Führer pokaždé přišel na půl cesty vstříc a srdečně mu podal ruku. Jeho rozdílné chování přičítal Lanny zřejmě tomu, že mezi oběma zeměmi je nyní válečný stav. „Copak jste mi to přinesl za papír?“ ptal se Němec.

	„Je to vzkaz od Rudiho. Napsal jej vlastní rukou v mé přítomnosti.“

	„Britové vám tedy dovolili s ním mluvit?“

	„Jenom jeden Brit, mein Führer. Můj obchod s uměleckými předměty mi poskytl záminku zůstat v Rudiho blízkosti asi dva týdny. Seznámil jsem se s jedním ze strážců a zaplatil jsem mu sto liber za to, aby mě v noci vpustil do nemocnice.“

	„A s jakým úmyslem jste se vydával v takové nebezpečí?“

	„Hlavně proto, že Rudi je můj kamarád. Myslil jsem si, že ho potěším, když mu sdělím dobré zprávy a umožním poslat vzkaz vám. Nemohl jsem přirozeně vědět, zda se vám podařilo nějaké spojení navázat.“

	„Mezi námi žádné spojení nebylo a já jsem ani žádné nevyhledával. To, co provedl, je čin, jehož je schopen jen člověk s porušenou duševní rovnováhou a naši věc tím nanejvýš poškodil. Podniknout něco takového bez dohody se mnou byla opovážlivost, ne-li porušení kázně.“

	„Musíte pochopit, mein Führer, že jsem tehdy nemohl vědět, že zaujmete toto stanovisko. Věděl jsem jenom to, že Rudi je nejlepší přítel, jakého jste měl, nejoddanější naší věci. Sám jsem ho kdysi nazval Kurvenal, der treuste der Treuen. Pokládal jsem za samozřejmé, že o jeho činu určitě víte, anebo aspoň že si byl jist, že jeho počínání schvalujete.“

	„V dobách jako je tato, Herr Budd, bere německý voják svůj život do vlastních rukou, když jedná bez mého svolení. Pro mne Rudolf Hess již neexistuje.“

	„To je vskutku smutná zpráva, Exzellenz, a jsem si jist, že Rudiho by vaše slova zabila, kdyby je slyšel. Celá jeho bytost se soustředí na vás a na svatou věc, kterou hájíte. Považuje vás za největšího muže, jaký kdy na zemi žil, a pověřil mě, abych vám vyřídil vzkaz o jeho lásce a oddanosti a abych vám řekl, že žije jenom proto, že doufá, že ho jednoho dne přijdou vaše oddíly osvobodit.

	Vysvětlil mi dopodrobna plán, jak by se to dalo provést – jistě si uvědomujete, jaký ohromný kus prestiže by to byl, kdybyste ho vyrval z rukou Britů.“

	O tom bude Führer určitě uvažovat. To věděl Lanny najisto. Prestiž byla Hitlerova specialita a od té doby, co byl před dvaceti lety vězněn v pevnosti v Landsbergu, ji nikdy nepotřeboval víc než právě teď. Lanny uctivě čekal. To už patřilo k jeho úloze nikdy nenaléhat, ba ani neradit, ale pouze přinášet informace a odpovídat na otázky.

	„Herr Budd, slyšel jsem, že Rudi je někde u Londýna.“

	„Dřív tam snad byl. Když jsem s ním mluvil vloni v červenci, byl zrovna převezen do nemocnice v hrabství monmouthském a mám oprávněné důvody se domnívat, že natrvalo. Město Abergavenny je blízko waleských hranic a méně než padesát kilometrů od přístavu Newportu, kde je velký tábor pro německé zajatce. Rudiho plán vyžaduje společnou akci parašutistických oddílů a rychlých motorových člunů, něco podobného, co uskutečnili Britové v St. Nazaire. Zajatce by bylo možné osvobodit a ozbrojit a parašutisté by se mohli zmocnit nemocnice a odvézt Rudiho do přístavu.“

	A opět nastalo ticho. Potom Hitler poznamenal: „Stojí to za uváženou; ale jak mohu mít jistotu, že tohle není britská past, jako tehdy, když ho vlákali do svých spárů?“

	„Je to Rudiho nápad a žádný Brit nic z toho neslyšel. Mluvili jsme v noci šeptem a Rudi si byl docela jist, že v jeho malé místnosti není žádný odposlouchávací přístroj.“

	„Přesto je možné, že ho naši nepřátelé oklamali. Mají všechny možnosti a jejich pomstychtivost je přímo ďábelská. Rovněž – musím vám to říci otevřeně – jsem nucen přihlížet k tomu, že poměr mezi vámi a mnou již nemůže být takový, jaký býval. Vaše země podnikla na tu mou hanebný útok. Váš prezident učinil ze sebe veřejného nepřítele světa Číslo Jedna tím, že se spolčil s loupeživými Brity a s barbarskými Rusy. Vaše letadla systematicky boří naše krásná města a vraždí a mrzačí tisíce nevinných německých žen a dětí. Takové zločiny proti civilizaci jsou skvrnou na stránkách dějin, hanbou, pro kterou bude jméno Američan do skonání světa proklínáno.“

	Syn Budda-Erlinga dělal, jako by ho to velmi zarazilo. „Jistě, mein Führer, nepovažujete mne za odpovědného za takové věci, mne, kterého tak dobře znáte!“

	„Jste Američan a já už neumím mezi nimi dělat rozdíly. Jsem obklopen nepřáteli, kterým je dobrá každá intrika a zrada, a jak mohu důvěřovat komukoli z vašeho národa, ba i z vaší anglosaské rasy? Vypadá to, jako by jed židovské plutodemokracie prosákl celou vaší kulturou, takže dnes už neexistují Američané ani Angličané, kteří vědí, co to je lidská slušnost. Vidím, jak vyzbrojujete hordy asiatských ďáblů a pomáháte jim přemoci jediný opravdu civilizovaný národ v Evropě; a jasně vidím trest, který za tu opovážlivost stihne celý svět. V jaké slitování můžete doufat, nebo v jaké spasení, až se Západní Evropou přežene bolševický teror? A k tomu jistě dojde, podaří-li se vám prolomit hráz udatných německých těl a hrdinských německých duší!“
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	Lanny věděl, že odpověď se od něho nečeká; nejlépe bude, když neřekne nic a ani se o to nepokusí. Teď už ho nemine jedna z Führerových tirád, která může podle okolností trvat hodinu, dvě nebo i tři hodiny. Tento vládce Německa se dostane do stavu extáze; bude se tlouci do stehen, bít se do kolenou, vstane a bude běhat po pokoji sem a tam a obracet hlavu směrem k osobě, k níž bude mluvit. Někteří lidé tvrdí, že v takových případech se vrhne na zem a začne hryzat koberec, ale něco podobného u něho Lanny nikdy neviděl. Co teď Lanny viděl a s úžasem poslouchal, byla řeč zrovna tak prudká a dlouhá, jako kdyby Führer mluvil k celé nacistické straně na každoročním norimberském sjezdu. Mluvil bez oddechu, chrlil ze sebe své rozhořčení, svou zuřivost a svůj zármutek nad tím, že svět není dost moudrý na to, aby naslouchal jeho slovům a přistoupil na jeho požadavky. Lanny bude muset poslouchat, nesnažit se nic namítat, nýbrž dávat najevo poníženost a hanbu za zločiny, které jeho vlast na lidstvu páchá.

	A potom, právě když se posluchač začínal obávat, že se řečník dostane do nějaké křeče nebo omdlí, nastávala změna stejně udivující jako tiráda sama. To Führer poznamenal něco jako „Teď už dost“ a podobně, setřel si z úst pěnu slin, vrátil se do křesla a znovu se rozhovořil docela tichým a rozumným hlasem. Tentokrát pravil: „Vyprávějte mi laskavě, pane Budde, kde jste poslední dvě léta byl?“

	Lanny se dychtivě chopil příležitosti. „Dazu bin ich hergekommen, mein Führer. Několikrát jsem ve snaze posloužit vám riskoval život. Vypracoval jsem plán, jak navázat s Rudim styk a přípádně pomoci při jeho vysvobození. V září minulého roku jsem s tím úmyslem vsedl do letadla, ale letadlo cestou na Island v bouři havarovalo a já jsem byl s oběma nohama přeraženýma vržen do moře. Vylovil mě hydroplán a celé týdny jsem se potácel mezi životem a smrtí. To mě stálo alespoň rok života a teprve loni v červnu jsem mohl opět přijet do Anglie. Doufal jsem, že dostanu pas do Švédska, ale nedovedl jsem uspokojit náš státní department, že mám k návštěvě nějaký zákonitý důvod; začal jsem jim být podezřelý. Zejména nechápou, proč navštěvuji pana Hearsta a pana Forda a ostatní ‚usmiřovače‘, jak našim přátelům v Americe říkají.“

	„Copak tam ještě nějací jsou, Herr Budd?“

	„Je jich mnoho a doufám, že vás o tom přesvědčím. Vrátil jsem se do Ameriky a přemluvil jsem otce, že bych mu mohl pomáhat pozorováním, jakých výkonů dosahuje letoun typu Budd-Erling v Severní Africe. Tak jsem se tam dostal a nashromáždil jsem informace, které jsem pokládal za natolik důležité, že jsem to již nemohl vydržet a musel jsem vás navštívit. Vyhlédl jsem si mladého pilota, který čítával Hearstovy noviny a který přede mnou prohlásil, že nechápe, proč jsme se pustili do Německa, když nás napadlo Japonsko. Zaplatil jsem mu, aby mě s sebou vzal na jeden ze svých letů. Slíbil, že mě nechá vyskočit padákem blízko vašich linií. Naneštěstí plán se nezdařil, protože jeden z vašich letounů na naše letadlo zaútočil a mladý pilot byl zabit Musel jsem vyskočit padákem hluboko v poušti a málem jsem zahynul žízní, než jsem se setkal s karavanou velbloudů. Štěstí mi přálo a tentokrát jsem se dostal na německou stranu a podařilo se mi vaše důstojníky SS přemluvit, aby vás o mé přítomnosti zpravili. To všechno jsem riskoval z přátelství k vám a s žádným jiným úmyslem, než abych vám pomohl.“

	„Věru příběh velmi neobyčejný. Ale vmyslete se do mého postavení. Pak vás jistě napadne, že si Britové mohli dát na tomto kousku papíru rukopis Rudiho napodobit.“

	„Náhodou, Exzellenz,“ – Lanny začal mluvit obřadně, když se pochybovalo o jeho cti – „zrovna na tu potíž jsem Rudiho upozornil, když vzkaz psal. Řekl jsem mu: ‚Nemůžeš mi dát nějaký talisman?‘ Odpověděl tím, že svlékl z prstu tento prsten a dal mi ho.“ Načež Lanny učinil totéž a Hitler prsten přijal a bedlivě si jej prohlížel. Návštěvník pokračoval: „Zeptal jsem se Rudiho, není-li s tím prstenem něco spojeno, co by mi mohl říci. On mi řekl, že jste mu jej dal jako svatební dar, a řekl přitom větu, na kterou si určitě vzpomenete. Doufám, že se na to opravdu upamatujete.“

	„Jaká to byla věta, Herr Budd?“

	„Dies wird das Lästermaul zum Schweigen bringen.“

	Adi Schicklgruber se překvapeně podíval na svého návštěvníka a v obličeji se mu objevily známky hlubokého dojetí. Ohromilo ho snad to, že se ony staré ohavné fámy zvedly z hrobu minulosti? Mohl se domnívat, že tento vznešený Američan se jakživ nedoslechl, jaké vtipy se vyprávěly o zakladateli nacionálně socialistického hnutí a jeho bývalém sekretáři, kterému přezdívali „Fräulein“?

	Když Hitler konečně promluvil, ponechal tyto nepříjemné věci stranou. „Herr Budd, vidím, že je vše v pořádku a že jste s Rudim opravdu mluvil.“ Ještě nikdy se Hitler, pokud bylo známo, nikomu neomluvil.

	„Mein Führer,“ Lanny se opět vrátil na své místo mezi zbožňující věřící, „dovolte, abych vám připomněl, kolik let již k vám chodím se zprávami, jaké se mi zrovna podaří sehnat. Celou tu dobu jsem se úzkostlivě zdržel toho, abych se vás na něco vyptával, kromě věcí, které jste vy sám chtěl, abych hlásil přátelům v cizině. To jsem také v každém případě splnil a odpovědi jsem vám přinesl tak rychle, jak jen to bylo možné. Ujišťoval jste mě, že tyto služby pro vás v minulosti měly cenu. Spolehl jsem se tedy na toto vaše tvrzení, které jste mnohokrát opakoval, vydal jsem se v nebezpečí smrti, jen abych k vám přijel. Měl byste si vyslechnout zprávy, které pro vás mám, a pak budete lépe schopen posoudit, zda to stálo za mou námahu a za váš drahocenný čas.“

	„Máte pravdu, Herr Budd. Buďte prosím tak laskav a povězte mi všechno, nač se z rozhovoru s Rudim dokážete upamatovat.“
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	Lanny tedy začal. Popsal místo, kde je Nummer Drei vězněn, jak tráví čas, co jídá, co říká o lidech, kteří ho střeží. „Britové jsou k němu zdvořilí, abyste vy měli důvod nakládat týmž způsobem s četnými britskými důstojníky, kteří padli do vašich rukou. Rudi se usmál, když mi vyprávěl, jak pečlivě si dávají pozor, aby ho nerozčilili, protože kdyby měl být prohlášen za nepříčetného, museli by ho podle Ženevské konvence dopravit zpátky do Německa. Samozřejmě není ani trochu pomatený, ale je velmi nešťastný, že je odloučen od svých přátel a obzvláště od vás.“

	Lanny dále líčil, jak věrný Partei Führer hovořil o svém zbožňováném Vůdci. Zestárlý, s řídnoucími vlasy a s rysy staženými žalem Rudi plakal, když vyprávěl o starých časech, kdy se vedla ideologická válka a kdy mu jeden z protivníků rozštěpil lebku pivní sklenicí, kterou po něm mrštil v jedné z oněch saalschlachten, půtek v pivnici. Zmínil se o starých druzích, z nichž někteří již dávno odešli na onen svět, a o jiných, o jejichž osudu v této válce se mohl pouze dohadovat. Lanny si toho značnou část vymyslil a všechny citové stránky značně protáhl. Věděl totiž, že Adi má sentimentální sklony, onu německou Schwärmerei, a vidí ty staré časy jakoby pod duhou slávy.

	A kdo udělal víc, aby pomohl stvořit tuto slávu než Walther Richard Rudolf Hess? Z první světové války se vrátil jako letec, zatímco Adi byl pouhý Gefreiter, jen o hodnost vyšší než obyčejný vojín – a kolik takových „obyčejných“ vojáků v každém smyslu toho slova v Německu bylo! Rudi byl vzdělaný člověk, syn zámožného obchodníka, zatímco Adi byl pouliční flákač a živil se tím, že maloval pohlednice a ve Vídni spával v útulku pro nezaměstnané. Odtamtud ho vyhodili, protože nechtěl nechat svého řečnění.

	A přece Rudi uznal jeho geniálnost a stal se mu věrným sekretářem a přítelem, pochodoval vedle něho při nezdařeném pivnicovém puči v Mnichově a s ním šel i do vězení. V onom vězení zaznamenal Adiho nesouvislé a naivní výroky, uspořádal je a udělal z nich knihu s názvem Mein Kampf. Zúčastnil se deset let trvajících bojů o moc, a když zvítězili, stal se hlavou strany, přičemž Hitlerovy rozkazy přijímal bez sebemenší pochybnosti anebo výčitek. Že snil o tom, že by se mu mohlo podařit přimět věrolomný Albion, aby pomáhal při vymýcení bolšeyismu – no, to byl šílený sen, ein toller Traum, ale určitě ne projev nedostatku oddanosti!
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	Otázka, má-li se pokusit tohoto „starého kamaráda“ zachránit, je něco, co se bude muset náležitě přezkoumat a prostudovat, řekl Führer; potíž je v tom, že je luftwaffe tak nezbytně zapotřebí na ruské frontě a v Severní Africe, kde si Američané tak rychle budují pozice. Čelo ztrápeného muže se zachmuřilo a Lanny měl strach, aby nespustil další tirádu; ale k tomu nedošlo. Upoutal ho Američanův výrok, že má pro něho zprávy, týkající se Severní Afriky. Tázal se tedy, co mu přináší. Lanny uvedl mnoho faktů – o každém z nich mohl mít jistotu, že je již dávno vyzvěděli španělští agenti v Maroku a v Alžírsku: jak jsou bombardovací letouny přepravovány z Brazílie a stíhací stroje na mateřských lodích, odkud pak letí na pobřeží; které divize přijely a kdo jim velí; jak opravují přístavy a předělávají letiště, kteří vichyističtí politikové se zaprodali židovským demokraciím a co dělají.

	A potom ovšem o schůzce v Casablance. Její tajemství začínala pronikat na veřejnost a ve skutečnosti už ani tajemstvím nebyla. Syn Budda-Erlinga se zdržoval na předměstí a večeřel a pil ve společnosti několika důstojníků pozemního vojska i námořnictva; několik z nich si pořádně přihnulo a mluvili nevázaně o všech tajných věcech. Lanny vyprávěl zábavnou historku o těch dvou francouzských bojovných kohoutech, de Gaullovi a Giraudovi, a o tom, kolik času promarnili Churchill s Rooseveltem ve snaze dosáhnout mezi těmi dvěma dohody. „Spojenci očekávají, že dobudou Tunis letos na jaře,“ řekl, „a pak se samozřejmě přeplaví na Sicílii.“ Víc se bál říci, nikoli proto, že to bylo tajné, ale že by to mohlo u Adiho vyvolat další záchvat.

	Návštěvník pak mluvil o židovskoplutokratickém demokratu Rosenfeldovi a jeho přemrštěném já, jenž si přál dělat všechny ty špatnosti, z nichž vinil Hitlera. Strašná pohroma, že osud mocného národa má spočívat v rukou té zmrzačené a nenormální osobnosti! „Nevím, zda se to již doneslo k vašemu sluchu, mein Führer, ale já jsem se dověděl z prvotřídního pramene, že si ten člověk vzal do hlavy, že naši vědci dovedou vyřešit problém získání energie rozbitím atomu. Asi tomu nebudete chtít věřit, ale na ten účel věnoval hodně přes miliardu dolarů, o které ochudil válečnou výrobu. Budují se obrovské továrny založené na čistě matematické teorii a provádějí se tam procesy, které ještě ani nebyly vyzkoušeny v laboratoři. U nás máme přísloví ‚zapřahá vůz před koně‘; tentokrát zapřaháme milión vozů tam, kde žádného koně ještě ani není vidět. Pochybuji, že svět zažil něco tak šíleného od doby, kdy si dal král Knut postavit trůn na písek a rozkázal přílivu, aby nepostupoval.“

	„O tom štěpení atomu jsem slyšel,“ odvětil Führer, „a mám radost, že naši nepřátelé takhle utrácejí peníze. I u nás si někteří z našich vědců zahrávali se stejným nápadem a snažili se mě přemluvit, dokonce i zastrašit, abych se pustil do podobných podniků. Ale mne, jak si dovedete představit, Herr Budd, hned tak něco nezastraší.“

	„Ja, sicherlich, mein Führer.“

	„Mám vlastní plány a způsob, jak tuto válku vyhrát. Německému lidu jsem oznámil, že vyrábíme nové zbraně, a to jsem jim, věřte mi, nevykládal pohádky. To, co chystáme na Brity, a to ještě před koncem roku, z nich vyrazí trochu té jejich nadřazenosti.“

	„Snad vás to bude zajímat, když vám řeknu, že něco se k nim už doneslo. V Anglii mi prozradili, že pracujete na tryskovém pohonu. Lidé, kteří jsou do věci zasvěceni, očekávají, že ještě než bude konec roku, začnou na ně dopadat raketové pumy. Sami na tom pracují, ale vědí, že vy před nimi máte náskok. Američané jsou ještě víc pozadu, hlavně vinou Rooseveltova fantastického nápadu s rozbitím atomového jádra.“

	„Takové ujištění od vás rád slyším, Herr Budd.“ „Otec je náhodou ve spojení s mnoha techniky a přede mnou mluví otevřeně. Snažím se, jak jen mohu, abych si zapamatoval to, co slyším, ale jistě chápete, že jsem jenom amatér a z důvodů, které jsou nasnadě, se neodvažuji dělat si poznámky. Mohu vám říct několik věcí o tom, co prozatím u nás objevili, pokud jde o tryskové motory. Nevím, pomůže-li vám to, ale až to řeknu, uvidíte, co se z toho dá vytěžit.“

	„Ich verstehe, Herr Budd. Jen mi to povězte!“

	A tak se Lanny jal opakovat seznam detailů, které mu dodal major Dowie, technických podrobností, o nichž se dalo usuzovat, že na Němce zapůsobí a Spojencům přitom neuškodí. P.A. se těm větám naučil nazpaměť a snažil se, aby se mu z paměti nevytratily. Když je přednášel Führerovi, viděl, že na toho citově založeného muže nesmírně zapůsobily. Ať měl do té doby jakékoli pochyby, vypudil je z mysli, když slyšel tohoto domnělého zrádce sypat ze sebe seznam amerických výsledků a cílů v novém a životně důležitém odvětví vědy o tryskových motorech. Hitler nebyl sice sám technik, ale myslel si, že je, a to ho činilo snadno zranitelným. „Musím vám dovolit pohovořit o těchto věcech s některými našimi specialisty,“ pravil. A to ovšem byla jedna z nadějí, které Lannyho sem do toho obřího doupěte vlákaly.
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	Tato audience se vyvinula v nejdelší, jakou kdy cestující znalec umění s vrchním velitelem Říše za války měl. Hitler se vyptával na jednu významnou osobnost po druhé, s nimiž se tento jeho přítel setkal, v Americe, v Británii, ve vichyistické Francii a v Severní Africe. Lanny každou chvíli čekal, že se vytasí s otázkou: „Copak jsou to za řeči, že jste cestoval přes Rusko a hovořil se Stalinem?“ Měl připravenu odpověď, že tuto cestu byl donucen podniknout, aby unikl před Japonci, a že využil postavení svého otce k tomu, aby se seznámil s rudým diktátorem a zjistil, jaké jsou jeho názory na mírové podmínky, a přinesl je Hitlerovi. Zřejmě však tajná služba hnědého diktátora pokulhávala; Führer se o nějakých pověstech, že by Lanny byl v Sovětském svazu, slovem nezmínil.

	Tak jako byli v předválečné Francii lidé, kteří chtěli raději Hitlera než Bluma, tak jsou dnes v Americe lidé, kteří by dali přednost Hitlerovi před Rooseveltem. Lanny s některými z nich hovořil a nyní Hitlerovi líčil, co říkali a o čem píší noviny v jejich četných vydavatelstvích. Führerovi se to příjemně poslouchalo. Zvlášť ho zajímala malá skupina „hospodářských royalistů“ a jejich vojenských přátel, kteří prý jsou na židovskoplutodemokratického prezidenta tak rozhořčeni, že se spolu radili o plánu zmocnit se jeho osoby, držet ho v zajetí a vydávat dekrety jeho jménem. Lanny to Hitlerovi hlásil při své poslední návštěvě a od té doby dostal od Rooseveltova přítele Jima Stotzlmanna spoustu nových podrobností o tomto spolku. Nijak se nerozpakoval je přikrášlit, protože si mohl být jist, že Hitler nemá v současné době možnost si cokoliv z toho ověřit. Nic Adiho nepotěšilo víc než právě toto a bez sebemenších potíží té historce uvěřil. Tak totiž sám zacházel se svými soupeři a nikterak nepochyboval o tom, že tito jeho rivalové by dychtivě hledali příležitost, jak provést totéž nebo ještě něco horšího jemu.

	Lanny nastínil program, který tito lidé zamýšlejí prosazovat jménem zajatého prezidenta. Amerika má přestat válčit s Německem, a to by přinutilo Británii ke stejnému kroku. Amerika se soustředí na to, aby porazila Japonsko a v odměnu za tuto službu civilizaci převezme říši, kterou nyní drží Japonsko, včetně vlády nad Čínou; také ovšem nad Střední a Jižní Amerikou a Mexikem. Spojené státy by společně s Führerem zaručily nedotknutelnost britské říše na věčné časy. Führer by si podržel to, co má, a soustředil by se na porážku Ruska, což by mohl snadno dokázat, kdyby přestal tlak na západní frontu. Takové uspořádání by zajistilo světový mír na tisíc let.

	To byla Hitlerova vlastní formulace, právě to, co chtěl on Spokojeně si mnul ruce a z jeho odulých rysů zmizela každá stopa trápení, každá známka zádumčivosti. „Sehr richtig, Herr Budd!“ vykřikl. „Já jim slíbím, že zlikviduji každého bolševika a bolševickou běhnu v mé částí světa! Povězte mi, proč se to nedá uskutečnit? Proč to tak dlouho trvá? Moji hrdinští němečtí mladíci prolévají krev v závějích oné barbarské země, zatímco já čekám na to, až vaše západní mocnosti přijdou k rozumu a s tím šílenstvím přestanou. Warum? Warum?“

	Tak jednoduché mu to připadalo, maličkost: unést zmrzačeného prezidenta a držet ho v izolaci, aby nemohl škodit! Velcí majitelé novin, velkoprůmyslníci a velkobankéři – to přece jsou lidé tak podnikaví a průbojní, vybudovali si nesmírné impérium a teď by se ho vzdali bez boje? Jistě musí vidět, kdyby se bolševikům dovolilo zničit Německo, že by je nikdo nezastavil před Atlantským oceánem na západě a Indickým oceánem na jihovýchodě. A jak dlouho by to jejich zkušeným agitátorům trvalo, prorazit si cestu k samému srdci amerického odborového hnutí?

	Moudrý P.A. nic neříkal, aby nepřerušil kouzlo tohoto Führertraumu. Nepoukázal na to, že prezident je za války zvlášť pečlivě střežen a že pokus sesadit ho by mohl vést k občanské válce; naopak podal vysvětlení v tomto smyslu: Hospodářští vládcové Ameriky až donedávna doufali, že Německo vyhraje válku samo, bez pomoci. Teprve teď jim začíná být jasné, že víc než jistě bude zapotřebí pozitivnějšího zásahu. Lanny ani nemusel vymýšlet výroky amerických velkokapitalistických potentátů – stačilo jen opakovat to, co je slyšel mluvit u jejich vlastních hodovních tabulí a na jejich soukromých golfových hřištích a v šatnách Newcastle Country Clubu. Hitler si mnul ruce ještě radostněji a byl ochoten Lannyho ihned poslat zpět do Spojených států, aby to panstvo zorganizoval a přiměl je tuto činnost zahájit.
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	„Jaké máte plány, Herr Budd?“ ptal se ho budoucí světovládce; a  Lanny s nábožnou oddaností odpověděl, že nemá žádné plány kromě toho, že chce dělat to, co si bude Führer přát. Navrhoval, že by se vrátil do Ameriky přes Španělsko a Portugalsko, aby tam objasnil Führerovy podmínky klíčovým osobám, na nichž projekt závisí.

	„Nemáte-li nic proti tomu,“ dodal, „než zase odjedu, mohl bych být užitečný několika vašim lidem. Například Herrmannu Göringovi. Slyšel jsem pověsti, že už nejste tak důvěrnými přáteli jako kdysi, proto se vás přirozeně ptám, jaká jsou vaše přání.“

	„Herrmann se postavil proti mé politice způsobem, který jsem pokládal za opovážlivý; ale tím, že je velitelem luftwaffe, je pro mě v té funkci nepostradatelný.“

	„Napadlo mé, že by snad rád vyslechl některé z technických podrobností ohledně letadel typu Budd-Erling a jiných, které jsem měl možnost pozorovat v Severní Africe. Samozřejmě by mě ani ve snu nenapadlo jej navštívit, ledaže by se to shodovalo s vaším přáním.“

	„To je v pořádku a docela dobrý nápad. Rovněž chci, abyste si pohovořil s některými našimi lidmi, pracujícími na tryskových motorech; profesor Salzmann by mohl být ten pravý.“

	„Bude mi potěšením se s ním seznámit. A pak bych rád obnovil pár starých přátelství: Heinrich Jung – jak se tomu vede?“

	„Má teď důležité místo v Hitlerjugend a slouží stejně oddaně jako vždy. Pokud vím, on i jeho rodina jsou zdrávi. V dnešní době se málokdy vídám se starými přáteli; jsem jako válečný zajatec. Bojím se, že v zimě se vám Berlín nebude ani zdaleka zamlouvat.“

	„Nějak to přečkám, mein Führer. Na bombardování jsem si totiž tak zvykl, že se mi po něm stýská. Dovolíte-li, ještě jednu otázku – co je s Kurtem Meissnerem?“

	„Kurt trval na tom, že se vrátí k vojsku; ale ještě než mohl na frontu odjet, byl za jednoho z nočních náletů, kterým je Hauptstadt vystaveno, poraněn padajícími troskami, když se blízko něho sesula budova. Slyšel jsem, že snad už nikdy nebude moci hrát na piano.“

	„To je ale tragédie!“

	„Vaterland je tragédií tak plná, že mi nezbývá čas myslet na své přátele. Slyšel jsem, že se Kurt vrátil ke své rodině do Stubendorfu.“

	„Jak víte, je to můj nejstarší a nejmilejší přítel. Bylo by možné ho navštívit?“

	„Zajisté. Zařídím, aby vás tam, přejete-li si to, dopravili letadlem.“

	„Za současných okolností se může stát, že mé cestování po Německu bude spojeno s určitými potížemi.“

	„Dám vám svůj osobní Erlaubnißschein, ten vás uchrání před nepříjemnostmi. Mluvíte německy tak dobře, že si vás kromě policie a vojska nikdo nevšimne. Postačí vám tři týdny?“

	„To bude jistě víc než dost.“

	„Až budete připraven k odjezdu, uvědomte buď mě, nebo Herrmanna a my vám zařídíme let přes Stockholm nebo přes Lisabon.“

	„Můj pas se nevztahuje na Švédsko. Smím-li něco navrhnout, mně bude stačit, když mě dáte dopravit do Madridu. Mohu se tam poradit s některými z tamních vašich přátel a pak za den za dva letět do Lisabonu sám. Kdybych tam přiletěl v německém letounu, mohlo by to vzbudit nežádoucí pozornost.“ 

	„Ganz richtig, Herr Budd. Přes noc zůstanete zde jako můj host, a dovolí-li to počasí, poletíte hned ráno. V případě, že bychom si už neměli příležitost spolu znovu pohovořit, chci, abyste věděl, že oceňuji vaši oddanost naší věci, kterou jste osvědčil, a ta jistě nezůstane neodměněna.“

	„Pro sebe, mein Führer, nechci nic, jenom ten tisíc let trvající mír, který jste světu slíbil, abych se mohl vrátit ke svému pianu a opět si prohlížet krásné obrazy.“

	„Herrmann má již sbírku deseti tisíc starých mistrů,“ pravil Führer. „Chce je shromáždit na jednom místě a vy se pak jejich studiem můžete zaměstnávat po celý zbytek svého života.“

	
STRAŠLIVÁ METLA VÁLKY
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	„Bitte um Verzeihung, Herr Budd,“ omlouval se Arthur Kannenberg při vstupu do malého přijímacího salónu, kam Lannyho odvedli a kde se pohodlně usadil do proutěného křesla před krbem. Venku se zvedl vítr a na okenních tabulích se usazovaly sněhové vločky. Obtloustlý ex-Kellner vypadal teď ve svém bavorském kroji komicky – v krátkých černých kožených kalhotách s pestře vyšívaným krátkým lajblíkem; Lanny věděl, že u něho se to rovná „společenskému oděvu“. Kannenberg měl s sebou i harmoniku. Naznačoval tím, že je ochoten dát něco k lepšímu, bude-li o to požádán, a že se bude cítit dotčen, pokud se tak nestane.

	„Vůdce mě požádal, abych vám vysvětlil,“ pokračovala tato profesionálně žoviální duše a usedla vedle hosta, „že večeří se svým vojenským štábem a přitom hovoří o tom, co se toho dne událo, a o strategii pro příští den. Ti by se divili, jak je to možné, že je mezi nimi Ausländer.“

	„Sicher nicht, Herr Kannenberg. Mne by to uvedlo do rozpaků, a rád zůstanu té trapnosti ušetřen. Čeká mě potěšení, že mi společníka budete dělat vy?“

	„To je od vás milé, Herr Budd. Povečeříme zde spolu.“

	„Představte si, že jsme se vrátili do starých časů,“ navrhl Lanny s nejlepším úsměvem, jaký jen dovedl vykouzlit. „Un cabinet particulier, vzpomínáte-li si.“

	„Francouzštinu používáme vždy, když si chceme udržet eleganci,“ povzdechl si bývalý Kellner.

	„To dělal i Bedřich Veliký,“ odvětil jeho společník, „tak by to tedy mělo být en regle.“

	Tak se ti dva spřátelili; voják jim přinesl zelnou polévku a na podnosu žitný chléb. Po ní následovalo kuře, jež bylo obětováno pro jejich potěšení, usmaženo a rozděleno na dvě půlky, a k tomu brambory, hlavní to potrava německého Volku. Hostitelův náměstek se omluvil za nedostatek rozmanitosti této hostiny, ale Lanny řekl: „Já jsem strávil pět dní v saharské poušti, kde jsem div nezemřel hlady. Dosud nemám svou původní váhu. Ujišťuji vás, že tento pokrm má tu nejlepší chuť i vůni. Když si vzpomenu na to co musí snášet váš lid, připadám si jako labužník.“
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	Bývalý impresário z pivnice spatřoval v této rozmluvě něco vysoce intelektuálního a připil na zdraví tohoto záhadného Vůdcova přítele. Hovořili o starých zlatých časech, na něž se staří Bavoráci rozpomínali s jistou melancholií. Věřili slovu, které jim dal jejich maršál letectva, že na německou půdu nepadnou žádné nepřátelské pumy; mysleli si, že přichýleni k švýcarským hranicím jsou před válkou bezpečni. Teď však došlo i na ně a jejich utrpení bylo tím větší, čím víc se ho báli. Herr Kannenberg si dal doušek Liebfraumilch – což je víno, nikoli mléko. Pohlédl na sníh na okenní tabuli, naslouchal, jak v malém komíně skučí vítr, a do očí mu vhrkly slzy. „Myslím na ty naše Jungen tam venku na těch nekonečných pláních v té strašné ruské zimě!“

	Weltmann na to taktně řekl: „Všechny války mají svůj konec, Herr Kannenberg. Jednoho dne se vrátíme do Berchtesgadenu a uvidíte, že se zrodí spousta nových písní o hrdinech, kteří vyhráli tuto válku. Vzpomínáte si, jak jsme se tam poprvé sešli, jak vy jste hrál a zpíval a já hrál Führerovi Měsíční sonátu?“

	„Dobře se na to pamatuji – to muselo být – jak dlouho už to je?“

	„Asi sedm let.“

	„Tehdy s vámi byla vaše paní, jak si vzpomínám.“ 

	„Já teď mám novou paní. Irma Barnesová, s níž jste se tehdy setkal, byla nesmírně bohatá, a já musel bydlet v palácích a podle toho se také chovat. Brzy jsem zjistil, že mne to unavuje. Nejbohatší lidé nebývají nejlepší společníci.“

	„A co toho od člověka očekávají. Glauben Sie mir, Herr Budd, já při svém zaměstnání mám příležitost je pozorovat.“

	„Vy jste měl neobyčejnou kariéru, Herr Kannenberg, a jednoho dne byste to měl sepsat. Představte si, jaká by to byla kniha! Die Grössten, die ich kanntel Opravdu byste mohl klidně napsat Die Grössten, neboť jste znal největší muže naší doby. Shakespeare říká, že ‚celý svět je jeviště a muži a ženy pouzí herci‘. Publikum to neodolatelně táhne za scénu a do šaten těchto herců.“

	„Publikum by shledalo, že je to život složitý a nezáviděníhodný. Věřte mi, lieber Herr, člověk, který slouží ‚majestátu‘ nemá na růžích ustláno.“

	Lanny si pomyslil: Znamená to, že se tento sluha a dvorní šašek v jedné osobě poslední dobou dostává do nesnází a že touží po příležitosti ulevit svému nitru? Světoběžník zralého věku se usmál co nejlíbezněji a poznamenal: „Vy osobně můžete mít vždycky jistotu, že prokazujete službu německému Volku, když pro ně chráníte člověka, na němž závisí jejich osud. Je jisté, že se nedá čekat, že by muž, který nese takovou odpovědnost jako unser Führer, neměl své rozmary, v nichž se mu musí vycházet vstříc, své lidské chyby, s nimiž se musí počítat. Vždyť ani zde, v této vzdálené zemi to nemůže dát žádnou velkou práci, připravit mu jeho zeleninovou mísu se sázeným vejcem!“

	„To není to, Herr Budd, co mě trápí; ale to, že mi není dovoleno zlepšit jeho stravu. Jak nepochybně víte, trpí Führer neustálými žaludečními potížemi.“

	„Je to na něm dost vidět.“

	„Leider! A kdybych ho jen mohl přemluvit, aby si aspoň někdy pochutnal na dobrém Bratwurstu! Není přece možné, aby bylo správné plnit lidský žaludek tím, co je potravou králíkům a kravám, i když se to uvaří! Nač si tedy člověk ochočil králíky a krávy, když ne proto, aby mu pomohli strávit všechen ten špenát a tu mrkev a přeměnili to na vydatnější stravu?“

	„Bojím se, Herr Kannenberg, že se tím dostáváte do konfliktu s Vůdcovým náboženským přesvědčením.“

	„Za starých časů jsem si dovolil protestovat a dělal si z toho žerty; ale teď ho mé poznámky zlobí a já už se neodvažuji otevřít ústa. Nevím, jestli o tom víte, ale poslední dobou nabyl Vůdce přesvědčení, že trpí rakovinou žaludku.“

	„Gott behüte! Věřím, že to není pravda!“

	„Doktor Morell, doktor von Hasselbach, jeho chirurg, a doktor Karl Brandt, který je naším říšským zdravotním komisařem, ho všichni tři slavnostně ujistili, že se mýlí, ale té myšlenky ho nikdo nemůže zbavit. A má to velmi významné politické důsledky. Prosím vás, nikde neříkejte, že jsem vám to řekl já –“

	„Ach, gewiss niemals, Herr Kannenberg!“

	„Slyšel jsem z jeho vlastních úst, že napadl Rusko proto, že věřil, že má namále, a že cítil, že tohle je úkol, na který by nikdo jiný nestačil. ‚Jen když mi Bůh dopřeje dva měsíce,‘ řekl tehdy. Bůh mu dopřál víc než dva roky, ale pořád ještě není konec; a jakpak to může dopadnout, když každou zimu ztratíme polovinu toho, co jsme získali v létě?“

	„Bojím se, že našeho přítele to musí strašně vyčerpávat.“

	„To by stačilo zničit zažívací systém každému, i kdyby nedržel dietu, která se hodí tak pro králíky a pro veverky. Snad jste si toho povšiml, že se Vůdci třese levá ruka a že levou nohu za sebou trochu tahá. To ho náramně znepokojuje. Proto také nikdy nic nepodepisuje před ostatními – musel by levou rukou přidržovat papír v klidu, a to on nedokáže. Je to následek chřipky, kterou trpěl loni na Ukrajině. Doktor von Hasselbach tomu říká Parkinsonova choroba a tvrdí, že příčinou může být duševní stav – to hrozné vypětí a starosti, ty bezesné noci, když se jedna za druhou hrnou jen samé špatné zprávy. My, kteří ho milujeme a rádi bychom ho zachránili, stojíme bezradně opodál a neodvážíme se ani promluvit.“

	„Kdopak je teď jeho lékařem, Herr Kannenberg?“ 

	„Už léta ho ošetřuje doktor Morell. Adi na něho přísahá a poslouchá ho tak zbožně, jak žádá od ostatních, aby poslouchali samého Vůdce.“ 

	„A kdo že je to ten doktor Morell?“

	„Je to bývalý specialista na pohlavní choroby berlínských herců a veselých kumpánů. Je mu asi pětapadesát a má šedivé vlasy; je to člověk velmi rozhodný a vemlouvavý a samozřejmě velmi drahý. Svého pacienta krmí podivnými léky pro podivné účely a užívá podivných metod. Dokonce ho léčí klystýry – věříte vy na klystýry, Herr Budd?“ 

	„Nikdy jsem neměl příležitost je zkusit.“ 

	„Ani já ne. Zdá se, že mně příroda nedala patřičný tvar na takové věci. Říká se tomu ‚zavlažování střev‘ a mám za to, že to pochází z Ameriky, snad původně z Indie anebo nějakých jiných končin, kde lidé mají podivné názory už kolik tisíc let. Položit takovou otázku panu doktorovi, to by se nikdo neodvážil. Přichází s novými léky; stříká pacientovi do svalů glukózu, aby mu dodal energie, a cosi, čemu říká orkichrin, aby zmírnil jeho únavu. Jednou z povinností ordonance je právě starat se o to, aby byl stále v zásobě dostatečný počet těchto látek, takže já už je znám nazpaměť: euflatové pilulky, obsahující výtažek z brzlíku a dřevěného uhlí, a intelan, v němž jsou obsaženy vitamíny A a D. Na léčení kataru bere ultraseptylové tabletky a omnadin, to je směs proteinu a žluči, aby se chránil před nachlazením. Na cardiazol se spoléhá, aby mu zvyšoval krevní oběh, a nyní začíná dostávat intravenózně další preparát – jméno mi dosud neřekli, ale má to prý u něho zastavit kornatění tepen.“

	„Um Gotteswillen!“ řekl umělecký poradce. „A není obava, že by se některé z těch látek mohly spojit a vytvořit jed?“

	„Anebo nějakou třaskavinu,“ odvětil věrný ordonanc. „A to všechno by bylo zbytečné, jen kdyby nám Adi dovolil, abychom mu jeden den připravili obyčejný Weisswurst a příští den zase Leberknödell Podívejte se na mne a přesvědčte se sám, že je to tak!“
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	Podnosy byly sklizeny a dvojice seděla u ohně. Ausländer vyprávěl, jak vroucně tohoto největšího muže na světě zbožňuje a dále často opakovaný příběh o tom, jak se o něm tento americký světoběžník dozvěděl a jak se s ním poznal. Když má nějaká domácnost, ať velká nebo malá, pána, každý o tom pánu mluví a každý o něm všechno ví. Lanny zdůraznil, jak důležité je zachovat a ochránit Vůdce Němců před jakoukoli pohromou. Nato ordonanc vypověděl, jak neobyčejně opatrně se postupuje při nákupu potravin. „Všechno se vozí z Německa, protože nejsou ochotni ani jednomu Ukrajinci důvěřovat,“ – bývalý Kellner se uprostřed věty zarazil a rozpaky se zapýřil. „Ach! Teď jsem, pane Budd, řekl něco, co jsem neměl. Buďte tak laskav a zapomeňte to!“

	„Zajisté, lieber Freund. Takové věci mě vůbec nezajímají; a kromě toho, kdybych chtěl, mohl bych si leccos domyslit.“

	Jeho úsměv společníka ubezpečil, a ten pokračoval: „V celé této domácnosti není nikdo, kdo by rád sám nezemřel, aby Vůdci pomohl. Děláme všechno, co je v našich silách. Nyní je zde Eva, a to on se pokaždé na nějaký čas uklidní, když ona přijede.“

	„Mám za to, že jsem se s Evou dosud nesetkal,“ řekl Lanny, který uměl vždy chytit za slovo.

	„Ta se nestýká s mnoha lidmi. Je to prostá bavorská Mädel. Nedovede se nijak zvlášť duchaplně bavit. To Vůdci pomáhá, protože je rád, když má někoho, kdo ho poslouchá.“

	„Já sám dělám v tom směru, co se dá, když tu jsem,“ usmál se návštěvník.

	„Ja, Herr Budd, ale muži, jako jste vy, jej podněcují, protože přicházíte s rozličnými nápady. Eva žádné takové nápady nemá, proto ho uklidňuje. V životě Führerově bylo už několik žen, ale ona je jeho stálou přítelkyní. Nic po něm nežádá a nestěžuje si na to, že musí být od něho dlouho odloučena. Vy určitě nepatříte mezi ty, kteří přikládají víru těm ošklivým klepům o Adim; jeho pohlavní život má jisté nedostatky, protože je tak zabrán do svého poslání a zpravidla ho více zajímá ženu obrátit na svou víru než se jí zmocnit.“

	„Zcela správně, Herr Kannenberg,“ přisvědčoval Lanny. Zároveň si pomyslil: Je možné, že by tento bývalý Kellner neslyšel o zkušenostech se spiritistickým médiem, které je nyní Lannyho ženou a které s sebou Lanny vzal do Berchtesgadenu jako hosta, anebo už na to zapomněl?
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	Dvorní hudebník sáhl po harmonice. „Copak jsem to zpíval tehdy v Berchtesgadenu?“ ptal se, a když Lanny řekl, že tenkrát zpíval „Tiroler sind lustig“, pustil se do zpěvu: „Tiroler sing lustig, so lustig und froh,“ velmi tiše, aby nikoho nerušil. Potom se otázal: „A co ještě?“ A Lanny pravil: „Z’Lauterbach hab ich mein Strumpf verlor’n.“ Zazpíval pak i to. Právě když začínal „O, du lieber Augustin“, zařval někdo venku v hale. Byl to známý a hrůzu nahánějící hlas: „Který blázen to ještě vyřvává v tuhle dobu? Maul halten!“

	Růžolící harmonikář leknutím div nezbělel. Seděl jako ztuhlý s rozevřeným nástrojem; jeho oči vypadaly, jako by mu měly úplně vylézt z důlků. Ústa se mu otevřela. Nějakou chvíli tak setrval, podoben soše zděšení, jako živoucí doklad svého výroku, že ti, kdož posluhují „majestátu“, nemají na růžích ustláno.

	Křik pokračoval: „Fäulniss! Verdammte Scheissdreck!“ – úplný vodopád slov, která Adi Schicklgruber pochytil na vídeňských ulicích. Některá z nich Lanny nikdy předtím neslyšel. Hluboce jím to otřáslo a hlavou mu prolétla myšlenka: Ten člověk se opravdu pominul! A po nějaké naději na Erlaubnißschein je veta! Nedovedl si představit, že by měl spustit takovou tirádu jenom proto, že někdo tiše zpíval písně, které byly domovem v Adiho vlasti a které tolik miloval.

	Postupně si oba naslouchající uvědomili, že jim platila jen úvodní slova. Venku v hale totiž někdo jiný dostával takový výprask jako ještě nikdy předtím. „So ein grenzenloser Blödsinn, in eine Irrenanstalt sollte ich Sie schicken!“ V němčině je zvykem oslovovat jednu osobu jako Sie, a tak se Lanny nikdy vlastně nedověděl, byl-li to tam tehdy jeden generál, anebo bylo-li jich tam víc. Adi jemu či jim vynadal do Teufelsdrecků a vyhrožoval, že jeho či je dá zavřít nejen do blázince, ale do Konzentrationslager, anebo je zas posílal do die Hölle, odkud by se dostávali ven ještě hůř. „Nač si tedy generály platím? Mají-li má vojska utíkat, nemohou to dělat bez nich? Já vám pošlu čerstvé divize, a sotva dorazí na místo, hned zas ustupují. Posílám vám děla, tanky, nákladní auta a vy je darujete nepříteli, vrátíte se zpátky a namlouváte mi, že vzít je s sebou nebylo možné. Ihr Hurensöhne, já jsem je tam neposílal proto, abyste je vozili zpátky, ale poslal jsem je proto, aby se jich použilo k boji a k dobytí vítězství – um zu kampfen und zu siegen!“

	Hlas se vzdaloval, jak Führer procházel halou. Pak bouchly dveře a bylo ticho. I potom to nějakou dobu trvalo, než se mohl vyděšený Kellner pohnout a něco ze sebe vypravit „Gott, erbarm Dich unser!“ zvolal, neboť většina Bavorů byla vychována ke zbožnosti a pamatovali si ty fráze i tehdy, když se z nich stali nacisté. „To jsme zase utrpěli novou porážku!“

	„Leider, leider!“ řekl na to soucitně návštěvník. „To je smůla!“ „Skoro každý den teď něco vyklidíme. Předevčírem nám sebrali Rostov, o několik hodin později Vorošilovgrad. Ti Rusové ale dávají městům hrozná jména!“

	„Jim asi tak špatně neznějí,“ nadhodil jeho společník. „Prominete-li mi, Herr Budd, půjdu se podívat co se stalo. Nemyslete si, že je to něco neobvyklého, protože tak se Adi chová neustále. Od Stalingradu nemá ani chvíli klid.“

	Věrný ordonanc vyšel ven, a zatímco byl pryč, zatvářil se Lanny jako kočka, která právě spolkla kanára. Snažil se uhodnout, kde tu porážku mohli utrpět; znal bitevní linii, jaká byla den předtím, než odletěl z Alžíru, a doufal, že to je Charkov, druhé největší město Ukrajiny. Věděl, že Němci je pečlivě opravovali od okamžiku, kdy města dobyli, což bylo brzy po zahájení útoku na Sovětský svaz.

	Kennenberg se vrátil a jeho obličej vypadal, jako by on byl ten spolknutý kanárek. „Je to Charkov,“ řekl. „To je příšerné, příšerné! Kdo může odolat těm ruským hordám? Milión jich zabijeme a za nimi se valí další milión.“

	Lanny se začal tvářit jako úslužný majitel pohřebního ústavu. „Často je ústup jen předehrou k dalšímu postupu, Herr Kannenberg. Ruské vysoké boty dovedou pochodovat v hlubokém sněhu, ale až zas země ztvrdne, převalí se přes ně německé pancéře.“

	„To nám také říkali, Herr Budd. Ale tahle druhá zima je horší než ta první. Ustoupíme-li o kus dál, budeme muset opustit toto velitelství; a stěhovat se uprostřed února bude strašně nepohodlné!“ Der arme Dicke myslel jen na sebe.
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	Ráno bouře ustala a Lannymu řekli, že sněhu není tolik, aby nemohl odcestovat. Sbalil si své malé zavazadlo, když k němu přišel mladý důstojník z domácího personálu a ptal se ho, jaká přání má ohledně peněz a jiných věcí. Teprve potom mu vložil do rukou slíbenou propustku na Führerově úředním papíru a jím vlastnoručně podepsanou. „Majitel tohoto dopisu, Herr Lanning Prescótt Budd, Američan, má ode mne povoleno cestovat po německém území po dobu tří týdnů. Policejním a vojenským orgánům se ukládá, aby se k němu chovaly co nejuctivěji a daly mu k dispozici takové dopravní prostředky, o jaké si požádá. Povoluje se mu opustit Německo kdykoli v mezích stanovené doby a vyměnit si své francouzské peníze za německé, anebo si je vzít s sebou ze země. Adolf Hitler.“ Bez vysvětlení a bez jakýchkoli výhrad – je to prostě Führerova vůle a té nebudou stát v cestě žádné zákony.

	Opět ovázali návštěvníku kolem očí pásku a on dal čestné slovo, že si ji nesejme. Bylo mrazivé ráno a měl radost, že má na sobě vlněné spodní prádlo a zimník. Odvezli ho na letiště a posadili do letadla. „Sie fliegen nach Stubendorf, Herr Budd,“ řekl mladý důstojník a Lanny odpověděl: „Richtig. Danke schön.“ Důstojník se s ním rozloučil slovy: „Guten Rutsch!“ – byla to fráze bojových letců.

	Letadlo se vzneslo a letělo rovnoměrně. Pilot nemluvil; možná že mu řekli, že nemá, anebo se mu nezamlouvalo vézt cestujícího z nepřátelského tábora. Lanny věděl, že startovali v Západní Ukrajině a že letí do Horního Slezska. Mohl si tedy odhadnout kurs, jenž byl západní s malou odchylkou k severu, a vzdálenost asi šest set padesát kilometrů. Téměř celou cestu poletí nad Polskem. Venku bude strašlivá zima, ale v uzavřené kabině bylo dost příjemně. Zaměstnával se tím, že si v mysli třídil, co se dověděl v obřím doupěti, a důležitým bodům se učil nazpaměť; ani jedinou věc si nemohl poznamenat.

	Konečně ucítil cestující, jak mu luplo v uších. To bylo znamení, že přistávají; podle toho, jak měl nahnuté tělo, usoudil, že zatáčejí.

	Zanedlouho ucítil, jak se letadlo dotklo země; motory dozněly a stroj se zastavil. Pilot řekl: „Můžete si sejmout pásku,“ což Lanny učinil. Dveře se otevřely. Lanny pilotovi poděkoval a vystoupil na zasněžené letiště. A už k nim běžela letištní hlídka. Lanny vytáhl svůj Erlaubnißschein. Nikdy v životě neviděli něco podobného a Lanny si v tu chvíli uvědomil, že svou cestu po Německu podnikne i přes užaslé a ohromené obličeje nacistických Beamten všech hodností.

	Řekli mu, že Herr Kurt Meissner bydlí pár kilometrů odtud v lese nedaleko zámku; Kurt nemá telefon, ale dají se najmout saně. Důstojník nařídil jednomu z vojáků odnést Lannymu zavazadla. Zanedlouho seděl zabalen v saních a ctihodný starý kůň ho vezl k pětipatrovému kamennému zámku na výšině. Když sem Lanny přijel poprvé ve věku čtrnácti let, připadala mu ta cesta příkrá a Schloss nádherný; nyní se mu všechno zdálo menší, ale jeho vzpomínkám stále ještě drahé. Měl rád většinu nenacistických Němců a dokonce i několik nacistů; byl ochoten mít rád celý německý národ, až přestanou usilovat o podrobení svých sousedů.
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	Dům na okraji velkého lesa dal Kurtovi postavit „starý Graf“, jenž už dávno zemřel. Kurt ho měl užívat až do smrti a po něm jeho vdova: to proto, že Kurt byl velký Komponist a že starobylému jménu Seine Hochgeboren’s získal novou slávu. Ovšem nepřístupný hrabě by to nikdy nebyl řekl takovými slovy. K domu se muselo přistavovat, protože Kurtova statná manželka s modrýma očima vykonala svou povinnost, aby nahradila ztráty na německých životech. Po domě si hrála tři batolata a pět dětí, jak se návštěvník dověděl, bylo právě ve škole. Všechny znaly tohoto štědrého Američana, neboť ten nikdy nezapomněl poslat jim o Vánocích dárky – kromě posledních dvou let.

	Bylo to opravdu jako v pohádce, když se přede dveřmi zastavily saně a z nich vystoupil neohlášen tento Princ ze zámoří. Děti, plachá světlovlasá stvořeníčka s modrýma očima, hleděly vyjeveně a ani nemukaly. Lanny zvedl a nechal padnout klepátko na dveřích a vzápětí se objevila rozložitá matróna – jmenovala se Líza, ale Lanny jí raději říkal Dorothea po oné gute verstandige Mutter z Goethovy básně. Patnáct či šestnáct let uplynulo od té doby, co Kurt opustil ono měkké teplé hnízdečko lásky, které mu v Bienvenu uchystala Beauty Buddová. Kdyby sňatek ještě déle odkládal byl by velice zarmoutil své rodiče a Kurt byl oddaný Deutscher. Nyní měl věrnou manželku a osm dětí, které určitě budou poslušné neboť Kurt byl přísný otec.

	Když se před Lannym objevil, jeho vzhled Lannyho šokoval. Kurtův obličej byl protáhlejší než kdy předtím, bledý a brázdily ho hluboké vrásky; šedivé vlasy mu řídly. Byl ani ne o dva roky starší než Lanny, ale považovali byste ho za šedesátníka. Jeho levá paže mu nehybně visela po boku a Lannymu řekli, že to má od poranění páteře. Už nikdy nemůže hrát na klavír, ale naštěstí může psát a komponovat.

	Příchod tohoto hosta byl pro něho, jako když nad krajinou, která se zmítá v bouři, najednou jasně vysvitne slunce. Ty dva muže poutala hluboká náklonnost, a měl-li Kurt kdy nějaké pochyby o Lannyho oddanosti nacistické věci, byly už jistě dávno rozptýleny. Lanny přicházel od Führera, kterého Kurt neviděl již přes rok. Jak se mu daří a co říkal? Lanny vyprávěl co možná nejveseleji. O Rostovu, Vorošilovgradu a Charkovu neřekl ani slovo a ani slovem se ovšem nezmínil o tom, jak slyšel Hitlera použít výrazů vídeňské spodiny. Führer je tak blízko bitevního pole a stojí pevně jako chrabrý hrdina. Zima je zlá, ale za frontou se budují mocné oddíly a za necelé tři měsíce se dají na vítězný pochod.

	Věřil tomu Kurt? To Lanny nevěděl a samozřejmě se nechtěl vyptávat. Vyprávěl o tom, jak podivnou cestou se sem dostal. To byla skutečná „zimní pohádka“, která dodala odpoledni trochu barvitosti, zatímco venku bylo nebe zatažené šedými studenými mraky. Tato země byla vydána na pospas baltským větrům a vichrům, které tam vály ze severu od Arktidy. Celého půl roku byla ztuhlá a pokrytá sněhem, a najednou přišel člověk, jenž vyprávěl, že před necelým týdnem byl v končinách, kde celé stovky mil nebyla ani kapka vody a kde slunce tak pražilo, že nesnesl položit na kameny ruku. Do té doby se vrátily ze školy starší děti a posadily se do kruhu a naslouchaly tomu příběhu s vyjevenýma očima a tiché jako myšky.
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	Později v Kurtově maličké pracovně mu Lanny pověděl totéž, co dříve Führerovi, neboť Kurt býval kdysi sám tajným agentem a důvěru svého velkého pána si dosud uchoval. Chtěl vědět, co se děje v Severní Africe a jaké je veřejné mínění v Londýně, ve Washingtonu a v New Yorku. Hluboce ho dojal příběh o Hessovi a o tom, jak se Lannymu podařilo Führera přesvědčit o jeho pravdivosti. Povzbudil ho optimismus jeho přítele? Anebo o něm smýšlel jako o roztomilém světoběžníku jako v minulých letech? Dva tisíce mil dlouhá bitevní čára od Bílého moře až dolů po moře Černé musela pro bývalého dělostřeleckého kapitána wehrmachtu vypadat dost hrozivě. Kdyby se Rusům mělo podařit probojovat se do Polska a přes Polsko dál, Stubendorf byl zrovna na hranicích, dokonce podle versailleské smlouvy připadl Polsku. Dvacet let snášeli Graf, jeho přátelé a služebnictvo onu pohanu. Führer si je vydobyl zpět – ale co kdyby je měl opět ztratit!

	Kurt se příteli pochlubil, že právě dokončil nějakou skladbu. Lannyho to samozřejmě zajímalo. Když mu to mistrovské dílo předložil, ukázalo se, že je to nacistická bojová píseň, jejíž slova napsal jeden z jejich řvavých veršotepců. Tak hluboko klesl člověk, jehož Lanny kdysi přirovnal k Beethovenovi! Ale Kurt to dílo bral naprosto vážně – byla to snaha zmrzačeného muže přispět k záchraně vlasti. Lanny přeběhl skladbu očima; znal dobře Kurtovo notové písmo a dovedl je hrát „z listu“. To musel samozřejmě udělat. Kurt k tomu zpíval slova hlasem, který nebyl nikdy o mnoho lepší než průměrný.

	Lanny pěl na píseň chválu, ale v srdci mu utkvěla myšlenka: Jaká to urážka umění a jaká zrada na životě! Kurt opustil všechny ty myšlenky bratrství a humanity, jimž Lannyho učíval, když byli oba ještě chlapci; Kurt, jenž citoval vznešená slova Goethova: „Im Ganzen, Guten, Wahren, resolut zu leben.“ Nyní se Kurtovým „vším“ stala úzkoprsá dogmata nacionálně socialistického rasismu, z jeho „dobra“ se stalo plenění a zotročování národů sousedících s Německem, a jeho „pravdou“ se stalo to, co vyráběla továrna na lži doktora Göbbelse, zvaného ‚Juppchen‘.

	Lanny musel Kurtovi lhát, musel ho klamat a přelstít, jak jen dovedl; ale přitom ho bolelo srdce a byl by býval odtamtud nejraději utekl. Zde v Stubendorfu mu to rvalo srdce, protože stále ještě trvala jeho dávná náklonnost a poněvadž mu bylo líto jeho unavené oddané manželky a nevinných malých dětí. Opět a opět se mu vracelo na mysl, co mu kdysi řekla Trudi, také Němka: že on, ona i všichni ostatní se narodili do špatné doby.

	Lanny nemohl udělat nic, aby tuto rodinu zachránil jak před Rusy, tak před spletitou změtí lží, která je obklopovala. Jen jedno mohl učinit, pokusit se dostat z Kurta všechno, co ví. To nebylo snadné, neboť Komponist nebyl takový mluvka jako jeho Führer a jako jeho komorník a šašek. Když se Lanny zeptal na Emila, Kurtova staršího bratra, dostal odpověď, že se již vyléčil ze svého zranění a velí teď armádnímu sboru; když se Lanny otázal kde, dostal odpověď: „Na východní frontě.“ Na otázku, kde je Seine Hochgeboren, obdržel odpověď, že je pravděpodobně zrovna v Berlíně.

	Jenom jedenkrát se starší muž rozhorlil. Bylo to, když Lanny citoval Führerova slova o zrádcích, kteří mu ukládají o život; Führer sice nic takového neřekl, ale Lanny si byl jist, že takoví lidé jsou a že Führer to ví. Nyní přišel na to, že to ví i Kurt. Kurt sice neřekl „ze zaručeného pramene od Emila“, ale to si Lanny uměl domyslet. Poznamenal, že ve wehrmachtu jsou nespokojení generálové, lidé, kteří jsou zatrpklí, protože Führer dává přednost vlastním názorům na strategii před jejich a kteří svádějí německé porážky na jeho špatný úsudek. Ti lidé si mezi sebou šeptají a jsou odhodláni ke všemu. „Víš,“ pravil Kurt, „to je tím, že wehrmacht je starý a zkostnatělý a nacionální socialismus mladý a na vedení se pohlíží jako na povýšence. Náš Generalstab byl několik generací skutečným vládcem Německa a ti se pak neradi podrobují novým lidem. To je velké nebezpečí, jež hrozí naší národní jednotě.“

	„Ty jsi právě ten člověk, který by v tom mohl něco udělat,“ nadhodil umělecký poradce. „Mohl by sis získat důvěru oněch lidí a podávat o nich zprávy Führerovi.“

	„Na to jsem mnohokrát pomýšlel,“ zněla odpověď. „Byl bych tomu ochoten obětovat své umění. Ale Emil mi sdělil, že na stráži jsou jiní, a je si docela jist, že Führer ví, kdo jsou jeho nepřátelé.“
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	Příštího dne jel Lanny osobním vlakem do Breslau a odtamtud nočním vlakem do Berlína. Německá doprava byla opotřebovaná; vagóny potřebovaly natřít a rozbitá okna nahradila prkna. Vlaky jezdily nepravidelně a byly přeplněné, ale když měl v kapse dopis od Führera, dostal se vždycky dovnitř. Něco ze svých francouzských peněz si na Führerově velitelství vyměnil za německé a jel tedy erste Klasse. Štěstí mu přálo a měl celý Halb Abteil pro sebe. Rád by si poslechl, co Němci říkají, a byl by se mohl vydávat za ženevského občana nebo dokonce za Pařížana; ale bál se něco podobného říci, aby po něm náhodou někdo nechtěl doklady.

	Když umělecký poradce vystoupil na nádraží na Friedrichstrasse, byl jen několik bloků od svého dávného působiště, hotelu Adlon; tam však nepůjde. Kdyby se tam měl objevit Američan, vyvolalo by to hotovou senzaci a ta by se o nic nezmenšila, i kdyby ukázal Führererlaubnißschein – právě naopak. Hotel býval kdysi „klubem“ amerických dopisovatelů a teď to jistě je „klub“ dopisovatelů švédských, švýcarských, španělských a balkánských; ti by jistě poslali svým novinám zprávu o tom, že se v Berlíně objevil záhadný syn Budda-Erlinga. Přinesl snad mírovou nabídku? Změní Amerika konečně své stanovisko a přidá se na jejich stranu proti komunismu? Neboť za jakým jiným účelem by se syn amerického výrobce letadel zdržoval v hlavním městě úhlavního nepřítele své vlasti? Americký státní department by byl nucen prohlásit, že o něm nic neví, a ministerstvo války by mohlo tvrdit, že až se vrátí, vrátí-li se vůbec, bude zatčen. Po takové reklamě prezidentův agent netoužil.

	Kam se tedy obrátit? Každý Pension bude hotové hnízdo klepů, o tom je přesvědčen. Musí najít přístřeší u některého přítele, ale u koho? Heinrich Jung žije s početnou rodinou v malém domě; mimoto bydlí na předměstí a zrovna teď se těžko cestuje. Graf Stubendorf? To je upjatý člověk a zůstávat u něho ho nelákalo – musel by se s ním často uctivě bavit a nemohl by z něho vytáhnout nic kloudného. Generálmajor Furtwángler z Göringova štábu? To je nudný člověk a jeho manželka ještě horší, nacistický snob a patolízal. Lanny by ji nejraději poslal k čertu!

	Pak si vzpomněl na Fürstin Donnerstein, gute alte Hilde; není ani tak stará jako Lanny, ale tak se v módní společnosti oslovovaly přítelkyně. Ta je nejlepším zdrojem klepů v celém Berlíně a vždy se s ní dá vyjít. Bydlí v paláci z bílého mramoru, ale i tak snad vezme zavděk trochou hotových peněz. Daně byly totiž děsné, protože Hitlerovi finanční kouzelníci se snažili ze všech sil, aby znemožnili to, že by někdo v jeho třetí říši mohl dostat víc, než co nezbytně potřeboval k životu.
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	Lanny zašel do telefonní budky na nádraží a vzápětí slyšel její dychtivý hlas. Obvykle mluvívala Hilda tak, že míchala všechny kulturní jazyky do jakési potpourri, ale nyní bylo polizeilich verboten mluvit do telefonu jinak než německy. „Ach, Lanny!“ zvolala. „Wie schön! Wie wunderschön!“ A potom si asi zcela nenadále vzpomněla, že mluví vlastně s nepřátelským cizincem: „Aber was –?“

	„Všechno v pořádku. Chci s tebou mluvit.“

	„Můžeš přijít dnes odpoledne na kávu? No, aspoň se tomu tak říká.“

	„Rád bych tě navštívil hned teď. Je to dost důležité.“

	„Lanny! Snad nejsi v nesnázích?“

	„Nikoli. Právě naopak. Všechno vysvětlím.“

	„Tak tedy samozřejmě přijď!“

	Před nádražím – začalo opět sněžit – našel drožku, která musela být aspoň čtyřicet let stará, s koněm asi polovičního stáří a s kočím starším než vůz s kobylou dohromady. Lanny si dal dovnitř svá dvě zavazadla a dal se vézt po Unter den Linden a přes Tiergarten, přes park, opředený tolika vzpomínkami – jak tam kuli pikle proti nacistickému režimu s Trudi, s Monckem, s Laurel, bohužel však viděl, že toho dosud mnoho nedokázal. Hleděl kolem sebe a hledal stopy zkázy, kterou způsobilo bombardování; viděl, že několik budov zmizelo. Nikde však nepozoroval nějak mnoho trosek. Nacisté pokládali totiž takový pohled za zhoubný pro morálku obyvatelstva, a proto je rychle odklízeli. S pocitem malomyslnosti si v tu chvíli uvědomil, že hlavní město Říše je hodně veliké a nedá se jen tak snadno zničit.
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	V paláci se setkal s kněžnou: byla velmi hubená, bledá a nervózní a celá v černém. „Hildo, copak tohle znamená?“ otázal se jí; věděl, že od doby, kdy její syn padl v Polsku, uplynuly již dva roky. Vysvětlila mu, že jí před dvěma měsíci zemřel na srdeční mrtvici manžel. „Přijmi mou upřímnou soustrast!“ řekl jí. Věděl, že Fürst byl starý člověk a že to byla marriage de convenance, ale i přesto pronesl slova, jež se při takové příležitosti pronést sluší.

	„Jsme to ale smutná rodina,“ stěžovala si. „Mám zde svou starší sestru a ta ztratila manžela a oba syny. Je tu se mnou i matka. Sama je vdova a ztratila všechny své vnuky a k tomu dva zetě. Jsme zde tři opuštěné a bezradné staré ženy, nesmíš tedy počítat s tím, že u nás uslyšíš takovou vybranou konverzaci, jakou jsi tu slýchával dříve.“

	„Oh, má drahá, upřímnou soustrast! Snad ti teď ani není milé přijímat hosty?“

	„Právě naopak, je to pro mne úleva. V dnešní době je tak málo Němců, kteří nejsou smutní. Ale jak je to možné, že ty jako Američan můžeš přijet do Berlína?“

	„To je dlouhá historie a nesmím ti to bohužel říct. To, co ti řeknu, je nanejvýš důvěrné – musíš přísahat, že o tom nebudeš mluvit ani s vlastní rodinou. Jsem zde s posláním, které souvisí s uzavřením míru.“

	„Lanny, to je úžasné! Ale copak úřady –?“

	„Mám v kapse dopis od Hitlera, ve kterém mi povoluje zdržet se v Německu tři týdny. Právě přicházím z jeho hlavního stanu.“

	„Épatant! Lanny, ty ale děláš úžasné věci! Odjakživa jsem byla jistá, že nejsi jenom pouhý sběratel obrazů.“

	„Ať si o mně myslíš cokoli, nech si to úplně pro sebe! To víš, že dříve či později musí tahle válka skončit.“

	„Pro mne a mé drahé je již pozdě, ale dovedu myslit na ostatní německé ženy. Neprozradím tvé tajemství.“ A potom s náznakem své bývalé povahy dodala: „Není to poprvé, že jsem něco takového slíbila, ale snad poprvé ten slib taky dodržím.“

	„Právě jsem vystoupil z vlaku a zamířil rovnou k tobě. Kdybych se měl jako Američan ubytovat v hotelu, nepochybně by to vyvolalo pozornost. Musím bydlet u nějakého přítele, a tak jsem si vzpomněl na tebe, protože máš tolik volných pokojů.“

	„Pokoje mám, ale nemám je čím vytápět. Žijeme tu jako v činžáku.“

	„Zima mi vadit nebude. Stejně se nezdržím déle než asi deset dní a s jídlem si nemusíš dělat starosti. Je skoro jisté, že na večeře budu zván k jiným, anebo budu chodit do restaurace. O nic jiného mi nejde, než abych měl postel, kam si mohu v noci zalézt, a abych mohl na policii udat nějakou adresu.“

	„To by tedy bylo v pořádku, Lanny; musíš mi ale dát čestné slovo, že v tom není nic protizákonného, protože já nemám právo zaplést matku a sestru do nějakých nesnází. Jak víš, jsme třída, kterou tenhle Regierung snadno podezírá.“

	„Dám ti víc než své slovo, Hildo. Můžeš se přesvědčit na vlastní oči.“ Vytáhl Hitlerův dopis a podal jí ho.

	Prohlédla si jej a řekla: „Poprvé dnes vidím jeho písmo. Budeš se muset hlásit na Polizeiamt do čtyřiadvaceti hodin; nejlíp bude, když půjdeš hned, pak aspoň budu moct říci těm vylekaným ženám, že neukrývají nepřátelského vyzvědače. Jistě to chápeš.“

	„Zajisté, Hildo.“

	„Musím ti říct,“ dodala, „že moje matka je beznadějně sklíčena zármutkem, a bojím se, že se blíží k hranici, kde začíná šílenství. Celé hodiny vysedává v lenošce a ani se nehne. Někdy začne sama pro sebe tiše naříkat. A občas se zeptá: „Proč jsem se narodila?“ A musím přiznat, že na to jí neumím odpovědět. Má jen jedinou myšlenku, a to shledat se se svými drahými na onom světě, ale je jen napolo přesvědčena, že ten svět existuje a že bude laskavější nežli ten náš.“

	„Má drahá přítelkyně,“ řekl, „tím mi dáváš další důvod k tomu, abych pracoval na svém úkolu. Věř mi, i Amerika má ztráty, a pokud jde o Brity – to si dovedeš představit.“

	„Pověz mi, jak se daří Irmě?“ dotazovala se. Stále ještě to byla Weltdame a za starých šťastných časů žila většinou za hranicemi.

	Lanny jí řekl, že se s Irmou viděl loni v létě a že se jí daří dobře. Využil příležitosti k tomu, aby dodal: „Já jsem se znovu oženil. Má žena je v New Yorku a máme děťátko – syna.“

	„To je hezké!“ Chtěla vědět všechno o jeho manželce a Lanny jí řekl, že se jmenuje Ada a že je velmi mladá – právě dodělala vysokou školu – a že je mu velmi oddána. Bylo jisté, že si nemůže dovolit uvést Laurelino jméno. Pod tím jménem žila totiž v Berlíně v penzionátu a gestapo po ní bezpochyby ještě pořád pátrá – ti se nikdy nevzdávají. Nemohl také říci, že je spisovatelkou. To by byla Hilda ihned vykřikla „Ach, wie schön! A copak píše?“ Správně to vystihl básník, když napsal: „Ó, jak zaplétáme sebe v pavučiny, když prvně klamat chceme svými činy!“

	A ještě něco. Potomek milionářské rodiny poznamenal: „Já vím, jak pekelné to musí být zde v Berlíně s penězi. Mám s sebou svazek desetitisícifrankových bankovek a jak vidíš, Führer mi dovolil si je vyměnit. Musíš mi dovolit, abych byl u tebe nájemníkem na byt a stravu a abych ti tu mohl nechat, co mi za jednu z bankovek vymění. V Adlonu bych musel platit víc.“

	„Tam bys za to mnohem víc dostal, Lanny. Ale budu upřímná, řeknu ti, že teď máme jen dva sluhy a že máme co dělat, abychom pro ně každý měsíc sehnali mzdu. Já dostávám po manželovi jen poloviční penzi.“

	„I pro ty by mi zůstaly nějaké drobné,“ odvětil s úsměvem. „Řeknu jim, aby se o vás dobře starali, protože pracovat pro rodinu Donnersteinů je velikou ctí.“ Lanny vždy věděl, co má při které příležitosti říct, aby se zavděčil.
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	Jak zákon předpisoval, dostavil se na nejbližší policejní stanici a předložil tam Hitlerův dopis. Byli z toho celí pryč, protože nikdy předtím podobný dokument neviděli, a německý Beamter je bezradný, nemůže-li se opřít o precedenční případ. S mnoha poklonami se mu nesčíslněkrát omluvili, že ho musí požádat, aby počkal, než zavolají na velitelství. Protože ani tam v minulosti nebyl podobný případ, muselo velitelství zatelefonovat Führerovu sekretáři na kancléřství.

	Zatím Lanny seděl na lavici a prohlížel si výtisk malých čtyřstránkových novin, které si koupil v budce cestou tam; Völkischer Beobachter, který vydával nacistický říšský ministr lidové osvěty a propagandy, Herr Doktor Josef Göbbels. Pro Berlíňany to byly hlavní noviny, z nich se dovídali o okolním světě. Tam pod tučnými titulky Lanny četl, že americká vojska utrpěla krvavou a rozhodující porážku v Tunisu v Kasserinském průsmyku; také to – pod menšími titulky –, že německá vojska vítězně vyklidila několik dalších ruských měst, když předtím způsobila nepříteli těžké ztráty.

	Lanny si nebyl jist, hodí-li se to, aby četl takové zprávy v budově Polizeiamtu. Proto obrátil na zadní stránku, jež byla věnována inzerátům. Cizímu návštěvníku byly tyto inzeráty jakousi duchovní mapou nacistického hlavního města a jeho obyvatel. Na jedné části byla úmrtní oznámení, každé v malém černém rámečku; každý den jich mohl vyjít jen omezený počet, takže jste musel čekat, až se na vás dostane. Tam četl:

	„V bitvě za budoucnost Německa, Vůdce, národ a vlast, v hrdinném boji proti asiatskému nepříteli světa, který zlověstně vpadl do našich tichých luhů, padl u Stalingradu náš nezapomenutelný manžel a otec: Pg. Hanns Mjoelnir Hartmann, SA Oberscharfführer, Sturmbattalion Walhall/IV, vyznamenaný Železným křížem I a II. Spi sladce, drahý manželi, tvoji chlapci si již hrají na vojáky.

	V hrdém zármutku: Sieglinde Hartmannová, roz. Eder, majitelka hokynářství, a děti Hunebald, Ethelwulf, Rautgundis a Gerhilde.“ Když návštěvník dočetl podobná úmrtní oznámení, obrátil pozornost na sloupec, v němž německé panny závodily o pozornost hrdinů vlasti. Těch stále ubývalo, a tak se musely činit, aby nějakého ulovily. Všechny byly rasově vlastenecké, střízlivé a poddajné, ale tu a tam se objevil i pokus o náznak originality:

	„Členka BDM – blondýnka, věřící v Boha, z venkovského rodu, rasové uvědomělá, má ráda děti; velké boky, 1,68 m vysoká, by s radostí dala potomstvo opravdovému německému mladému muži. (Nízké podpatky, žádná rouge!) Jde jen o sňatek z lásky s elegantním mužem v uniformě! Nabídky zasílejte na ‚Wigalaweia‘ 3807 B do ad.“

	A potom další sloupec, plný všelijakých nabídek a volání o pomoc jako toto:

	„Kdo přijme do domu ženu s třemi malými dětmi, která utrpěla těžké ztráty při bombardování? Stačila by prázdná místnost, ježto nějaký nábytek zachráněn. Odměnou: domácí práce, umí prát, žehlit, šít atd. Schindlerová, letecký kryt, Müllerstr. u plynárny.“
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	Führerův tajemník na vojenském velitelství neopomenul uvědomit Berlín, že tam brzy přijede tento záhadný Herr Budd. Lanny tedy nemusel čekat příliš dlouho. Policejní úředníci se mu omluvili a ujistili ho, že Hauptstadt je mu k dispozici. Dali mu řádný průkaz totožnosti a potravinové lístky, bez nichž se nikdo v restauraci nenajedl. Nabídli mu, že ho zavezou zpět do paláce kněžny Donnersteinové, anebo kamkoli se mu zlíbí; Lanny je však ujistil, že mu bude potěšením procházet se Berlínem, když padá sníh – dosud ho nenapadlo příliš mnoho.

	Jeho cesta vedla přes Siegesallee s povědomou dvojitou řadou mramorových soch bývalých německých vládců a hrdinů. Nyní měl každý na hlavě sněhovou čepici a na ramenou sněhový pláštík. Lanny doufal, že než tato válka skončí, podaří se Spojencům zasáhnout každou z těchto pruských grotesek. Došel k vyhořelé budově Reichstagu, kterou navíc zasáhla puma. Na protější straně ulice byla oficiální Residenz Reichsluftmarschalla, jemuž se říkalo Der Dicke.

	Lanny vystoupil po schodech a oznámil esesmanům, kteří tam hlídkovali, že si přeje navštívit generálmajora Furtwänglera. Když mu oznámili, že tento důstojník není zrovna v Berlíně, prohlásil, že tedy navštíví tajemníka říšského maršála. Jeden ze strážců s ním šel dovnitř, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku. Göringův sekretář znal Lannyho dobře. Lanny zde totiž za oněch deset let byl několikrát na návštěvě a byl zároveň Göringovým uměleckým poradcem i přítelem. Sekretář nesměl prozradit, kde onen veliký muž právě je, ale řekl, že se ho pokusí dostat k telefonu; a tak za malou chvíli zaslechl Lanny řvavý hlas, jehož vinou se sluchátko rozřinčelo. „Lanny Budd! Was zum Teufel!“ A potom: „Woher kommen Sie?“ a „Was treiben Sie?“ a „Wie lange bleiben Sie?“

	„To vám povím, až se spolu sejdeme,“ odvětil návštěvník. „Právě jsem přijel od Führera a ten mi řekl, ať si s vámi promluvím. Budete brzy ve městě?“

	„Asi za pár dnů. Přes víkend budu s přáteli v Karinhallu. Přijedete tam?“

	„Herrlich! Nechám vám u sekretáře adresu a on mi může zatelefonovat. Mám pro vás spoustu zpráv.“

	„A já zas mám deset tisíc čtyři sta jedenasedmdesát mistrovských děl. Právě jsem si prohlížel seznam.“

	„Wundervoll!“ zvolal Lanny; a polichocený tlusťoch odpověděl: „Auf Wiedersehen!“

	Američan se chvíli procházel, našel si nenápadnou restauraci a na své nové potravinové lístky si koupil první jídlo. Měl-li člověk dost peněz, mohl docela dobře poobědvat: polévku, maso s dvěma druhy zeleniny, moučník a náhražkovou kávu. Také byl k mání bílý chléb s máslem, a měl-li jste chuť, pěnící džbánek piva. Jenom vajec, citrónů a pomerančů byl nedostatek. Hosté v restauraci vypadali v každém směru jako předváleční Berlíňané; pokud ztratili na váze, nebylo to na nich vidět, a ženy si podle všeho dobře šetřily francouzské hedvábné punčochy, které si nakoupily před dvěma a půl lety. Hitler slíbil, že všechny evropské národy budou hladovět dřív než Němci, a to byl jediný slib, který zatím dodržel. Lanny nenavázal žádný rozhovor. Věděl, že touto dobou jsou Američané v Německu ze všech národů nejvíce nenáviděni; Němci totiž přičítali své porážky v Rusku výhradně tomu, že Rusům pomáhají Američané.

	Ausländer se dal opět na cestu po dobře známé Wilhelmstrasse k oné obrovské a ošklivé budově, kterou Adi sám sobě věnoval na útraty německého Volku. Nové kancléřství vystavěné ze žuly vypadalo jako obrovská kasárna a v jeho nejvyšším patře ukázal kdysi Führer svému příteli celý složitý soubor miniatur jiných nádherných staveb, které sám vymyslil. Adiho patolízalští obdivovatelé jej nazývali největším architektem v Německu a pro něho to znamenalo, že je největší architekt na světě. Stavěl na tisíc let, a to nejen architektonicky, nýbrž ústavně, výchovně, mravně – ve všech odvětvích, jaká lidé znají:

	Opět se Lanny musel domlouvat s esesmanskými strážemi. Konečně ho jeden doprovodil do budovy a dlouhou chodbou z rudého mramoru až k bronzovým dveřím s Führerovým monogramem „A. H.“ Führerův tajemník dostal příkaz, aby mu sjednal schůzku s profesorem Salzmannem. To bylo jméno, které Lanny nikdy předtím neslyšel, dokud je před ním nevyslovil sám Führer. Na dotaz, kdy by se mu to hodilo, odpověděl, že čím dřív, tím líp. Potom se posadil, a zatímco sekretář telefonoval, četl si Völkischer Beobachter. Bylo mu sděleno, že ho profesor přijme v Ústavu nazítří odpoledne; Lanny si poznamenal adresu a slíbil, že se tam dostaví.
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	To, co Lanny zažil na Sahaře, nevedlo k tomu, že by ztratil zájem chodit pěšky a na oněch dvou cestách letadlem a vlakem si dokonale odpočinul. Jeho příštím cílem byla veliká Staatsbibliothek. Tato složitá rokoková stavba, kterou lidé často přirovnávali k prádelníku, měla okna zakryta prkny a její základ chránily pytle s pískem. Vzácné svazky byly bezpochyby odvezeny a ukryty, ale čítárna byla pořád ještě v omezených hodinách veřejnosti přístupná. Lanny tam nahlédl do příručního svazku s názvem Minerva, Jahrbuch der Gelehrten Welt, aby se co nejvíc dověděl o té významné osobnosti, s níž se měl příštího dne sejít: přední fyzik, profesor na berlínské univerzitě a badatelská autorita na Ústavu císaře Viléma.

	Když se pokoušel získat další informace o onom učeném pánu, dověděl se Lanny, že jeho technické publikace jsou na seznamu pro velmi omezený okruh čtenářů. Návštěvník tedy vytáhl kouzelný dopis, který nosil s sebou, a pobavilo ho, jaký tím vyvolal rozruch. Představenému knihovnického personálu vysvětlil, že na žádost Führerovu má mít rozmluvu s profesorem Salzmannem a že to tedy pokládá za věc slušnosti, aby věděl něco o profesorově díle. Knihovník mu vysvětlil, že výsledky nejnovějšího bádání o tryskových motorech se nikdy neposílají do knihoven, že kolují pouze mezi osobami v tom Fachu. Ale materiál, který byl uveřejněn v časopisech před válkou, bude panu Buddovi dán k dispozici.

	Z Lannyho se stal odborník v memorování vědeckých vzorců a principů, jimž sotva rozuměl; pořád ještě dovedl odříkat o fyzice atomového jádra tolik, že by z toho byla malá učebnice. „Princip odrazu“, na němž se zakládají rakety, je snáze pochopitelný, a tak Lanny strávil zbytek odpoledne a celý večer tím, že studoval kompresory, výbušné komory, paliva, turbíny a ony kuželovité trysky, z nichž se skládají nebo snad teprve budou skládat raketové motory. Většina profesorových článků měla ráz spekulativní. Vykládal v nich, co v roce 1939 a dříve pokládal za možné. Lanny si dovedl domyslit, že tento materiál je jistě v amerických laboratořích; neučil se mu proto, aby si jej odnesl domů. Myslel si, že tím, že to bude panu profesorovi všechno vyprávět, vyvolá u něho dojem americké zaostalosti a třeba ho vyprovokuje k tomu, aby utrousil nějaké podrobnosti o německém pokroku.

	Jakmile v knihovně zavřeli, vrátil se návštěvník zatemněným Berlínem pěšky do Donnersteinova „činžáku“. Mohl si najmout drožku, ale chůzí se aspoň zahřál a mimoto si mohl cestou přeříkávat své lekce. V komnatě mezi mramorovými zdmi, kde byla ukrutná zima, prostřel kabát, kalhoty i zimník na pokrývku, postavil boty tak, aby na ně dosáhl i potmě a potom v spodním prádle zalezl do peřin a tam ležel a třásl se zimou, dokud se postel a ložní prádlo teplem jeho těla neohřály.

	Sotva usnul – aspoň se mu to tak zdálo –, již slyšel sirény, ohlašující nálet. Řekli mu, aby v takovém případě seběhl dolů do druhého suterénu budovy, protože panoval názor, že je lépe dát se tam dole zaživa pohřbít, nežli být namístě rozdrcen padající střechou; ale byl tak ospalý a bylo mu už tak teplo, že se rozhodl protentokrát zůstat v posteli. Ležel pak a naslouchal téměř ustavičnému hřmotu protiletadlové obrany a mezi tím tupým „trefám“ pum. Dovedl si představit oblohu plnou světlometů. To byla velmi zajímavá podívaná, ale Lanny toho viděl dost v Londýně. Zanedlouho nastalo požehnané ticho a trýzněný Berlín se opět oddal spánku – kromě těch, kteří byli pohřbeni pod troskami, a těch, kteří se je odtamtud snažili vyprostit.
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	Příští ráno snídal Lanny na zvláštní pozvání se svou hostitelkou. Přitom jí ovšem odevzdal tolik lístků, aby stačily na to, co spotřebuje. Při snídani byla také starší sestra Frau von Ehrenberg, zvadlá blondýna, která vypadala mnohem starší, než ve skutečnosti byla. Dříve žila v Drážďanech a Lanny se s ní dosud nepoznal. I ona byla ve smutku a mlčky naslouchala, zatímco její sestra kladla otázky. Lanny si dovedl představit, že má jistě pochyby o nepřátelském cizinci, který se tak záhadně objevil ve Vaterlandu. Lanny se bavil o hraběnce z Wickthorpu a o jejích přátelích, o Beauty Buddové v Marrákeši, o panu Fordovi a jeho manželce v Detroitu a o panu Hearstovi a jeho filmové hvězdě v Kalifornii. Byl to bezpochyby uhlazený rozhovor, a když jste mu naslouchal, nemusel jste mít sebemenší podezření, že tento svět elegance a módy se zrovna zabývá tím, jak se navzájem rozbít na padrť.

	Lanny se vrátil do knihovny a celé dopoledne tam pracoval. Jenom na chvíli si odskočil zatelefonovat Heinrichu Jungovi a pozval ho na oběd. Heinrich byl Lannyho druhý starý přítel v Německu. Syn Oberförstera ze Stubendorfu postupně vyšplhal po nacistickém žebříčku, a dnes, kdy mu bylo něco přes čtyřicet, urazil již polovinu cesty k metě nejvyšší. V NSDAP býval GruppenFührer, pak StaffelFührer, ScharFührer, StandartenFührer, RottenFührer, SturmbannFührer a OberFührer; v Reichsjugendführung byl nejprve velitelem Kameradschaftu, potom Scharu, potom dostal Gefolgschaft, Unterbann, Bann, Oberbann, pak Gebiet a nyní Obergebiet, který čítal 375.000 mladíků. Seděl v kanceláři plné knoflíků a vymožeností, čítal hlášení a diktoval instrukce všem menším Führerům obrovské organizace, jež připravovala německou mládež k tomu, aby šla na jatky s písní na rtech. Heinrich se staral o to, aby dostávali patřičné porce povzbudivé literatury, občas podnikl cestu do jednotlivých krajů a dal jim možnost poslouchat živý hlas člověka, který byl od mládí Führerovým přítelem, opravdu ho navštívil ve vězení v pevnosti Landsbergu a kdysi v rukou držel část původního rukopisu knihy Mein Kampf. Bylo to něco podobného, jako kdyby byl Lanny mohl říci oněm jezdcům na velbloudech na Sahaře, že kdysi přistřihl vousy živému Prorokovi!

	Heinrich už dávno připadal Lannymu nudný, ale byl užitečný jako zrcadlo nacistické mysli. O okolním světě věděl jenom to, co mu říkal doktor Gobbels, buď ve Volkischer, v rozhlase, anebo ve zvláštních komuniké, připravovaných pro jeho organizaci. Jako pravověrného věřícího by ho ani ve snu nenapadlo poslouchat cizí rozhlas. O spojeneckých zemích chtěl slyšet jen to, že se tam šíří nespokojenost a že německé ponorky posílají polovinu lodí vyslaných z Ameriky ke dnu. Lanny poznamenal, že právě proto byli Američané odraženi v Tunisu. Dodal, že nepochybuje, že až přejdou esesmani do útoku, donutí nepřátelské vojsko, aby se stáhlo alespoň k Alžíru.

	Heinrich přiznal, že porážka u Stalingradu německý lid hrozně deprimovala. „Pro ně je těžké pochopit, že v zimě je naše doprava bezmocná, ale že na jaře to všechno doženeme. Byl bych rád, kdybys mohl naší Jugend povědět, jak se na to na vše díváš ty. Nemohl bys k nim aspoň jednou promluvit?“

	„Děkuji ti, Heinrichu, za poklonu; ale kdybych se potuloval po Německu a setkával se s Němci, které neznám, rozneslo by se to o mně a já bych se pak nemohl vrátit do Ameriky.“

	Heinrich se právě vrátil z jednoho z takzvaných Ordensburgen, škol, kde se cvičili mladí fuhreři. „Je to tam obdivuhodné, Lanny. Setkáš se tam s nejlepšími lidmi z našeho hnutí, s mládenci, kteří budou spravovat nové Německo, a vlastně novou Evropu. To ovšem budeme potřebovat mnoho let, možná celou generaci, než budeme moci vychovat dost nacionálně socialistických Francouzů, Holanďanů a tak dále.“

	Lanny o těchto školách sice slyšel, ale v Americe se o nich vědělo celkem málo. Proto řekl: „Vypravuj mi, Heinrichu, jaké to tam je!“.

	A tak Lanny poslouchal, zatímco mu jeho přítel zaníceně líčil podrobnosti o Ordensburg-Vogelsangu, jakémsi spojení univerzity s vojenskou školou. Byly to desítky nádherných budov, vystavěné podle Führerova návrhu, s přes metr silnými železobetonovými zdmi pokrytými hnědým pískovcem. Stál v oblasti na východ od Rýna, kde legie římského generála Vara kdysi pobili divocí Germáni, sídlící v lesích. Byla to půda, kterou chovali v posvátné úctě všichni vyznavači Blut und Boden, země Siegfriedova a Brunhildina, země Nibelungů, obrů a draků. Kdykoli bouřlivé větry přehnaly přes měsíc mlhy z hor, viděli všichni dobří wagneriáni valkýry na koních a pobrukovali si melodii, která skeptickému cizinci připomínala spíše houpací koně než válečné oře.

	Lanny ten kraj znal. Projel jej totiž s Laurel Crestonovou v době, kdy ji hledalo gestapo a kdy se Lanny snažil vymyslet způsob, jak by ji dostal ze země. Ale o tom se prezidentův agent nezmínil; dověděl se o místě, kde byla dvěma tisícům superárijských mladíků vštěpována nacistická Mystik a kde se i uprostřed války stavěly nové budovy. Ústav stál na úbočí hory, upraveném na obrovské terasy; správní budovy, dům pro hosty a jídelní hala stály na nejvyšším místě á vytvářely dvůr, uprostřed něhož stála kašna, obklopená německými válečnými orly a kruhem vytesaných hrdinů s velkými svaly a koňmi se svaly ještě většími. Lanny, jenž právě prošel Siegesallee, si je dovedl bez obtíží představit.

	Dolů ze svahu vedly široké schody k učebnám a k ložnicím; ještě níže byla cvičiště a hřiště, tělocvičny, divadlo v přírodě a bazén; pod nimi bylo studené černé Urfstausee, horské jezero, kde mohli mladí nacističtí hrdinové hledat rýnské panny. Ale ty pannami dlouho nezůstanou, neboť hitlerovské náboženství je kult plodnosti, a odepřela-li kterákoli německá žena vzdát se hrdinovi, pokládalo se to za neloajálnost a dekadenci. Svět může patřit jen té rase, která se rychle množí a rychle nahrazuje válečné ztráty. To byla součást učení, pro něž dal Adi v Ordensburgu-Vogelsangu vztyčit „Věž moudrosti“, a všichni elitní studenti byli nadšeni jeho slibem, že v té věži uloží původní rukopis pokračování Mein Kampfu, v němž bude vtělena moudrost, která má vést jeho tisíciletou říši.

	„Eine frohe Botschaft!“ vykřikl Lanny s obdivem; a zbožňující Heinrich se ptal, nikoli bez náznaku rozhořčení: „Jak jen mohou inteligentní lidé nechápat, co děláme, a nesouhlasit s námi, aby zachránili svět před asijskými hordami? Copak je už Amerika úplně zbolševizovaná, Lanny?“

	
NEPŘÍTEL PŘED BRANAMI
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	Nový fyzikální ústav světoznámého Kaiser Wilhelm Institutu stál v oblasti Dahlemu poblíž ostatních ústavů. Zvláštní bylo, že byl vystavěn za Rockefellerovy peníze. Byla to impozantní nárožní budova se zaklenutým vchodem, nahoře vysoká věž a mnoho malých mansardových oken. Když Lanny kráčel kolem jeho polosuterénních oken, viděl, že stráže se samopaly z něho nespouštějí oči, a uvědomil si, že se blíží k jedné z nejbedlivěji střežených budov v Německu.

	Jakmile však ohlásil jméno u okénka vrátnice, zjistil, že má cestu připravenou. Zdvořilý esesman jej uvedl do soukromé úřadovny pana profesora Salzmanna. Ukázalo se, že je to otylý Prušák starého ražení s bílými vojenskými kníry a řídkými, nakrátko přistřiženými vlasy; měl na sobě černé vlněné šaty a na nose skřipec se zlatou obroučkou. Rozkaz sejít se s Američanem ho dozajista překvapil. Měl však čas se připravit a bezpochyby si vyhledal jméno Roberta Budda v publikacích Who’s Who in America a Budd-Erlingovy letecké závody v Moody’s Manual. Byl zdvořilý, ale rezervovaný a jeho způsob jednání jako by říkal: „Jsem zde od toho, abych poslouchal.“

	Lannyho první tah byl, že ukázal svůj dopis. Potom vyprávěl svůj příběh, tak dobře propilovaný, neboť to bylo hlavní číslo jeho repertoáru v Nazilandu skoro deset let: jak se téměř před třiceti lety seznámil s Kurtem Meissnerem a Heinrichem Jungem a asi před deseti lety s Göringem a s tolika jinými; jak se stal stoupencem nacionálního socialismu a jak se jej snaží vysvětlovat svým britským a americkým přátelům; jak se na něho Führer celá ta léta obracel se žádostí, aby doručil vzkazy tomu či onomu příznivci za hranicemi a jak si nedávno, v domnění, že diplomatické informace, jež se mu dostaly do rukou, jsou důležité, našel způsob, jak se dostat do Německa a jak ho odvezli letadlem do Führerova hlavního stanu na východní frontě.

	Lanny si byl vědom toho, že mnozí z předních německých vědců nejsou v hloubi srdce nacisty; ale všichni byli nejprve Němci a teprve potom vědci a že když jim představený jejich vlády řekne, že mají jistému příběhu věřit, že mu také věřit budou. Když pak Lanny vysvětlil, že jeho otec je ve velmi delikátní situaci, protože ho vláda drží v jakémsi poddanství, dovedl to Herr Professor plně pochopit, protože i on konal svá bádání na rozkaz a měl-li nějaká soukromá přání nebo i myšlenky, svěřoval se s nimi jen manželce a několika důvěryhodným přátelům. Když Herr Budd prohlásil: „Chápete, že mám možnost poslouchat rozmluvy svého otce s techniky, které mu k továrně přidělila vláda?“ profesor přikývl a řekl: „Ja, ja.“ Když pak Lanny řekl: „Musím vás požádat, abyste mi dal své slovo, že nikdy neuvedete mé jméno ani jméno mého otce jakožto zdroj jakýchkoli informací,“ profesor odpověděl: „Aufmein Ehrenwort, Herr Budd.“

	„Ještě něco, prosím,“ dodal ten skromný Američan. „Musíte chápat, že tu před vámi je člověk, který je v tomto složitém bádání naprostý neodbomík. Povoláním jsem Kunstsachverständiger a to, co vím o tryskových motorech, vzdušných proudech a vzduchem chlazených motorech, jsem jakoby nasál kůží tak, že jsem od dětství slýchal mluvit o letadlech a předtím o naftě a ještě předtím o výrobě zbraní a výbušnin. Povím vám, jak nejlépe si vzpomenu, co jsem o těch věcech slyšel, a když vám to nebude tak docela dávat smysl, musíte mi prominout. Včera a dnes ráno jsem schválně navštívil knihovnu a dověděl se tam co nejvíce o vaší práci, abych vám nepřipadal jako naprostý ignorant.“ Lanny to řekl, poněvadž bylo možné, že profesora o jeho návštěvách uvědomili.

	Obstarožní vědec ho ujistil, že to nebylo nutné a že nelze zajisté očekávat od znalce starých mistrů, že bude chápat zákony odrazu a problémy s nimi spojené. Lannymu to dodalo odvahu a začal jednu po druhé odříkávat formulky a vzorce, které nosil v hlavě celý měsíc, vyplněný převratnými událostmi, včetně seskoku padákem. Dalo se očekávat, že to každému člověku vyrazí z hlavy jakékoli myšlenky. Poučky to byly správné, ale byly to věci, které Němci, jak se ukázalo, už určitě znali. Přísný starý Prušák, jehož Lanny obměkčil svou nesmírnou pokorou a který ho tím snad doufal pohnout k tomu, aby řekl všechno, co ví, občas poznamenal: „Ja, Herr Budd, to je důležité, ale my to již nějakou dobu známe.“ Jednou dokonce zašel tak daleko, že řekl: „Vaši lidé se tím směrem daleko nedostanou. My jsme to vyzkoušeli a ukázalo se, že to k ničemu nevede.“

	Lanny mluvil o raketových dělech. Viděl jedno, které sestrojili Britové. Byla to fantastická věc, jež vypadala jako kostelní varhany s dvaceti velikými hlavněmi; a byla umístěna na pobřeží, aby chránila lodi v Kanálu proti střemhlavým bombardovacím letounům tak, Že nad nimi vytvořila kryt z raketových střel. Lanny si mohl být jist, že Němci o tom vědí, neboť sami měli šestihlavňový hmoždíř, z něhož se střílelo jako z bubínkového revolveru a který dovedl pálit pětadvacetikilové rakety rychlostí jedné za minutu. Lanny dodal: „Slyšel jsem otce mluvit o věci, které se říká ‚Kaťuša‘. Je to ruský vynález a dá se převážet na nákladním automobilu; pak mají ještě jeden větší s třiceti hlavněmi, které jsou tak rozmístěny, aby kryly prostor, kde jsou tanky.“

	„Ja,“ odvětil jeho společník, „my jsme jich mnoho ukořistili, ale nemohli jsme se dostat přes Volhu, kde jich měl nepřítel na břehu pod stromy skryty celé řady.“

	„Wie Schade!“ řekl Lanny.
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	To všechno byla, pokud se prezidentova agenta týkalo, pouhá předehra. Zatím se jen snažil docílit toho, aby ten poněkud přísný starý pán uvykl jeho hlasu a trochu si ho oblíbil, pokud něco takového bylo možné. Potom se prezidentův agent docela mimochodem zmínil: „Je zde ještě jedna věc, jež by vás mohla zajímat – u nás se ti lidé snaží aplikovat raketový princip na letadla.“

	Bylo opravdu komické sledovat, jak se profesor snaží vyzvědět informace o tomto vynálezu, aniž by dal najevo, jak mu na tom záleží. Lanny ho úmyslně škádlil tím, že hovořil o všeobecných věcech, z nichž mnohé si osvojil z profesorových uveřejněných prací. Slovy svého otce vysvětlil nesnáze letounů, jež potřebují dvakrát tolik energie k tomu, aby se vznesly, než kolik jí potřebují k tomu, aby se tam udržely, a právě proto přišli technikové na myšlenku pomocných raket, zvaných „boosters“, které by při startu pomáhaly. Prozradit něco takového by byla strašná věc – nebýt toho, že učený Prus o tom napsal pojednání už v r. 1938. Lanny dodal, že jeho otec má experimentální továrnu, kde takové nápady zkouší. „Je to někde v poušti Dalekého Západu, mám za to, že v Nevadě.“ Těmi dvěma posledními slovy se Lanny chtěl krýt. Ve skutečností byla továrna v Novém Mexiku.

	„Víte, jestli se zabývají myšlenkou tryskových letadel?“ tázal se profesor. Snažil se, seč byl, budit dojem, že se ptá náhodně, ale jako herec byl, jak se Lannymu zdálo, spíš velikým fyzikem.

	„Vím, že už překročili stadium, jemuž se u nás říká ‚mock-up stage‘, víte-li, co tím naši konstruktéři míní.“

	„To vím, Herr Budd.“

	„Mají-li praktický prototyp, to nevím.“

	„Víte, jakých rychlostí si slibují dosáhnout?“

	„Slyšel jsem je mluvit o osmi stech kilometrech za hodinu. Mluví o rychlostech větších než rychlost zvuku, ale to je jenom dohad. Tam bude potíž s třením vzduchu a s tím, že při sebemenší zatáčce může pilot ztratit vědomí. Jak bezpochyby víte, pane profesore, jsou v téhle věci Britové daleko před námi Američany. Právě než jsem odjížděl, přijeli do otcova závodu někteří britští inženýři. Snadno bych se s nimi mohl spřátelit a přinést vám hlášení o tom, co dělají.“

	„To by mohlo být nesmírně užitečné, Herr Budd. Očekáváte, že se k nám vrátíte?“

	„Führer mi dal příkaz, který musím vyřídit. Nemohu s určitostí říci, jak dlouho to potrvá, ale doufám, že se vrátím a budu mu moci podat hlášení asi tak za dva měsíce.“

	Tato přátelská konverzace pokračovala ještě nějakou dobu, ale pořád ještě nedostal Lanny to, co chtěl. Obstarožní Prus byl stejný jako většina jeho krajanů; držel se zásady, že je lépe brát nežli dávat Lannymu připadal jako dokonalý typ tvrdého materialisty, jenž byl vojákem bez ohledu na to, říkal-li si politik, diplomat, historik, vědec či filozof. Jejich oblíbený teoretik Clausewitz kdysi řekl, že válka je diplomacie prováděná jinými prostředky; a zde byla věda, používající týchž prostředků. V Lannyho mysli, zatímco tak uhlazeně promlouval, byl obraz onoho děsivého vynálezu, který tito věhlasní pánové právě přiváděli na svět; dlouhý a tenký jako olověná tužka, s hrotem ostrým jako jehla, s hlavicí vyplněnou silnými výbušninami, a s ocasem, z něhož sršely pekelné plameny a dým. Bude to devět nebo dvanáct metrů dlouhé a tlusté jako sud nebo jako obrovský „hogshead“ a bude to namontováno na startovací plošině, skryté někde v lese anebo ve vchodu do jeskyně či do šikmého tunelu s dobře skrytým vchodem. A tyto plošiny budou namířeny na nesmírné, rozlehlé město Londýn s jeho více než osmi milióny obyvatel. Pak se jen stiskne knoflík a ta ďábelská věc vychrlí z ocasu plameny a vyrazí na oblohu rychlostí patnáct set kilometrů za hodinu – nebo snad i větší, kdo to může uhádnout?
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	Návštěvník dospěl k přesvědčení, že tento muž, který vědecky pracuje na výzkumu sloužícímu k vraždění, nijak rád nemluví. Proto zkusil Lanny jeden poslední trik, který se v jiných případech osvědčil. „Profesore Salzmanne,“ poznamenal, „snad by bylo dobře, kdybyste mi řekl přesně, co byste rád, abych pro vás vyzvěděl. Jistě chápete, že se neodvažuji přinést s sebou do Německa nějaké poznámky. To, co přináším, se musím naučit nazpaměť a v tom, co si necvičená mysl dovede uchovat, je určitá hranice.“

	Prusovi to nějakou chvíli trvalo, než si celou věc rozmyslel. Nemohl zřejmě klást otázky, aniž by tím prozradil, co ještě neví, a tím by mohl prozradit mnoho. Zde před ním seděl tento záhadný Američan, který byl podle zásad jeho vlasti zrádce a podle profesora nováček. Měl poznámkový papír a tužku připravenu – neboť, jak vysvětlil, v Německu se nemusel bát mít takové poznámky; než odjede, naučí se tomu nazpaměť a poznámky zničí. Bylo docela možné, že profesora napadlo, že kdyby snad neprojevil vůči tomuto cizinci patřičnou ochotu ke spolupráci, mohl by být za to udán Führerovi a stát se terčem jednoho z jeho strašlivých výbuchů, o kterých každá významná osobnost v Nazilandu věděla a hrozila se jich.

	Dostat se z toho dilematu mohl, držel-li se v otázkách výhradně toho, jaký pokrok učinili dosud Američané a Britové. Jakého používají paliva, jakého typu spalovací komory, jaké velikosti projektilu, jakých rychlostí, jaké jsou možnosti řízení rádiem? Návštěvník byl zklamán, ale nedával to na sobě nijak znát. Údaje si poznamenal a slíbil, že se vynasnaží ze všech sil získat na ně odpovědi. Potom dodal: „Nechci vás, pane profesore, už nijak zdržovat, ale je ještě jedna věc, o niž Führer projevil zájem: o naše bádání při rozbití atomu. Řekl mi, že odmítá brát tu věc vážně, ale zdálo se, že zaváhal, když jsem mu řekl, jak ohromné sumy, více než miliardu dolarů, vyčlenil Roosevelt na tento projekt.“

	„Vy jste tedy informován o bádání o atomovém jádře, pane Budde?“

	„Náhodou mám v Princetonu, v New Jersey, uměleckého zákazníka, pana Alonzo Curtise. Ten má cennou sbírku obrazů a pozval mě, abych ho navštívil v jeho domě a připravil mu katalog. Za svého pobytu jsem slyšel hodně rozhovorů mezi profesory-badateli – to bylo ještě předtím, než si je objednala vláda pro své projekty, a proto mluvívali otevřeně. Pak jsem o tom uvědomil otce a naslouchal jsem jeho debatám s některými z jeho techniků. Zdálo se, že Führer je příznivě nakloněn myšlence, že bych o tom měl promluvit s jedním z vašich lidí; zmínil se o profesoru Walteru Gerlachovi.“ To nebylo pravda, ale Lanny se spoléhal na to, že si Hitler nebude přesně pamatovat každé slovo, které pronesl v době, kdy ho tísnila celá řada problémů a starostí.

	„Profesor Gerlach není zrovna v Berlíně, Herr Budd, ale profesor Plötzen, jenž řídí naši teoretickou práci na takovýchto projektech, je k dispozici a jsem si jist, že by mu bylo velkým potěšením se s vámi seznámit. Kdy by se vám to hodilo?“

	„Čím dřív, tím líp, protože mi říšský maršál Göring telefonicky sdělil, že se chystá podívat do města a že si přeje, abych u něho v Karinhallu zůstal přes víkend.“

	To byl způsob, jak zapůsobit na mysl nacistického Fachgelehrter. Salzmann se chopil domácího telefonu, uvedl číslo pokoje a žádal profesora Plötzena k telefonu. Potom řekl: „Tak ho zavolejte do domu,“ a několik minut se bavil s Lannym, dokud nezazvonil telefon. „Plötzene, u telefonu Salzmann,“ ohlásil se. „U mě v kanceláři je pán, s nímž by sis podle mého názoru měl promluvit. Oh, je mi líto! Zeptám se ho.“ Pak k Lannymu: „Profesor říká, že se zrovna necítí dobře, ale kdybyste byl tak laskav a sám k němu dnes večer zašel –!“

	„Zajisté, pane profesore.“

	„Ten pán tedy přijde. V osm? Dobrá. Jmenuje se Budd – bé-ú-dé-dé. Předloží vám doporučující dopis od důležité osobnosti. Heil Hitler/“

	Lanny si poznamenal adresu na kousek papíru. Potom řekl: „Pokud se nemýlím, s profesorem Plötzenem jsem se již někde setkal. Myslím, že to mohlo být u generála hraběte Stubendorfa anebo snad u kněžny Donnersteinové. Oba jsou moji staří známí.“

	„To je možné,“ pravil Salzmann – a bylo možné, že by jeho tón byl rázem o něco srdečnější? „Plötzen chodí občas do společnosti. Je to jeden ze zámožných lidí, který bere vědu vážně a pracuje na ní tak usilovně, jako kdyby k tomu byl nucen. Doufám, že se z jeho indispozice nevyklube nic vážného.“
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	Oba muži se rozloučili s projevy nejvyšší úcty. Lanny opustil budovu, našel si restaurant a dal si něco k jídlu. Ve Volkischer se dočetl, že na bahnitých pláních před průsmykem Kasserinským i na zasněžených pláních Ukrajiny se urputně bojuje. Prostudoval si mapu Berlína, potom vyšel ven a zatemněným městem si hledal cestu k podzemní dráze. Modlil se, aby nebyl nálet, dokud bude pod zemí, poněvadž v takovém případě se stanice zaplní davy lidí, takže se člověk nemůže dostat ven, až teprve nějakou dobu poté, co nálet skončí. Dosud se Spojenci k prezidentovu agentu zachovali ohleduplně; byly celkem dva nálety a při žádném se mu nic nestalo. Zkřížil prsty v elegantních, kožešinou lemovaných rukavicích, které kdysi patřily Hildinu synovi a které se slzami v očích půjčila svému hostu.

	Jakmile se vynořil z podzemní dráhy, hledal si Lanny cestu po kluzkých ulicích. Zdálo se mu, že se dovede vžít do toho, jak asi je slepcům, a uvažoval o tom, jak je to kruté, že lidé používají své moci k tomu, aby si navzájem působili zármutek. Dva verše mu nešly z mysli:

	 

	Kde divoká zvířata bloudí v lesní půlnoci

	a hledají v zármutku vzájemnou radost.

	 

	I přitom, když pomáhal válku vyhrát, Lanny tuto válku nenáviděl a s ní i všechno ostatní; lži, které musel říkat, se mu protivily stejně jako ty, které musel vyslechnout Byl to člověk s citlivou myslí, a proto byl v nevýhodě proti lidem, jako byli tito nacisté, které nikdy netrápily žádné pochyby a kteří svědomí vyhodili na smetiště dějin.

	Prezidentův agent šel vstříc dalšímu dobrodružství, jednomu z nejpodivnějších; neměl však o tom ani potuchy a myslel si, že to bude další souboj důvtipu, jako byl ten, z něhož nedávno odešel a který se odehrál v Ústavu císaře Viléma. Ubíral se pomalu výstavnou ulicí. Na každém rohu se zastavil a poslouchal, než se odvážil přejít na druhou stranu. Nalezl správné číslo, aniž škrtl sirkou. To bylo ostatně strengstens verboten. Vystoupil po schodech, které zřejmě patřily k elegantnímu domu; hmatal kolem, až našel zvonek, který stiskl. Otevřely se dveře a Lanny zahlédl ztemnělou předsíň. Otevřít dveře, když se uvnitř svítilo, bylo totiž rovněž verboten. „Bydlí zde profesor doktor Plötzen?“ otázal se. 

	„Ja, mein Herr,“ odpověděl hlas.

	Návštěvníku blesklo hlavou, že ten hlas zní nějak povědomě. Domníval se, že to je Herr Professor, s nímž se již jednou setkal. V příštím okamžiku se rozsvítilo světlo. Lannyho, jenž byl již tak dlouho ve tmě, napolo oslepilo. Hleděl jako vyjevený a nevěřil svým očím; divže neucouvl. Muž, který před ním stál v černém úboru stolníka, byl Bernhardt Monck!

	„Herr Budd?“ otázal se známý hlas. Lanny ze sebe stěží vypravil: „Ja.“

	Jako řádný sluha přistoupil onen muž k němu, aby mu odebral kabát s kloboukem; přitom sotva slyšitelným hlasem zašeptal: „Vzkaz v zimníku, při odchodu.“

	Lanny lehce přikývl, kabát si svlékl, odložil klobouk a věci předal Monckovi. Pak uposlechl jeho pokynu a vystoupil po schodech. Monck šel za ním, nahoře jej s úklonou ohlásil a uvedl do pokoje a ihned se vytratil.
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	Prezidentův agent se octl ve středně velkém a vkusně zařízeném přijímacím pokoji, tváří v tvář muži, jenž byl podivným protikladem svého kolegy Salzmanna. Byl vysoký a štíhlý, zřejmě tak trochu světák, i když právě v tom okamžiku měl na sobě hnědý hedvábný župan a na nohou zlatem vyšívané trepky. Ležel na pohovce a nyní se posadil, omlouvaje se za svou nemoc. Byl to muž asi čtyřicetiletý, uhlazený a jemný, a z jeho hovoru bylo brzy patrné, že se zajímá o všechny evropské kultury; byl potěšen, že se může setkat s Američanem a dovědět se, co se děje ve světě. Pamatoval se na to, že se s Lannym seznámil na jednom z „večerů“ generála hraběte Stubendorfa, a Lanny ovšem ze zdvořilosti předstíral, že se na něj pamatuje. Hovořili pak o vzájemných přátelích doma i za hranicemi, takže to vypadalo spíše jako něco z Almanach de Gotha než debata o štěpení atomu.

	Lanny začal přemítat: Je snad možné, že tohle je tajný antinacista a že je spolčen s Monckem? Ale nikoli, ten člověk náhle poznamenal: „Odbíháme od účelu vaší návštěvy. Musíme se dát do práce. Salzmann mi sdělil, že vy jste člověk, jenž není ochoten vydat Evropu na pospas Rusům.“

	Salzmann tedy opět telefonoval! Lanny uvažoval: Co asi řekl?

	Snad: „Můžeš tomuto muži důvěřovat.“ Či snad: „Dej si na něho pozor!“ Lannymu chvíli potrvá, než to zjistí, protože Plötzen bude lepší herec než ten starý strohý Prušák.

	Lannyho role byla antibolševismus. Řekl, že v mládí býval tak trochu „růžový“. „To bývá většina šlechetně smýšlejících mladých mužů, Herr Budd,“ souhlasil hostitel. Brzy však Lanny přišel na to, co se za těmi bouřkovými mračny na východě skrývá: nikoli nové zrození svobody, nýbrž starý carský despotismus. Se svým otcem se všemožně snažili udržet svou zemi mimo válku, a teď, když se v ní octl na té nesprávné straně, dělá Lanny, cokoli je v jeho silách, aby chybu napravil. „Nosím Führerovi diplomatické vzkazy; chápete jistě, že to, co vám zde povídám, je nanejvýš důvěrné.“

	„Samozřejmě, Herr Budd.“

	„Dostaly se mi do rukou nějaké informace o pokroku v tom, čemu se v Americe říká rozbití atomu. Věnují se na to nesmírné částky, protože se soudí, že by se nukleárních sil mohlo využít k výrobě pumy. Rovněž se u nás i v Británii pracuje na tryskových motorech. Zmínil jsem se o tom Führerovi a ten mě poslal za profesorem Salzmannem.“

	Lanny pak podal své pečlivě zkonstruované vysvětlení o tom, že je naprostý amatér, který nedovede nic než opakovat fráze a věty, které někde slyšel. Jak zdvořilost předpisovala, odpověděl jeho společník, že k tomu všemu přihlédne. Potom Lanny řekl: „Jednu věc jsem jasně pochopil. Bylo nutné objevit látku, která řetězovou reakci zpomalí a tím ji umožní do jisté míry spoutat. Přišlo se na to, že tyto vlastnosti má ‚těžká voda‘.“

	„Ach, ja, schweres Wasser,“ řekl Němec. „Ten princip známe.“ To Lanny věděl a jedním z jeho úkolů bylo zjistit, kde a v jakém rozsahu Němci těžkou vodu vyrábějí. Američané používají tuhy, a to je tajemství, které by z prezidentova agenta nebyla dovedla vytáhnout ani všechna mučidla gestapa. „Potíž s těžkou vodou je v tom, že se tak těžko vyrábí a že je to tak nákladné.“

	„Ten problém jsme již vyřešili,“ odvětil šlechtic, který se upsal vědě, a samolibě se usmál. „Je docela možné, že si němečtí vědci svůj náskok udrží i bez miliardových nákladů.“

	„V to upřímně doufám, pane profesore. Ohromilo mě, když jsem slyšel Führera, jak se k tomuto důležitému předmětu staví netečně. Snažil jsem se ze všech sil, abych ho přiměl k tomu, aby si to nebezpečí uvědomil; zdá se však, že nabyl přesvědčení, že tuto válku vyhrají rakety a trysková letadla.“

	„Na tom poli děláme veliké pokroky; ale osobně pokládám za pohromu, že nemůžeme věnovat dost peněz na skutečný program bádání o rozbití atomu. Třebaže mě postihlo velké snížení důchodu věnoval jsem tomu menší částky z vlastní kapsy. Chyba je v tom, že to, co potřebujeme, se nedá koupit za peníze. Veškeré suroviny pohlcuje preferovaná válečná výroba.“
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	Dvojice se bavila dále, ale jedním závitem mozku se Lanny snažil myslet na Moncka a na to, co jeho přítomnost v tomto domě asi znamená. Spatřil v profesorově domácnosti agenta OSS – neboť tím se Monck opravdu stal – a změnil postup, který chtěl Lanny v jednání s pánem domu původně uplatnit. Lanny vyrozuměl z Monckových šeptem pronesených slov, že se mají spolu sejít. Bude tedy mít možnost zjistit, co Monck dělá a co ví. Nemělo smyslu, aby se Lanny snažil vytáhnout informace, které Monck snad už má. Setkat se s tímto roztomilým „rozbíječem atomu“ ještě jednou bude dost snadné, kdyby se snad ukázalo, že je to nutné. Umělecký poradce se mu jistě zalíbí a stanou se přáteli.

	Hlavní důvod, proč sem Lanny přišel, byl dovědět se něco o jistém profesoru Schillingovi. To byla autorita na atomovou fyziku a člověk, který zároveň nacisty nenáviděl a potají vyzrazoval cenné zprávy. Právě k němu směřoval Lanny, když se pokusil dostat se do Německa před půldruhým rokem. Kdepak asi je Schilling dnes a co asi dělá? Nikdo se o něm nezmínil; aniž o tom Lanny ví, je možné, že byl prozrazen a „likvidován“ jako zrádce. Zmínit se o něm bylo by mohlo uvalit na amerického návštěvníka podezření. Správný postup zřejmě je: čekat!

	Lanny se snažil být příjemným společníkem a tu a tam utrousil nějakou čerstvou zprávu, něco, o čem věděl, že to není životně důležité a o čem Němci už jistě vědí. To bylo tím snazší, že profesor Plotzen rád mluvil sám a v rozhovoru jevil sklony zatoulat se od technických podrobností rozbití atomu k tomu, jaké to může mít následky pro budoucnost lidstva. Energie bude téměř zadarmo a jaký to bude mít vliv na uhelný a naftový průmysl. Lanny pravil, že jeho otec o tom mluvil a říkal, že to vytvoří novou civilizaci. „Jaká škoda,“ řekl Plotzen, „že lidstvo nedovede takového objevu využít k vytváření bohatství místo k jeho ničení!“

	„Vidím, že jste člověk, jakého obdivuji,“ dodal Lanny.

	A tak se rozcházeli jako přátelé. „Bojím se, že jsem vám toho mnoho nepověděl,“ omlouval se návštěvník. Jeho společník odvětil, že fyzika atomového jádra je předmět strašlivě složitý a že člověk musí léta studovat, jen aby porozuměl její odborné terminologii. Pan Budd si může gratulovat, že si toho tolik zapamatoval a dovede to přesně opakovat.

	Lanny si podal ruce s pánem na pohovce a přál mu brzké uzdravení. Sešel dolů a tam již čekal zdvořilý sluha, aby mu pomohl do kabátu a podal mu klobouk. Lanny nepromluvil ani slovo. Na dveřích byly totiž závěsy a za těmi mohl snadno někdo naslouchat. Nebylo však důvodu, proč by neměl pán před odchodem strčit ruku do jednotlivých kapes svého zimníku. V kapse na pravé straně byly rukavice lemované kožešinou. Lanny je vytáhl. V kapse na levé straně byl kapesník. Vnější náprsní kapsa byla prázdná jako původně. Lanny začal mít strach; ale když sáhl do vnitřní náprsní kapsy, ucítil tam kousek papíru, o němž věděl, že tam dříve nebyl. Všechno je tedy v pořádku.

	Vzal si klobouk a nasadil si ho na hlavu; jednu po druhé si natáhl rukavice jako člověk, který nikdy v životě nemá naspěch. Zdvořilý sluha řekl: „Promiňte, mein Herr, že zhasnu světla.“

	„Zajisté,“ odvětil Lanny.

	Světla zhasla, jak to předpisoval zákon, a otevřely se dveře, jimiž vnikl do předsíně závan studeného vzduchu. Když návštěvník vykročil, řekl sluha hlasem, který mohli všichni slyšet: „Dávejte pozor na schody, Herr Budd; možná že jsou kluzké.“

	„Danke schön,“ odpověděl host. „Gute Nacht!“

	Lanny si namáhavě hledal cestu zatemněným Berlínem k Unterbahnu. A tam v útrobách Berlína bylo teprve světlo. Vytáhl papír z kapsy zimníku a četl: „AW Ecke Strom – und Huttenturm Strasse, Moabit, 9 Uhr morgens.“ Monck sjednal schůzku ihned, poněvadž bylo možné, že Lanny z města brzy odjede. Sjednal ji na ráno, kdy bylo nepravděpodobné, že by Lanny mohl už mít něco na programu. Prezidentův agent již znal cestu, a jakmile vyšel z vlaku a šel pěšky k paláci Donnersteinů, roztrhal papír na kousky a po částech je trousil. Větry, které vanou z brandenburských plání, je před úsvitem ještě víc roznesou.
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	V těchto tragických dobách chodívali i vznešení lidé v Berlíně brzy spát, protože bylo tak málo paliva a tak těžko se venku chodilo. Když Poutník dorazil k místu, kde bude nocovat a vystupoval po schodech do druhého poschodí, kde byl jeho pokoj, překvapilo ho, když viděl, jak Hilda otevřela jedny z četných dveří a pozvala ho, aby vstoupil. Byl to malý obývací pokoj, kde si tyto osiřelé dámy daly postavit malý plynový ohřívač bez jakéhokoli větrání. Bylo to zařízení nanejvýš nehygienické a patřilo k tomu, co hraběnka mínila, když prohlásila, že žijí „jako v činžáku“. Nyní pozvala Lannyho na trochu kávy – říkala vždy „takzvané kávy“, v trpké snaze o upřímnost. Jako další nástrahu koupila několik Kuchen a Lanny věděl, že se kněžna chce bavit. Ostatní dámy odešly spát do jiné místnosti a zde bylo uklizeno, košíky se šitím odneseny a všechno bylo umeteno a oprášeno, aby se zavděčila návštěvníku z lepšího světa.

	Lanny seděl a srkal nápoj, jenž měl tu výhodu, že byl horký, i když nijak zvlášť chutný. Věděl, že Hilda chce mluvit o starých časech a starých přátelích. Dante napsal, že není většího žalu než uprostřed bídy a zoufalství vzpomínat na šťastné chvíle; to snad platilo o italském básníku, ale neplatilo to o pruské kněžně, neboť vzpomínat na šťastné chvíle bylo jediné štěstí, které jí zbylo. Chtěla slyšet všechno o přepychovém hotelu, v němž bydlila Beauty Buddová v sluncem zalitém Marrákeši. Jaké to měla štěstí, že předvídala, kam se dostane americká armáda, a přitom byla dost daleko, aby unikla pumám! Po třech a půl letech války byly tužby Hildy Donnersteinové velmi omezené: Chtěla jen být tam, kde se nebombarduje.

	Lanny nadhodil: „Proč se neodstěhuješ do domu v Obersalzbergu?“ Na to mu řekla, že se tam chystají, jen co z hor sleze sníh. Byl to sice letní „camp“, ale kdyby se dala zdvojit okna, mohli by mít v jedné nebo dvou místnostech dost teplo i v zimě. Byla upozorněna, že její berlínský palác budou potřebovat pro nemocnici. Budou jí z něho platit nájemné, takže budou moci pohodlně žít v Bavorských Alpách. Chtěla, aby jí Lanny řekl, zda tam přijde válka, ale to by jí nemohl říct, i kdyby to věděl. „V žádném případě,“ řekl jí, „nebude naše armáda bombardovat letní sídla.“

	Vyprávěl jí o Irmě a o životě na zámku ve Wickthorpu; pumy jim tam dosud žádné nepadaly, alespoň ne do té doby, co tam byl na návštěvě posledně. Celou tuto zimu podnikali Němci jen sporadické nálety na Londýn a jiná města, ale to Hilda nevěděla – ona četla Völkischer. Lanny jí v žádném jejím názoru neodporoval, neboť měl za to, že zachovat jedno tajemství je pro ni dost. Řekl jí totéž co Hitlerovi, že v Británii je silné „mírové“ hnutí a že „Ceddy“ se ho aktivně účastní; aby se vymanil z Churchillova dohledu, vzdal se svého místa u Foreign Office. Na to Hilda prohlásila tónem člověka, kterého něco takového ohromilo: „Jen si představ, že existuje země, kde se člověk za války může postavit proti vládě!“

	Chtěla slyšet další podrobnosti o „Adě“, s níž se Lanny oženil. Odkud pochází, jaká je její rodina, bohatá, chudá anebo prostřední? Jak vypadá, je vysoká a má pěknou postavu nebo je štíhlá, blondýna či bruneta? Jak je stará a co dělala, když se s ní seznámil? Hilda byla jednou z oněch moderních dam, které se snaží vyznávat feministické názory a které je aplikují samy na sebe anebo alespoň na vlastní kroužek, vlastní skupinu přítelkyň, Svobodu ženám? Ano, ovšem! Svobodu dělat si, co chcete, říkat, co se vám zlíbí, ptát se na to, co chcete vědět! Lannyho znala téměř dvě desítiletí a zvlášť dobře, protože si jeho milionářskou manželku vybrala za svou „přítelkyni“. Věděla o něm nejen to, co řekl v těchto moderních dobách své přítelkyni muž, ale co o něm pověděla jeho manželka.

	To Lannyho zaskočilo a musel rychle myslet a pomalu mluvit. Musel v mysli vyhrabat nějakou vymyšlenou ženu a k tomu si vybral Lizbeth Holdenhurstovou, která se potopila na palubě jachty Oriole na útěku ze Singapuru a která se tedy nikdy nemohla objevit před Lannym ani před Hildou. Potom pátral v mysli po nějakém jméně a první, které ho napadlo, bylo „Harkness“. Tuto Adu Harknessovou umístil do Pittsburghu, poněvadž to město znal z návštěv u svých přátel Murchisonových. Přisoudil jí „ocelářskou“ rodinu, protože věděl, že takových je tam mnoho, a mohl jen doufat, že mezi nimi žádná jménem Harkness není. Popsal Adu v tomto prostředí, a když skončil, ta chytrá žena velkého světa poznamenala: „Lanny, já nevěřím, že ji nějak zvlášť miluješ.“

	„Proč ne?“ otázal se zaraženě.

	„Nechceš o ní mluvit. Když je muž velmi zamilován, nechce mluvit o ničem jiném.“

	„Ujišťuji tě, Hildo, že ji mám rád; a máme synáčka, který je pokladem našeho života. Jak víš, tohle není zrovna šťastná doba a člověku nejde z mysli myšlenka, co se asi stane se světem, v němž má jeho dítě vyrůstat.“ „Pověz mi,“ naléhala jeho společnice. „Znala Adu tvá matka?“ „Ano, docela dobře.“ „A ona to dala dohromady?“ „To ne, ale dala nám svolení.“

	„Již po druhé ses, Lanny, oženil pro peníze? To nebudeš nikdy šťasten.“

	„Věř mi to, Hildo; tentokrát jsem se tak neoženil. Já mám tolik peněz, kolik potřebuji, a Ada je s bytem v New Yorku docela spokojena.“

	„A s manželem, který je většinou pryč? Nevypravuj mi takovou báchorku!“

	8

	Prezidentův agent odešel do svého ledově studeného pokoje. Podobně jako dříve si rozprostřel šaty po posteli a vlezl si pod pokrývky. Sotva se zahřál, zaslechl, jak někdo otvírá dveře. Byla taková tma, že nic neviděl, ale slyšel, jak se někdo tiše blíží, a potom nějaký hlas zašeptal: „Lanny, smím k tobě?“ Hlas byl blízko, mluvil tedy zřejmě o posteli, a nikoli o místnosti.

	„Um Gotteswillen, nein!“ vykřikl. „Jsem ženatý člověk.“ „Lanny, jsem tak opuštěná a je mi tak smutno!“ „Hildo, je mi tě líto; ale dal jsem své slovo a jsem odhodlán ho dodržet.“ 

	„Nikdo se o tom nedoví, Lanny.“ „Já o tom budu vědět a jde o mou čest.“ „Víš, že jsem tě odjakživa měla ráda; a teď jsem ta nejopuštěnější žena.“

	Ubohá duše! Bylo mu jí vždycky líto; a básník mu kdysi řekl, že soucit dovede pohnout mysl k lásce. Již před několika lety udělala to, čemu se v New Yorku říká „pass“, ukázala, že je ochotna stát se jeho amie. Tehdy dost dobře nevěděl, jak se z toho dostat, tak jí taktně naznačil, že s ním není něco v pořádku. Teď, když byl ženat a měl právě novorozeného syna, mohl sotva očekávat, že s tou výmluvou vystačí. Hilda je vdova a nemá koho milovat; to byl stav mnohých žen v Německu a vlastně v celé Evropě; jejich manželé, jejich milenci, jejich synové – všichni jejich muži byli pryč a milióny se jich už nikdy neměly vrátit.

	„Lanny,“ prosila ho, „já tu zmrznu, budu-li tu takhle stát.“

	Mohl jí říct: „Tak jdi do svého pokoje!“ Ale byla to jeho hostitelka i jeho přítelkyně a bylo mu jí líto. Když žadonila: „Nech mě vlézt za tebou do postele!“, odpověděl: „Nechám ti druhou polovinu, ale jenom z přátelství, nic víc.“ Odsunul se a přenechal jí větší polovinu lůžka.

	A tak tam leželi a hovořili; podivná to věc, ale jistě se to stalo více mužům, než kolik se jich k tomu přiznalo. Lanny ji nekáral ani jí nedělal kázání; nic podobného necítil, neboť většinu života měl s ženami soucit, poněvadž byl toho názoru, že jsou na tom nejhůř. Válka zpřetrhala většinu zábran civilizovaného života a nedostatek mužů to sotva změní. Lanny jí to řekl, ale dodal, že v jeho případě dal slib a ten musí dodržet. „Myslíš, že jej dodrží tvá žena?“

	„O tom jsem naprosto přesvědčen,“ odpověděl.

	Mluvil dál o vymyšlené Adě a tentokrát si dal záležet, aby do svých slov vložil něco z oněch opravdových citů, jež choval ke své skutečné manželce. Ležel tam, v bezpečné vzdálenosti, a zanedlouho si uvědomil, že žena vedle něho tiše, sama pro sebe vzlyká. Věděl toho dost o lásce, než aby se tím nechal pohnout; ani za ruku ji nevzal a ta vzdálenost mezi nimi zůstala zachována. Když řekla: „Jak málo německých mužů má takové názory!“ souhlasil s ní a dodal: „Zejména mezi nacisty.“

	„Měla jsem na mysli šlechtu, továrníky a velkoobchodníky. Ti si skoro všichni vydržují milenky!“ Potom, po jisté přestávce: „jaká škoda, Lanny, že jsem tě nepoznala, když jsem byla mladá!“ Choval se tak taktně a laskavě, jak jen bylo za daných okolností možné. Odpověděl proto, že to mohlo být štěstí pro oba.
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	Toto místo bylo pro příjemnou konverzaci jako stvořené a Lanny, který věděl, že filozofické úvahy nepohnou mysl k lásce, se rozhovořil o svých názorech o původu a poslání člověka. Nemohl debatovat o svých názorech na věci hospodářské, protože v tom by se ukázal být socialistou a zjevně ne socialistou „nacionální“ odrůdy. Ale mohl mluvit o své víře v možnost světové vlády, která by držela na uzdě nepokojné národy a zajistila mír, po němž všichni slušní a rozumní lidé touží. O tom, jak by se tohoto blaženého stavu mělo dosáhnout, musel mluvit poněkud neurčitě, neboť se o něm soudilo, že se spoléhá na Němce, že je k tomu stavu dovedou, a nesměl říci nic, co by tomu odporovalo.

	Jak dlouho by mohlo toto neformální entretien pokračovat a jak by se Lanny ze své svízelné situace dostal, to nemůže nikdo říci.

	O věc se však postarala letka lancasterů a wellingtonů, které v tu dobu letěly ještě kdesi daleko nad Severním mořem; obrátily se totiž směrem na Berlín a neustále se přibližovaly. Znenadání začaly houkat sirény a Hilde se chovala, jako by dostala elektrickou ránu. „Musím jít!“ vykřikla a vyskočila z postele. Její host měl podezření, že se snad víc bála toho, že ji tam najdou její matka a sestra, než že ji zasáhne puma.

	Panský dům naproti přes ulici byl nedávno zasažen za bílého dne americkou pumou a tak Hilde Lannyho prosila, aby za náletů nezůstával v ložnici. Proto na sebe chvatně naházel šaty a hmatal kolem sebe, až se dostal dolů do sklepa velké budovy. Tam už byly ony tři dámy a služebnictvo, starý muž a stejně stará žena. Všichni seděli schouleni a třásli se zimou, neboť tam bylo zima jako v hrobce a další přikrývky neměli; minulou zimu dali všechno na sbírku pro armádu, která uvázla v ruském sněhu bez náležitého vybavení – protože Adi Schicklgruber si byl tolik jist, že to s rudými skoncuje do šesti týdnů od dvaadvacátého června!

	Zatímco v dálce burácely pumy a otřásaly základy domu, Lanny seděl a přemítal o podivné řadě dobrodružství, která tu noc prožíval. Uvažoval: Zdalipak matka a sestra vědí, kde byla Hilda, když sirény spustily? Na tu otázku nebude nikdy znát odpověď a byl odhodlán, že je ještě jedna osoba, která se o tom nikdy nic nedoví. Laurel měla dost důvodů, proč se bála ho pustit do Německa a proč si dělala starosti, když tam přece jen jel! Ubohá duše, další žena, kterou člověk musí litovat! Jistě si myslí, že v tuto chvíli leží někde mrtev v saharské poušti. Jakou hádankou by pro ni bylo, kdyby se měla dovědět, že ho nalezli zaživa pohřbeného ve sklepě Donnersteinova paláce na Bismarck-Strasse v Berlíně-Charlottenburgu!
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	Lanny se probudil brzy po svítání, vklouzl do šatů a celý roztřesený vyšel ven do kruté zimy. Běžel, aby si rozproudil krev, a vnořil se do podzemní dráhy. Jaký to rozdíl v tak časnou hodinu! Jeho spolucestující nebyli zámožní lidé, ale dělníci, na jejichž tvářích bylo vidět tragické účinky přepracovanosti a podvýživy. Nacisté je štvali jako námezdné otroky bez milosti a v novinách bylo plno výzev k ještě větším obětem. Těm, kteří projevili neochotu je přinášet, spílali. Lidé, kteří přišli o noční spánek, slyšeli, že vlast od nich potřebuje, aby pracovali rychleji a aby své kamarády, kteří to nedělají, udávali.

	Německý lid býval vždy čistotný a na Lannyho zapůsobilo, když viděl, jak jsou přes všechny obtíže čistí i dnes. Šaty měli vzorně spravované, a ani když bylo dělníků namačkáno hodně do vozu podzemní dráhy, příliš nezapáchali. Lanny věděl, jaké námahy je k tomu zapotřebí, protože sám čistý nebyl a snažil se vymyslet nějaký způsob, jak by si na počkání mohl dát vyprat a usušit spodní prádlo. Nové se koupit nedalo, a i kdyby se chtěl jen sám vykoupat, musel by se vypravit do nějakých veřejných lázní. Neměl totiž právo zneužívat laskavosti své hostitelky.

	Přejel zrakem ranní noviny. Byla v nich zpráva o Göbbelsově veřejném projevu, v němž zuřivě spílal těm, kteří nepřinášeli dostatečné oběti pro bezpečnost republiky. Většinou lál bohatým, kteří měli námitky proti těmto novým „konečným“ válečným požadavkům. Lanny věděl, co to znamená z úst bezohledného demagoga: dělníci byli nespokojeni a Herr Doktor se jim snažil zalichotit tím, že mluvil onou „socialistickou“ řečí, které „nacionální socialisté“ používali, aby se dostali k moci, ale kterou již dávno zapomněli.

	A také se to potvrdilo: v dalším sloupci byly zprávy o nepokojích, o protestech proti novému způsobu odvodů. Ve svém šíleném úsilí dostat na ruskou frontu nové oddíly uplatňovalo vojsko metodu, pro niž se používalo výrazu „eine Razzia machen“. To znamenalo vrhat se na veřejná místa, kde se shromažďovali muži, roztřídit je a odvést bez ohledu na zdraví, povolání či předešlé osvobození od vojenské služby. Bylo zvláštní, že se důstojník, který tomuto tažení velel, jmenoval generál von Unruh a jeho pobočník generál von Wirbel. To první slovo znamená „neklid“ nebo „úzkost“, druhé „vichřice“, takže vtipálkům v nočních klubech se tím naskytla příležitost k všelijakým narážkám. Snad právě proto bylo nedávno nařízeno kluby pozavírat a s nimi i všechny druhy přepychových obchodů.

	Lanny si prohlížel tu řadu tváří ve voze, unavených, úzkostí vyčerpaných tváří mužů i žen. Většinou to byli lidé staří a invalidi. Napadlo ho: Milují ještě stále svého Führera? A jsou nadšeni, že patří k vyšší rase? V dobách, kdy měli svobodu, bylo mezi nimi velmi mnoho sociálních demokratů a komunistů. Copak všichni zapomněli, co se tehdy naučili?

	Na tu otázku dostal odpověď, hned když vystupoval z vlaku. Za ním se tlačilo mnoho lidí a u východu do něho strkali. Když procházel dveřmi, strčil mu někdo něco do ruky a nějaký hlas zašeptal: „Nehmen Sie vemte si to!“ Onen člověk se pak rychle vzdálil a Lanny si ten kus papíru strčil do kapsy.

	Věděl, že není dobře, aby se naň díval hned tam; šel tedy dále, až našel malou kavárničku, kde posnídal – šálek Ersatzkaffee, kus chleba s náhražkou másla a kousek párku, v němž byla většinou mouka a který chutnal jako piliny. Při jídle si přehodil zimník přes opěradlo židle a pro jistotu si ho přisedl. Odhodlal se dokonce k tomu, že noviny vytáhl. Shledal, že mají šest stran. Na obou vnějších stránkách byl inzerát: „Wagon-Lits Cook: světová organizace zájezdů, 350 poboček, informace a rady bezplatně.“ Byla tam mapa železnic v Německu, Belgii, Holandsku, Švýcarsku a v části Francie, Itálie a Anglie, které jistě žádný turista tou dobou nenavštěvoval. To vás mohlo zmást, dokud jste noviny neotevřeli – a tam mezi několika inzeráty „Wagons-Lits Cook“ nenašli vmáčknutý článek s názvem „Wehrt Euch, von Heinrich Mann.“ Potom následoval text řeči, kterou ten známý antinacista-uprchlík pronesl na „Mezinárodní konferenci na obranu demokracie, míru a lidských práv“, které se zúčastnilo šest set delegátů z třiceti šesti zemí.

	Lanny byl toho názoru, že to nepotřebuje číst, a věděl, že něco takového nemůže mít u sebe. Snadno se totiž mohl dostat do jedné z oněch razií, řízených generálem z „Úzkosti“ a generálem ze „Smršti“. Nikde to nebylo pravděpodobnější nežli zde v Moabitu, dělnické čtvrti Hauptstadtu. Dal si přinést popelník a zápalky a držel leták zajeden roh, dokud neshořel. Černé zbytky rozmačkal prsty, kdyby snad jeho chování vzbudilo něčí pozornost. V těch dobách byli všichni Němci zřejmě příliš unavení, než aby byli na něco zvědaví. Nikdo se o jeho podivné počínání ani v nejmenším nezajímal.
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	Lanny tento chudý okres dobře znal, neboť sem přicházel často v dobách, kdy pomáhal v Berlíně podporovat dělnickou školu. Právě tam se seznámil s umělkyní chudých Käthe Kollwitzovou, která zasvětila celý život boji za jejich věc. Zde také poznal Trudi Schultzovou, také umělkyni, která pracovala v krejčovně a skrývala se před nacisty. Zrovna zde nasedla do jeho auta a odtud ji odvezl z Hitlerlandu, právě včas. Nyní neměl vůz a musel chodit pěšky; napadlo ho, co by asi udělal, kdyby se Monck dostal do nesnází a začal volat o pomoc. Lanny nemohl vědět, není-li v nesnázích už teď!

	Prezidentův agent obešel dvakrát blok, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje. Na smluveném rohu stanul na vteřinu přesně; nechtěl se tam zdržovat nebo se tam vracet. Zrovna k němu přicházel bývalý námořník a capitain, nyní sluha. Zahlédl Lannyho a nepřišel až na roh, nýbrž se obrátil na podpatku a kráčel pomalu opačným směrem. Lanny šel za ním. Nesnažil se ho dohonit a občas se ohlédl, aby měl jistotu, že za ním nikdo nejde. Monck zmizel v uličce mezi dvěma činžáky.

	Když tam Lanny dorazil, nebyl Monck v dohledu; Američan nicméně vstoupil a dostal se na dvůr s několika dveřmi. Jedny byly pootevřeny, a jakmile se k nim Lanny přiblížil, ukázala mu nějaká ruka, aby vstoupil. Monck zašeptal: „Pojď za mnou!“ V pološera prošli nějakou chodbou a dostali se do jakéhosi skladiště, kde hořelo malé plynové světlo. U zdi byly narovnány kufry a několik beden. Monck se na jednu z nich posadil a pokynul Lannymu, aby obsadil tu naproti.

	Když se spolu tihle dva sešli poprvé – v Londýně před deseti lety –, řekl Němec: „Besser wir sprechen Deutsch.“ Nyní v Berlíně pravil: „Bude lépe, když budeme hovořit anglicky. Jsou tu přátelé, ale nikdo nemůže říct, kde se objeví nepřítel. Mluv tiše a buď stručný, protože oba jsme příliš důležití, než abychom se měli dát spolu chytit.“

	„Správně,“ řekl Lanny.

	„Nejprve mi řekni, hrozí ti nějaké nebezpečí?“

	„Vůbec žádné.“

	„Jsi zde pod vlastním jménem?“

	„Ano. Číslo Jedna mi dal dopis.“

	„Herrgott!“ zvolal sluha; zapomněl, že to není angličtina. „A jak –“ začal a potom si vzpomněl, že se na nic nemá ptát. „Já jsem tu pod jménem Konrád Kraft a jsem opravdovým sluhou, snažím se, jak nejlépe dovedu, abych se zavděčil. Dnes ráno to nebylo tak snadné, dostat se z domu, protože pán je nemocen a právě tehdy potřebuje, aby se mu věnovala největší péče.“

	„On nemá tušení, že jsi – někdo jiný?“

	„Ani nejmenší. Je to pohodlný člověk a nijak zvlášť se nezajímá o mimovědeckou činnost. Neměl ani potuchy, že člověk, který mě doporučil, je – inu, někdo mimo vědu.“

	„Chápu, Konráde.“

	„Takových lidí bude čím dál tím víc. Události k tomu přispívají Podle mého názoru je Stalingrad tím, čím byl v minulé válce Gettysburg.“

	„Souhlasím s tebou.“

	„Je až úžasné, co všechno člověk slyší lidi říkat docela otevřeně a i ty vtipy v nočních podnicích.“

	„Snad právě proto je zavřeli.“

	„O tom nepochybuji, ale tiskoviny se dostávají do oběhu a někdy je šíří lidé, o nichž jsme nikdy předtím neslyšeli.“

	„Zrovna dnes mi někdo strčil ukázku do ruky na cestě sem.“

	„Tak to vypadá. Můžete oznámit, že se německý lid začíná probouzet.“

	„Máš něco, co bys chtěl, abych vzal s sebou?“

	„To není zapotřebí; kurýrní služba pracuje podle všeho výborně. Někdy nastane přerušení, ale právě teď funguje dobře. V kanceláři pro cenzuru odhalili, jak jsem se dověděl, buňku odporu; osm lidí bylo zastřeleno. O tom bys ovšem nic nenašel v novinách. Ani o tom, že když na místo Raedera stanul v čele námořnictva admirál Dönitz, bylo přes osmdesát důstojníků zastřeleno pro ‚velezrádnou činnost‘.“

	„A přece se u nás doma najdou lidé, kteří za tuto válku dávají vinu německému lidu!“ zvolal prezidentův agent. Potom si vzpomněl, že mají málo času; „Pověz mi něco o tom, co jsi až dosud udělal, abych věděl, co nebudu muset dělat já.“

	„V noci si beru pánovy papíry a opíši důležité odstavce. Dvakrát mi svěřil doručení tajných dokumentů a ty byly ofotografovány. Také jsem měl příležitost poslouchat rozhovory, ale to není tak snadné, protože neznám ty technické výrazy.“

	„To, co jsi dosud poslal, se týkalo výhradně práce tvého pána?“

	„Většinou ano, ale teď se mi rýsují jiné příležitosti. Předevčírem se mi dostalo do rukou jedno ze Salzmannových hlášení. Němci mají více než sto typů řízených střel ve výrobě nebo skoro ve výrobě. Používají každý druh řízení na dálku – radar, rádio, nepřetržité vlny, infračervené paprsky, světelné paprsky, magnetiku.“

	„Blahopřeji ti. To je úžasná práce! “

	„Ještě něco: Nechci nikoho jmenovat, ale pamatuješ se jistě na učenou rakouskou minci?“

	„Pamatuji.“

	„Tu stranu někdo navštívil. Všechno, co může dodat, bylo posláno ven.“

	„To se mi ulevilo. Zrovna jsem si lámal hlavu, jak bych se s ním mohl dostat do styku. Bál jsem se, že by mohlo být nebezpečné se vůbec o něm zmínit – nebezpečné pro mne nebo i pro něho.“

	„Pokud víme nebo pokud on sám ví, podařilo se mu dosud uniknout podezření.“

	Již od léta 1941 nešel Lannymu profesor Schilling, ta „rakouská mince“, z mysli; Lanny se několikrát vydal v nebezpečí, když se s ním snažil navázat spojení. Právě proto, že doufal, že tam zaslechne jeho jméno, navštívil Plótzena; a teď mu bylo řečeno, že už se tím nemá zabývat!

	„Ještě něco,“ řekl Konrád Kraft. „Pamatuješ, že ses mě ptal na to, kde leží místo, kde se provádějí velmi důležité pokusy?“

	„Pamatuji.“ Narážel ovšem na Peenemünde.

	„To jméno bylo také vysláno.“

	„Snad tě to bude, Konráde, zajímat, že já jsem se to jméno dověděl a předal je našemu Číslu Jedna asi před měsícem. Stalo se s tím místem něco, pokud víš?“

	„Nic. Kdyby ano, tak bych o tom určitě věděl.“

	„Dovedu si domyslet, že někdo čeká, jak se situace vyvine, až skončí jisté práce, a tak dále. Úder se musí provést v přesně stanovenou hodinu; před ní by to mohlo být předčasné a po ní by mohlo být pozdě.“

	„Pokusím se vyzvědět o té věci něco víc a vyšlu to ven. Včera odpoledne jsi mluvil s velmi důležitým člověkem a s člověkem, k němuž je těžké se dostat. Neptám se, jak ti přálo štěstí. Jak dlouho se zde míníš zdržet?“

	„Ještě tak týden až deset dní. Za pár dní musím jet na důležitou schůzku. Potom se vrátím sem do města. Bydlím v paláci kněžny Donnersteinové na Bismarckstrasse v Charlottenburgu. Kdybys snad měl něco důležitého, zatelefonuj mi tam. Ptej se na mě pravým jménem.“

	„Ale své nemohu uvést.“

	„To jistě ne. Vyber si nějaké jiné!“

	Za těch deset let se Lanny naučil používat pro tohoto muže mnoha rolí alespoň půl tuctu jmen. Tentokrát Monck řekl: „Budu Vetterl.“ A Lanny odpověděl nejlepší američtinou: „Okey okey.“

	Pak již neměli o čem mluvit. Lanny vstal a podali si ruce. Němec řekl: „Půjdu první a porozhlédnu se. Nevrátím-li se, znamená to, že hrozí nebezpečí. Pak si musíš v tomto domě najít cestu nahoru a vyjit předním vchodem.“ Takový byl život agenta OSS v nacistickém Hauptstadtu.

	Ale tentokrát bylo vše v pořádku. Monck se vrátil a zašeptal: „Zdá se, že vzduch je čistý.“ Lanny vyšel na dvůr a odtamtud na ulici. Nikdo si ho sice nevšímal, ale usoudil, že Roosevelt měl pravdu a že by z tohoto nebezpečného postavení měl bez průtahů zmizet. Už ho tu není třeba.

	
KNIHA OSMÁ 
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V PĚKNÉM KULAŤOUČKÉM BŘIŠE
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	Bylo dopoledne pozdního února a slunce jen chabě svítilo. Prezidentův agent Lanny se prošel do oficiální „rezidence“ nacistického Nummer Zwei. Der Dicke. Ten měl tolik titulů, že si je nepamatovali ani jeho vlastní tajemníci, a tolik vyznamenání, že na ně na své mohutné široké hrudi už neměl místo. Poutník se zeptal na generálmajora Furtwänglera. Tento pobočník, jehož kariéru Lanny sledoval od dob, kdy byl ještě pouhý Oberleutnant, se před ním objevil. V jeho výrazu se přitom mísila radost s úžasem. Jak jen je to u čerta možné, že si americký umělecký poradce cestuje po Německu?

	„Přišel jsem navštívit Seine Exzellenz,“ řekl Lanny. „Doufám, že nebude mít nic proti tomu.“ Tím chtěl odvést jeho pozornost k jiné věci. Ten drahý přítel musel ovšem odpovědět, že Seine Exzellenz bude nadšena. „Aber wie? Aber wie?“ naléhal; a Lanny odpověděl, že mu to zařídil Führer. To nebylo příliš uspokojivé, ale pouhý štábní důstojník věděl, že nemá právo klást otázky o činech a motivech vysokých osobností a jejich důvěrných přátel.

	Lanny, jak mu velely jeho přátelské vztahy, se Furtwänglera zeptal na jeho rodinu. Naslouchal pak, jak mu vypočítával jedno jméno po druhém. Jako v každé dobré nacistické rodině bylo dětí mnoho; stejně jako jeho představený byl Furtwängler plavovlasý árijec a jeho povinností bylo postarat se o budoucnost Německa. Jakmile byl ten předmět hovoru vyčerpán, hlásil, že šéf přiletí ještě téhož dopoledne – neřekl ovšem odkud – a bude jistě chtít, aby s ním Lanny poobědval. Taktní návštěvník odvětil, že má ještě ve městě nějakou práci ve státní knihovně a že zavolá těsně před polednem, protože se může docela dobře stát, že člověk tak zaměstnaný bude mít jiné plány a závazky.

	A tak Lanny šel do knihovny a četl si tam další stati o tryskových motorech veden tím, co mu vyzradil profesor Salzmann. Když pak zatelefonoval Furtwänglerovi, dověděl se, že se má ihned dostavit do Residenz. Lanny tedy přišel a zanedlouho uzřel onen balík těžké váhy a energie v bledě modré uniformě s bílými lampasy. Měřil jen stopětašedesát centimetrů, ale i tak bylo na oblek pro něho zapotřebí hodně látky; kdysi se pokusil zhubnout, ale zeslabilo mu to srdce a divže nezemřel. Od té doby se rozhodl, že zůstane, jak jej příroda stvořila a jak se sám sobě líbí. Vážil tedy kolem sto čtyřiceti kilogramů, řval jako býk a hlučně se smával vlastním vtipům; pokud ho trápily vůbec nějaké starosti o ty tisíce jeho nejlépe vycvičených mladých letců, kteří byli sestřelováni nad Německem, Severním mořem a Británií, skrýval to, dokud nebyl sám, nebo aspoň do té doby, dokud nebyl přesvědčen, že se na něho nikdo nedívá.

	Hosta přijal ve své přepychové pracovně s velkým černým psacím stolem uprostřed a se zlatými závěsy na vysokých oknech – ale v této vážné době neměl u sebe žádné lvíče! Lanny vyprávěl, jak se dostal do Německa, stejný příběh, jaký vypravoval Führerovi. Tentokrát byl docela jinak přijat, neboť tento novověký německý loupeživý rytíř měl mysl jen napolo dospělou; liboval si v dobrodružstvích pro dobrodružství a tohle bylo něco, co by sám rád prožil a oč se vlastně sám pokusil ke konci první světové války, kdy byl udatným leteckým pirátem. „Herrlich! Famos!“ zvolal.

	Potom Lannyho zahrnul celým přívalem otázek o Rudi Hessovi v Anglii. „Der Mann ist toll!“ prohlásil, ale to myslel jako poklonu, protože Göring byl taky blázen, i to, jak vedl válku, bylo bláznovství, a vlastně i válka byla čiré bláznovství. Führer je blázen, strana, kterou vytvořil, je stranou bláznů a všichni se snaží přivést svět k tomu, aby se zbláznil – anebo tak se to aspoň synu Budda-Erlinga zdálo.

	Návštěvník si se zájmem povšiml, že Hermanna Tlustého zajímá nejvíc, co řekl Führer o Hermannu Tlustém. Když Lanny prohlásil, že ho Führer stále ještě miluje a pokládá jeho pomoc za nepostradatelnou, rozzářil se Reichsmarschall jako školák, který právě dostal vyznamenání. Potom se zamračil a dodal: „Ale jeho strategie byla špatná, Lanny, tragický omyl! Jenom si pomysli, kdyby mi dovolil pochodovat přes Španělsko a zmocnit se Gibraltaru, já bych to tehdy mohl provést za čtrnáct dní a skoro beze ztrát – mohli bychom úžinu uzavřít a nedovolit Euch verdammte Yankees vtrhnout do Severní Afriky a naše armády by obklíčily Brity místo toho, aby oni hrozili obklíčením nám. Nicht wahr, mein Alter?“

	Lanny řekl: „Mé mínění o vojenské strategii nestojí, Hermanne, ani za fajfku tabáku; ale jistě bych byl takový pokus rád viděl. Mně osobně by to zrovna ušetřilo spoustu námahy. Mohl jsem v takovém případě vejít do tvé kanceláře v Tangeru a zeptat se tě, nemáš-li nějaké obrazy, které bys chtěl, abych prodal – dejme tomu v Argentině!“
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	To ovšem byla „narážka“. Der Dicke pak chvíli hovořil o uměleckých pokladech, jež shromažďoval, a o potížích, jaké měl s ostatními hrabivými soukmenovci, kteří si mysleli, že by i jim mělo být dovoleno zvěčnit svá jména tak, že by je spojili s Rubensem, Cranachem a Holbeinem, a kdoví, jednoho dne snad i s Turnerem a Sirem Joshuou! Jedním z nich byl například Reichsleiter Alfred Rosenberg, ten neodpovědný bandita – tak ho nazval Göring –, jemuž se podařilo přemluvit Führera, aby mu dal povolení vytvořit takzvaný Einsatzstab. Ten se zmocnil kolem dvou set francouzských sbírek, celkem asi jedenadvaceti tisíc uměleckých děl – „kulturního zboží, které mu připadalo hodnotné“, tak zněla ta věta.

	Tak se stalo, že četné poklady, které by jinak byly v Karinhailu, jsou pryč. To bylo tak nesnesitelné, že Göring na to nemohl zapomenout ani v době, kdy se odehrával tragický úpadek a rozklad jeho milované luftwaffe; podařilo se mu přemluvit Führera, aby mu povolil vybrat si pro sebe ze sbírek Einsatzstabu některé exponáty a za tím účelem letěl do Paříže za uplynulého půldruhého roku víc než dvacetkrát. Tehdy si tam vyhlédl ta nejskvostnější díla, uložená v Musée du Jeu du Paume, v budově, kde mívali staří bourbonští králové své handballové dvorce. Göring se procházel po budově a vybíral si obrazy, které chtěl, a jeho tajemníci si je poznamenali a dohlédli na to, aby byly také dopraveny do Karinhailu.

	Lanny o tom dostal přesné informace, protože jakmile dorazili na lovecký zámeček, ukázal mu Der Dicke seznamy těchto pokladů. Bylo to jedenadvacet složek a na každé bylo datum návštěvy. Lanny viděl, že velitel luftwaffe vykonal jednu takovou návštěvu týden předtím, než jeho letci provedli nálet na Coventry; potom opět tři dny předtím, než Japonci napadli Pearl Harbor; a znova dva týdny poté, co Američané vpadli do Severní Afriky; a konečně v tu dobu, kdy Lanny byl v Casablance a čekal na zahájení velké schůzky. Göring se odjakživa vychloubal, že svou práci tak zesystematizoval, že si na své záliby mohl udělat volno. A to dokázal i za této války, která byla pro Němce takovou pohromou.

	Byl to vpravdě tvrdý teutonský plenitel; Lanny, duše od přírody z vlastní vůle mírná, na něho hleděl s posvátnou hrůzou. Nebylo možné mu rozumět, nebylo možné si takovou bytost představit a přece zde byl, jako zvláštní jev a jako hrozba budoucnosti lidstva. Jaký asi byl kdesi hluboko ve svém nitru? Ztělesnění chamtivosti, tvor tak ovládaný pudy, že rozum neměl moc jej zastavit, že současné události pro něho vůbec neměly význam? Některé z jeho lvíčat bude jednou stejné; ať s ním budete zacházet sebelaskavěji a budete je pokládat za sebekrotší, přijde den, kdy dospěje; pak se ho zmocní pud lovit a skočí po svém pánovi. Göring to věděl, a tak byla všechna jeho lvíčata, která mezitím vyrostla, bezpečně za mřížemi. Dožije se Lanny toho, aby jednou uviděl za mřížemi tohoto lva – Göringa samého?

	Toto vysvětlení našeho amatéra psychologa uspokojilo jen napolo. Göring byl tak inteligentní, tak schopný a měl tak rozkošný smysl pro humor! V tolika jiných věcech to byl civilizovaný člověk! Jednou z nich byla jeho láska k umění; jeho vkus byl hrubý a nespoutaný, ale v mnoha případech dovedl ocenit opravdovou velikost, ukázal to svými poznámkami. Hlavu měl prvotřídní; znal nejen vojenskou vědu a technické věci spojené s konstrukcí a operacemi letadel; vyznal se v mezinárodní situaci, znal osobnosti proti sobě stojících státníků, povahu jejich obyvatelstva – desetitisíce podrobností, o nichž Hitler neměl potuchy. Také znal Hitlera, a uměl s ním zacházet – mnohem lépe než sám Hitler! Svého Führera pokládal sice za roztěkaného, ale skutečného génia; při vší göringovské vychloubačnosti, při veškeré své hloupé marnivosti věděl, že Führer dovede ovládat a inspirovat německý Volk tak, jak by to on, Göring, nikdy nedokázal.

	V tom člověku bylo něco víc než primitivní živočišná hamižnost; bylo v něm vzdělání, byla v něm kultura. Lanny přešel v myšlenkách k pruskému duchu s jeho Ordnung und Zucht. Tvrdý, krutý lid, žijící na nepříliš úrodných pláních bez jakýchkoli přírodních obranných pozic proti nepříteli – jak je mají Angličané nebo Švýcaři – museli se po staletí spoléhat na svá chrabrá srdce a ostré, silné meče: Blut und Eisen tomu říkali. Byli to Sparťané moderní doby; Bavoři a ostatní Němci byli Athéňané téhož údobí a Prus Bismarck je stmelil v jednu říši a vnukl jim myšlenky na dobytí světa. Chtěli učinit to, co Angličané před třemi sty lety, a odmítali poslouchat jakékoli argumenty, že se časy změnily a že národy musí zůstat tam, kde jsou.

	Tak se asi dal vysvětlit Hermann Wilhelm Göring, polní maršálek, ministr letectva, vrchní velitel leteckých sil, náčelník státní tajné policie, předseda Reichstagu, ministerský předseda Pruska, hlavní lovčí Říše und so weiter, jak říkají Němci. Byl to produkt společnosti, dítě pruské Kultur, německého Weltanschauung, jejich světového názoru. Přirozená chamtivost mládí, místo aby byla brzděna a ukázňována, se pěstovala a podporovala, posvěcena jménem vlastenectví a rasové hrdosti. Shromažďování se stalo plněním osudu; žárlivost se stala protestem proti Einkreisung, to jest proti omezením, která si vynucovaly okolní národy; marnivost se stala slávou nadřazené rasy, jíž bylo osudem předurčeno podrobit své vůli všechny ostatní. Lannyho by zajímalo, kdyby si tak mohl s tlustým Hermannem sednout v době volna a ověřit si na něm svou tezi. Ale místo toho musel tyto plameny chamtivosti ještě rozdmýchávat a jejich strůjce nazývat alter Wunderknabe a Urdeutscher – pragermánem, zakladatelem! Toto drsné americké žertování Hermanna velmi těšilo a ani za Rauberritter by se příliš nezlobil. Od Američana si nechal líbit mnoho „šprýmů“, které by žádný Němec podruhé raději nezkoušel.
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	Der Dicke stiskl knoflík a zařval, aby mu přinesli oběd. Lanny hádal, že hlasitěji řve proto, že má společnost; hraje úlohu Hermanna Göringa, jehož se děsí svět, německého Falstaffa, Unser Hermann der Bauch, do něhož jsou zamilováni všichni velcí jedlíci v nacistické říši. Přiběhli sluhové v livrejích, uklidili stůl uprostřed a za okamžik se objevil vozíček na kolečkách se stříbrnými mísami a příbory a kouřící stříbrnou polévkovou mísou, plnou kuřecí nudlové polévky. Hostitel se spokojeně usmál, rozprostřel si na prsa plná vyznamenání velký ubrousek a dal se do jídla; znělo to jako sací pumpa, když vyprazdňuje nádrž s naftou.

	Pro Lannyho to bylo první pořádné jídlo v Berlíně a nebylo důvodu, proč by neměl uspokojit svého hostitele i sebe sama. Nedělal sice pro německý Volk žádnou práci, ale nebyla také žádná naděje, že by Volk dostal něco z této potravy, kdyby jim ji nechal. Proto si pochutnal na vařeném platýzi a bramborech se smetanovou omáčkou a potom na Rebhuhn mit Specklinsen, kolik jen toho do sebe mohl dostat. „Tyhle jsou z Remintenu,“ upozorňoval der Dicke a dodal: „Mám tam hlavu toho jelena, kterého jsi zastřelil a jednou ti ji pošlu tam, kde budeš bydlet.“

	„Doufám, že to bude zde,“ odvětil Lanny. „Mám spadeno na malý statek v oblasti Gdaňska, ale rozhodl jsem se s tím počkat až bude po válce.“

	Host odmítl druhý chod ovocného pudinku. Vyprázdnil dvě skleničky vína a rovněž už nechtěl další, a nyní obrátil dnem vzhůru skleničku na Branntwein, ještě než byla nalita. „Já s tebou nemohu závodit, Hermanne,“ omlouval se, „to byste mě pak museli vynést.“ Pro loupeživého barona to byla ta pravá poklona.

	Jakmile bylo sklizeno ze stolu, zmínil se host o tom, že má spoustu zpráv, které má z Führerova pověření předat dál. Reichsmarschall odpověděl, že právě teď musí odejít na poradu štábu. „Ale zítra ráno tě vezmu s sebou do Karinhallu a tam budeme mít spoustu času. Zařiď si to s Furtwänglerem a já pro tebe pošlu vůz.“ Potom dodal: „Bavíš se v Berlíně příjemně?“

	To mohlo být míněno ironicky a Lanny odpověděl: „Jak mohu, když jsi dal zavřít všechny dobré kavárny a noční kluby?“

	„Trval jsem na tom, že jeden musí zůstat otevřený pro moje důstojníky. Řekni Furtwänglerovi, ať tě tam zavede.“

	„Myslíš, že by se tvým důstojníkům zamlouvala společnost Američana?“

	„Nemusí tě představovat. Chtěl bych, abys řekl okolnímu světu, že nás jejich pumové útoky nijak nezastrašily.“

	Der Dicke to zřejmě mínil vážně. Neboť když se objevil generálmajor, řekl mu: „Zaveďte pana Budda dnes večer do Fledermaus a napište si to na svůj účet!“

	„Já jsem chtěl pozvat Furtwänglera,“ skočil mu do řeči Lanny, „a představit jeho paní kněžně Donnersteinové, která je mou hostitelkou.“

	„Tak vemte dámy s sebou!“ nařídil velitel. „To, co děláš pro německý národ, má hodnotu spousty peněz, které sis nikdy nevybral. Jistě tě za to mohou aspoň jednou pohostit.“

	Lanny byl uveden do kanceláře generálmajora a domluvil tam dvě objednávky. Jedna byla na vojenské auto, aby pro ně přijelo ten večer v sedm, a druhá pro Göringův vůz, aby byl na místě v deset hodin ráno. Pak zatelefonoval Hildě a řekl jí, aby si oblékla nejlepší šaty. Furtwängler pravil, že zavolá svou paní; a Lanny si dovedl představit, jak se té dámě rozbuší srdce: horlivě se snažila vyšplhat po společenském žebříčku v Berlíně, a to už něco znamenalo. 
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	Die Fledermaus je název nejen jedné operety, ale také drahého nočního podniku, kde jsou všude po stěnách a po stropě sami rudí a zlatí netopýři. Sem chodilo to, co ještě zbývalo z elegantního a módního světa bombardovaného Hauptstadtu. Bylo to snad jediné místo, kde bylo ten večer teplo, kromě vládních kanceláří a samozřejmě kromě rezidencí vysokých, bohatých nacistů. Dámy byly ve večerních róbách a stavěly na odiv překrásná záda a prsa, která netrpěla podvýživou. Mnozí z pánů, kteří je doprovázeli, byli v uniformě, ale ne všichni a Lanny si uvědomil, že toto místo se drží zásluhou černého obchodu. Někdo daroval Emmy Sonnemannové, Göringově manželce, bývalé herečce, diamantový náramek nebo snad i celý diamantový náhrdelník, a tak měl tento klub dovoleno zůstat otevřen a Göring mohl naznačovat svým důstojníkům, že jim tím prokázal zvláštní laskavost. Lanny by byl rád věděl, pochází-li zvěřina, kterou jedl, z honebního statku tlustého maršála ve Slezsku, z Reichsjägerhofu u Romintenu, který kdysi patříval kaizrovi. Der Dicke jej převzal, aniž vůbec někomu řekl „S dovolením“, leda snad svému starému příteli Führerovi.

	Generálmajor ve slavnostní uniformě dělal hostitele a jeho manželka, ó ta sláva a nádhera! Lannyho napadlo, jestli si snad ty šperky nevypůjčila od příbuzných a přátel, anebo jestli to není bižuterie. Hostila přece kněžnu, a zatímco nacisté veřejně starou šlechtou opovrhovali a ponižovali ji, něco jiného bylo, setkali-li se s ní ve společnosti. Hilda stále ještě měla přepychové šaty, ale žádné šperky – Lanny si uměl domyslet, že považovala za neprozřetelnost ukázat jednomu z Göringových nohsledů, co vlastní. Odložila svůj smutek, neboť nosit jej na veřejnosti bylo polizeilich verboten, protože to špatně působilo na morálku. Lannymu se svěřila, že by nejraději nikam nešla; ale věděla, že jí tím prokazuje laskavost, a snad – kdoví kdy bude člověk možná potřebovat přítele v Regierung! Odmítnout pozvání by bylo znamenalo urážku a tím by si získala nepřítele.

	A tak tedy byla zde, ta povýšená dáma, a měla pocit, jako by byla na večírku, který pořádá její sluha anebo snad policejní důstojník jejího kraje. „O čem se proboha budeme bavit?“ ptala se a Lanny jí poradil, aby hovořila o své rodině a o rodině Frau Furtwänglerové; rovněž aby se zeptala na Frau Göringovou, s níž se Frau Furtwängler jednou nebo dvakrát sešla a o níž by mileráda hovořila. Nechyběl tedy uhlazený hovor a zanedlouho opakovala Hilda historky o svých vznešených přátelích, zrovna jako by paní Furtwänglerová patřila mezi ně a měla právo vědět všechny ty intimní a někdy dost odvážné podrobnosti.
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	Pak byl předveden kabaret s písněmi a tanci, sice smyslnými, ale nikoli oplzlými. Hudba nehrála žádný jazz a Lanny to u nacistů patřičně ocenil: je to jediná zcela dobrá věc, kterou o nich ví. Ale udivili ho kabaretní umělci a jejich vtipy. Většinou to byly vtipy s narážkami na současné události a tolik jich mířilo kriticky na režim. Posledních deset let se v Německu vyskytoval jev, jemuž se říkalo „Flüsterwitz“, to jest vtip, který se nikdo neodvažoval vyprávět veřejně, ale každý ho pošeptal příteli, jemuž důvěřoval, a tím způsobem se vtip rozšířil mezi desítkami miliónů lidí. Je v kterémkoli německém městě vůbec někdo, kdo nezná definici dokonalého árijce, že je plavovlasý jako Hitler, štíhlý jako Göring a hezký jako Göbbels a podobně? Je vůbec někdo, kdo neslyšel příběh o čajových šálcích s uchy na levé straně? Jak Göring vyprávěl Hitlerovi, oč jsou Židé chytřejší než Němci, a dokázal to tím, že ho vodil od jednoho obchodu s porcelánovým zbožím ke druhému a požádal o soupravu čajových šálků pro levou ruku. Všichni árijci prohlásili, že o něčem takovém nikdy neslyšeli; ale první Žid, na něhož se obrátili, zašel dozadu, vzal soupravu šálků a položil je na podnos tak, že všechna ucha byla obrácena nalevo. Potom jim je nabídl jako zvláštní poklad za vysokou cenu. Když vycházeli z krámu, poznamenal Göring: „Vidíš, oč byl ten Žid chytřejší?“ Hitler odpověděl: „Podle mého názoru to nebyla vůbec žádná chytrost; měl prostě štěstí, že takovou soupravu zrovna vlastnil.“

	Nyní se Lannymu zdálo, že následkem špatných událostí se Flüsterwitz dostal mezi lidi anebo aspoň do klubu pro vznešené třídy. Na Führera nebyly žádné narážky, ale na Göringa a na Göbbelse jich bylo plno a zřejmě to nikdo nepovažoval za Majestätsbeleidigung, urážku majestátu, dokonce ani štábní důstojník Čísla Dvě a jeho nadmíru elegantní paní. Werner Finck, oblíbený komik v tomto kabaretu, vyprávěl, jak byli Göring s Göbbelsem posláni do Očistce, kde pro ně byly uchystány zvláštní tresty. Die Nummer Zwei dostal tisíc nových pestrobarevných uniforem, ale žádné zrcadlo. Ministr lidové osvěty a propagandy dostal zase darem tisíc vysílacích stanic, ale ani jeden mikrofon!

	Zanedlouho nato vyprávěl varietní umělec o svém partnerovi, kterého poslali do vězení za to, že vyprávěl vtipy o Regierung; soudce ho odsoudil, že musí zůstat ve vězení, dokud nevypoví všechny takové vtipy, které zná. „Už je tam tři měsíce, a pořád má ještě co vyprávět.“ Smích, kterým obecenstvo vtip přivítalo, ukazoval, že i oni nejeden Flüsterwitz znají!

	A tak to pokračovalo, probírala se jedna stránka celého nacistického systému za druhou. Vyprávělo se, že si ministr zahraniční von Ribbentrop představuje štěstí tak, že by měl oblek z pravé anglické vlny a mohl si z něj odstranit opravdovou mastnou skvrnu! A potom historku o tygru, který utekl z kočujícího cirkusu, a jak se veřejně rozhlásilo, že jakmile ho někdo spatří, má ho ihned zastřelit. Jeden Žid řekl tehdy druhému: „Uděláme lépe, když se odtud vytratíme!“ Když mu ten druhý namítl, že přece nejsou tygři, dostal odpověď: „Jo, ale můžeme jim to dokázat?“ A za chvíli již seděli čtyři komikové u stolu a předváděli pantomimou obraz žalu a zoufalství. Jeden vzdychal, druhý hlasitě sténal, třetí si utíral slzy; čtvrtý poznamenal: „Buďte opatrní, milí přátelé, prosím vás o to. Na tomto veřejném místě není záhodno diskutovat o politice.“
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	Do klubu Fledermaus přišel vysoký, pevně stavěný Teuton v civilu se zarudlou tváří a oholenou hlavou. Kolem krku měl límec, který byl pro něj již charakteristický; Lanny neznal nikoho jiného na světě, kdo by nosil něco podobného; límec byl kulatý a hladký a asi deset centimetrů vysoký, takže ten, kdo jej nosil, musel držet bradu hodně vysoko. S hranatou hlavou a boulovitým obličejem vypadal jako kohout, kterému se na krku zježilo peří. Spatřil Lannyho a nějaký čas naň svýma vodnatýma modrýma očima upřeně hleděl; potom přistoupil ke stolu a uklonil se od pasu, protože šíji sklonit nemohl. „Promiňte, není tento pán Herr Budd?“

	To se nedalo popřít; a tak jako tak byl Lanny zvědav na tohoto starého kohouta, jemuž se s otcem kdysi tolik nasmáli. Lanny povstal a řekl: „Těší mě, doktore Schachte. Račte si k nám přisednout.“

	Bývalý ředitel říšské banky pozvání přijal. Lanny ho tedy představil ostatním a bylo pro něj prostřeno. Poručil si večeři – Lannyho pobavilo, když později viděl, že bez protestů dovolil generálmajorovi, aby za něho zaplatil účet. Bylo zvláštní, že tento velký finančník, který ukázal Adimu Schicklgruberoví, jak získat mnehem víc marek, než si vůbec kdo dovedl ve snu představit, že Německo má, měl sám pověst člověka lakotného a stal se proto terčem pro Flüsterwitze. Vyrostl v Brooklynu a jeho otec, obdivovatel Ameriky, mu dal jméno Hjalmar Horace Greeley Schacht. Jako člověk měl určité osobní kouzlo, ale byl naprosto bezohledný, a tak se vyšplhal až na nejvyšší příčku finančního žebříčku v zemi; potom ho z něj shodili, a když se s ním před čtyřmi lety setkali v Berlíně Lanny s Robbiem, vyptával se, jaké by byly možnosti, aby se stal ředitelem jedné z velkých newyorských bank.

	Jak na tom je teď, o tom neměl Lanny tušení a určitě se nepokusí to zjišťovat zde v baru a v přítomnosti jednoho z Göringových pobočníků. Ani o důvodu své přítomnosti v Berlíně neutrousil Američan sebemenší narážku, třebaže věděl, že to starému kohoutovi jistě vrtá hlavou. Poslouchali kabaret, smáli se vtipům a vymysleli si i několik vlastních. Bývalý bankéř si dal šunku s míchaným salátem a s brambory, a zatímco ji hltavě jedl, poznamenal: „Možná že to je zrovna kousek z mého prasete. Já teď chovám vepře.“

	„Zdá se, že je to oblíbené zaměstnání státníků na odpočinku. Pamatuji se, že ministerský předseda Baldwin to také tak dělal,“ řekl Lanny a peněžní kouzelník prohlásil: „Pro všechny správné Prusy je to povinné.“ Když se společnost rozešla, poznamenal Herr Doktor: „Máte-li trochu volného času, mohl byste se mnou poobědvat, Herr Budd.“ Lanny vysvětlil, že je pozván do Karinhallu, ale až se vrátí, že zavolá. Cestou domů automobilem s Furtwänglerem poznamenal: „Za starých časů s ním můj otec obchodoval a ten člověk jezdil často do New Yorku. Nemáte ponětí o tom, co dělá nyní?“ Řekl to proto, že v Nazilandu mohl jen Pánbůh sám vědět, jaké má kdo postavení anebo kdo se komu snaží podřezat hrdlo.

	V předsíni svého paláce mu Hilda řekla: „Lanny, strávila jsem rozkošný večer a chci, abys věděl, že to nepokazím tím, že bych opakovala chybu, které jsem se dopustila včera v noci.“

	Odpověděl co nejlaskavěji: „S tím se, Hildo, netrap! Jako by se to nestalo.“ Nedopustil se té chyby, že by se dotkl její ruky; místo toho poznamenal: „V angličtině máme přísloví, že v žertu se mnohdy řekne hodně pravdy. Když jsem tak poslouchal ty varietní umělce, nemohl jsem se zbavit myšlenky, že vyjadřují své opravdové pocity. A taky to obecenstvo, které se tak nevázaně smálo.“

	Odpověděla s hořkostí v hlase: „Neřeknu ti, co cítím já. Vkládala bych tím na tebe velkou odpovědnost.“

	Uvědomil si, že tato poznámka, vyslovená před mužem, který měl v kapse dopis od Adolfa Hitlera, je opravdu chmurná. Poněvadž o žádnou takovou odpovědnost nestál, přešel na jiné téma. „Odstěhuj se z Berlína co možná nejdříve,“ radil jí. „V Obersalzbergu bys na tom byla líp; tam nezmrzneš a tady tě mohou potkat strašné věci.“ Po těch slovech šel spát a tentokrát byli Spojenci i dámy milosrdní a dopřáli mu nerušený spánek.
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	Ráno ho čekal velký den! Když Lanny otevřel oči, viděl, že do jeho pokoje vniká proud slunečního světla; ale bylo to jenom šálení, protože v něm nebylo žádné teplo. Lanny se tedy v rekordním čase ustrojil a uchýlil se do kuchyně. Tam si vypil horký nápoj, ale nechtěl ženám ujídat potraviny; věděl, a ony také, že má navštívit dům hojnosti a vytopené pokoje. Pro staré služebnictvo byl Göring, unser Hermann, velikým mužem a navštívit Karinhall byla nepředstavitelná pocta. Objevily se obě sestry, ale stará dáma nepřišla; nemohla totiž snést pomyšlení, že by se měla setkat s Američanem, ať je sebelepším Němcem.

	Na minutu přesně zastavil před vchodem veliký modrý mercedes se šesti koly. Z něho vyskočil adjutant a zazvonil, potom pozdravil pana Budda a vzal jeho překvapivě lehká zavazadla. Host se pak vezl sám do Residenz; brzy pak přijel říšský maršál s několika štábními důstojníky a s dvěma civilisty. Der Dicke, ohromný v zimníku s kožešinovou vložkou, byl v tu hodinu bledý a opuchlý; jeho kůže vyhlížela nezdravě a pod očima měl váčky; Lanny usoudil, že jistě zas hledal útočiště v drogách. Přivítal ho bez nadšení, ale jakmile mu Lanny vypověděl, co o něm včera v klubu říkali kabaretní umělci, rozveselil se. Zřejmě nezáleželo ani v nejmenším, co říkají, pokud se na něho nezapomíná.

	Ukázalo se, že jeden z civilistů je doktor Bunjes, ředitel Francouzsko-německého uměleckého ústavu historického v Paříži. Ten zvučný titul znamenal, že je Göringovým hlavním kořistníkem v obsazené zemi. Nedávno vydal manifest jako odpověď na protest Vichy proti vykrádání národních uměleckých pokladů jejich la patrie. Lanny jej četl za svého pobytu v Karinhallu a dověděl se, že objets d’art bylo nutno zabavit, protože by se daly vyměnit za tanky a letadla, i když bylo nesnadné si představit, jak by se to mohlo Francouzům podařit. Rovněž že jakákoli snaha ze strany Francouzů chránit svá umělecká díla by se mohlo pokládat za sabotáž; a většina děl, která se tímto způsobem „zajišťovala“, jsou prý stejně německého původu nebo aspoň „pod vlivem německého ducha“.

	Druhý civilista byl tlusťochův „kurátor“. Byl to malý chlapík s nazrzlými vlasy a tmavýma, velmi živýma očkama. Jeho obličej připadal Lannymu povědomý a později zjistil, že ho znal ze starých časů, kdy prodával u obchodníka s obrazy, svého švagra, který byl Žid. Proto se stal Walter Andreas Hofer vedoucím podniku a podařilo se mu jako znalci umění udělat na Göringa dojem. Na Američana se tedy bude přirozeně dívat jako na soupeře. A tak si Lanny, který si zde v Nazilandu zajisté nechtěl nikoho znepřátelit, pospíšil, aby oba pány ubezpečil tím, že s nimi ve všem, co říkali, souhlasil, chválil jejich vkus a že Göringovi řekl, že je nejen největší znalec umění, nýbrž i největší znalec uměleckých poradců v celém Německu.

	Lanny se dověděl, že kurátor Hofer odmítl přijmout jakýkoli plat a pracuje jen za provizi. Dosud nikdy od doby, kdy bylo v jeskyních severní Francie objeveno rané malířské umění, nebyla taková příležitost z této činnosti zbohatnout jako právě teď. Panu Hoferovi stačilo totiž říci Göringovi, že ten či onen obraz za nic nestojí, aby si jej mohl přivlastnit sám a pak prodat; na druhé straně mu stačilo pohrozit majiteli, že prohlásí jeho sbírku za dobrou, a ten mu byl ochoten zaplatit celé jmění, jenom aby řekl, že je špatná.

	Lanny měl na to celé desetiletí, aby poznal Göringův vkus, pokud šlo o obrazy. Der Dicke zbožňoval obrovské masité ženy Rubensovy, čím odhalenější, tím lepší; byly nordické, árijské, teutonské a nádherné. Der Dicke si dovedl představit, jak by si s nimi zařádil a čím jich bylo více, tím víc by se zrodilo německých hrdinů. Potom měl v oblibě rakouského malíře minulého století, který napodobil Rubensovu plnost; jmenoval se Makart a Göring chtěl všechno, co se od něho dalo najít. Rovněž stál o díla Cranachova ze šestnáctého století, protože i to byl Němec a protože maloval nahé ženy, i když byly symbolické a bezpohlavní a třebaže velká část těchto děl nebylo pravých. Jak to mohl Göring poznat, anebo jak mohl najít poctivého člověka, který by mu to řekl? Poctivost byla vlastnost, kterou ze Třetí říše vyhostili. Což neprohlásil všemocný Führer, že čím větší lež, tím snáze dosáhne člověk toho, že se jí uvěří? Der Dicke byl obklopen uměleckými poradci, kteří tuto zásadu aplikovali na něm, a jedním z těch, kteří byli u něho nejlíp zapsáni, byl syn Budda-Erlinga.
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	V době, kdy Lanny přišel do Karinhallu poprvé, to byl lovecký zámeček v královském lese, výstavný, ale v souladu s přírodou. Od té doby na něm Göring pracoval – to jest nechal pracovat jiné – deset let, a nyní to byla kolosální budova z kamene a betonu, vybíhající na všechny možné strany a vystavěná celá v neumělém Hitlerově architektonickém stylu. Kdykoli Der Dicke sehnal novou zásobu uměleckých děl, potřeboval pro ně místo, a tak i za války měly jeho budovy prioritu. Byly zde za sebou řady velkých místností s všemožnými honosnými jmény – hodovní síně, přijímací salóny, knihovny, studia, kulečníkové herny a tak dále. Zde visely řady nahých žen všech věků, podnebí a barev. Tu opět sochy starobylých německých hrdinů s kravskými rohy v přílbách a nacistických atletů a atletek se stuhami i bez nich. Zde byly všechny dary, které dostal nacista Nummer Zwei od prvního dne, kdy se stal říšským ministrem bez portfeje: šperky, masívní stříbrné příbory, válečné trofeje z celého světa pod vládou Osy. Göring slíbil, že o svých šedesátých narozeninách to všechno daruje národu, a plánoval stavbu železnice z Berlína, aby se jeho sídlo stalo největší pamětihodností a Mekkou turistů z celého světa. Až do skonání světa budou lidé říkat: „Toto vystavěl Hermann Wilhelm Göring!“

	Když se vstoupilo do této neobvyklé budovy, prošlo se dlouhou chodbou, která se zužovala jako lodní komín. Nepřímé osvětlení ukázalo po obou stranách řady uměleckých děl a pod nohama nejkrásnější koberce. Byly tam malé výklenky s křesly a stolky, kde se dalo posedět s přítelem, popíjet hostitelovo víno a o těch pokladech si povídat. Na konci chodby byl nejprostornější přijímací salón, jaký kdy Lanny spatřil; neměl sice příležitost změřit jej na kroky, ale odhadoval, že má tak pětatřicet krát pětačtyřicet metrů.

	V nepřetržitých řadách tam byly umělecké předměty včetně obrazů. Byly zde stovky opravdu mistrovských děl a milovník umění by tam mohl strávit dost dlouhou dobu a nenudit se přitom.

	Také bylo nepopiratelně příjemné jíst vydatné jídlo, které člověk nemusel shánět; mít teplý pokoj a koupelnu s horkou vodou a také vám rychle vyprali prádlo, takže jste se mohl převléci a cítit se jako civilizovaný člověk. Lanny se věnoval těmto praktickým věcem, ale ze starých mistrů měl potěšení jen při chvilkových dojmech, protože musel stále přemýšlet, jak dělat dojem hned na toho hned na onoho nacistu a vyhnout se tomu, aby u žádného z nich nevzbudil žárlivost nebo podezření. A to nebyl pro nepřátelského cizince úkol nijak snadný; skutečnost, že měl v kapse dopis od Nummer Eins a že se těšil přízni Nummer Zwei, ještě nestačila, poněvadž se o obou těchto velikánech vědělo, že mají své slabé stránky. Dali se snadno ovlivnit pochlebováním a každý z jejich okolí toho využíval, jak už bývalo od nepaměti zvykem všech dvořanů.

	Ostatní členové maršálova uměleckého štábu na něj čekali v Karinhallu. Bylo to docela početné shromáždění. S jedním z nich se Lanny seznámil již dříve. Byl to baron Kurt von Behr, jenž byl náčelníkem Einsatzstabu v Paříži, strojvůdce, který řídil onu mocnou lupičskou lokomotivu. Tento šlechtic byl černá ovce staré a vážené rodiny; musel se vzdát diplomatického místa, když se zapletl do podvodné aféry v Itálii. Nyní ve stáří se stal vedoucím německého Červeného kříže, což mu sloužilo jako zástěrka k jeho sběratelským operacím. Byl jednou z onoho hejna kobylek, které se snesly na Paříž v patách německých vojsk, a Lanny se s ním seznámil v Göringově hotelovém bytě v Grillonu. První, co baron udělal, bylo, že po dvě léta měl na každý večer zamluvený stůl u Maxima a tam častoval význačné francouzské a mezinárodní osobnosti jídly a vínem za to, že mu naznačily, kde jsou uloženy umělecké poklady.

	To bylo další stvoření, naprosto ovládané marnivostí a láskou k okázalosti. Baron nebyl sice voják, ale sám si vymýšlel přepychové uniformy. Jeho způsoby připomínaly potentáta, který se snaží udělat dojen na své primitivní stoupence. Všechno, co měl, bylo na prodej, i jeho čest, a Lanny zjistil, že je to nesnesitelný člověk, ale přesně věděl, jak s ním jednat. Stačilo jen naznačit, že syn Budda-Erlinga má vliv, který by mu umožnil odvézt umělecká díla ze země a uložit peníze v argentinských bankách, a z barona se stal pochlebující přítel. Chtěl vědět, jaké druhy obrazů by šly dobře na odbyt, a Lanny navrhl ony moderní francouzské školy, které Führer prohlásil za dekadentní a které proto neměly v Karinhallu místo. Renoir, Cézanne, van Gogh, to byla kouzelná jména na 57. ulici na Manhattan Islandu.

	Je jenom jediná potíž, vysvětlil vychytralý prezidentův agent; nemůže nabídnout k prodeji díla, která by neměla jasné vlastnictví. „Musel bych být s to ujistit zákazníka, že majitel ten obraz dobrovolně prodal.“

	„Aber, Herr Budd,“ řekl stejně mazaný baron, „v každém případě bych přece byl majitelem já!“

	„Ja, Herr Baron, ale já mám na mysli majitele, který byl před vámi. Víte přece, jak to v Americe chodí. Můj zákazník by mohl být toho názoru, že na předešlém majiteli byl prodej nějakým způsobem vynucen.“

	„Ujišťuji vás, Herr Budd, že to se nikdy neděje.“

	„Nepochybuji o vašem slovu, milý příteli; ale znáte tu protiněmeckou propagandu, která se v mé vlasti šíří. Aby takový prodej byl vůbec možný, musel bych osobně promluvit s bývalým majitelem obrazů a možná že bych mu musel určitou částku zaplatit, aby mi vydal potvrzení, že se nároků na to dílo vzdává. Jsem si jist, že pochopíte, že bych to podstoupil, jen kdyby šlo o díla nepochybné hodnoty.“

	„Zajisté, pane Budde; chápu vaše stanovisko a možná že vám po vašem návratu do Berlína budu moci něco nabídnout.“
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	Na tomto rozrůstajícím se loveckém zámečku byl značný počet hostů. Někteří z nich byli Göringovi švédští příbuzní – oženil se totiž se švédskou baronkou jménem Karin a ta při něm stála v krušných dobách po první světové válce, kdy propadl omamným jedům a ona se léčila na tuberkulózu. Toto panství pojmenoval na její počest a tam na její památku zřídil jakýsi nacistický svatostánek. Jednou z věcí, o kterých chtěl s Lannym mluvit, byla právě tato paní, o které by se rád dověděl, kde nyní je a v jakých podmínkách. Der Dicke ovšem věděl, že Hess je vyznavačem spiritismu, astrologie a jiných okultních věd a že s ním Lanny prováděl seance. K jakým závěrům přitom Lanny dospěl? Věří, že se Göring ještě někdy uvidí se svou milovanou Karin? Může brát vážně vůbec některé z oněch nesčetných vzkazů, jež mu neustále přinášejí lidé, kteří se vydávají za média?

	Lanny mohl jen říkat, že sám se v těchto věcech nikdy nedovedl rozhodnout a že by se tedy určitě nemohl odvážit učinit závěry pro svého přítele. Der Dicke se tvářil zklamaně a také byl velmi nervózní, když o tom hovořil, a Lanny si dovedl domyslet, že prožil něco, co otřáslo jeho skepticismem. Na Rudiho důvěřivost v těchto věcech se odjakživa díval spatra s jistým opovržením a nyní mu asi bylo zatěžko připustit, že svůj názor mění.

	Něco se s ním dálo, to bylo jisté. Byl roztěkaný, popudlivý a nepokojný. Mnohokrát se stalo, že se zvedl a odešel z místnosti a nechal tam Lannyho, aby se domýšlel, odešel-li proto, aby spolkl nějakou pilulku, anebo si dal dávku nějaké drogy. Chtěl slyšet vše, co Lanny vyprávěl Hitlerovi o světě mimo Německo a o stanovisku světa k Německu; ale uprostřed vypravování začal mluvit o nádherném Vermeerovi, kterého si přivezl z Holandska, a ptát se Američana, co o něm soudí. „Kristus a cizoložnice“ se jmenoval a Göringovi tolik záleželo na tom, aby jej získal, že uzavřel obchod s holandským syndikátem a dal jim za něj sto padesát obrazů, kterých si sám příliš necenil, třebaže jejich odhadnutá tržní cena byla jeden milión šest set tisíc holandských zlatých. Nyní někdo Göringa rozlítil tím, že naznačil, že je to padělek; chtěl znát Lannyho názor a Lanny mu řekl, že s tímto míněním nesouhlasí.

	Návštěvník by to byl řekl v každém případě, protože by se jistě dostal do pěkné bryndy, kdyby řekl něco jiného. Jak se později ukázalo, byl Lanny jedním ze znalců, kteří se dali „napálit“. Dokázalo se, že je namaloval Holanďan jménem van Meegeren. Namaloval asi půl tuctu takových „Vermeerů“, které ošálily celý umělecký svět; tak dobře dovedl napodobit styl starého mistra, že mu znalci nevěřili, ani když se sám přiznal, a musel tedy namalovat takový obraz ve vězení, aby je přesvědčil. A ani tehdy mu to nechtěli uvěřit!

	V jakém podivném bláznivém světě se to Lanny octl! Byl v paláci, který by byl hoden Nerona, a u prince, který dal svým hostům přichystat obrovský osmichodový banket, i když celou dobu věděl, že jeho poddaným se každý kousek chleba vydává na lístky jako almužna. A uprostřed hostiny vytáhl hostitel z kapes plné hrsti šperků – rubínů, safírů, smaragdů, ametystů, perel a diamantů – rozložil je po stole, pozvedl je ke světlu, aby je jeho hosté mohli obdivovat, a jednomu po druhém je nasypal do dlaně jen proto, že mu působilo rozkoš se takovými poklady honosit. Hostu, který by se obdivoval některému příliš, by jej mohl Göring darovat – ale zkusit něco takového zřejmě nikdo nepokládal za moudré.

	Brzy po hostině přišla zpráva, že nad Německem jsou opět spojenecká letadla. Karinhall by mohl být cílem, protože nepřátelští špióni, vybavení vysílačkami, mohli poslat zprávu, kdy je pán sídla doma. Hosté byli uvedeni do podzemního leteckého krytu. Byl to ohromný a elegantně zařízený obývací pokoj. Na jedné straně byl jakýsi stupeň a na něm křeslo. Tam sedával Der Dicke a jeho hosté k němu přicházeli jako na recepci a on se s každým chvilku pobavil. Jakmile to bylo skončeno, zatleskal a nařídil sluhům, aby přinesli jeho vláčky. Byl to složitý systém všelijakých důmyslných zařízení – koleje a výhybky a vlaky, které jezdily po nich a přes mosty a vjížděly do miniaturních nádraží. Göring seděl v křesle vedle rozvodné desky a manévroval s tím vším tak, že pokaždé stiskl nějaký knoflík, a to pak vlaky uháněly a pískaly. Tak pro nedospělého chlapce by to byla příjemná kratochvíle.

	V tomto muži, který vážil sto čtyřicet kilogramů, bylo kus duše chlapce a tomu se zábava brzy omrzela a z místnosti zmizel. K úžasu všech přítomných se vrátil oblečen v černém. Vybídl hosty, aby ho následovali do „kaple“ a tam před stánkem, v němž byla postavena Karenina busta, byli vyzváni postát se skloněnou hlavou a na počest odešlé duše zachovat minutu ticha. A to se dálo za přítomnosti jeho nynější manželky Emmy Sonnemannové. Každý by byl rád věděl, co si ona o tom myslí, ale nikdo se neodvážil říci slovo, ani když se skupina rozptýlila. Lanny se ke své hostitelce choval velmi zdvořile, ale dával si pozor, aby s ní nikdy nemluvil o samotě. Usoudil totiž, že její manžel není docela při smyslech.
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	Mezi švédskými hosty byl o tomto podivném víkendu jeden, který se, jak Lannymu s úsměvem sdělil, narodil v Brooklynu. Jmenoval se Eric Erickson a měl ve Stockholmu naftařský podnik a zřejmě měl s hostitelem rozjednán nějaký obchod. Lanny si dovedl domyslet, že Göringova švagrová, Frau Lily Martin, se ho rovněž účastní, protože ti tři spolu během příštího dne měli více než jednu poradu a ani si nedělali starosti s tím, aby odešli do některého pokoje. Pan Erickson byl vysoký člověk, o něco starší než Lanny, s narudlým obličejem. „Moji přátelé mi říkají Rudoch,“ poznamenal a snad to měla být narážka pro Lannyho, ale ten se snažil být raději formální a nebyl ochoten se nikomu svěřovat.

	Vnuk Buddů zbrojařů a syn Budda-Erlinga prožil jakési mezidobí, které trvalo několik let, za nichž se začlenil do naftařské novoanglicko-arabské společnosti. To bylo po první světové válce, kdy Robbie dělal to, čemu říkal „hudlaření“; vydělal si přitom „sud“ peněz – ty představovaly mnoho miliónů sudů ropy. Mezi jiným uzavřel obchod se „zbrojařským králem“ Zacharovem a byl jedním z „mužů“ sira Basila na konferenci v San Remo. Tam se evropští a asijští státníci jevili očím mladého „narudlého socialisty“ jako poslíčkové, kteří vyřizovali příkazy Zacharova, Deterdinga a ostatních velikých „naftařů“.

	Takoví lidé byli zvláštní kasta a Lanny se s nimi později dobře obeznámil. Byli hřmotní, smělí a zocelení; vybojovali si úspěch v bitvě důvtipu a vytrvalosti, která vyřadila slabochy. Většinou začínali od píky a nespoléhali na druhou nebo třetí generaci. Cestovali po všech končinách světa a vycházeli se všemi druhy lidí, většinou špatných. Na každého úspěšného připadalo mnoho ztroskotanců; a když ten úspěšný „přišel k balíku peněz“, jeho starosti teprve začínaly, neboť začal soutěžit s velkými podnikateli, kteří se ho smrtící zbraní – snižováním cen – snažili vyřídit. Když se jim to nepovedlo, tak ho vzali na milost a dostal se dopředu.

	To všechno znal Lanny jako staré boty; znal tu jejich řeč a věděl, jak má mluvit s „rudým Ericksonem“. Chápal, že obchod je obchod a že člověk, který tu hru hraje, musí každý týden vyplácet mzdy, platit přesčasy a rozdělit nějakou tu dividendu mezi lidi, kteří mu svěřili své peníze. Rovněž chápal, že Švédsko musí mít naftu a že hlavním zdrojem je německý syntetický výrobek. Švédsko za něj muselo platit bohatou rudou, kterou Německo potřebovalo pro své vysoké pece, a rovněž strojírenským a elektrickým zbožím. To nemusel nikdo vysvětlovat muži, který zde byl proto, aby skoupil „degenerované“ umění Francie a nějakým způsobem je propašoval obchodníkům do New Yorku. S Ericksonem si byli blízcí a mluvili stejnou řečí, s příjemně přizpůsobeným americkým humorem. „Učiň jiným, co by jiní učinili tobě!“, ale udělej to první! Lanny dovedl dokonce mluvit řečí, kterou Švéd slýchával jako chlapec na obecné a střední škole v Brooklynu: v onom „městě kostelů“ by se řeklo, že Rudý Erickson kupuje „erl“ a Lanny že kupuje „pitchers“.
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	Dvojice si byla navzájem sympatická a tak zavzpomínali na mezinárodní konference a na lidi, s nimiž se tam setkali. Erickson některé z nich znal, ale z pozdější doby; jeho začátky v naftařství byly ty nejprostší; býval kdysi „kontrolor potrubí“. Tehdy bylo jeho prací udržovat potrubí průchodné a opravovat místa, kde potrubí teklo, na úseku z Negley v Ohiu do Bayway ve státě New Jersey. Byla to docela pěkná procházka.

	Našetřil si peníze, protloukl se studiemi a později se stal zástupcem ředitele amerického železářského koncernu v Japonsku. Tak se stalo, že byl v britskoamerickém klubu v Jokohamě prvního dne měsíce září roku 1923; a vyprávění o tom, co všechno tam prožil, zajímalo nejen Lannyho Budda, ale též skupinu maršálových hostí, kteří seděli před otevřeným ohněm krbu v jednom z mnoha obývacích pokojů v Karinhallu.

	Na jakých nepatrných drobnostech závisí osud člověka! Rudý Erickson by zde nebyl a nevyprávěl svůj příběh Němcům, Švédům a jednomu Američanovi, kdyby právě toho dne nebyla náhodou neděle a kdyby jeden z mužů stojících u pultu v klubu Jokohama nenavrhl vyjít na verandu podívat se, jak loď „Empress of Australia“ vyjíždí z přístavu. Skupina vyšla ven a stála proti Bundu, asi dvanáct metrů od nábřeží; viděli, jak vlečňáky táhnou velikou loď od mola. Najednou si všimli, jak jeden z vlečňáků klesl o 150 až 180 centimetrů, třebaže voda v zátoce byla naprosto klidná. Současně uslyšel Erickson podivné hučení a řekl tehdy svému sousedu: „Kamaráde, tohle není nic pro mne.“ Přeskočil přes zábradlí do ulice a sotva se dotkl nohama země, celá čtyřpatrová budova se za ním zhroutila v hromadu sutin. Více než devadesát bílých to zabilo a pouze tři vyvázli životem.

	Naftařský agent potom popisoval příšerné dějiště onoho tokijského zemětřesení. Protože se v Japonsku vařívalo na malých kamínkách na dřevěné uhlí, desetitisíce zřícených domků se ihned vzňaly. Erickson běžel na americký konzulát a snažil se přemluvit vicekonzula a jeho paní, aby šli do přístavu s ním; nedali na něho, protože si mysleli, že v parku je bezpečno. Později nalezl jejich těla právě v onom parku uvařená a nafouklá. On sám stál pět hodin ve vodě až po krk a přidržoval se hráze a každých pár minut byl nucen se ponořit, jak byl žárem rozpálený. Konečně přeplaval k lodi „Empress of Australia“ a vytáhli ho na palubu.

	„Tak takhle si naftař zpestřuje život,“ dodal vyprávějící. „Uprostřed těch trosek jsem zůstal ještě rok a pomáhal jsem rozdělovat nouzové zásoby, které Amerika poslala.“ Lanny by rád připomněl, že Japonci neprojevili za tuto pomoc patřičnou vděčnost, ale takovou poznámku si ovšem nikdo nedovolil v Nazilandu, kde drobní synové Nipponu dostali statut „čestných árijců“.

	12

	Při své tajné práci se prezidentův agent seznámil s málo lidmi které si mohl oblíbit, a bylo tu nebezpečí, před nímž se musel mít na pozoru. Neboť kdyby se s nimi spřátelil, mohla by mu uklouznout nějaká podezřelá poznámka. Teď si musel dávat zvláštní pozor na tohoto švédského Američana, protože zjistil, že se mu zamlouvá. Erickson se vůbec nechoval jako nacista a neprojevil se u něho ani jeden z význačných rysů, které Lanny tak dobře znal. Nebyl to fanatik, nebyl zlý, nebyl ani zvlášť chamtivý, aspoň ne víc, než kolik potřebuje být obchodník, chce-li se udržet. Erickson prožil většinu svého života v Americe a všechno, co říkal, svědčilo o tom, že tu zemi má rád a oblíbil si její demokratické a osobité způsoby. Nikdy nic neřekl o politice, pokud nemusel – to znamená, když zrovna nebyl v přítomnosti nacisty.

	To všechno se dalo dost snadno pochopit. Ten člověk zde byl, aby sjednal obchod, a snad peníze potřeboval a nabídl „provizi“ Göringově švagrové a tak byl pozván do Karinhallu. Jedna věc nešla Lannymu na rozum, a to byl nedostatek určitých způsobů s takovou činností obvykle spojených. Prezidentův agent si to označil jako „puch“. Rudý Erickson nepáchl jako nacista ani jako fašista ani jako jejich příznivec. Postrádal onen cynismus, jímž lidé taková stanoviska ospravedlňují; nezdálo se, že by pohrdal svými bližními, ať byli chudí, nebo bohatí; neměl ducha podlézavého ani takového, který zbožňuje moc. Zkrátka budil dojem slušného člověka a co u všech všudy hledal na té „galéře“?

	To všechno znamenalo, že Lannymu začínal být Erickson podezřelý; a tu ho napadla znepokojující myšlenka, že Erickson může zrovna tak snadno pojmout podezření vůči němu. Snad je Lanny také příliš slušný; možná že také nemá „puch nacisty“. Lanny o tom přemýšlel a rozhodl se, že udělá lépe, když se o sobě vyjádří jasněji. „Víte, pane Ericksone, nechci, abyste si o mně myslel, že jsem tuto cestu do Německa podnikl jen proto, abych zde kupoval obrazy. Hned od samého počátku války jsme se s otcem snažili vymyslet způsob, jak ji ukončit, aby Evropa nebyla úplně zničena. Já sám jsem v neobvyklém postavení, protože mám tolik přátel, kteří jsou v jednotlivých zemích vlivnými osobami. Udělal jsem tedy ze sebe jakéhosi posla – nikoli oficiálně, nýbrž pouze soukromě. Je možné, že někteří lidé mě nazvou diletantem, ale přesvědčil jsem se, že Göring rád slyší, co říkají významní lidé ve Washingtonu a v Londýně, a ti zase mají zájem o to, jak na jejich myšlenky reagoval Göring.“ 

	„Škoda že tu možnost nemá víc lidí,“ prohodil naftařský magnát! „Smím se vás otázat, proč nenavštívíte Švédsko? Máme tam mnoho lidí vašeho smýšlení a někteří z nich jsou vlivní.“

	„Již jsem na to pomýšlel, pane Ericksone. Možná že se tam jednoho dne vypravím.“
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	Výsledkem této démarche bylo, že Rudý Erickson pozval posla míru na projížďku na saních. To byla kratochvíle, která se hostům nabízela, stačilo jen požádat. Za chvíli stály před vchodem lesklé saně pro dva s párem bujných koní, vydechujících páru do mrazivého vzduchu. Erickson se ujal opratí; řekl, že miluje koně a doma na svém statku prý hodně jezdí a pořádá hony. Na projíždce obdivovali nádherný les, který kdysi patříval pruskému státu a nyní Hermannovi; vládl ve dvou funkcích: jako ministerský předseda Pruska a jako vrchní lovčí Říše. Chvíli se zastavili a pozorovali jeleny a jejich stáda u jeslí se senem; tato nádherná stvoření již dávno zapomněla, jak se sama o sebe v zasněžených lesích postarat, a chovala se zrovna tak jako lidé, když přijdou na to, že nemusí pracovat. Lanny se o tom zmínil a jeho společník se jen usmál a řekl, že něco takového viděl mnohokrát.

	Tento rozhovor by byl pro posluchače, který znal situaci, jistě zábavný. Oba muži „lovili“, oba „chtěli získávat body“, snažili se z toho druhého vymámit tajemství, aniž prozradili své. Erickson se tázal, co Lanny soudí o válce a o jejích vyhlídkách; Lanny mohl jen říci, že Německo bude vždy baštou mezi Ruskem a Západní Evropou, zrovna jak to předtím řekl Hitlerovi a Göringovi. Jistě by nebylo moudré takovou baštu strhnout; a Švédové, víc než kterýkoli jiný národ, by to měli chápat.

	Naftařský magnát přitakal, ale namítl, že skandinávské země mají silná pouta také s Británií; mají s ní stejné politické zřízení a milují osobní svobodu. To bylo pobídnutí pro Lannyho, aby řekl, že i on miluje svobodu; ale jak to mohl říci, když jel v Göringových saních a v kapse měl dopis od Hitlera? Musel odpovědět poněkud neobratně, že je ale problém, jak usmířit všechny národy a dohodnout se na nějakém kompromisu, který by vydržel dlouhou dobu.

	Potom zase prezidentův agent hodil udici s vnadidlem. Hovořil o naftařském obchodu a o Zacharovovi, s nímž se Erickson nikdy nesetkal; vyprávěl o tom, jak se ten starý pavouk za první světové války pokoušel Američanům zabránit, aby vyráběli letadla, která by bombardovala jeho ocelárny a zbrojovky, jež byly v rukou Němců. Potom se rozhovořil o některých intrikách této války a nakonec docela mimochodem poznamenal: „Divím se, pane Ericksone, jak to děláte, že jste se u Spojenců nedostal na černou listinu.“

	Jeho společník pohotově odpověděl: „Ti mě dali na černou listinu od samého začátku. Ale já si z toho nic nedělám, protože obchoduji výhradně se zákazníky Osy. Jak se mi povede potom, na to bych se musel zeptat nějakého věštce.“ Po této upřímné odpovědi se zeptal:, „Já jsem si totéž říkal o vás, pane Budde. Jak můžete přepravovat obrazy do New Yorku?“

	Lanny musel předstírat, že je neméně upřímný. „Než Amerika zasáhla do těch událostí, bylo všechno v pořádku. Teď si nejsem jist, co bych měl vlastně podniknout. Možná že nějaké peníze, než bude po válce, uložím ve Švédsku. Nemohl jsem se rozhodnout, mám-li právo požádat vás o radu.“

	„Řeknu vám, pane Budde, vše, co bude v mé moci. Proč si se mnou nezajedete do Stockholmu? Jsem jeden ze šťastlivců, jimž bude dán k dispozici vůz do Štětína. Velmi rád vás vezmu s sebou.“

	„To je ale od vás moc laskavé, vždyť se téměř ani neznáme! Naneštěstí se musím vrátit alespoň na pár dní do Berlína.“

	„Já tam musím taky na několik dní. Dejme si tam schůzku! Vaše názory o válce a míru mě totiž hluboce zajímají a rád bych vás představil několika svým přátelům ve Švédsku. Belgický princ Karel Mladší je můj dobrý přítel; je to synovec švédského krále.“

	„Slyšel jsem o něm,“ řekl Lanny. „S vaším králem jsem hrával na Riviéře tenis. Rozmyslím si to a dám vám vědět. Můj pas bohužel neplatí pro Švédsko, ale to by se myslím dalo zařídit.“
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	Lanny přehlížel výsledky svého snažení na této cestě do Německa a zdálo se mu, že to je žeň velmi chudá. To, co doufal vyzvědět, již Monck poslal. Lannyho toto vědomí uspokojovalo, ale zcela spokojen nebyl. Jeho rozmluvy s Hitlerem a s Göringem – o mírových podmínkách, o garantování britského impéria a předložení Latinské Ameriky darem Spojeným státům – to všechno bylo mluvení do větru. Jediné konkrétní věci, které se dověděl, byly, že je Hitler nervóznější a hysteričtější než kdykoli předtím a že u Göringa se projevuje postupující chorobné velikášství. Na to mohl zůstat doma a domyslit si to, a bylo by mu to dalo méně práce a námahy.

	Neměl prostě vůbec štěstí. Göring sice zavedl své hosty do místnosti, kde byly podrobné mapy, pokrývající celé stěny. Hosté tam stáli a dívali se na mapu východní fronty, na níž byly ruské jednotky znázorněny rudými špendlíčky a německé zelenými. Lanny by se byl mohl pokusit si něco z toho zapamatovat, ale bylo by to stálo za tu námahu? Fronta byla v neustálém pohybu a Rusové měli svá průzkumná letadla, která všechno fotografovala, a celé smečky vyzvědačů po všech končinách té zasněžené země. Jaká je tedy naděje, že host z Karinhallu přinese něco, co bude ještě platit?

	Kdyby byl pověrčivý, byl by se to snažil zaklepat anebo by s sebou nosil králičí tlapku. Být pobožný, modlil by se. Tak dělal jen to, že neustále přemýšlel a vroucně si přál mít větší štěstí; snad to nakonec nějaký účinek mělo – museli bychom toho vědět mnohem více o podvědomí a jeho nekonečnosti, abychom to mohli tvrdit s určitostí. Ale ať už je tomu jakkoli, jisté je, že na tlusťochův lovecký zámek přijel další plenitel uměleckých předmětů. Jmenoval se Bruno Lohse a byl to náměstek a pomocník barona von Behra na Einsatzstabu. Panu Buddovi ho představila Göringova schopná a oddaná sekretářka Fräulein Gisela Limbergerová. Zpočátku byl trochu rezervovaný: jistě mu vrtalo hlavou, co u ďasa hledá v tomto nacistickém stánku Američan. Ale ukázalo se, že se dobře zná s Kurtem Meissnerem; a vzpomněl si, že mu Kurt kdysi vyprávěl, že má přítele Američana, který již odedávna zná Führera a oceňuje jeho velikost. Lanny ukázal svůj kouzelný dopis a tak bylo všechno v pořádku.

	Prezidentovu agentu se Bruno Lohse líbil tak, jak jen bylo možné si nějakého nacistu oblíbit. Jinými slovy, Bruno Lohse mu připadal tak dobrý, jak jen to bylo za tohoto režimu vůbec možné. Byl to upřímný vyznavač své víry a Lannymu připomněl Heinricha Junga v době Heinrichova mládí, kdy hořel nadšením a ještě se nestal kolečkem v stranické mašinérii. Na rozdíl od tolika nacistů byl Lohse i fyzickou ukázkou své rasy: byl vysoký, plavovlasý a hezký, a byl-li přitom krutým plenitelem, byl jím proto, poněvadž věřil, že připravuje všechno pro vyšší rasu, která ovládne svět. Byl skutečným milovníkem umění a po pruském způsobu je také soustavně a neúnavně studoval.

	Proto se zajímal o příběhy Lannyho Budda, který mu líčil; svá dobrodružství v honbě za uměním; jedním z nich byl objev „Comendadora“, velmi známého obrazu Goyova, v rozpadávajícím se panském domě v osamělé krajině španělské provincie Aragonu. Lanny se neopomenul zmínit o tom, jak našel několik reprezentativních Defreggerů pro Führera a jak Führer objednal půl tuctu Detazů a uložil je v Bechsteinském domě v Berchtesgadenu. Lohse v Berchtesgadenu nikdy nebyl a tak jako většina nacistů znal Führera jen jako postavu na řečnické tribuně a hlas z rádia. Usoudil tedy, že tento Američan je osobnost velmi významná a ve svém speciálním oboru opravdová kapacita.

	Člen Einsatzstabu se právě vrátil z cesty do Norska. Kterýsi bohatý sběratel si své umělecké poklady dovedl uklidit z Osla a ukryl je v chatrči na horské stráni. Někdo to prozradil a Lohse tam jel, aby se podíval, stojí-li ta díla za něco, a v případě, že ano, aby je dal dopravit do Karinhailu. Nejlepší z nich včetně jednoho Rembrandta jsou již na cestě a náměstek vyslovil naději, že snad přijdou ještě včas, aby si je Herr Budd mohl prohlédnout. Bylo to blízko města jménem Rjukan a Lanny pravil, že podobné jméno nikdy ještě neslyšel. Lohse je popsal jako městečko v jižní části země nedaleko pobřeží; opravdu překrásné místo na říčce mezi dvěma horskými jezery. Potom řekl ještě jednu větu: „Mají tam spoustu hydroelektrické síly, a právě proto tam vyrábíme těžkou vodu.“

	Lanny div na sebe neupozornil, když na sobě málem dal znát, jak je rozrušen. Jenom mnohaletá praxe mu umožnila udržet se, aby se mu nezatajil dech. „Těžká voda?“ řekl. „Copak to je?“

	„Já nevím,“ odpověděl mladý nacista. „To dělají s vodou něco, aby víc vážila.“

	„To je zábavné,“ komentoval to Američan. „Moderní fyzika a chemie učinily v těchto dnech takové pokroky, že my laikové se nevyznáme už ani v jejich řeči. Führer mě onehdy poslal za profesorem dr. Salzmannem do Ústavu císaře Viléma a na mou čest, člověk měl dojem, že naslouchá někomu, kdo přišel z jiné planety.“

	Prezidentův agent odcházel z této náhodné rozmluvy a v duchu si říkal: „Rjukan! Rjukan!“ Stal se z toho jakýsi popěvek a Lanny by se samou radostí dal rovnou do tance! 

	
TA TAM JE KLIDNÁ MYSL!
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	Hermann Göring byl hostitel hřmotný a panovačný. Jeho neklidné já mu nedovolilo, aby nechal své hosty, aby si dělali, co by se jim zrovna zamlouvalo; říkal jim, jak se mají bavit, a říkal jim, co si mají myslet. Když s nimi byl, pak opanoval celou debatu; když se mu zachtělo žertovat, pak se všichni smáli a on nejhlučněji. V místnosti s mapami pronesl přednášku o současném válečném stavu. Když dostal telegram, že Rusové dobyli Krasnograd a Pavlograd, přečetl zprávu hostům a upokojil je vysvětlením, že to je strategický ústup, že Němci nechávají rudé vyčerpat a zatím shromažďují a cvičí armádu o půl druhém miliónu mužů pro konečnou jarní ofenzívu.

	Lanny toto uplatňování Führerprinzipu chápal a přizpůsobil se mu. Když byl s hostitelem o samotě, žertoval a leckdy si i dost dovolil, ale nikdy se něčeho podobného neodvážil, byl-li s nimi někdo jiný. Vtipy a deux byla důvěrnost, kdežto vtipy a trois by vypadaly jako soupeření a způsobily by, že by kdesi v hloubi jeho trýzněné duše mohla vzniknout nenávist a nedůvěra. Der Dicke měl příliš skvělou mysl a příliš dobré vojenské vzdělání na to, aby nevěděl, že jeho vlast již svůj „Gettysburg“ vybojovala a prohrála. Když byl v noci sám, jistě se třásl hrůzou při pomyšlení, že se blíží porážka, že se rudé hordy přeženou do Polska a z Polska do Německa. Tyto myšlenky a představy ho musely dohánět k šílenství a tajný agent v jeho domě si neustále v duchu opakoval: „Achtung! Achtung!“ Měj se na pozoru!

	Pán domu pozval hosta do své soukromé pracovny, kde strávil asi dvě hodiny: jednu poslouchal Göringa, druhou odpovídal na jeho naléhavé otázky. Zde se Reichsmarschall nijak nesnažil skrývat svou úzkost; ale Lanny se nedopustil té chyby, aby s ním souhlasil. O Lannym se totiž soudilo, že není vojenský odborník, a proto mohl předstírat, že věří, že sáhnou-li až na dno svých možností, že ti chromí, zmrzačení i zranění, ti příliš mladí nebo příliš staří, tuberáci a syfilitikové, zločinci propuštění ze žalářů, a cizinci nahnaní do vojenské služby – že se celá ta směsice lidí dá za tři měsíce vycvičit a poslat do pole, aby zastavili a porazili dvojnásobný počet čerstvých a zdravých ruských mužiků, vyzbrojených britskými a americkými zbraněmi. Lanny to předstíral a jeho druh byl na tom duševně tak, že tomu rád věřil.

	Göring chtěl v tomto stadiu války totéž, co Hess už dávno před ním. „Naše diplomacie se dopustila zločinných omylů,“ přiznával. „A vinu na tom má ten zlomyslný osel, ten Grobián Ribbentrop. Ten jel do Anglie, a protože se zesměšnil před králem a protože se král choval tak, jak se chovají angličtí džentlmeni v přítomnosti blázna, rozhodl se náš bývalý prodavač šampaňského, že za to ztrestá celou anglosaskou rasu. Říkám ti, Lanny, otevřeně, že na tomto světě není nic včetně mého života, co bych za to nedal, jen abych viděl, jak Británie a Amerika stojí v této válce proti bolševikům.“

	„Máš naprostou pravdu, Hermanne,“ řekl prezidentův agent. „Já jsem prozatím učinil vše, co bylo v mé moci, i život jsem riskoval. Jsem ochoten v tom pokračovat až do posledního dechu.“

	„Nedovedu to, Lanny, vůbec pochopit a říkám si: Jsou ti anglosaští státníci šílení, anebo je to prostě tím, že jsou tak nevzdělaní? Copak si nemohou přečíst jednu z Leninových nebo Stalinových knih a přesvědčit se, že mají v programu ovládnutí světa, které tito jejich učitelé tak pečlivě vysvětlili svým stoupencům?“

	„Státníci zřídkakdy čtou knihy, lieber Freund; ti čtou noviny a hlášení svých agentů a někdy výsledky Ústavu pro výzkum veřejného mínění. Potom jsou unaveni a chtějí si před usnutím přečíst nějakou historku o záhadné vraždě.“

	„Ještě nikdy nevraždil nikdo v takovém měřítku, jako to dělají rudí právě teď, všude kam sahá jejich moc. A pokud jde o záhady, svěřím ti, Lanny, jedno tajemství. Řekni to pak některým spojeneckým státníkům. Vyřiď to Churchillovi jako vzkaz ode mne.“

	„K Churchillovi bych se jen tak lehko nedostal – když bych k nim přijel z Německa. A vlastně se ani nedostanu do Anglie.“

	„Dělej, co budeš moci. Tlumoč to v Americe a požádej je, aby i oni se vyslovili. V listopadu roku 1940, půl roku předtím, než jsme se tak hloupě zapletli napadením Ruska, byl Molotov v Berlíně a diskutoval s Ribbentropem o poválečném uspořádání a co od něho Rusko očekává. Zde je zápis o těch rozhovorech –“ Göring měl ruku na tlustém a těžkém svazku strojopisu, svázaném v černé kůži „– a nechám ti to přes noc. Nemohu ti dovolit vzít si to s sebou, ale můžeš si z toho udělat výpisky a ty si můžeš odnést.“

	„To je, Hermanne, zajisté neobvyklá laskavost.“

	„Laskavost tím prokážeš ty mně, podaří-li se ti přesvědčit spojenecké státníky, s jakými to lidmi vlastně jednají. To, co po nás Molotov žádal, když byl toho názoru, že máme Británii na lopatkách, bude chtít po Británii a Americe, až bude mít za to, že mají na lopatkách Německo. Každý spojenecký státník, který to dovede číst, aniž se mu přitom roztřesou kolena, musí být opravdu na hlavu padlý.“

	„Na nu, Hermann. Mohu jen litovat, že jsi mi toto tajemství nesvěřil dřív.“

	„Byl jsi zde přece, Lanny, a víš, že jsem tehdy tu věc neměl v rukou já. Tehdy Ribbentrop a Göbbels soutěžili s Hessem a se mnou, kdo získá Führera pro svůj názor. Nakonec to vyhráli ti nepraví.“

	„Welches Verhängnis!“ řekl soucitný host. Teprve nedávno slyšel, že se Ribbentrop, ten prodavač šampaňského, vyjádřil o říšském maršálu, ověšeném vyznamenáními, jako o „vánočním stromku“. Chápal tedy, že je mezi nimi nepřátelství.

	„Abys rozuměl,“ řekl Göring, „já jsem na těch poradách nebyl, ale jak Ribbentrop, tak Führer o nich se mnou podrobně diskutovali. Toto jsou mé poznámky o tom, co mi řekli, a také dokumenty vztahující se k oněm jednáním.“
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	Lanny přijal dokument, který pro něho byl cennější než všechny ty hrsti drahokamů, které Der Dicke nosil s sebou v kapsách saka a s nimiž se mazlil při večeři u stolu. Vzal si jej do pokoje a zamkl se, zůstal vzhůru až do ranních hodin a četl si v posteli. Nedělal si žádné poznámky, neboť věděl, že by žádné takové papíry nemohl s sebou z Německa odvézt, ledaže by ho některý z Göringových lidí doprovodil až na hranici a zajistil mu přechod; a i tehdy by se z toho mohl vyvinout spor mezi jednotlivými frakcemi, které spolu soupeřily o Führerovu přízeň. A Lanny to slyšel přímo z Hitlerových úst, že Göring není právě v té době „na vrcholu“. Kdo to je, to Lanny nevěděl; pravděpodobně Himmler, a prezidentův agent nestál o nějaké střetnutí s fanatickým představeným gestapa, bývalým učitelem, který byl podle všeho člověk mírný a laskavý a přitom dával lidi zabíjet po desetitisících, aniž to nějak narušilo jeho úsměv či jeho snídani.

	Nebylo zapotřebí poznámek. Lanny znal světovou situaci a každé slovo, které četl, se mu vrylo do paměti. To, co Molotov předložil byl starodávný ruský požadavek, aby měli přístup k teplým mořím – jak z Baltu, tak z Černého moře. Skagerrak a Kattegat musí být „otevřeny“ a Dardanely musí být pod sovětskou kontrolou. Celé dopoledne 11. listopadu poslouchal prodavač šampaňského trpělivě tyto požadavky a přitom zdvořile, ale pevně zastával názor, že správnou cestou pro Rusko, jak se dostat k teplému moři, je přes farský záliv. To znamenalo zabrat Irák a Írán s veškerými jejich naftovými poklady – velmi štědrá to nabídka, jenže ta nafta teď patří Británii a Americe, a ty by se jí sotva vzdaly bez války. Celé odpoledne téhož dne poslouchal i Hitler, který se k poradám připojil, jenže už ne tak zdvořile. Byl docela ochoten souhlasit s tím, aby si Rusové podrobili Finsko a podrželi si pobaltské státy, které už měli; ale za to musí jít na jihovýchod, nikoli na jihozápad na Balkán, který si vyhlédl pro sebe. Z Berlína do Bagdádu! – heslo Kaiserzeitu.

	Všechny ty třídenní argumenty, pro i proti, byly pečlivě zaznamenány. Nejen to, co řekli Ribbentrop a Molotov, nýbrž i co řekli jejich náměstkové a co o té věci hlásili a jak radili němečtí vojenští, diplomatičtí, geografičtí, národohospodářští a vědečtí specialisté. Byly tam tajné zprávy o tom, co Rusové chystají a o čem mezi sebou hovoří; neboť tato konference, která se konala v Berlíně, neušla důkladnému špehování pomocí diktafonů, odposlouchávání telefonních hovorů a ostatních vyzvědačských praktik.

	Když Lanny vkládal svazek v černé vazbě zpět do rukou Göringovi, pravil: „Proč se nepokusíte dohodnout se nějak s Rusy zrovna teď?“

	„Mezi námi řečeno, už jsme se o to pokusili,“ zněla odpověď; „ale na obou stranách se už prolilo příliš mnoho krve.“

	Potom si Lanny říkal: Dojde k tomu, že Göring bude litovat, že to kdy řekl? A Lanny znova usoudil, že je čas, aby z Hitlerlandu zmizel!
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	Poutník si věc promyslil a dospěl k závěru, že je to celkem jedno, pojede-li domů přes Švédsko. To byla země, kterou nenavštívil od doby předhitlerovské, kdy tam podnikl okružní plavbu na palubě jachty Bessie Budd. Myslel si však, že bude moudřejší, když se bude ubírat sám a nebude před nacisty rozhlašovat, že se zná s uhlazeným naftovým králem. Řekl tedy tomu pánovi, že není jisté, že se v Berlíně zdrží, ale že se tak jako tak dostane do Stockholmu a navštíví ho. „Rozmyslíte-li si to v několika příštích dnech, najdete mě v Adlonu,“ oznamoval. Na to mu Lanny odpověděl: „Doufám, že Adlon tam ještě bude.“ Minulou noc byl totiž opět další nálet.

	Uměleckého poradce odvezli do města v jednom z Göringových štábních vozů. S ním jel nacisty vyškolený vědec dr. Stoffel; byl mladý a agresívní, nesmírně pyšný na sebe, své vědomosti a svůj režim. Byl vzdáleným příbuzným Göringa a i na tom si velmi zakládal. Doslechl se, že Lanny má u sebe Hitlerův dopis a že ještě nikdy takovou vzácnost neviděl a pokládal by za čest, kdyby se na něj mohl podívat. Lanny tomuto přání vyhověl, a když viděl, s jakou úctou ten člověk s oním dokumentem zachází, dojalo ho to a zároveň posmutněl. Od toho okamžiku byl prezidentův agent pro mladého chemika velkým mužem, a tak hovořil bez obalu o divech, které jeho vlast dosahuje v oboru, ve kterém je odborníkem, a to ve dřevě.

	Ano, dřevo! Herr Doktor Stoffel se chystal ze dřeva a ze sloučenin z dřeva získaných přebudovat svět. Nepřátelé Německa je odřízli od tolika přírodních zdrojů, ale v jejich vznešených a pečlivě ošetřovaných lesích nalezli jeho vědci prostředek, jak mnohé z těchto nedostatků nahradit. Kilo a půl dřeva stačí k výrobě půl kila vláken, která se vyrovnají bavlně dobré jakosti. Dvě kila dřeva se rovnají půl litru benzínu a z dvou a půl se dá vyrobit půl kila cukru, který nerozeznáte od třtinového. „Právě jste jej jedl, pane Budde,“ prohlásil mladý nadšenec a Lanny řekl, že žádný rozdíl nepozoroval.

	Německo má dřevařský kartel, sděloval nacista. Kamkoli pronikla jeho vojska, šla za nimi vzápětí hospodářská komise, která lesy skoupila a podřídila německému dohledu. Kdekoli byli fašisté, všude byli zástupci dřevařského trustu, sbírající zprávy a plánující nová tažení. Tím se mladý vědec obzvláště vychloubal, poněvadž se domníval, že je to dílo jeho bratrance, říšského maršála; již před lety, dřív než se strana dostala k moci – tak vyprávěl dr. Stoffel poněmčenou angličtinou – měl Göring tento Holzprogram připraven a nastínil jej v jedné ze svých řečí na schůzi v Bierkeller v Mnichově. A tak nyní přes veškeré Einkreisung má Německo líh, plastické hmoty, pryskyřici, živiny pro svá pole, pícniny pro svůj dobytek a potravu pro své obyvatelstvo. V novinách bývá často vidět reklamy na Holzschnitzel a Holzwurst Heil Hitler!

	Lanny poslouchal s nastraženýma ušima a snažil se zapamatovat si, co jen stačil. Dověděl se, že přeměna pilin na cukr kyselinou sírovou je postup všeobecně známý; ale Němci že vynalezli nový, jímž lze získat dvakrát tolik cukru jednodušším a lacinějším zařízením. Cukr se dá převést na líh, ale nikoli na onen jedovatý dřevitý alkohol, nýbrž etylový, z něhož se pak vyrábí syntetická guma, výbušniny, barviva, léčiva a textilie. Tento objev učinil chemik jménem Heinrich Scholler, jenž býval učitelem dr. Stoffela, který byl na tyto výsledky tak pyšný. Lanny poznamenal jen tak nazdařbůh: „Slyšel jsem, že s tím měl něco společného nějaký Žid.“

	„Niemals, niemals, Herr Budd,“ reagoval na to okamžitě jeho společník, úplně tak, jak Lanny očekával. „V naší továrně v Hamburku pracovali sice Židé, ale to bylo pět let předtím. Jakmile jsme věděli, že Německo bude napadeno, všechny jsme je vyhnali. Můžete si být jist, že v dnešní době nejsou v německém válečném průmyslu žádní Židé.“

	„Jude verrecke!“ poznamenal přítel Führerův a na jeho tváři nebylo ani stopy po nějakém úsměvu.
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	Lanny po příjezdu do Berlína nejdřív poslal dopis Monckovi na jméno, pod nímž byl zaměstnán jako sluha. Byl to nejméně nápadný dopis, jaký si jen lze představit, psaný na čistém dopisním papíru nejistým německým písmem, jako by to psal nevzdělaný člověk, a adresovaný Konrádu Kraftovi u profesora Plötzena. Zněl takto: „Těším se na shledanou s vámi v úterý večer v deset hodin. Baldur.“ Na jméně nesešlo, protože Monck nebude vůbec na pochybách, čí je to písmo, a také pochopí, že má přijít na stejný roh jako posledně. Kdyby dopis otevřel někdo jiný, nic by se nedověděl. Nanejvýš by mohl v úterý večer sluhu sledovat, což při zatemnění nebylo nijak snadné.

	V Donnersteinově paláci na Lannyho také čekal dopis. Hilda jej obezřele uklidila a předala mu jej osobně. Byl to módně vypadající dopis, psaný ženskou rukou, a Lanny si pospíšil, aby ukojil zvědavost, kterou, jak věděl, jeho hostitelka jistě pociťovala. „To je od mé sestry Marceliny,“ řekl a vložil dopis neotevřený do kapsy. Hilda poznamenala: „Viděla jsem ji tančit a je velmi půvabná.“

	Byla to situace, z níž se mohlo vyvinout něco nemilého, protože ty dvě dámy nehodlal spolu seznámit. Obě si nedávaly pozor na jazyk a věděly toho o něm přespříliš.

	Vystoupil nahoru do svého studeného pokoje a přečetl si dopis; o tom, že je v Berlíně, se dověděla od jednoho hudebníka, přítele Kurta Meissnera, a samozřejmě s ním chtěla mluvit. Lanny se nemohl dost dobře vymluvit a nesejít se s ní. Na to, aby si promyslil, o čem s ní bude mluvit, potřeboval víc času. Rozhodl se, že jí řekne, že přijel navštívit Göringa s tajným posláním od Robbieho. To ji uklidní, protože Robbieho považuje za významnou a mocnou osobnost, která dovede dělat jakékoli zázraky.

	Lanny zatelefonoval do jejího bytu, který byl v elegantním západním předměstí, kde bylo málo vojenských objektů a kde se málo bombardovalo. Nabídl se, že s ní poobědvá a že jídlo přinese s sebou – jak to žádala tehdejší etiketa. Lístků měl nazbyt, protože ho nakrmili v Karinhallu, kde ani neplatil, ani nemusel odevzdávat žádné lístky. Postavil se do fronty před Kolonialwarenladen, jak Němci poněkud honosně říkají obchodu s potravinářským zbožím. S plnou náručí balíčků si mohl být každý muž jist, že jej v svém bytě ráda uvítá každá žena, a zprávy, které přinášel ze tří světadílů od její rodiny, změnily tento den pro tanečnici bez zaměstnání v opravdový svátek.

	Válka znamenala pro Marcelinu Detazovou nejvyšší vypětí: nebude tančit, dokud – „Kdypak to bude, Lanny?“ Odpověděl, že to ví jen le bon Dieu. Právě se vrátil z Karinhallu a neví to ani Nummer Zwei. Lanny pojede do Švédska a odtamtud do Londýna, Washingtonu a do Newcastlu, aby tam hlásil, co po cestě viděl a slyšel. Svět ovládají šílenci, a kdo je může udržet na uzdě? To uspokojilo dceru Beauty Buddové, která se nikdy o politiku nezajímala a bylo ochotna věřit, že nikdo toho ve skutečnosti neví víc než ona.
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	Prohlížel si ji a viděl, že útrapy jí nikterak neubraly na půvabu. Bylo jí teprve dvacet pět let a jemu se zdálo, že dosud nikdy nevypadala krásnější, ačkoliv si samozřejmě nemohl být jist její barvou pleti, poněvadž ženy se dovedou tak obratně nalíčit. Udržovala se v kondici a cvičívala za doprovodu gramofonu, takže na sobě neměla žádný zbytečný tuk. Měla hnědé oči po otci i jeho vlasy, které nosila dlouhé a k tanci je někdy měla rozpuštěné. Každý den věnovala celé hodiny tomu, aby se udržela v dokonalé kondici a blažil ji obdiv každého, kdo ji viděl, zajisté včetně nevlastního bratra, který ji kdysi učil tanečním krokům, ještě když se sotva dovedla batolit, a hájil její právo na vlastní kariéru a na to, aby si svůj život žila podle svého.

	Nyní měla na srdci sdělit svému dávnému důvěrníkovi své problémy. „Lanny,“ zvolala, „jak je to strašné, milovat muže, který ti nesedí!“ Byla to zvláštní psychologie, ale trvala na svém, že je to pravda. Oskar von Herzenberg, plavovlasý a hezký, byl pruský aristokrat a strašlivý snob, výchovou i rodem. Pohrdal tím, co je v ní francouzského, a nyní začal pohrdat ještě víc tím, co je v ní amerického. Kromě toho to byl nacista, což znamenalo, že pro něho byly všechny ženy něco bezcenného jako bláto, po němž šlapal. A přece Marcelinu miloval a ona jeho a tak se spolu měli rádi a žili jako kočka se psem.

	„Bojuje proti Rusům,“ vysvětlovalo to rozmarné dítě Štěstěny, „a za těch nejhroznějších podmínek, jaké si dovedeš představit – zima a sníh a mrazivé větry a všude kolem umírající vojáci. Dvakrát byl raněn, a když přijde domů a potřebuje mě, jak bych mu mohla odmítnout pomoc? Jak ho mohu opustit, i když mi říká ty nejděsnější věci a i když mi vyhrožuje, že mě dá poslat do koncentračního tábora?“

	„Jde to až tak daleko?“

	„Došlo to dokonce tak daleko, že mě uhodil a já jsem ho chtěla zabít Láska, Lanny, je strašná věc. Přísahala jsem, že jí podruhé už nepodlehnu, a přece jsem se stala jeho otrokyní. Já se té jeho krutosti dokonce obdivuji.“

	Co na to mohl říci nevlastní bratr? Téměř nic. Nemohl jí nabídnout, že ji s sebou odveze z Německa; možná že by se mu to snad podařilo, ale neměl právo využít k tomu svého vlivu a navíc by to ani nechtěla! Je dospělá a ustlala si po svém. Před lety ji před fašistickým manželem varoval, a tenkrát jeho radu odmítla. Když tehdy viděl, že je zamilovaná do nacisty, nemohl jí prezidentův agent už dát výstrahu a ani podruhé by neposlechla.

	„Nikdy nevím, v kterou hodinu mohu dostat zprávu, že padl. Myslím si, že budu ráda, ale za pár minut lituji, že mě něco podobného vůbec napadlo, a potom jsem smutná, protože se mi po něm stýská. Jsem jako blázen, Lanny, a tobě se mohu svěřit.“ 

	„Bůh tě potěš, moje milá,“ odpověděl. „Jsi žena, kterou naučili čekat od života příliš mnoho a mít všechno zadarmo. Napadlo mě, že bys měla z Berlína zmizet a žít na venkově, nejraději někde na jihu, kde je trochu tepleji.“

	„A když se mi vrátí s dalším zraněním, co si počnu? A co když dostane dovolenou, jak o tom píše, až se fronta ‚ustálí‘, jak on tomu říká? To k němu přiběhnu zpátky, třeba při náletu.“

	„Máš dost peněz?“ otázal se, protože to byla jediná užitečná otázka, která ho napadla.

	„V bance jich mám dost. Ale co se s nimi stane, když banku zasáhne bomba?“.

	Sotva se zdržel, aby se tomuto poněkud primitivnímu názoru na peníze nepousmál. „Regierung bankám nedovolí, aby zavřely, ale může se stát, že omezí částky, které si budeš moci vybírat,“ ujišťoval ji. „Jak víš, máš spoustu peněz v New Yorku a v případě potřeby by se mi snad podařilo ti sem nějaké propašovat.“

	„Lanny, ty jsi na mne tak milý!“ zvolala. „A já jsem byla takové sobecké stvoření a pořád ještě jsem.“

	„To já vím,“ odpověděl upřímně. „Je možné, že trochu utrpení tvému umění prospěje.“
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	Lanny uvažoval o nesmírně cenných tajemstvích, která vyzvěděl. Měl by velkou radost, kdyby tak mohl vstoupit do ložnice F.D.R. a oznámit: „Tak, šéfe, přinesl jsem domů tu slaninu!“ Ale Lanny byl daleko od ložnice svého představeného; a co když má v knize osudu napsáno, že ho v Berlíně zasáhne puma anebo že cestou do Stockholmu, do Londýna nebo do Washingtonu bude mít další havárii? Ne, jeho povinností je zřejmě dostat ty zprávy na velitelství co možná nejrychleji a ta cesta vede přes Moncka alias Brantinga, alias kapitána Herzoga, alias Brauna, alias Krafta, alias Vetterleho.

	Na večerní schůzku si Lanny hledal v zatemněném městě cestu tak rychle, jak jen si troufal. Věděl, že mu hrozí nebezpečí, a to nejen od spojeneckých pum a od provozu v ulicích. V Berlíně značně vzrostla za války zločinnost a v dělnických čtvrtích vládla nesmírná nenávist k bohatým, kterou Jüppchen Göbbels svou demagogií jen rozdmýchával. Ve dnech, kdy začínali, kladli vůdcové nacionálně socialistické strany německého dělnictva důraz na druhé a páté slovo onoho názvu; jakmile dosáhli úspěchu, přešli na slovo prvé a čtvrté; a nyní, kdy nad nimi visí mrak porážky, se opět hlásí vesměs k tomu druhému a pátému a svým nespokojeným chudým namlouvají, že jejich nesnáze zavinili bohatí ulejváci a příživníci.

	A on je bohatý cizinec s kapsami nacpanými francouzskými i německými bankovkami; naštěstí však byl v temnotě nenápadný a ke smluvenému rohu se dostal bez nehody. Přemýšlel, zda Monck obdržel jeho vzkaz a podaří-li se mu dostat se včas z domu. Lanny obešel roh dvakrát, než si uvědomil, že blízko něho někdo je; řekl „Guten Abend“ a odpověděl mu známý hlas nově angažovaného stolníka. Lanny ho uchopil za paži a vedl pryč. „Je všechno v pořádku?“ zašeptal anglicky a ten druhý odpověděl: „O.K.“

	„Nebudu potřebovat víc než minutu,“ řekl Lanny. „Máš ještě pořád možnost vysílat ven zprávy?“

	„Pokud vím, nic se nezměnilo.“

	„Poslouchej pozorně! Pamatuješ si na onen zvláštní druh vody?“ „Pamatuji.“

	„Nauč se jméno Rjukan, Norsko, R-J-U-K-A-N. Tam se vyrábí. Pomalu si to vryj do paměti.“ Lanny naslouchal, neblíží-li se nějaké kroky, a rozmáchl se několikrát kolem sebe, aby se přesvědčil, že nablízku nikdo není. Potom řekl: „Dál se snaž vypátrat pobyt kteréhokoli z židovských techniků, kteří pracovali v továrně na syntetický cukr v Hamburku.“ „Víš, jak se jmenují?“

	„Ne. Vím jen to, že je odtamtud vyhodili. Nejspíš jsou někde v koncentračním táboře, anebo třeba i mrtví. Jestli se ti podaří najít aspoň jediného, je možné, že bude ten důležitý proces znát. Jak se ze dřeva dělá syntetický cukr.“ „Rozumím.“

	„Je v pořádku, když ti napíšu zas jako tentokrát?“ „O.K., ale ne příliš často.“

	„To je vše. Ta továrna na syntetický cukr je v Hamburku. Mnoho štěstí!“ Oba spiklenci se dali každý jiným směrem a zmizeli v temnotě.
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	Lanny dostál svému slibu a zatelefonoval postaršímu lišáckému finančníkovi s podivnou kombinací jmen. Byl pozván k obědu do velmi exkluzivního Herrenklubu, mezi jehož členy patřilo osm skutečných Fürsten, osmatřicet hrabat a sedmačtyřicet opravdových baronů. Lanny šel, připraven na dvě věci: vybranou hostinu a nejoslnivější ukázku toho, jak dovede pracovat jazyk diplomata. Ani v jednom ani v druhém se nezklamal.

	Dr. Horace Creely Hjalmar Schacht měl na sobě další svůj neposkvrněný a natuho naškrobený límec a pro Lannyho přinesl dárek ze svého statku: asi kilo čerstvého másla. Tímeo Danaos et dona ferentes! Měl již objednáno jídlo, k němuž patřila čejčí vejce a zvěřina. Vejce byla předložena uvařená natvrdo a jako obvykle byla v jednom mladá čejka. Ta ostatní připadala Lannymu bez chuti, ale protože věděl, že je to veliká móda, pěl na ně chvalozpěvy.

	Pozoroval tohoto vysokého a podivně vypadajícího pruského džentlmena a přitom ho napadlo, že v jeho mozku se zrodila myšlenka, která umožnila druhou světovou válku. Právě jeho úlisný jazyk to byl, jenž přesvědčil bankéře Wall Streetu, že na úpisech na obnovu Německa lze vydělat obrovské peníze, a tito bankéři se postarali o to, aby se tato zajímavá zpráva dostala na veřejnost, která toužila po investicích: Herr Doktor a jeho přátelé tímto způsobem vyzískali na čtyři miliardy dolarů a z nich postavili železnice a velká nádraží a nemocnice a zároveň i válečné lodě, muniční továrny a stíhačky.

	Pak přišel Hitler, který ho inspiroval a umožnil dr. Schachtovi nerušeně pracovat, jak to finančníci mají nejraději. Z jeho mozku vyšly „zablokované marky“; tímto opatřením přemluvili Němci okolní země, aby se rozloučily se svým dřívím, obilím, dobytkem a rudami výměnou za peníze, které bylo možno utratit pouze v Německu, a to jen tehdy, když Německo mělo zboží nazbyt Řadou takových triků vyždímali Němci ze svých sousedů zboží v celkové hodnotě asi osmnácti miliard marek, a to všechno spolkl německý Volk nebo to šlo na přípravu k podrobení a zotročení právě těchto zemí. Nyní pracovaly tyto národy jako otroci Německa a Adolf Hitler plnil svůj veřejně vyhlášený slib, že se postará o to, aby dříve než budou hladovět Němci, vyhladověly všechny ostatní evropské národy.

	Co chtěl bývalý ministr financí tohoto zločinného Reichu po znalci umění z nepřátelské země? Předně chtěl zjistit, proč a jak sem přijel; A Lanny se bavil tím, že se s úsměvem vyhýbal přímé odpovědi. Za druhé chtěl vylíčit svůj smutný příběh, starý příběh o nevděku vládnoucích. Lannymu to opět připomnělo kardinála Wolseyho: „Kdybych byl jen s polovičním zápalem sloužil svému Bohu, jako jsem sloužil svému králi, nebyl by mě On vydal v mém věku nahého mým nepřátelům.“ Když Lanny slyšel tento nářek posledně, věřil mu, ale tentokrát mu nevěřil ani slovo. Byl si jist že by si muž, který byl jedním z nich, nedovolil takto hovořit, kdyby to mínil doopravdy. Byla to úloha, kterou mu poručili hrát; byl nacisty zpracováván pro případ porážky. Muž, který kdysi bydlel v Brooklynu, měl zase navštívit Wall Street a namluvit bankéřům že v hloubi srdce byl odjakživa proti nacistům.

	Lanny se o tom přesvědčil, když bývalý ministr dospěl ke skutečnému jádru svého hovoru. Chtěl, aby se tato strašná válka skončila, právě tak jako věděl o synu Budda-Erlinga, že i on má stejné přání; a měl svůj chytrý plán, jak ten problém vyřešit. Nenavrhl, jako to učinili před ním Hitler a Göring, že by se Británie a Amerika měly obrátit proti Sovětskému svazu; ne, on navrhoval něco daleko zchytralejšího – aby Británie a Amerika zdržovaly boje na západní frontě, aby daly Německu čas vyřadit bolševiky. Jenom o trochu více aby vystupňovaly to, co dělají už teď na konci února 1943! A kdyby byl Lanny řekl, že se tak stane anebo že jeho otec se bude za takovou akci zasazovat, měl by Herr Doktor něco, co by mohl hlásit Rusům, aby tak zvýšil jejich podezření vůči Britům a Američanům, pokud jde o druhou frontu!

	Prus s rudou tváří a velkou kulatou hlavou podepsal místo placení nějaký papír a Lanny se v duchu ptal: Bude to zapsáno na jeho výdajový účet a zaplatí ten účet Ribbentropovo ministerstvo zahraničí anebo Göbbelsovo oddělení propagandy a lidové osvěty?
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	Lanny slíbil, že zatelefonuje baronu von Behrovi, a byla by to špatná taktika, slib nesplnit. Lanny si na to vzpomněl a náčelník Einsatzstabu mu sdělil, že má několik opravdových pokladů, které je svému novému příteli ochoten ukázat. Poslal svůj vůz k Donnersteinovu paláci – udal to ale veledůstojnou adresu! – a Lannyho odvezli na místo, kde donedávna stával módní obchod s uměleckými předměty obchodníka Diamanta – zase takové důstojné jméno! Naneštěstí dopadla nedaleko odtud v ulici puma a vyrazila ve výkladech všechno sklo; okna byla zabedněna a obchod uzavřen. Do večera dospěl Lanny k závěru, že firma je zavřena již nějakou dobu a že jí Einsatzstab nebo baron a jeho společníci používají k provozování černého obchodu.

	Uvnitř tohoto přepychového podniku, dokonale vybaveného pro předvádění vzácných obrazů, bylo půl tuctu nejpůvabnějších ukázek francouzského impresionistického umění, jaké tento znalec umění dosud neviděl. Každý obraz měl vlastní osvětlení a před ním stála židle, aby jej koupěchtivý zájemce mohl pohodlně obdivovat a přitom sedět. Aby nic nerušilo návštěvníkovo oko nebo mysl, bylo rozsvíceno pouze jedno světlo. Nestál tam žádný horlivý prodávající a nepěl chvalozpěvy; taktní úředník pravil: „Bylo mi řečeno, Herr Budd, že si utvoříte o obrazech vlastní úsudek, a proto vás nechám, abyste si je mohl v klidu prohlédnout. V rohu každého rámu naleznete lístek s potřebnými informacemi a s cenou díla.“

	Nic se nemohlo Lannymu víc zamlouvat ani líp vyhovovat jeho vkusu. Stačilo, aby si přečetl lístek, udělal si poznámky a prohlížel si dílo. Když požádal o zvětšovací sklo, přinesli mu je. Když skončil s prohlídkou jednoho obrazu, rozsvítil další světlo a druhé zhasl. Kdyby jen všichni obchodníci měli tolik taktu – a kdyby mohli právě tak svým zákazníkům důvěřovat!

	Tohle byl Monet, jezírko s lekníny a malý kamenný most v jasné sluneční záři. A tady van Gogh z Arleského období, kdy se opíjel slunečním jasem a teplem Midi a z celého svého tehdejšího díla učinil hymnus na boha Slunce. Tady byl Gauguin, z doby, kdy unikl z blazeovaného a cynického francouzského uměleckého Jihu do náruče Matky Přírody na Tahiti, kde byli domorodci pokojní a šťastní, anebo tak se to o nich mohl pomatený malíř aspoň domnívat Všechna tato díla byla „degenerovaná“ podle úředního ocenění, které zavedl bývalý malíř pohlednic z domova pro Obdachlosen, to jest osob bez přístřeší, z vídeňských brlohů. Ceny obrazů byly nízké, ale ne příliš nízké, protože se vědělo, že degenerovaný nenacistický svět si je velmi cení. Lanny by si byl mohl tyto staré mistry – neboť těmi se v roce 1943 již stali – koupit za přibližně osmdesát tisíc marek, což bylo podle oficiálního kursu asi třicet tisíc dolarů, ale podle skutečného méně. Nepochyboval, že by někteří z jeho klientů byli ochotni zaplatit cenu dvojnásobnou.

	Kupovat obrazy byla kamufláž Lannyho Budda a vydělávat peníze byl jediný způsob, jak zabránit tomu, aby řadoví nacisté vůči němu pojali podezření. Ponechal si pro takové nákupy peníze v berlínských bankách a obrazy vezme s sebou do Švédska a tam je uloží v bankovním domě do trezoru. Pak řekne šéfovi, co udělal, a bude-li s tím prezident souhlasit, obstará vševědoucí Baker potřebné povolení. Potom by se obrazy mohly dopravit do Ameriky, prodat panu Winsteadovi nebo jiným sběratelům a zisk by se věnoval Červenému kříži.
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	Lanny řekl, že by si ty obrazy koupil, s podmínkou, že se mu dostane záruky, co se týká jejich předchozího vlastnictví. Úředník prohlásil, že to všechno je zařízeno, a předložil zákazníku dva doklady, jeden prodejní list podepsaný baronem von Behrem a druhý s prohlášením o tom, že se nějaká Rosika Diamantová vzdává jakýchkoli nároků. Bylo tam napsáno, že je bývalou majitelkou uvedených děl, že prodej byl dobrovolný a že se tímto za deset marek vzdává všech nároků, které by kdy na shora uvedená díla mohla mít, a přenechává je panu Buddovi.

	Do místnosti byla pak uvedena elegantně vypadající mladá žena, o jejíž rase nebylo pochyb, i kdyby neměla tu žlutou Davidovu hvězdu, kterou podle nařízení nacistické policie nosila na ňadrech. Byla to zřejmě osoba kultivovaná a nebylo její vinou, že byla též vnadná a žádoucí. Lannymu připomínala Olivii Hellsteinovou z doby, kdy mu byla tato dcera velkého pařížského bankéře představena jako možná manželka a kdy způsobila, že citově založený floutek začal citovat Starý zákon: „K čemu tebe přirovnám, ó dcero jeruzalémská? K čemu tě přirovnati mám, bych tebe potěšiti mohl, ó panenská dcero siónská?“ Stejně jako Olivie měla i ona velké tmavé oči, jaké básníci přirovnávají k očím gazely. „Odvrať ode mne oči své, neboť mě překonaly! Jak krásná a jak radostná jsi, ó lásko, pro rozkoše své!“

	Zaměstnanec či prodavač, nebo čím byl, jenž vyřizoval tento obchod, řekl: „Tohle je Fräulein Diamant, jež byla majitelkou obrazů, a něco vám o nich poví.“

	„Těší mě, Fräulein,“ reagoval Lanny zdvořile. „Byl bych vám za ty informace vděčen.“

	Mladá žena – nemohlo jí být o moc víc než dvacet – začala vypravovat tichým hlasem, který zvýšil půvab její krásy. Její otec získal ty obrazy, když pracoval jako obchodník s uměleckými předměty; už nežije a ona je jeho jedinou dědičkou. Protože jí válka ztížila život, nevadí jí se od nich odloučit, a to za cenu, o níž doufá, že bude pro pana Budda přitažlivá. To říkala, zatímco její gazelí oči hleděly přímo a bez jediné stopy zaváhání do očí Lannyho.

	Lanny si byl zcela jist, že ze strany barona von Behra je to podvod, ale co mohl dělat nebo říkat? Mohl by se začít mladé ženy vyptávat na podrobnosti, ale ta se jistě příběh naučila zpaměti a jenom by ho opakovala. Jistě by jí tím nikterak neposloužil, kdyby ji uvedl do rozpaků v přítomnosti nacisty; a totéž by platilo o něm ve vztahu ke Göringovi a jeho štábu. Obchod je jako láska – máte-li v úmyslu jej přerušit, pak je líp vůbec nezačínat.

	Lanny řekl: „Přijímám vaše ujištění, Fräulein. Cena je uspokojivá a rád od vás slyším, že vám tím mohu prokázat službu.“
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	Zašel do své berlínské banky a vyzvedl si tam šekovou knížku. Jeho konto bylo sice obstaveno, když Německo vypovědělo Americe válku, ale to se sotva bude vztahovat na placení Einsatzstabu. Lanny si dovedl představit, že to musí být oblíbený způsob uzavírání obchodů, sekvestrovat někomu konto a pak mu říct, že je jenom jedna osoba, na niž může vystavit šek. Lanny šek vypsal a předal jej úředníkovi a od něho dostal prodejní smlouvu a ten druhý doklad. Cenné malby byly vyňaty z rámů a každá zabalena do tenkého plátna; Lanny tam zůstal, aby se přesvědčil, zda je to řádně provedeno a že dostává to, zač platí. Nebyly to velké obrazy, a tak je sbalili do dvou balíků, které se daly bez obtíží přenášet. Pak je naložili do baronova vozu a dopravili spolu s jejich novým majitelem do Donnersteinova paláce. To všechno znal umělecky poradce jako své boty; dělal to už dvacet let a pokaždé si dával dobrý pozor na všechny podvodníky, kteří by ho i rádi napálili.

	Dohlédl na to, aby poklady byly uloženy bezpečně v jeho ledovém pokoji, a pověděl o nich Hildě, aby snad neměla strach, co to provádí. Pak si šel po jiných záležitostech, a když se večer vrátil do paláce, sdělil mu starý sluha, že ho někdo volal telefonem. Byla to dáma, která odmítla udat své jméno, ale řekla, že zavolá znovu. Lanny ihned uhodl, že to byla Fräulein Diamant, protože nevěděl o žádné jiné dámě, která by mu mohla chtít něco důvěrného sdělit. Nepřekvapilo ho tedy, když byl zanedlouho zavolán k telefonu a zaslechl v něm tichý hlas dcery jeruzalémské; ani to ho nepřekvapilo, že neudala své jméno, nýbrž řekla: „U telefonu osoba, s níž jste dnes uzavřel obchod.“

	Nedopustil se té chyby, že by sám vyslovil její jméno. Věděl, že žena vydává v nebezpečí svůj život, protože Židům je používání telefonu či telegrafu zakázáno. „Rozumím,“ odpověděl a ona mu řekla, že by mu nutně velmi ráda něco pověděla. Byl by ochoten sejít se s ní příštího dne v devět hodin ráno u Brandenburské brány? Poznal v tom trik Berlíňanů, kteří si chtějí v bezpečí pohovořit o něčem důvěrném; v takovém případě chodili na procházku do Tiergarten. Lanny sám to také tak dělával, s Laurel i s jinými.

	Jeho mysl se zaměstnávala otázkou: Co asi po něm ta mladá žena chce? Chce se z obchodu vyzout? Něco takového nemohl samozřejmě udělat, aby neuvedl v nebezpečí své postavení u nacistů. Fräulein je v pastí, ale v takové pasti je i Lanny. Obrazy bude nucen vzít s sebou ze země, ale byla-li okradena, může jí slíbit zisk, který z nich bude mít. Anebo mu snad chce říct, že ty obrazy byly násilím vynuceny od jiných osob a že dokument od ní je bezcenný? V tom případě by je musel ponechat ve Švédsku a počkat, jak se věci vyvinou po válce. O tom přemýšlel, než se v posteli zahřál a usnul.
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	Když pak ráno viděl mladou Židovku, jak prochází oním mohutným památníkem pruské zpupnosti, nedopustil se té chyby, že by ji pozdravil. Prošel kolem ní a pomalu kráčel do zasněženého parku; to, kdy se jí zlíbí ho předejít, ponechal na ní. Měla na sobě kabát, který nejspíš nosívala její služebná. Dovedl si představit, že o své kožichy a šperky byla oloupena. Jakmile se k němu přidala, nezastavil se, nýbrž kráčel dál a kolemjdoucím ponechal možnost domnívat se, že je to jedno z těch dostaveníček, která s válkou nepřestávají – spíš právě naopak. „Pflücket die Rose, eh sie verblüht.“ „Herr Budd,“ spustila tiše, téměř šeptem, „promiňte mi, prosím, že vás obtěžuji.“

	„Naprosto nevadí, Fräulein. Nebuďte v rozpacích. Jsem zde proto, abych vyslechl, cokoli máte na srdci.“

	„Jsem pro vás cizí osoba,“ pokračovala rychle, „ale někdy je možné učinit si o člověku celkový dojem i z pouhého krátkého pohledu. Prosím vás, abyste mi věřil, že jsem počestná žena.“

	„V tomto ohledu vás mohu, slečno, uklidnit. Myslím, že dovedu rozeznat, když mám co činit s dámou.“

	„Já mám na mysli víc než to, Herr Budd. Chci říct, že jsem žena, která má srdce a svědomí.“

	„I tomu rád věřím,“ prohlásil bez váhání.

	„Ve světě, kde žiji, nemám žádné postavení; ale zůstal mi smysl pro čest a jsem schopna vděčnosti, která nikdy nepomine.“ „Pokračujte, slečno, a věřte, že to, co jste řekla, přijímám.“ „Právě se vám chystám dát návrh, který vám jistě bude připadat šílený. Zrodil se z mého naprostého zoufalství. Jsem Židovka. Měla jsem otce a matku, dva bratry a jednu sestru a moje rodina měla dobré postavení – snad víte o obchodě mého otce, který dobře prosperoval. Nyní, jak jste viděl, je v rukou těch druhých. Celá moje rodina zmizela; měsíce jsem od žádného z nich nedostala ani řádku a nemám už žádnou naději, že ještě kdy dostanu. Přestala jsem se vyptávat, protože to vede jen k výbuchům zlosti, a musela jsem se rozhodnout, zda chci žít nebo ne.“

	„To je strašné postavení, Fräulein.“

	„Jsem v tom obchodě zaměstnána, poněvadž jsem pomáhala otci a mám tedy znalosti, které oni potřebují. Jsem těmto lidem vydána na milost a nemilost a je to tak příšerné, že se to ani nedá slovy vypovědět. Oni mě potřebují, ale přitom nezískám jejich vděčnost ani lásku – tyto věci nejsou už pro nikoho, kdo patří k mé rase, ať nabízí jakékoli služby.“

	„To dovedu pochopit.“

	„Dnes jsem se setkala s Američanem, s prvním, jehož jsem po roce viděla. Viděla jsem laskavého muže a ve vaší tváři jsem četla, že vy si nemyslíte, že si zasloužím onen odznak hanby, který Židé v Německu musí nosit. Není to žádná hanba pro nás, ale pro ty, kteří nás k tomu nutí.“

	„To hádáte správně, Fräulein Diamant.“

	„Nepoužívejte mé jméno! Někdo by nás mohl slyšet a já dělám něco, co by mě mohlo stát život. Domnívám se, že byste mi mohl pomoci dostat se pryč z této země, kde mne nikdo nechce.“

	„Jak bych vám mohl pomoci, Fraulein?“

	„Je možná jen jediná cesta – oženit se se mnou a vzít mne s sebou do Ameriky jako svou manželku.“

	„Ach tak!“ zvolal mimoděk.

	„Bylo by to pouze podle jména,“ pokračovala spěšně. Hlas se jí chvěl a div se jí nezlomil. „Mohl byste se dát se mnou rozvést anebo dát sňatek prohlásit za neplatný. Kdybych měla jmění, nabídla bych vám je. Místo toho vám mohu nabídnout jen své služby. Byla bych vaší sekretářkou, vaší služebnou, prsty bych si do krve upracovala, abych se vám odvděčila; a to bych byla ochotna dělat až do smrtí. Nikdy bych nežádala, abyste mne toho závazku zprostil. Žádám jen to, abych mohla žít a měla možnost dělat něco užitečného. Je to nářek zoufalé ženy

	„Ušetřte si prosím další námahu, Fräulein,“ přerušil ji. „To, oč mě žádáte, bych snad mohl udělat, ale já už bohužel mám ženu a dítě v New Yorku.“

	„Ach Gott!“ zvolala a hlas se jí zadrhl.

	„Je mi opravdu líto, ale v této věci jsem skutečně bezmocný.“ Vlídnost jeho tónu způsobila, že se na okamžik oživila jiskřička naděje. „Vědí ti zdejší lidé, že jste ženatý?“

	„Ne, ale mohli by se to snadno dovědět.“

	„Snad by je to nenapadlo. Vaše paní by to jistě uznala; a v Americe by nacistický sňatek nic neznamenal. Já bych mohla odejít a nikdy se s vámi už nevidět, jenom bych vám mohla posílat svůj výdělek –“

	„Leider, Fräulein, to vůbec není možné a musíte na to zapomenout. Mé postavení mi to neumožňuje.“
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	Nic víc jí nemohl říci; musel vyslovit to, o čem oba věděli, že pro ni je to ortel smrti, a bez jakéhokoli bližšího vysvětlení. Kousek cesty spolu šli mlčky. Potom žena řekla: „Odpusťte, Herr Budd. Neměla jsem právo vás obtěžovat.“

	„Je pochopitelné, že vás něco podobného napadlo,“ ujišťoval ji. „Vyprávějte lidem o tom, co se tady děje!“ přerušila ho. „Vyhlazují naši rasu. Nejenže nás připravují o náš majetek a o možnost vydělat si na živobytí; ale jsou rozhodnuti, ani zde, ani v zemích, které zabrali, nezůstane jediný z nás naživu. Odvážejí nás jako dobytek v dobytčích vagónech do táborů, které zřídili pro hromadné vyvražďování.“

	„Je to skutečně pravda, Fräulein?“

	„O tom, že je to pravda, nemůže být pochyb. Každým dnem hybnou tisíce našich lidí. Z židovských těl dělají hnojivo a mýdlo. Taková hrůza tady nebyla od počátku dějin.“

	„Nějaké zvěsti jsem o tom, slečno, slyšel, ale těžko se tomu věří.“

	„V Německu to ví každý Žid. Už nevěříme pohádkám, které nám vyprávějí, že nás odvážejí do Polska, abychom se tam usadili na půdě jako zemědělci. Odvážejí nás tam, aby nás tam hromadně povraždili v plynových komorách a potom spálili v pecích, anebo uvařili na mýdlo. A čím hůř válka pro Německo dopadá, tím krutěji se tito ďáblové starají, aby z naší rasy nikdo nepřežil a nemohl se podílet na vítězství.“

	Pohlédl na tu krásnou tvář, staženou úzkostí; potom odvrátil oči. Nemohl říct: „Budu to, co jste mi zde vypověděla, hlásit ve své vlasti.“ Dokonce nemohl říct ani to, že jí věří. Nemohl zapomínat na možnost, že tento naoko tak věrohodný způsob přiblížení může být léčkou některého z Göringových nohsledů, kteří ho podezírají a rádi by proti němu něco našli. Musel zatvrdit své srdce a říct: „Lituji, Fräulein, že nemohu udělat, oč mě žádáte. Mohu vás pouze ujistit, že to, co jste mi tu svěřila, zůstane uzavřeno v mém srdci a že ať se s vámi v budoucnu stane cokoli, nebude to vinou toho, že jste se na mě obrátila. Sbohem!“

	Došli k místu, kde se cestička, po níž šli, dělila. Čekal a díval se, kam půjde, a potom zabočil na druhou stranu. Byla to jeho povinnost a tu také vykonal; srdce ho však přitom bolelo.
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	Ke Göringově Residenz to nebyla nijak dlouhá procházka a tam spolehlivý Furtwängler poznamenal, že je škoda, že Herr Budd se už chystá z „fátrlandu“ odjet. Může dostat místo v letadle, které za dva dny letí do Stockholmu, a generálmajor se postará o to, že bude upuštěno od nařízení ohledně zavazadel, aby si mohl své obrazy vzít s sebou. Povolení opustit zemi bude pro něj hotovo a Göringův osobní pokladník mu prokázal službu tím, že vzal od něho několik jeho desetitisícifrankových bankovek a dal mu za ně dobré nacionálně socialistické marky – při kursu výhodném pro marky. To byl praktikovaný způsob, jak vyždímat poslední kapku krve ze země, kterou jste dobyli: prostě prohlásili, že jejich peníze mají několikanásobnou hodnotu měny té druhé země a pak mohli jejich vojáci jít do obchodů a doslova je vyprázdnit. Tak se dostávaly francouzské hedvábné punčochy, vína a hodinky do Německa a Francouzi si nemohli na nic stěžovat.

	Důsledkem toho, že byly některé hostince zavřeny, bylo, že si zaměstnanci a úředníci museli nosit obědy s sebou do úřadů, cudně ukryté v malé aktovce nebo v něčem stejně důstojném. Bylo-li chladné počasí, scházeli se v kanceláři některého z nich; a Lanny zatelefonoval Heinrichu Jungovi a byl k jednomu takovému obědu pozván. Ovšemže si přinese vlastní; vyšel proto ven a procházel ulicemi a hledal frontu, která by nebyla příliš dlouhá. Některé byly totiž dlouhé přes celý blok domů a potíž byla v tom, že když jste čekal, až na vás přijde řada, mohlo se docela dobře stát, že měli vyprodáno. Ale ve čtvrtích, kde bydlely lepší třídy, byly obchody, které měly více zboží – přepychové zboží neoznačené cenovkami. Lanny koupil ančovičky v olivovém oleji, zralé olivy a sušené fíky z Portugalska a ze Španělska; také bochník žitného chleba a kus sýra, o němž věděl, že ho má Heinrich rád. Americký milionář – všichni Němci ho za milionáře považovali – si nedělal nic z toho, že utratí mnoho lístků, protože už odjížděl, ale než odjede, dá Hildě nějakou pozornost, čímž uspokojí své puritánské svědomí.

	Úředník Hitlerjugend, který Lannyho obdivoval, ho prosil, aby mu dovolil pozvat několik svých představených, a tři nacisté seděli a s plnými ústy poslouchali Lannyho vyprávění o návštěvě Karinhailu, což pro ně bylo totéž jako Walhalla, Olymp nebo Hollywood. Lanny popsal dlouhou a okrouhlou jídelnu, kde se mohlo usadit čtyřiadvacet osob, každý ve velké lenošce u dlouhého stolu a na něm nádherný, v kůži vázaný výtisk Mein Kampfu, Führerův dar, který stál na stojanu na každé straně se svící, jež neustále hořela; a o klecích s lvíčaty, z nichž každé dostalo jméno Kaiser a která teď byla známa jako Kaiser První, Druhý, Třetí a Čtvrtý; a o obdivuhodných vláčcích, které rychle jezdily, pískaly a reagovaly na signály stejně jako mnozí Jugendbeamten. Lanny opakoval, co řekl Göring o tom, že se tvoří nové armády, které ukončí válku na východě dřív, než bude Západ mít možnost vůbec začít. To všechno značnou měrou přispělo k tomu, že Delikatessen náramně chutnaly.

	Bylo to až příliš dobré, než aby to mohlo mít dlouhé trvání. A také nemělo. Zahoukaly sirény a tito poněkud tělnatí byrokrati středních let byli nuceni posbírat zbytky potravin a odkvapit do krytu v suterénu a sedět tam na nepohodlných lavicích. Letadla operující za bílého dne byla vždy americká, a to uvedlo návštěvníka do rozpaků a musel se omluvit a zamumlat, že se vynasnažil, jak jen mohl, aby tomu zabránil, a teď že se to snaží zastavit. Naštěstí mířily americké bombardéry na takové cíle jako továrny, kde se vyráběl válečný materiál, a ty byly většinou v chudších a špinavějších okolních čtvrtích; funkcionáři strany se tedy nemuseli přespříliš strachovat.
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	Poutník vyšel opět do berlínských ulic a prohlížel si Berlín po náletu. Neviděl žádné známky nějakých škod a v odpoledních novinách se dočetl, že velká letka nepřátelských letadel byla zahnána přesnou střelbou městské protiletecké obrany. Domyslel si, že to byl pozorovací let, jehož úkolem bylo fotografovat určité objekty. Noviny také informovaly o nějakém koncertu a tahle zpráva bude pravděpodobně přesná. Hudba byla tou dobou v Německu jedinou věcí, která byla výborná a přitom levná, a Lanny se rozhodl, že si připomene onen starý dobrý Vaterland, který jako chlapec kdysi znal a miloval. Něco z toho v srdcích lidí pravděpodobně zůstalo, neboť proč by jinak vyšli ze svých domovů do chladného počasí a utratili své skrovné úspory za Mozarta a Beethovena?

	A tak Lanny strávil pár hodin v přítomnosti té nejvyšší krásy, dojat téměř k slzám při pomyšlení, že duchovní poklady z této země tak rychle mizí. „Zůstaň, jsi tak krásná!“ zvolal kdysi Faust; ale tato hudba nezůstala, promluvila k tobě a pak zmizela a nezanechala po sobě nic než vzpomínku a mysl málo upokojenou světem krutosti a nenávisti. Lanny si pomyslel, jako vždy, když měl před sebou krásu: Proč jen všechna krása nemůže být ceněna tak, aby ji svět střežil a hýčkal, místo aby ji pumami, svrženými z oblak, ničil? Byl by rád tlumočil tu myšlenku lidem kolem sebe, ale musel držet jazyk za zuby. V celém Německu byl jen jediný člověk, jemuž by se odvážil odhalit své myšlenky, a ten člověk byl nucen žít jako vyvrhel a zločinec, pod nepravým jménem a se zfalšovanými doklady.

	Když vyšel z tohoto duchovního ráje, šel Lanny opět pěšky a připomněl si své tělesné potřeby. Hodlal povečeřet se sestrami Donnersteinovými a zastavil se před potravinářským obchodem, kde fronta nevypadala příliš dlouhá. Protože v jednom paláci žil a v jiných pobýval na návštěvách, nesetkal se Lanny dosud s nikým z německého Volku. Toto byl jediný způsob, jak se k nim mohl dostat Většinou to byli staří lidé a devět desetin bylo žen, neboť jenom staří lidé měli dost času stát ve frontách. Bylo pozdě odpoledne a zima a koupěchtivé zákaznice, většinou zahalené do vlněných šátků, stály přihrbeny, zahřívaly si ruce pod šátky a s taškami přitaženými k tělu. Lanny se shrbil jako ostatní a nechal si své kožešinou lemované rukavice v kapse; snažil se vypadat co možná nejmíň elegantně.

	Některé z nich si povídaly a Lanny zjistil, že hovor se většinou točí kolem jídla, kde je co k dostání a kolik musíte zaplatit. Byla to chudá čtvrť a tváře žen byly vesměs bledé kromě několika nosů, jež byly rudé od zimy. Stály tam trpělivě ve snaze dostat něco pro hladové děti, které brzy přijdou ze školy, a pro muže, kteří budou po těžké celodenní práci očekávat nějaké pořádné jídlo. Když ženy nenalezly to, co chtěly, nadávaly, a kdyby Jüppchen Göbbels slyšel, co říkaly o Regierung, brněly by ho z toho uši. Lannyho udivilo, jak hořké to byly stížností a jak hlasitě je lidé vyslovovali.
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	Vyřídil si nákupy a zamířil k podzemní dráze. Věděl, že v tu hodinu bude přecpána a že tam nebude žádné pohodlí. Své povinnosti splnil a byl by rád, kdyby tak mohl nasednout do letadla a z tohoto obrovského nacistického vězení odletět! Procházel kolem Schlesischer Bahnhof, kde byl právě zástup lidí a Lannyho napadlo, jestli nádraží nebylo bombardováno. Bylo tam dost hlučno a Lanny se odvážil zeptat se, co se stalo. Dostal odpověď, že právě přijel celý vlak raněných z východní fronty. Lanny tu podívanou znal z minulosti a dovedl si to představit: mrzáci, kteří se sotva dokázali pohybovat o berlích, muži s obvázanými hlavami, s rukama na šátcích, některé museli odnášet na nosítkách; všichni byli příšerně bledí a někteří nazelenalí; neholení a špinaví, ubohé trosky těch zdatných vojáků, kteří před nedávnem odešli z domova.

	Čekaly tu na ně ženy, napjaté úzkostí, některé žalem jako smyslů zbavené; prorazily zábrany, které je měly zadržovat, a to byla v této zemi pořádku podivná věc. Některé začaly kvílet a naříkat, proklínat režim, který válku vedl, a volat po tom, aby válka skončila; povyk stále vzrůstal a demonstrujících bylo tolik, že policie byla bezmocná, aspoň dotud, dokud nepřivolala posily. Lanny nečekal, až se to stane. V takové situaci bylo docela možné, že policie provede hon na lidi, vyhýbající se vojenské službě. A Lanny nechtěl, aby musel ukazovat své doklady a vysvětlovat, jak se sem nepřátelský cizinec dostal.

	O něco později strhl dav prezidentova agenta do podzemní dráhy. Připadalo mu to nemístné; uráželo to puntičkářského džentlmena, který míval vždy vlastní automobil a jezdíval, kam se mu zachtělo. Držel si pevně své balíčky potravin a kolébal se sem a tam se stojícím davem. Přitom se snažil sám sebe přesvědčit, že nemá právo si stěžovat, že si vlastně doplňuje vzdělání o tom, co znamená kapitalistická válka. Za této války se velcí dostávali na úroveň malých, bombardováni byli státníci a diplomaté ve svých kancelářích; tu a tam si vyžádala za oběť i nějakého generála nebo admirála.

	V ní se dostali do přední linie civilisté – boháč, chudák, žebrák, zloděj; lékař, právník, obchodník, šéf! Dávalo jim to bolestnou lekci a možná, až se jí naučí, budou mít zájem na tom, aby se třetí světové válce zabránilo!

	Když se vynořil z podzemní dráhy, bylo tma, a když se setmí při zatemnění, pak je tma jako v pytli. Lanny znal cestu a šel ve stopách ostatních unavených lidí, hledajících potravu a spánek. Na ulicích, kde byl velký provoz, se vytvořily dvě řady a každá se držela vpravo; lidé nosili malinká zastíněná světýlka na baterie, která měli připevněna v knoflíkové dírce, obrácená směrem dolů. Tak se dalo docela dobře pohybovat, dokud jste se nedostal na křižovatku; potom jste si musel dávat pozor, abyste nepřišel o život. Začalo sněžit, a tím se všechno ještě zhoršilo; Lanny však neměl nijak zvlášť naspěch, měl teplý zimník a rukavice a dobře živené zdravé tělo.

	Konečně rozeznal schody paláce. Byly z mramoru s mramorovou balustrádou po obou stranách a o něco níže odpočívadlo, do něhož člověk mohl narazit, nedával-li pozor. Právě začal stoupat po schodech, když zaslechl tichý hlas: „Wer kommt da?“ Zdálo se mu, že mu zní nějak povědomě, a zeptal se: „Werfragt?“ Hlas řekl: „Lanny?“ A on s velkou duchapřítomností odpověděl: „Vetterl!“

	Byí to Monck a Lanny sestoupil o několik schodů a podal příteli ruku, aby mu pomohl z úkrytu. Monckova ruka byla studená jako led – zřejmě tam již nějakou dobu čekal. „Můžeš mě vzít k sobě?“ zašeptal. Lanny se zeptal: „Jsi v nesnázích?“ a když jeho druh přisvědčil, vzal ho Lanny za ruku a vedl ho tiše po schodech. Prezidentův agent měl klíč. Otevřel dveře a společně vstoupili, a aniž je kdo viděl, zamířili po schodech do jeho pokoje ve druhém poschodí.
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	Nahoře v elegantně zařízené ložnici, kde se již několik měsíců netopilo, viděl Lanny při tlumeném světle, jak jeho přítel drkotá zuby a má rty promodralé zimou. „Čekám tu už dlouho,“ vysvětloval. „Od té doby, co se setmělo, abych se tu mohl někde skrýt.“

	„A nemáš ani zimník!“

	„Neměl jsem čas si ho vzít. Musel jsem co nejrychleji utíkat.“

	„Milý Bože, kamaráde, zuj si boty a vlez si do postele!“ Monck poslechl a lehl si dál od kraje a Lanny si lehl na bližší stranu. Tak se žilo ve většině případů v době, kdy uhlí bylo třeba pro továrny a pro železnice a kdy každý schopný muž, který mohl být doma postrádán, byl na frontě. Lidé se naučili bydlet ve studených domech; topili jen pro vaření a jedli v kuchyni, kde bylo trochu tepla. Když se nepohybovali, leželi v posteli a šetřili tak na jídle i na topení. Hovořit se tam dalo docela dobře, a když jste si zařídili světlo, mohli jste číst a být přitom v teple, ovšem kromě ruky, která držela knihu či noviny. Civilizovaní lidé mají spoustu divných zásad, kterým se dovedou odnaučit, když to musí být – mít jiné oblečení na spaní než to, v čem chodí ve dne, a že šaty musí být pěkně vyžehlené a nesmí být záplatované ani vypadat obnošené.

	„Jsme tu v bezpečí?“ zeptal se Monck. Odpověď zněla: „Zamkl jsem dveře. Třeba je u klíčové dírky sluha, tak mluv potichu a anglicky. Co se ti přihodilo?“

	„Do Plötzenova domu přišlo gestapo. Měl jsem ohromné štěstí, že jsem náhodou zrovna procházel s popelnicí dveřmi ze suterénu. Vtom jsem zahlédl, jak u chodníku zastavila jejich auta. Nemyslím, že mě viděli; už jsem byl skoro uvnitř. Vyběhli po schodech a zazvonili u vchodu. Ukryl jsem se a počkal, až zazvonili podruhé a přišel jim otevřít domovník. Slyšel jsem, jak se ptají: „Máte zde sluhu jménem Konrád Kraft?“ A pak jsem se rozběhl k zadnímu vchodu, co vede do dvora. Celý terén jsem měl předem prostudovaný, často jsem se díval ze dvora i z oken, proto jsem věděl, co dělat. Přelezl jsem plot do sousedního dvora a tak jsem to udělal pětkrát. Esesmani mohli ovšem sledovat mé stopy ve sněhu, ale to jim nutně nějakou chvilku trvalo. Pak jsem se dostal do zahrady, která vedla do postranní uličky. Najisto jsem čekal, že mě tam chytnou, ale náhodou tam nepostavili hlídku. Viděl jsem přijíždět auto, proto jsem se vyřítil do ulice a zastavil ho: „Pánovi je špatně! Zavezte mě k lékaři! Víš, měl jsem na sobě pracovní šaty, tak se to povedlo.“

	„Tomu říkám duchapřítomnost!“

	„Věř mi, já jsem si to promýšlel mnoho let a předvídal jsem všechny možné průšvihy. Dorazili jsme k vývěsnímu štítu nějakého lékaře. Řidiči jsem poděkoval a vyskočil ven. Šel jsem ke dveřím a dělal, jako když zvoním; auto jelo dál a potom jsem kráčel, jak nejrychleji jsem mohl, aniž bych na sebe upoutal pozornost kolemjdoucích. Zahýbal jsem za rohy a snažil se dostat co nejdále od čtvrti, kde bydlí Plötzen. Věděl jsem, že jsem v zoufalé situaci, protože policie dostane výzvu, aby pátrali po muži v černých šatech stolníka, bez klobouku a bez zimníku. Naštěstí jsem se dostal k biografu. Vešel jsem tam a počkal, až se setmělo. Pak jsem přišel sem. Doufal jsem, že mě snad budeš moci pres noc ukrýt. Vím, že nemám právo něco takového po tobě žádat.“

	„Z toho si, kamaráde, nic nedělej! Ty se musíš zachránit. Přes noc jsi tu v bezpečí a zahřeješ se; také tu mám něco k jídlu. Problém je, co zítra. Máme tu dva sluhy a je možné, že to jsou lidé, kteří si vroucně přejí, aby byl zachován status quo; je tu též osiřelá stará paní, která nenávidí Američany, a nikdo nemůže vědět, jaké té se mohou v hlavě honit myšlenky. Nechci se ptát na věci, do kterých mi nic není, ale pověz mi, máš promyšlen nějaký plán útěku?“

	„Já tu ve městě mám dvě spojky; oni si myslí, že vlastně jen jednu, ale tu druhou jsem získal docela náhodou. Chyba je v tom, že v případě, že se dostanu do úzkých, mám zakázáno hledat útočiště u kteréhokoli jiného agenta. Musím se snažit sám. A chápu, proč to tak je.“

	„Já to také dobře chápu. Ode mne se očekává, že budu postupovat stejně.“

	„Jsem ochoten odejít ještě dnes v noci, Lanny, požádáš-li mě o to. Mám u sebe ampulku cyankáli, takže živého mě nedostanou.“

	„To musíme, hochu, vymyslet něco lepšího. Pověz mi, máš nějaké podezření, jak jsi byl prozrazen?“

	„Ani to nejmenší. Možná že někdo nevydržel mučení anebo někdo, kdo se vydával za přítele, byl zrovna nepřátelský agent.“ „Myslíš, že to může mít nějakou spojitost s informacemi, které jsem ti nedávno dal?“

	„Jak to můžu vědět? Ty měly odejít ještě tu noc, cos mi je dal. Měl je předat železničář, který se dostává služebně do Holandska a zase zpět.“

	„Měl něco písemně?“

	„Neměl mít nic. Byly to jednoduché věci, které si mohl snadno zapamatovat.“

	„Je vůbec nějaká možnost, že by zaslechl tvé jméno?“

	„Ježíši, to vůbec ne! To by ze mne nevytáhli ani párem volů.“

	„Tak tedy, dnes v noci si ty plány musíme udělat. Máš nějaký nápad?“

	„Přemýšlím, pokud je to u polozmrzlého člověka možné. První věc je, že musím mít jiné oblečení.“

	„To snad půjde zařídit. A myslím také pas?“

	„Pas a povolení opustit zemi, ale mohl bych se dostat ven i jinak. Víš přece, že jsem býval námořníkem.“

	„Ano, ale námořnickou uniformu bych ti tak snadno nesehnal; a bojím se, že ti nemohu obstarat žádné papíry.“

	„Ty mi obstarali ve Švýcarsku a tehdy přišly z Německa. Tatáž skupina, která je obstarala tehdy, by je mohla opatřit i teď.“

	„Máš s nimi nějaké spojení?“

	„Ten člověk, který odsud odesílal tajné zprávy, by o pasu věděl. Jde ovšem o to, zda policie nechytila i jeho. Budu to muset jít zjistit Když se nevrátím, budeš vědět, že mě chytili – a že jsem použil ampulku. Tu budu mít v ústech.“

	2

	Ti dva muži leželi v posteli a celé hodiny spolu šeptem probírali každý detail postavení Monckova i Lannyho. Němec se bude moci pohybovat jen v noci a napadlo ho, že by si mohl vzít Lannyho oblek a zimník a zajít za spojkou ihned. Musí tam být osobně, poněvadž na dokladu musí být jeho otisky prstů. Lanny tento nápad zavrhl z několika důvodů. Jeho oblek, který koupil v New Yorku, a jeho zimník, který mu koupili v Tunisu a který měl francouzskou značku, byly pro gestapo jisté poznávací znamení; a tu noc budou určitě vyvíjet horečnou činnnost, zastavovat chodce a důkladně je prohlížet. Do příští noci snad uvěří, že si špión už našel nějaký úkryt, anebo z města utekl.

	„Poslyš, Vetterl,“ zašeptal Lanny – neboť když se člověk chce vydávat za někoho jiného, musí si na to co nejrychleji zvyknout. „Své hostitelce ráno řeknu, že jsi bývalý zaměstnanec mého otce a že jsem se s tebou seznámil ve dvacátých letech. Kněžna se právě tehdy s otcem poznala, a proto se jí to bude zdát pravděpodobné.“

	„Mám být Němec nebo Američan?“

	„Němec. Šel jsem tě navštívit a nalezl jsem tě právě po náletu. Tvůj dům byl zničen a ty jsi utekl jen ve spodním prádle. Zabalil jsem tě do zimníku a odvezl tě sem. Bude o tom, že utekl nějaký sluha, něco v novinách?“

	„To nemá gestapo ve zvyku. Noviny dávají veřejnosti výstrahu před nepřátelskými špióny a agenty, ale nebývá v nich nic o jednotlivých případech, zvlášť pokud jde o německé občany. Nechtějí přiznat, že existují zrádci a nepřátelé Regierungu – to by špatně působilo na morálku.“

	„To je tedy v pořádku; s tou historkou se mi to může povést. Nejsi zraněn – prostě trpíš otřesem a zármutkem. Měls ženu a dvě dětí a viděls, jak ti je zabil padající trám a jak potom uhořeli. Pokoušel ses je vyprostit, ale nešlo to. Chceš zůstat zde v tomto pokoji a spát a nebýt vyrušován. Aspoň pro první děn to postačí.“

	„Nebudou mi chtít přinést jídlo?“

	„Měl jsem něco k jídlu, koupil jsem to k dnešní večeři. Teď to sníš ty. Hned vedle je koupelna, tak tě nemusí nikdo rušit. Můžeš se tu zamknout a spát anebo promýšlet své plány.“

	„Máš vůbec ponětí, jak sehnat nějaké oblečení?“

	„Jsem si docela jist, že Hilda – to je kněžna – bude mít nějaké šatstvo po manželu a synovi. Bude se na ně dívat sentimentálně, ale uvědomí si, že jde o zvlášť naléhavý případ. Dobře jí zaplatím a to pomůže, i když asi bude dost hrdá na to, aby to připustila.“

	„Vypravuj mi něco o této rodině,“ řekl Monck alias Vetterl a Lanny mu to dopodrobna vypověděl. Stařena, co přebývá se svým zármutkem ve svém pokoji a nenávidí všechny Američany, to nebylo nic dobrého. Staří sluhové by bezpochyby udělali, co by jim rodina poručila, ale sotva se od nich dalo čekat, že nebudou mluvit. Ať už podniknou cokoli, budou to muset udělat hned příští noc. Muž trpící šokem po náletu může ležet o samotě v pokoji jeden den a nezavolat lékaře, ale nemůže to dělat do nekonečna.

	„Budu nucen se s kněžnou setkat?“ tázal se Monck.

	„Já budu muset zjistit, jak tu mou historku přijme. Nechtěl bych, aby se domýšlela, že ukrývám nějakou ženu.“ O tom, jaké zvláštní osobní důvody má k tomu, aby se této možnosti bál, se příteli nezmínil. O kněžně věděl, že je to v podstatě slušná žena a nebude mu mít za zlé, co se stalo právě v tomto pokoji. Ale existuje vůbec žena, která by nezahořela hněvem k muži, který ji takovým způsobem odmítl a potom si do jejího domu tajně přivedl jinou? Existuje žena, kterou by taková možnost nenapadla a nechtěla se o tom přesvědčit?
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	Tito dva muži středních let, tajní agenti, kteří tu spolu leželi ve studené tmavé místnosti a šeptem rozprávěli, museli vyřešit celou řadu problémů! Nesmírná mašinérie vysoce organizované společnosti byla proti nim a jejich život závisel na tom, jak dalece dovedou předvídat všechny nesnáze, které by se mohly vyskytnout, a dovedou-li jim čelit. Naštěstí měl Lanny peníze a ty zmohou mnoho; ale proti fanatismu, proti solidaritě idejí jsou bezmocné. Milióny mužů, žen a dokonce i dětí žily v domnění, že jsou nadřazeni ostatnímu světu a že je jejich povinností tento svět přestavět a že kdokoli se staví proti nim, je darebák, zločinec a ďábel z horoucích pekel. Takoví lidé se těžko přesvědčují nebo podplácejí.

	Lanny měl dopis podepsaný „Adolf Hitler“ a mohl ho použít. Ale má k tomu právo? Jeho rozkaz zněl být opatrný a vrátit se k Franklinu Rooseveltovi pro další rozkazy. Nebylo mu dovoleno obětovat se ani chovat se šlechetně; je nástrojem, který sbírá tajné vojenské zprávy, velmi speciálním nástrojem, který stál spoustu peněz a u něhož hodně dlouho trvalo, než ho vyrobili; byl jediný svého druhu a neměl právo se zničit, ba ani vydávat se v takové nebezpečí. Ale nejvíc ho trápilo, že neměl právo to vysvětlit, nýbrž musel nechat na Monckovi, aby si to domyslel.

	Taková aspoň byla teorie. Ale naneštěstí nebyl Lanny Budd prostě pouhý stroj; byla to lidská bytost, která pociťovala lásku a přátelství. Měl ženu a dítě a nepřestával si dělat starosti, jak asi jeho žena trpí, protože bezpochyby dostala zprávu, že manžel zahynul někde v saharské poušti. Zrovna tak ho trýznilo pomyšlení, že by tento bývalý sociální demokrat a odborář měl padnout do rukou gestapa a musel rozkousnout a spolknout malou skleněnou ampulku s cyankáli. Nemohl prostě dopustit, aby se to stalo, a chtěl-li tomu zabránit, musel riskovat vlastní bezpečnost.

	Vyprávěl tedy příteli o sympatickém naftovém králi, s nímž se nedávno seznámil v Karinhailu a s nímž se měl opět setkat ve Stockholmu. „Vím, že je to špinavost, obchodovat s nacisty; ale jisté je, že Švédsko naftu mít musí. Žádný novodobý národ se bez ní neobejde ani na týden či čtrnáct dní – to by se zastavila veškerá doprava a lidé ve městech by zemřeli hlady.“

	„Zajisté, a kromě toho si přitom vydělá hodně peněz,“ odpověděl podle očekávání socialista.

	„Nesmím zapomínat na to, že i můj vlastní otec obchodoval s Göringem tak dlouho, dokud mu to vláda dovolovala. Ty sis možná o mém otci neutvořil příliš dobré mínění, ale já ho znám líp a od dětství do mne vtloukal, jak se na tyto věci dívá. Vím, že člověk může být bezohledný obchodník a vydělávat milióny dolarů, ale k lidem, které zná, může být velmi laskavý, dokonce šlechetný.“

	„O tom, Lanny, nepochybuji; je to tím, že jejich mysl zatemňuje kapitalistický systém. Ale máš v úmyslu požádat tohoto naftového krále, aby mi pomohl dostat se z Německa?“

	„Mám v úmyslu za ním zajít a přezkoušet ho. Řeknu mu, že jsi člověk, kterého znám přes deset let a že jsi otci prokázal cenné služby. Pak mu budu vyprávět tentýž smutný příběh jako Hildě, o tom, jak jsi přišel o rodinu a domov; že nemáš rád války a že se chceš dostat pryč a začít nový život. Namluvím Ericksonovi, že jsi člověk, který by mu mohl prokázat platné služby a že kdyby snad s tebou nebyl spokojen, můj otec bude ochoten tě přijmout, jen co tě bude moci dopravit do Spojených států.“

	„To nezní špatně. Co bych pak byl? Naftař?“

	„Za toho by ses mohl sotva vydávat. Mohl bys být obchodním cestujícím pro Robbieho, který objíždí lidi a sjednává obchody. Můj otec si víc vážil tvé spolehlivosti než tvých technických znalostí.“

	„Dobrá, Lanny – mám-li ovšem právo dovolit ti, aby ses kvůli mně vydával v takové nebezpečí.“

	„Rozhodl jsem se, že odcestuji letadlem; ale teď řeknu Ericksonovi, že chci jet s ním autem, jak mi tak laskavě nabídl. Kdybychom se dostali do nesnází, budu mít svůj dopis od Hitlera; ale myslím, že k tomu nedojde, protože budeš-li v naší společnosti, nebude mít policie to podezření, jaké by měla, kdybys jel sám. Kdyby došlo k nejhoršímu, mohu vždy prohlásit, že jsi mě obelhal a že jsem o tvé ilegální činnosti neměl ani potuchy.“

	„To máš pravdu,“ odvětil Němec.

	4

	Chvíli po půlnoci s lítostí opustili oba agenti zahřátou postel a octli se v tichém, hrobovém chladu mramorového paláce. Lanny, který byl pouze ve spodním prádle, se oblékl a vzal si na sebe i zimník. Monck svlékl svůj oblek stolníka a vyndal z kapes všechny své věci – hodinky, peněženku, kapesník, plnicí pero; ty zastrčil pod podušku, aby nebyly na očích. Zjevně totiž ten, kdo uteče z bombardovaného domu ve spodním prádle, může snad sebrat své boty a běžet s nimi, ale sotva by mohl posbírat tyto menší předměty, které neměl kam dát. Dal Lannymu malou krabičku zápalek – věc v Německu velmi cennou – a své doklady na osudné jméno Konrád Kraft. Potom si opět zalezl do postele a začal žvýkat kus chleba. To byla jeho večeře.

	Prezidentův agent vzal Monckovy vysvlečené šaty, šel ke dveřím pokoje a opatrně otočil klíčem. Naprosto nehlučně otevřel dveře a stál ve tmě a naslouchal. Bylo to jakoby o štědrovečerní noci „nic živého se nehnulo, ani ta myška malá“. Lanny věděl, že dámy používají zadních pokojů v druhém patře a že služebnictvo spává ještě výš; a tak s výjimkou nějakého zloděje, který se tam snad mohl vloupat, bude mít dolní část domu pro sebe. Tápaje ve tmě, plížil se dolů po koberci pokrytých schodech. Přízemí znal ještě ze šťastnějších dob, kdy tady býval hostem. Věděl přibližně, kde jsou dveře do suterénu, protože tam ho zavedli při náletu.

	Tápal kolem sebe, až přešel jídelnu, opatrně krok za krokem, neboť povalit lampu nebo nějaký kus nábytku by byla pohroma. Když došel tam, kde myslel, že je část budovy, kam směřoval, škrtl sirkou a zapamatoval si, kde jsou dveře. Když ji sfoukl, otřel ji o podrážku a strčil si ji do kapsy. Tápal dál a otevřel dveře. Nezapomínal přitom na to, aby měl na rukou rukavice. Přišel na schodiště, vedoucí do suterénu. Sestoupil po něm a s pomocí další zápalky našel kotelnu. Jak očekával, byl kotel vychladlý a rošt prázdný; v takovém stavu byl už rok i déle, snad dva.

	Stále s rukavicemi na rukou položil Lanny šaty na hromádku na rošt a použil švýcarského pasu a povolení k pobytu Konráda Krafta k tomu, aby šaty na několika místech zapálil. Byly suché, a proto hořely dost rychle. Lanny položil zbytky papírů na ně a zůstal tam a prohrabal ohýnek pohrabáčem, až nezbylo nic než černý popel a černé kostěné knoflíky. Ty propadly roštem a Lanny, který chtěl zajistit dokonalý zločin, je jeden po druhém vyhrabal, vložil do poloprázdné popelnice a nahrnul na ně starý popel. To vše se mu podařilo udělat tiše, dokonce i tiše otevřel a zavřel dvířka kotle. Potom se po špičkách stejnou cestou vrátil, a když byl v bezpečí v uzamčeném pokoji, zašeptal Monckovi, že zrádný oblek už neexistuje. Lanny si odložil zimník a oblek a opět si je rozprostřel po posteli, jako je měl předtím. Vzal si kus chleba – neboť ani on dosud nevečeřel – zalezl pod peřinu a přežvykoval, zatímco šeptem hovořil s bývalým capitainem. Na vypracování plánu budou mít značnou část příštího dne, proto se rozhodli, že je čas jít spát Lanny znal tohoto muže mnoha rolí již deset let, dosud nikdy se mu však nestalo, že by s ním spal v jednom pokoji. Ukázalo se, že hlasitě chrápe; ale to nemusí být osudné. I kdyby ho domácí lidé slyšeli, přičítali by to Lannymu. A tak i Lanny konečně usnul.
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	Mraky šedé jako ocel a studený vítr – tak vypadal Berlín příštího dne, prvního března, dne osudného pro celé město i pro dva protinacistické spiklence. Lanny zvolil zvláštní postup: nejprve se oblékl i do zimníku a potom si kolem krku omotal ručník a oholil se. Použil k tomu studené vody z kbelíku, protože veškerá tekoucí voda v paláci musela být zastavena a vypuštěna, aby nezamrzly a nepopraskaly trubky. Lanny sešel dolů do kuchyně, kde bylo teplo a kde ho staří sluhové přivítali a dali mu snídani a teplý nápoj, i když ersatz; a jak bylo zavedeno, dal jim za ni příslušné lístky.

	Sestrám vzkázal, že by si s nimi rád promluvil o důležité věci. Proto se upravily a také v pokoji všechno uspořádaly, aby mohly přijmout hosta. Lanny jim pověděl tragický příběh, který s Monckem prostudovali do nejmenších podrobností. V Berlíně měli s otcem vzájemného přítele, vzdělaného a vysoce charakterního Prusa, kterého Robbie zaměstnával v době, kdy obchodoval s naftou, za plat šest set marek měsíčně. Pomáhal při průzkumu, kontroloval účty a zastupoval ho při jednáních. Včera šel Lanny navštívit Antona Vetterla, aby se přesvědčil, jak se mu daří, a uviděl, že dům, v němž bydlel, toho dne zrána zasáhla puma. To, že se v novinách psalo, že žádné pumy nebyly svrženy, bylo zřejmě nějaké nedorozumění. Lanny to řekl taktně a mohl si být jist, že mu dámy dají za pravdu, protože doktoru Goebbelsovi stejně už žádný inteligentní Němec nevěřil. Z domu zbyly jen kouřící trosky a přítel byl u souseda, kde naříkal tak, že nebyl k utišení; jeho žena a děti byly v osudnou dobu ve vedlejším pokoji a tam na ně spadla střecha a tam také uhořely. Vetterl se snažil k nim prohrabat, ale marně a z domu ho museli hasiči vyvést násilím. Měl na sobě jen spodní prádlo a sousedé ho zabalili do deky. Lanny na něj hodil svůj zimník, sehnal povoz a dopravil ho sem do paláce – nevěděl, kam jinam by mohl jít, a doufá, že mu to obě dámy prominou.

	Je škoda, že musí své přítelkyně rozrušit takovou historkou, ale Lanny byl toho názoru, že ještě větší škoda by byla nechat cenného zastánce demokracie padnout do rukou gestapa. A proto hromadil utrpení na utrpení; ten člověk je zdrcený žalem a zároveň je v šoku a lze udělat jedinou věc – nechat ho o samotě, ať se z toho vzpamatuje. Ne, jídlo potřebovat nebude, protože Lanny nakoupil věci, které chtěl přinést Hildě, a teď je dal Vetterlovi. Ten se chudák stydí za to, jak se nedovede ovládnout, a žádnou společnost by nesnesl. Lanny mu poradil, aby se zamkl a měl tak jistotu, že ho nikdo nebude rušit; celou noc téměř vůbec nespal, ale je možné, že se trochu vyspí ve dne. Hilda se s úzkostí v hlase tázala, může-li si být Lanny jist, že ten člověk nespáchá sebevraždu. Odpověděl, že jeho přítel je džentlmen a že by nikdy neučinil něco, co by jeho hostitelkám způsobilo nepříjemnosti.

	Jenom jeden problém bude zapotřebí vyřešit: tato oběť bombardování si musí obstarat nějaké šatstvo. Peníze má, i Lanny má peníze, ale nové šaty nelze sehnat; Lannyho napadlo, nebudou-li tyto dvě dámy ochotny rozloučit se s nějakým oblekem svých mužů, který snad mají doma. Viděl, jak se dámy na sebe podívaly, a zahlédl tu bolest v jejich tvářích. Věděly však, že taková žádost je namístě. Hilda řekla, že se rozhodla, že by se obleky po jejich padlých měly v době takového nedostatku využít. Tak jako tak to zde budou muset za týden vyklidit a mohou si převézt jen část svých věcí. Jakou má pan Anton Vetterl postavu? Lanny řekl, že není tak vysoký jako on, ale je dost urostlý člověk a že lze bezpečně předpokládat, že mu některý oblek zesnulého knížete dobře padne.

	Odešli pak do pokoje bývalého diplomata, kde bylo vše ponecháno tak jako za jeho života. Ze šatníku vybral Lanny zimník z nejlepší vlny a černý oblek střihu, jaký nosívali starší státníci na všech mezinárodních konferencích, jichž se Lanny zúčastnil od roku 1919 až do roku 1939. Monck v něm bude vypadat impozantně a Lanny bude mít povyražení, až ho tím bude škádlit, jen co se dostanou z Německa. Potom si však P. A. vzpomněl, že právě jeden černý oblek spálil a že by se docela dobře mohlo stát, že by nějaký nevědomý pasový úředník nebo člen pohraniční stráže nepoznal rozdíl mezi oblekem stolníka a diplomata. Proto se rozhodl pro oblek z anglického tweedu, jaký nosívají byznysmeni. Našel k tomu i vhodnou košili a vázanku, protože bez ní by to nebylo to pravé.

	Hilda prohlásila, že by za nic na světě nevzala za kterékoli z věcí jejího zesnulého manžela peníze, ale Lanny jí řekl, že jí za to všechno, co jí dluží, dá dar a že jí nezbude než ho přijmout, protože jí ho položí do klína a uteče. Aby ji rozveselil, připomněl jí vtip, který spolu slyšeli nedávno v nočním klubu – že Ribbentropův sen je mít oblek z pravé anglické vlny a moci z něho vyčistit opravdovou mastnou skvrnu!
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	Prozatím se vše dařilo. Lanny odnesl šaty nahoru svému příteli, takže kdyby se snad stalo něco, proč by musel Donnersteinův palác opustit, nemusel by utíkat ve spodním prádle. Monck se oblékl, aby se přesvědčil, že je vše v pořádku; potom se opět svlékl a zalezl do postele, aby neměl oblek pomačkaný.

	Lanny zatelefonoval do Adlonu a domluvil si schůzku s Erikem Ericksonem. „Rozmyslel jsem si to a svezu se s vámi, máte-li ještě ve voze dost místa,“ řekl mu. A ten druhý odpověděl: „Místa je habaděj.“ Již dlouho neslyšel Lanny tak vítaná slova. „Jaké máte číslo pokoje?“ zeptal se Lanny. V „Klubu“ ho totiž znali a chtěl se dostat do hotelu nepozorovaně.

	Ten kousek se mu podařil bez jakýchkoli překážek. Naftař ho pozdravil a syn bývalého majitele společnosti New-England Arabian Oil si dával záležet, aby své konverzační umění plně využil. Opakoval tragický příběh o starém známém, kterého pumy připravily o domov a o rodinu a který už nechce v takovýchto podmínkách žít. Kdysi byl po mnoho let zaměstnancem Robbieho Budda a chtěl za Robbiem do Ameriky; to je ovšem za války vyloučeno, ale aspoň by se mohl dostat do neutrální země. Lanny ho může doporučit jako cenného zaměstnance, poctivého a zároveň inteligentního. Bude-li ho moci Erickson zaměstnat, dobrá; kdyby nemohl nalézt zaměstnání ve Švédsku, odejel by do Jižní Ameriky; má peníze a Lanny je ochoten mu něco přidat.

	Naftař ho se zájmem vyslechl a potom řekl: „To je v pořádku, Budde, já vás rád vezmu. Ale jak to bude pro toho člověka s pasem a povolením opustit zemi?“ 

	„Říká, že si to zařídí.“

	„Ale já musím zítra ráno odejet. Mám závazky, které nesnesou odklad.“

	„Je si jist, že si papíry obstará ještě dnes.“

	„Bože dobrý, dokáže-li to, pak dovede čarovat. Ani já bych to nesvedl, i když tu mám tolik přátel.“

	„Já myslím, že kdyby to jinak nešlo, mohl bych mu to zařídit já. Víte přece, že mám dopis od Führera.“

	„Rudý“ Erickson upřel své modré švédské oči na svého novopečeného přítele a řekl s náznakem příkrosti v hlase: „Podívejte, Budde! Je tohle nějaký politický případ?“

	„Na to jsem se ho vůbec neptal,“ odpověděl dobře připravený prezidentův agent. V jistém smyslu to byla pravda. „Nechce se mi obtěžovat člověka, kterého právě stihla taková pohroma.“

	„Chápejte,“ řekl jeho druh, „velice dbám na to, abych se nepletl do politiky. My naftaři jsme muži bez vlasti.“

	„To říkával Zacharov,“ poznamenal Lanny a usmál se svým líbezným úsměvem. „Jenže ten vždycky dodal: ‚Kromě té, kde teče nafta.‘“

	„Švédsko naftu nemá a jsme v pekelně těžké situaci, protože jsme se ocitli mezi dvěma ohni – nejpalčivějšími ohni v dějinách. Pro nás je problém, jak se udržet naživu, a věřte mi, že na to bude potřebí nejlepších mozků naší země.“

	„Chápu vás, příteli. Jako znalec umění se snažím zachránit malou část světové kultury; a mimochodem kdekoli vidím nějakou příležitost přimluvit se zato, aby se toto hromadné vraždění skončilo, nenechám si ji ujít.“ Vážnost situace si vyžadovala, aby to Lanny řekl s vážnou tváří a aby se přitom tomu druhému díval upřeně do očí. Zároveň si myslel; Nachytá se na to, anebo mě bude považovat za nejhoršího podvodníka na světě?

	Erickson pokračoval svým tichým a jednotvárným hlasem. „V této válce se mnozí Švédové přidávají buď na tu, nebo na onu stranu a potom se kvůli tomu vzájemně nenávidí. Někteří se na mne hněvají proto, že beru od Němců naftu. Neuvažují o tom, co by se stalo, kdyby nikdo ze Švédska tento obchod nesjednával. Je naprosto jisté, že Spojenci nemají možnost pokrýt veškeré naše potřeby, a brzy by se celý švédský průmysl zastavil a všichni kromě sedláků by zemřeli hlady. Já zastávám stanovisko, že jsem obchodník, a bylo by mi velmi nemilé, kdybych měl zjistit, že jsem do Švédska dopravil člověka, který propaguje buď věc Spojenců, anebo Německa.“

	„Jsem si naprosto jist, že nikým podobným Anton Vetterl není. Když jsem ho naposled viděl před několika měsíci v Ženevě, hrabal se tam pilně ve veřejné knihovně a dával dohromady dějiny švýcarské diplomacie za napoleonských válek. Zde ve státní knihovně pracoval na stejném tématu. Uvidíte, že je to člověk vzdělaný i obchodně zdatný.“

	„Dobrá, Budde, přijmu ho na vaše slovo. Bude-li mít do zítřka do deseti hodin papíry, vezmu ho s sebou. Musíme vyjet přesně, abychom stihli parník. Mám pro vás přijet k Donnersteinovu paláci?“

	„Byla by to od vás veliká laskavost. A já ovšem zaplatím náš podíl na tom, co bude přeprava stát.“

	„To nic nestojí. Je to služební auto i řidič. Dáte si něco k pití?“
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	Lanny se postavil do fronty před obchodem s lahůdkami a koupil nějaké jídlo. Za starých časů by nikoho ani ve snu nenapadlo, aby se přiblížil k šlechtickému domu s náručí plnou balíčků v novinovém papíře; teď to však bylo v módě, a zahlédl-li vás někdo, pak vám záviděl. Lanny zašel nahoru do pokoje, lehce zaklepal a počkal, až jeho přítel vylezl z postele a otevřel mu dveře. „Ahoj!“ řekl Lanny a vyprávěl mu, jak a co zařídil.

	Bývalý capitain měl celé dopoledne čas ležet a přemýšlet. Nyní řekl: „Času je málo a já se bojím riskovat to, že bych čekal až do noci a teprve potom si ty papíry začal shánět. Chápeš, naši přátelé mají místo, kde se takové doklady vyhotovují; ale co když náhodou nebudou mít švédské vízové razítko? A co kdyby si je mohli opatřit přes den, ale ne až se kanceláře zavřou?“

	„Antone, vyjít ve dne na ulici by pro tebe byla sebevražda!“

	„Mám telefonní číslo, na které bys mohl místo mne zavolat Přísahal jsem sice, že ho nikomu nevyzradím, ale v této kritické situaci se cítím oprávněn ti ho svěřit.“

	„O tom nepochybuji; ale pamatuj, že tvoji přátelé mohou už teď být v rukou nepřítele.“

	„Promyslel jsem si to a myslím, že bude nejlépe, když zatelefonuješ odněkud, kde budeš nenápadný, a potom se rychle ztratíš.“

	„Poslouchej, Antone. Jestli policie prohlédla tvé bydliště, zvednou sluchátko a vypátrají, odkud bylo telefonováno; a snad by to netrvalo ani deset minut a už by se vyptávali, a to na místě, odkud jsem volal.“

	„To je pravda. Nesmíš telefonovat odtud ani z hotelu nebo z jiného místa, kde mají telefonistku. Nesmíš telefonovat z obchodu ani odnikud, kde musíš požádat o dovolení. Navrhuji malý hotel, kde mají budky, do kterých můžeš vstoupit a nemusíš se nikoho předem ptát. Budeš-li mít podezření, že tě někdo sleduje, nemusíš vůbec telefonovat. Dělej, jako by se ti ozval signál ‚obsazeno‘ a jdi jinam.“

	„I to je riskantní, ale doufám, že ne příliš. Mám říci tvým přátelům, co potřebuješ?“

	„Sdělím ti přesně slova a tyje opakuj. Řekneš: ‚Die Linsen sind geschliffen, Paket Nummer siebzehn, gehen nach Schweden und sie müssen nicht spater als 5 Uhr morgens bereit sein!‘“

	Lanny ta slova opakoval. Ze slov „čočky“ si dovedl domyslet, že tajný úkryt spiklenců je jistě v optické dílně, ale o tom ovšem nic neřekl. „Mám tu zprávu dát komukoli, kdo zvedne telefon?“ „Nebude-li tomu ta osoba rozumět, předá to někomu jinému, kdo to pochopí. Řekne-li ta osoba Richtig nebo Ja, mein Herr nebo něco podobného, můžeš si být jist, že je to O.K. Požádá-li tě, abys to opakoval, opakuj! Ale začne-li se ptát, co to znamená a kterépak čočky a který balíček číslo sedmnáct a kdo jej má ve Švédsku dostat a tak dále, můžeš mít podezření, že je to gestapo, které se tě snaží zdržovat, zatímco si na druhém telefonu zjistí, odkud voláš.

	V tom případě rychle zmiz! Nechoď na žádný bulvár ani do rovné ulice; na každém rohu zahni – kličkuj!“

	„V tom se na mne spolehni,“ řekl Lanny s úsměvem. Takové věci dělal totiž již víckrát, a Anton o tom nemusí ani vědět. „Zkusím ti pomoci, protože bych byl strašně nerad, kdybych tě tu musel zítra ráno nechat.“

	„Ještě něco,“ naléhal jeho druh. „V zimě je nejnápadnější věcí na člověku zimník. Navrhuji, aby sis pro tento účel oblékl zimník knížete. Nechceš přece, aby policie měla popis tvého.“

	Lanny se zazubil. „A co když někoho z Donnersteinových potkám v hale?“

	„Slož si ten zimník podšívkou ven a přehoď si jej přes ruku, dokud nebudeš z dohledu. Tak ho nikdo nepozná.“
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	Prezidentův agent provedl svůj pečlivě promyšlený plán. Vešel postupně do několika středních hotelů, ale nehodilo se mu jejich uspořádání. Konečně vstoupil do jednoho bočním vchodem a viděl úředníka, jak se baví s nějakým hostem. Vklouzl do telefonní budky, vhodil peníz a vytočil číslo, jež mu svěřil jeho přítel. Ozval se ženský hlas a on dal příkaz, že dohotovené čočky, balík číslo sedmnáct, mají odejít do Švédská a musí být hotovy nejpozději v pět hodin ráno. Ta žena se na nic neptala, nýbrž pečlivě jeho slova opakovala a pak dodala: „Danke schön, mein Herr.“ Lanny zavěsil a vyšel ven. Ani tentokrát ho nikdo neviděl.

	Byl si docela jist, že i to se mu povedlo. Nicméně pro jistotu ještě kličkoval; a po cestě přemýšlel o šifrovacím klíči. Vyznal se v šifrách od svého čtrnáctého roku, kdy ho spolu s Robbiem zastihla v Paříži první světová válka a kdy jako bystrý chlapec dělal otci sekretáře, odpovídal na telefonické dotazy všech národů, které chtěly nakoupit Buddovy zbraně, a šifroval a luštil rozmanité depeše. „Sedmnáct“ bylo Monckovo číslo v klíči a „dohotovené čočky“ nemělo pravděpodobně žádný význam, nýbrž to byla kamufláž, která se hodila pro optikův krám. Když chce Monck jet do Švédská, budou vědět, jaké doklady bude potřebovat, a taky pochopí to časové omezení.

	Dobrá, tito lidé budou mít půl dne a celou noc a budou-li moci vyrobit německý pas a výjezdní povolení a švédské vízum s razítkem, které bude vypadat jako pravé, bude mít Bemhardt Monck alias všechna ostatní jména možnost dostat se z této gangsterské nacistické země. Mimochodem tak Erik Erickson bude moci pokračovat ve svých obchodech, kupovat německou syntetickou naftu a prodávat ji se ziskem Švédům. Americký „růžový“ usoudil, že člověk, který přijíždí do bombardovaného Berlína a jí tam německou náhražkovou stravu, má právo na jistou odměnu za svou námahu.

	Lanny už potřeboval vyřídit jen jednu věc, a tou bylo zastavit se v tlusťochově úřední rezidenci a povědět generálmajorovi o tom, že změnil své plány. O Ericksonovi se nezmíní; nýbrž řekne, že má známého ve Štětíně, kterého by rád navštívil. Furtwángler se s tím spokojí a zruší zamluvené místo v letadle; ještě jednou se spolu rozloučí a Lanny se zastaví v hračkářském obchodě a objedná nějaké dárečky, které dá poslat jeho početné rodině. Hračky byly stále ještě k dostání, což dost překvapovalo; snad to bylo tím, že je vyráběli ručně staří lidé, kteří nemohli dělat nic jiného.

	„Mimochodem,“ řekl Lanny věrnému štábnímu důstojníku „Mám povolení vzít s sebou šest obrazů, které pro mne zabalili v úřadě barona von Behra. Chci potom jet parníkem do Stockholmu a loď na mě nepočká, jestliže se cestou zdržím. Z minulých zkušeností vím, jak dovedou být pohraniční úředníci tupí; musí si zatelefonovat na velitelství a může se stát, že je linka zrovna obsazená anebo že je představený zrovna u oběda anebo něco podobného. Napadlo mne tedy, že by bylo moudré mít s sebou dopis z kanceláře Jeho Excelence, potvrzující, že tu transakci sám schválil.“

	„Zajisté, Herr Budd, usnadní-li vám to vaše záměry.“

	„Podle mého jsou Jeho Excelence a Einsatzstab jedno a totéž. Ať je tomu jakkoli, v tomto případě jsem odmítl mít s tou věcí něco společného, ledaže by to on schválil.“

	„O tom vím, Herr Budd. Jeho Excelence odjel sice z města, ale jsem si jist, že by si přál, abych vám takový dopis napsal. Nemělo by smyslu prodat vám obrazy, které byste si nemohl vyvézt.“

	„Napište to na úřední papír,“ navrhl znalec umění, „a připojte k tomu jeho pečeť, abych mohl ohromit každého horlivého podřízeného.“

	Řekl to a přitom se zazubil, jak nejlíp uměl. Bylo to vlastně uznání všemohoucnosti všemocného Čísla Dvě a tím i generálmajora, který mu sloužil.

	Lanny vyšel z kanceláře s dokumentem, na němž byla zlatá pečeť, zrovna tak velká jako jedna z Göringových medailí; byl si jist, že tím jsou jeho obrazy zabezpečeny a že se jich teď žádný podřízený v Nazilandu nedotkne. Jaká škoda, že nemá něco opravdu tajného, co by tam mohl vložit; například kdyby se mu tak bylo podařilo ukrást ten neocenitelný spis o jednáních, při nichž byl Molotov pozván, aby se připojil k válce proti Británii za cenu pobaltských států a Blízkého Východu s jeho naftou!

	Bohužel však neměl nic než šest „úpadkových“ obrazů – a jednoho Moncka! V duchu se usmál, když ho napadl tento nepříliš chytrý vtip. Zahřálo jej to u srdce, protože si přitom vzpomněl na F.D.R. a jak nevyhnutelně by se z Moncka, kdyby měl mít „šéf“ nějaké jednáni s ním, stal Bernie the Monck, který by se jen přidružil ke skupině Harry the Hop, Tommy the Cork a Henry the Morgue a všech ostatních. Jaké požehnání pro národ, že má v této krizi v čele muže, který má kromě odvahy a rozhledu také vtipného ducha!
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	Prezidentův agent šel naposledy nakoupit. Berlíňané strávili tou povinností značnou část dne, postávali ve frontách anebo se toulali z místa na místo a sháněli něco, co nebylo. Obvykle nesly toto břemeno ženy; ale Lanny měl hromadu času až do deseti hodin příštího dne. Jakmile nakoupil plnou náruč potravin, vrátil se do paláce; jeden balíček dal Hildině služebné a ostatní odnesl nahoru pro svého přítele. Oba muži pojedli a pak se Monck opět zabalil do peřin – v tomto pokoji nemohl člověk vydržet, ledaže by byl neustále v pohybu.

	Lanny vystoupil nahoru, aby se oběma dámám odporoučel a pověděl jim o svých plánech ohledně odjezdu a samozřejmě také o Vetterlovi. Ten nebožák se pomalu vzpamatovává. Později snad půjde ven a bude si hledat nějaký útulek; pro bezpečnost půjde Lanny s ním. „Lepší by bylo, kdyby ještě jednu noc zůstal u mne,“ řekl jeho přítel a Hilde prohlásila, že proti tomu vůbec nic nemá. Lanny dodal: „Před odchodem by se s tebou rád seznámil a poděkoval ti za tvou laskavost.“ Na to Hilda odvětila, že bude vždy ochotna seznámit se s kýmkoli, kdo je Lannyho přítelem.

	Vhodil jí do klina tisíc marek, jak jí tím už dříve vyhrožoval. Bylo to o něco víc, než mu vynesly dvě z jeho desetitisícifrankových bankovek, a ona protestovala, že je to příliš mnoho; Lanny ji však ujistil, že je může docela dobře postrádat a že ona je bude potřebovat při stěhování. „Odlož svou hrdost, drahá přítelkyně,“ řekl jí. „Pověz mi, jak na tom jsi, a možná že ti budu moci poradit.“

	A tak vyslechl jeden ze smutných příběhů staré šlechty, která mizela všude po celé Evropě před mocí třídy velkokapitalistů.

	V Německu ten proces nesmírně urychlili nacisté; říkali si sice „dělnická strana“, ale jediné, co kdy dělníkům dali, byla krvavá lázeň před deseti lety a od té doby to byla strana ocelářů, uhlobaronů, výrobců chemikálií a zbrojařů. Velké kartely měly z války pohádkové zisky a nelámaly si hlavu tím, že všechno zase musí vložit zpět do podniku. Hleděli vstříc vítězství, kdy všechny zisky v Evropě budou patřit jim.

	O tom všem Hilda nemluvila, nýbrž řekla: „Můj manžel vlastnil velmi málo akcií. Byl to konzervativní člověk, a proto své úspory vložil do obligací. Ty se, jak víš, už nevyplácejí; a co se s těmi penězi stalo? Ceny každodenních životních potřeb jsou sice pevně stanoveny, ale důsledek toho je, že každým dnem je méně zboží; jakost se zhoršuje, a chceš-li něco lepšího, musíš za to zaplatit jako na černém trhu.“

	„Uvidíš, že na venkově se ti povede líp,“ ubezpečoval ji. „Budeš dál od pum a blíž ke zdrojům obživy.“

	„Ale jak si tam máme přestěhovat své věci? Dopravu nikde neseženeš; máme si své svršky svázat do ranců a nést je na zádech, jako to dělají uprchlíci?“

	Na to Lanny neznal odpověď, mohl jenom dost neobratně nadhodit: „Zavolej si několik vetešníků, a co nebudeš moci vzít s sebou, prodej.“ Protože neměl schopnost předvídat budoucnost, neměl tušení, jak snadno bude tento problém pro kněžnu Donnersteinovou a její domácnost vyřešen – a ještě než tento první březnový den skončí.
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	Vrátil se k Monckovi a potom leželi v posteli a šeptem spolu rozebírali veškeré zádrhely, které by se mohly vyskytnout. Jak je daleko bezpečnější mít je předem promyšlené než jim být zničehonic postaven tváří v tvář! Monck musí jít do onoho nejmenovaného místa pro své doklady a po cestě by ho mohla při jedné ze svých razií chytit policie, anebo by mohl zjistit, že to místo je v rukou nepřítele. Na pasu musely být jeho vlastní otisky prstů, protože by se mohlo stát, že ho požádají, aby je ještě jednou otiskl pro srovnání, než mu dovolí vstoupit na palubu parníku. Sáhodlouze spolu debatovali o možnosti toho, že policie rozeslala otisky i fotografii tak hledaného muže všem hraničním přechodům v Německu a strážnicím při silnicích, kde se provádí kontrola. Nikdo nevěděl lépe než tento muž mnoha jmen, jak vražedně výkonná dovede být Geheime Staatspolizei ani jaké podivuhodné vymoženosti jim poskytuje moderní technika. Vyprávěl Lannymu, že nyní mají zařízení, jímž dovedou tisknout šifrované depeše na mikrofilm, který je tak malinký, že jej lze vmontovat do tečky takové velikosti, jako se tiskne v novinách nebo píše na psacím stroji. To má jistě spojenecká tajná služba plné ruce práce!

	Němec řekl: „Rozmažu ty otisky tak, jak jen se odvážím, protože vinu za to budou přičítat úředníkovi, který je pořídil. Budou-li si chtít něco ověřit anebo navrhnou-li nějaké zdržení, bude záležet na tobě, Lanny, abys použil svých kouzelných dopisů. Ale zbytečně s nimi nehazarduj.“

	Odpověď zněla: „Na to, Antone, nemysli! Budu-li mít na vybranou mezi tím, zda mám obětovat možnost vrátit se někdy do Německa, anebo tebe, pak víš, jak se rozhodnu. Pro tvou útěchu mi dovol, abych ti řekl, že mi můj ‚šéf‘ zakázal sem jezdit a že jsem to udělal jen proto, že to jinak nešlo.“

	Rozebrali problém ze všech stran a dospěli ke dvěma závěrům: Nejprve se ze všech sil vynasnaží dostat Moncka na palubu; a za druhé, kdyby to selhalo, nezůstane Lanny s ním v Německu. Kdyby byl Anton Vetterl zadržen, znamenalo by to, že budou vyšetřovat a že se jim jistě podaří zjistit jeho totožnost jako Konrada Krafta a možná že i jako Bemharda Moncka. Kdyby se ho Lanny snažil zachránit, mohl by tím jen sám uvíznout v jejich síti.

	„Zemřít můžeme jen jednou,“ řekl bývalý capitain, „a až odtud půjdu, budu mít ampulku v ústech.“

	„To vím,“ odvětil Lanny. „Mně také takovou dali před půldruhým rokem, když jsem se vydal do Německa, abych navázal styk s profesorem Schillingem.“ Potom přešel k méně pochmurnému tématu a zeptal se: „Co očekáváš, že budeš dělat, až se dostaneš ven?“

	„Jak to můžu vědět? Budu se hlásit u OSS a udělám, co mi poručí. Myslím, že mě sem pošlou zpátky.“

	„Jaký tedy to má smysl, chtít odtud uprchnout?“

	„Musím dostat nové příkazy a myslím, že i nové přestrojení. Příště možná budu stará venkovanka.“ Oba se uchechtli a aspoň tak si trochu ulehčili loučení.
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	Monck odhadoval, že by se mohl dostat na místo určení, vyřídit si své záležitosti a vrátit se kolem desáté hodiny v noci. Proto Lanny souhlasil, že bude v tu dobu před palácem. Nebude-li tam Monck v tu dobu, přijde Lanny opět v jedenáct a pak zase ve dvanáct. Kdyby nepřišel do půlnoci, znamenalo by to, že se mu přihodilo něco zlého anebo že z nějakého důvodu nemůže dostat své papíry dřív než příští den ráno. Další schůzka bude v sedm ráno, to bude ještě tma.

	Lanny dal svému příteli výstrahu: „Pamatuj, vůz odjíždí v deset hodin. Až do té doby jej zdržím před domem a můžeš se pak pokusit přijít i za bílého dne.“ Jeho druh odpověděl: „Bude-li to v lidských silách, budu tam.“

	Lanny zhasl světlo, odtáhl těžké záclony a vyhlédl ven. Nedovolí příteli vyjít z domu, dokud nebude úplně tma. Ven vyšli spolu, beze slova a v budově nikoho nepotkali. Spolu došli jen na roh a pak se rozešli. „Sbohem a hodně štěstí,“ řekl Monck. Jeho přítel odpověděl – „A mnoho zdaru naší věci!“ Věděl, že Monck pro ni dýchá.

	Lanny musel nějak zabít čas a rozhodl se podívat, čím své obecenstvo krmí doktor Jüppchen Göbbels. Zašel proto do filmového „paláce“ a sledoval, jak se na plátně odvíjí příběh o milostném životě krásné zlatovlasé venkovské dívky, dokonalého vzoru árijského ideálu, která na dobytčí farmě pěstuje pro „fátrland“ zdravá zvířata a pronáší o Führerovi řeči, které věrně připomínaly to, co říkávaly staré učebnice nedělní školy o Ježíši. Podle tohoto filmu každý další výjev překonával ten předchozí a víc se podobal nádheře barvotiskové pohlednice; celou dobu svítilo slunce, nikde na statku nebylo bláto ani hnůj a zdatný milenec, který se vrátil domů z války, měl uniformu bez poskvrnky.

	Potom promítali zvukový týdeník, plný hajlování a parádemaršů a bez deprimujících scén. Nakonec přišel sám Jüppchen – byla to část řeči, kterou se snažil pronést ve velkém berlínském Sportpalastu dne třicátého ledna, v desáté výročí dne, kdy se nacisté ujali moci. Ráno měl mluvit Göring a odpoledne Göbbels, ale zlomyslní Spojenci schválně poslali své bombardéry, aby obě slavnosti překazili. Tento rozhovor s ministrem propagandy a lidové osvěty byl podle všeho nahrán někde ve studiu, protože jeho řeč nerušily žádné sirény ani jeho výmluvnost nekazila střelba z protiletadlových děl.

	Od své obvyklé linie, že vítězství je jisté, byl tentokrát nucen upustit. Jak by se jí byl mohl držet, když Spojenci vtrhli do Severní Afriky a po celé zemi se šeptalo o stalingradské pohromě? Ne, řekl jim, že bojují za své národní bytí, a vylíčil jim hrůzy, které je očekávají, jestliže nezvítězí. Nebyla to nijak veselá zábava a idylický obraz života na německém statku to docela pokazilo.

	Lannyho více než to, co viděl na plátně, zajímalo obecenstvo. Potěšilo ho, když viděl, že tohoto hnusného pidimužíka, který zasévá nenávist, nemá obecenstvo rádo. Nikdo nezatleskal, když se objevil a s úsměvem se uklonil; a čím dál mluvil, tím víc bylo slyšet mručení, které přecházelo až skoro do vrčení. Lanny o těchto demonstracích slyšel, že gestapo zavedlo takovou praxi, že dalo náhle rozsvítit a zatklo každého, koho zastihli, že se jich účastní. Obecenstvo o tom zřejmě vědělo a dávalo si pozor. Nikdo nepovstal, nikdo nekřičel; prostě jen sténali, jako by se jim udělalo nevolno nebo jako by je špatné zprávy o neblahém postavení jejich vlasti rmoutily. Lanny byl rád, protože nijak nestál o to, aby se dostal do nějaké razie a musel nějakému esesmanovi vysvětlovat, kdo je a co tam dělá.
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	Vydržel tam až do půl desáté, potom vyšel ven a tmou si hledal cestu k Donnersteinovu paláci, kam dorazil přesně v deset. Vyslovil jméno Vetterl, ale ne příliš hlasitě, nikdo se však neozval. Kousek poodešel a za dvě za tři minuty se vrátil, ale po jeho příteli nebylo dosud ani slechu. Vykročil po schodech, aby vstoupil do budovy, a v tom okamžiku zahoukaly sirény. Nebyl to „předběžný poplach“, byl to už opravdový nálet a znamenal, že se k městu blíží nepřátelské letouny. Lanny vystoupil po schodech a vešel do domu; vyběhl do svého pokoje a naházel své nečetné svršky do dvou kufrů. Za těchto náletů jste mohl odhadovat čas podle toho, zda jste slyšel protileteckou palbu – obvykle ve vzdálených předměstích, než jste měl bombardéry nad hlavou.

	Balíky s obrazy byly lehké a kufry ještě lehčí, takže je Lanny všechny unesl. Vystoupil do tmavé haly a slyšel, jak dámy právě vycházejí ze svého pokoje. „Jste tam všechny?“ tázal se.

	Hildin hlas odpověděl: „Maminka s námi nejde. Už ji ty nálety omrzely.“

	„Myslíš, že bychom ji měli vzít s sebou?“ zeptal se. Odpověď zněla: „S tou se nedá nic dělat.“ Dovedl si představit, že v rodině byly kvůli tomu hádky a že stará žena, která už zde na světě je příliš dlouho, odmítá sedět ve studeném suterénu a stávkuje.

	Z vyššího poschodí přišli sluha a služebná a těch pět lidí tápalo ve tmě a hledalo cestu dolů. Sklepní místnost, kam směřovali, sousedila s kotelnou, kde Lanny nedávno spáchal svůj „dokonalý zločin“. Sloužila jako skladiště, a proto tam bylo plno kufrů a beden. Lanny zapálil slabé plynové světlo a tak tam seděli a ani mnoho nemluvili, poněvadž zima a starosti příliš ke společenské zábavě nepřispívají. Zaduněla protiletadlová děla a za chvíli se to ozvalo i blízko nich a cítili, jak se země chvěje. Berlín se holedbal, že je nejlépe chráněným městem na světě, ale střelba sílila, až zanedlouho vypadala jako z kulometů. To znamenalo, že ve vzduchuje plno létajících úlomků, které budou padat k zemi a zraní mnoho civilistů. Některé střely nevybuchly a bylo nebezpečí, že při dopadu prorazí střechu.

	Pak přišly bomby, což byl dunivější a hutnější zvuk. Lanny byl bombardován v městech od Londýna až po Hongkong a za tu dobu se z něho stal téměř expert. Dovedl rozeznat malé pumy, které padaly blízko, od velkých, které dopadaly daleko, a o těch se vyjádřil, že jsou jedno až dvoutunové. Pokaždé, když některá vybuchla, jste měl pocit, jako by vás někdo uchopil za zápěstí a zatřásl vámi. Dunivé zvuky sílily a otřesy byly čím dál tím prudší a bylo zřejmé že bombardéry jsou přímo nad hlavou nebo někde blízko. To obvykle znamenalo, že budou brzy pryč; ale tentokrát se zdálo, jako by chtěly zůstat, a povyk, ryk a hřmot byl silný až k zbláznění. „Proč neletí pryč?“ volala Hilda. A Lanny odpověděl: „To přilétají stále noví.“

	Tak tomu bezpochyby bylo. Toto nebyl obyčejný nálet, nýbrž jeden z oněch velkých náletů, které Spojenci slibovali a jimž se doktor Gobbels vysmíval. Kolín, Essen, Hamburk, Brémy a všechny velké přístavy a průmyslová střediska je už zažila; a nyní došlo i na Hauptstadt. Alfy vyprávěl Lannymu o přípravách na tyto nálety, kterých se účastní tisíce letadel: to řady lancasterů a blenheimů startují z desítek letišť a pak se seřazují do útvarů, až z nich vznikne nebeský vlak dlouhý tři sta až pět set kilometrů. Takový vlak dlouhý pět set kilometrů přeletí určité místo za jeden a půl hodiny; a tentokrát nemilosrdný osud způsobil, že Lanny právě na takovém místě seděl!

	Byl to nejhrůznější zážitek v celém jeho životě. Z lidské bytostí se stával živočich, krčící se v díře, naprosto bezmocný proti pohromě, která ho obklopovala a jež se ho zmocnila. Byl tak otřesen, že mu až drkotaly zuby, a ten hřmot jej ohlušoval, třebaže byli v podzemním krytu. Ženy sténaly a plakaly; služebná začala ječet a její paní jí musela nařídit, aby se utišila. Lanny seděl s nehty zaťatými do dlaní, čekal a čekal a myslel, že už to teď musí jistě skončit, ale pokaždé to začalo znovu a pokaždé mu to připadalo blíž a hrozivější. Později se dověděl, že té noci bylo na Berlín svrženo devět set tun výbušných pum.

	Při bombardování Berlína se doposud zaměřovali na válečnou výrobu, která byla vesměs umístěna na okrajích města; tentokrát se však nepřítel zřejmě rozhodl jít po vládě, po byrokratech, po oněch vůdcích, kteří otravovali svět svým chvástáním, lhaním a svými zločiny. Bylo jasné, že tyto pumy padají do středu tohoto studeného, zpupného hlavního města, mezi veřejné budovy, kde se soustřeďuje správa země. Byly namířeny na mozek nacismu.
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	Bomby skučely, když padaly na zem; ale bylo jich tolik, že to splývalo v jediný řev. Tím se stalo, že právě ta, nesoucí jméno „Donnerstein“, nedala žádnou výstrahu. Zavřené dveře skladiště to rázem vtlačilo dovnitř a mrštilo na druhou stranu. Vzdušný proud po výbuchu má rychlost světla a tvrdost oceli. Pět lidí to srazilo z míst, kde seděli, a napolo omráčilo ohlušujícím otřesem a hřmotem. Všechny dveře v budově byly rozraženy ven a mnoho dveří v domech nablízku zase dovnitř; v okolních dvou až třech blocích nezůstala celá ani jedna okenní tabulka.

	Těch pět obětí, omráčených a pohmožděných, z nichž některé krvácely, leželo na podlaze, až se jim pozvolna začalo vracet vědomí a až si uvědomili, že ještě žijí. První, co ucítili, byl pronikavý zápach čpavého dýmu a hned nato zjistili, že vůbec nic nevidí, protože v této podzemní místnosti se zvířil hustý prach. Byl to prach, jenž se tam nashromáždil za půl století, nebo to byla malta a zdivo, které se výbuchem rozpadlo na prach? Lanny se zapotácel, ale zvedl se; potom si vzpomněl na ostatní a začal volat, ale v tom hřmotu ho nebylo slyšet; také vybuchovaly další pumy a země se zachvívala otřesy.

	Tápal kolem sebe, našel obě sestry a pomohl jim na nohy. Pak jim křikl do uší: „Musíme odtud! Bude tu hořet!“ Starce našel ležet v koutě, a když mu řekl, aby vstal, byl ještě schopen se zvednout. Služebná ležela v bezvědomí a museli ji tedy vynést.

	Hledali si cestu ze skladiště. Budova byla plná trosek, ale ty se jim podařilo přelézt a dostat se na schodiště. Dveře, které dříve bývaly nahoře, ležely nyní dole; zakopli o ně a začali vystupovat ze sklepa po schodech, přitom se dusili prachem. Dámy plakaly.

	V místnosti nad nimi se zřítil strop a všude bylo plno zničeného nábytku a zdiva z rozbořených stěn; přelezli přes ně a dostali se k přednímu vchodu, jehož dveře byly vymrštěny na ulici. Sírové výpary je už málem zadusily, ale čerstvý vzduch je vzkřísil.

	Zvenku přiběhl nějaký člověk. Byl to hlídač s přilbou na hlavě a s elektrickou svítilnou v ruce. Hilde začala křičet: „Má matka! Zachraňte mou matku!“ Muž vběhl do domu, Lanny za ním a hleděli na to, co kdysi bývalo mramorové schodiště. Schody tam sice ještě podle všeho byly, ale byly pokryty všemožnými troskami a otvor nahoře byl ucpán trámy a jinými částmi horních poschodí; vypadalo to, jako by se výbuch snažil protlačit veškeré trosky jedním otvorem. „Tam se jen tak nedostaneme,“ řekl hlídač, „a nikdo tam nemohl zůstat naživu.“ Lanny s ním musel souhlasit.

	Vrátili se tedy ke dveřím a hlásili, jak to vypadá. Obě dámy hystericky plakaly a chtěly se pokusit o záchranu, ale hlídač se chopil jedné a Lanny druhé a odvedli je mezi létajícími troskami do protějšího domu. Dostat se dovnitř bylo jednoduché, protože dveře byly vyraženy. S pomocí hlídačovy svítilny našli cestu ke schodům do suterénu, sešli po nich a přidali se ke skupině lidí, kteří tam seděli v krytu. Nikdo neřekl „Dovolte, prosím“, ani se za nic neomlouval; situace byla každému zřejmá a opět se osvědčilo staré přísloví, že „neštěstí sbližuje“.

	Lannyho čerstvý vzduch osvěžil, a tak si vzpomněl na Moncka. Bylo asi kolem půlnoci a je možné, že jeho přítel na něj čeká. Lanny zašel za hlídačem a v záři světlometů se zahleděl na Donnersteinův palác. Celá přední část horních poschodí spadla do ulice a okolí bylo plné zdiva a všemožných trosek. Nedbal toho, že by mu mohlo něco spadnout na hlavu, přeběhl přes ulici k domu a zakřičel: „Vetterl! Vetterl!“ Nikdo se neozval a hlídač se tázal: „Je snad ještě někdo v domě?“

	„Je to možné,“ odvětil Lanny.

	Vzpomněl si na obrazy, jež by se daly snadno zachránit, a řekl: „Prohledejme ještě jednou suterén!“ Uvázal si přes ústa kapesník proti prachu a společně vešli do zničené budovy a sešli po schodech – se světlem to dlouho netrvalo. Lanny předstíral, že pátrá, není-li tam někdo, a pak ve skladišti sebral své věci – dva kufry, které dal hlídači, a obrazy, které si nesl sám. Vypotáceli se opět ven a Lanny tomu člověku poděkoval a dal mu desetimarkovou bankovku, a tak ho slušně odškodnil za podstoupené riziko.
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	Bombardování ustalo a zazněl „konec poplachu“. Berlínští občané vylezli ze svých sklepů a protileteckých krytů. Mrtví tam zůstali a dvacet tisíc lidí přišlo o střechu nad hlavou. Všude řádil oheň a postupně vzplály nové; ve středu města nebyl blok, kde by nehořelo na jednom nebo i více místech, a ztenčeným hasičským oddílům bude trvat tři dny, než všechny požáry uhasí. Lanny Budd, kterého strašlivě bolela hlava, ležel na pohovce v obývacím pokoji jedné ze zámožných rodin, a když mu oznámili, že Donnersteinův palác je v plamenech, ani nevstal, aby se podíval. Pro Hildinu matku udělal, co bylo v lidských silách; ta nešťastná stará dáma, jež nechtěla žít, měla teď nádhernou pohřební hranici. Pokoj jejímu popelu!

	Lanny vzpomínal na Moncka a na Ericksona a na vůz, v němž měli odcestovat. Co se asi stalo s nimi? Co by si prezidentův agent počal, kdyby jeden nebo oba dva zmizeli? Svým novým hostitelům vysvětlil, že má odejet z Berlína v deset hodin ráno a že v sedm hodin zde má schůzku s přítelem; nabídli mu postel a slíbili, že ho v půl sedmé vzbudí. Spal tedy chvíli, házel sebou a občas sebou trhl; to když znovu prožíval nebezpečné chvíle. Potrvá delší čas, než se jeho podvědomí oprostí od vzpomínek na tuto noc.

	Ráno něco málo snědl a potom se snažil zatelefonovat do Adlonu, ale zjistil, že telefon nefunguje. Několik minut před sedmou vyšel ven a viděl, že Donnersteinův palác ještě stále hoří; v záři plamenů bylo jasno jako ve dne, třebaže teprve začínalo svítat. Lanny chodil kolem, až zahlédl povědomou postavu v šatech knížete Donnersteina. Spěchal k němu a odvedl ho kousek dál, kde bylo ještě tma. „Jsi v pořádku?“

	„Byl jsem v té části města, kde se nebombardovalo. Podařilo se mi obstarat pas a výjezdní povolení, ale švédské vízum ne. Co budeme dělat?“

	Lanny byl na tuto možnost připraven a řekl mu, že pojedou i tak a zkusí to se švédskými úřady nějak zařídit. Problémem byl Erickson a automobil. Prezidentův agent řekl: „Já zajdu do Adlonu a zjistím to. Kde zatím zůstaneš ty?“

	Byla to velmi trapná situace: tento člověk, po němž tak páslo gestapo, nemohl přece chodit za bílého dne po berlínských ulicích! Lanny se rozhodl, že ho vezme s sebou do domu, kde byl právě hostem. Snadno se tam vcházelo, protože tam nebyly dveře. Služebná seděla na stráži a Lanny jí vysvětlil, že je to jeho přítel, jenž bydlil v paláci a nyní se nemá kam uchýlit, než pro něho přijede auto. Monck vyvolal úplnou senzaci, když se nabídl, že zasadí dveře do veřejí, když mu služebná přinese potřebné nástroje. Poněvadž v Berlíně bylo nemožné sehnat řemeslníka, aby v domě provedl opravu, bylo to s díky uvítáno a Lanny odešel, zatímco Monck se pustil do práce.

	Poutník procházel ulicemi; byly posety troskami a ozářeny četnými požáry. Viděl vnitřky mnoha berlínských kanceláří a domovů, které byly obnaženy tak, že přední stěny prostě zmizely. Několikrát si musel nadejít, aby se vyhnul blokům, které hasiči oddělili provazy. Každý měl plno svých starostí a osamělého chodce si nikdo nevšímal. Dorazil do Adlonu a myslel, že tomu se pumy vyhnuly – dokud nevešel dovnitř a neviděl, že byl zasažen jeden roh budovy. Vystoupil do pokoje svého švédského přítele a shledal, že ten je již oblečen a po snídani. „To jsem rád, že vás vidím!“ zvolal Erickson. „Musíme brzy vyrazit. Pámbu ví, jak dlouho nám to potrvá dostat se z města ven.“

	„Čím dřív, tím líp,“ zněla odpověď. „Je vůz v pořádku?“

	„Všechno je připraveno,“ prohlásil Erickson a dodal, že hodiny náletu strávil v pohodlně zařízeném hotelovém krytu. Ten Lanny velmi dobře znal; před dvěma lety tam také prožil jeden nálet. „Ještě mi v uších zvoní od těch výbuchů,“ pravil naftař. Lanny mu vyprávěl, co se stalo s palácem.

	Erickson si sbalil věci a společně sestoupili do haly. Nebylo možné udělat ani tak jednoduchou věc, jakou je zatelefonovat pro automobil. To musel jít tajemník pěšky do garáže a objednat ho. Lanny věděl, které ulice jsou zatarasené, a mohl jim proto povědět, jak se dostat na Bismarckstraße. Tam našli Moncka, který právě skončil s dveřmi; zavazadla a obrazy uložili vzadu do kufru; tajemník jel vpředu s řidičem a Lannymu se podařilo zařídit, že Monck seděl mezi ním a Ericksonem, kde byl nejméně nápadný. Vyrazili směrem k západu, aby se dostali ze středu města, kde pumový útok způsobil mnoho škod; otočili k severu a pak zase k východu na Autobahn, po níž jeli až do velkého přístavu Štětína.

	Když se zahleděli na Berlín ze vzdálenosti několika mil, viděli, jak město pokrývá obrovský příkrov dýmu, zespodu ozářený plameny. Naftař řekl: „Přisámbůh, nikdy jsem nebyl radši, že jsem se odněkud dostal, než dnes!“ Lanny souhlasil. Záhadný Anton Vetterl si natolik nedůvěřoval, že si vůbec nedovolil promluvit.
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	„Aber es ist strengstens verboten –“ co nejpřísněji zakázáno. To řekl SS Feldwebel, stojící u strážní pevnůstky na severním okraji Berlína. Spustili tam černobílou závoru a půl tuctu ozbrojených mužů ji střežilo; jeden měl kulomet, jiný motocykl pro případ, že by bylo zapotřebí někoho honit.

	„Aber, Herr Feldwebel,“ řekl syn Budda-Erlinga, „tomuto pánovi bylo vydáno výjezdní povolení teprve včera.“

	„Ja, aber to věčné „ale“, já jsem dostal rozkazy teprve dnes ráno. Žádný schopný muž nesmí opustit město, nemá-li zvláštní povolení pozdějšího než dnešního data. Ženy a děti, ano, ale kein männlicher Bewohner.“ Za starých časů by byl ke každé větě připojil „mein Herr“. Ale nacisté zdvořilí nebyli.

	„Aber, Herr Feldwebel, tohle se nám vůbec nehodí. My musíme chytit parník do Stockholmu.“

	„Vám v odjezdu nic zabránit nemůže. Cizinců se rozkazy netýkají.“

	„Aber tento pán je můj zvláštní asistent a já bez něho nemohu splnit své důležité poslání.“

	„Do toho mi nic není. Befehl ist Befehl.“ Kdyby to byl býval americký poddůstojník, byl by řekl totéž: „Rozkaz je rozkaz.“

	„Herr Feldwebel, musím vás varovat – zdržujete záležitost nejvyšší státní důležitosti.“

	„Bude mi velmi líto, aber –“

	Lanny se dovtípil, že by nebyla dobrá taktika, aby se Ausländer přestal ovládat. Proto se začal svým nejlíbivějším způsobem usmívat a pravil: „Lieber Herr Feldwebel, mluvil jste někdy s Führerem?“

	Němec se zatvářil překvapeně a odvětil: „Nikdy jsem neměl tu čest.“

	„Viděl jste někdy jeho písmo jako faksimile?“

	„Ja, gewiss.“

	„Měl byste zájem vidět jeho skutečný rukopis?“ 

	„Freilich, mein Herr.“ Feldwebel najednou začínal být zdvořilý Lanny vytáhl drahocenný dopis z vnitřní kapsy kabátu, podal jej muži a pozoroval ho. Ten dopis otevřel a zíral na působivé záhlaví – „Kriegsleitung Oberkommando Hauptquartier“ Viděl, jak se oči toho člověka svezly dolů na podpis a pak zpět na záhlaví dopisu Lanny mu dopřál času, aby si dopis přečetl, prohlédl a strávil, a nepřipustil, aby se v jeho vlastním pohledu objevil sebemenší náznak nadřazenosti nebo triumfu. To byl jinačí Feldwebel, jenž dopis složil a vrátil jeho majiteli. „Natürlich, meine Herren, das ist freilich ein ganz besonderer Fall –“ zcela zvláštní případ.

	„Führer píše, vyjít všemožně vstříc,“ citoval Lanny. „Musíte zajisté uznat, že byste mi nevycházel vstříc, kdybyste zavinil, že bych zmeškal svůj parník a tak nesplnil poslání, jímž mě Führer osobně pověřil. Heil Hitler!“

	„Bitte um Verzeihung, mein Herr,“ odvětil ten druhý. „Bitte zu passieren. Heil Hitler!“ Zasalutoval a všichni jeho podřízení učinili totéž; víc nemohli udělat, i kdyby byl Lanny býval říšským ministrem pro vyhlazení kacířů a nevěřících. Závora se zvedla a vůz se rozjel směrem na sever. Tři muži na zadním sedadle si dovolili tolik, že se na sebe podívali a usmáli se, ale neřekli ani slovo: byl to totiž úřední vůz a řidič byl esesman.
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	Deset let stavěl Führer tyto Autobahnen, čtyřproudové dálnice, které všechny ostatní silnice podjížděly anebo vedly nad nimi a po nichž se dalo jezdit rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu, pokud to ovšem vůz vydržel. Vytvořil je nadaný inženýr doktor Todt, který teď byl generálem a který je vybudoval tam, kde je bude potřebovat armáda, až přijde čas. Robbie Budd řekl tehdy synovi, že je to omyl, neboť Hitler nebude mít dost benzínu ani kaučuku a bude se muset zase vrátit k železnicím. Uhlí měl dost, ale naneštěstí zanedbal stavbu lokomotiv a nákladních vagónů. To byl důvod porážky u Stalingradu – nedokázal tam dopravit dostatek zásob. Přišel tam o sto dvacet tisíc nákladních automobilů, což pro něho bylo závažnější než ztráta tří set tisíc mužů.

	Na dálnici nebylo tento nedostatek znát, neboť Štětin je přístavem hlavního města a ze Švédska tam přijíždějí velké parníky, naložené rudami, dřívím a výrobky, jako je syntetický kaučuk, obráběcí stroje a kuličková ložiska, jimiž platili za uhlí a naftu, kterou Švédsko nezbytně potřebovalo. Míjela je vojenská vozidla – většina nákladních aut měla dieslové motory, některá jezdila na dřevoplyn. To byl doklad toho, jaké těžkosti Němci prodělávají. Lannymu to připomnělo slova doktora Stoffela, a protože to bylo fátrlandu ku cti, byl to předmět, o němž mohli hovořit. Agent gestapa by mohl pojmout podezření, kdyby seděli a stále mlčeli, proto začali pět chvalozpěvy na německou vědu a na to, jakých zázraků dosahuje se dřevem.

	Uháněli pak podél rovinatých zasněžených polí Braniborska a Pomořan a za necelé dvě hodiny dorazili k řece Odře a k loděnicím na jejích březích. Štětín byl jedním z velkých německých loďařských středisek a Spojenci jej bombardovali, ale škody nebylo vidět. Je to starobylé město, ale oni toho příliš nezahlédli. Jejich cesta vedla podél řeky rovnou do Bolwerku, kde kotví osobní parníky. Věděli, že tam je čeká nejtěžší zkouška, a Lanny se na ni připravil. Ericksonovi řekl, že Vetterl nemá švédské vízum a Erickson radil, aby jej s sebou nebrali, ale Lanny se o to chtěl pokusit a naftaři to nemohlo nijak uškodit.

	Přístup k přístavišti střežil vysoký plot s ostnatým drátem a před ním stála obvyklá skupina uniformovaných stráží. Od posledního odvodu tam konali službu většinou staří lidé. Podle předem dohodnutého postupu se první představili Erickson a jeho sekretář. Jejich papíry byly v pořádku a podepsali prohlášení, že s sebou nevyvážejí víc peněz než předepsanou částku; potom jim prohlédli zavazadla a zkontrolovali a orazítkovali jízdenky na parník, a vpustili je dovnitř. Mezitím kupoval Lanny lístky pro sebe a pro svého přítele, a když se přišlo na to, že přítel nemá švédské vízum, bylo mu řečeno, že dopravní předpisy vyžadují, aby složil peníze za dvojí cestu pro případ, že by se musel vrátit do Německa.

	Lanny se chvěl strachem, když se přiblížil k úředníkům, z nichž každý měl stolek, na němž prováděl své zápisy. Lanny měl doklady v pořádku a dopis od Reichsmarschalla mu ušetřil otvírání balíků s obrazy. Tím se z něho rázem stala význačná osobnost a vyvolalo to mnoho poklon a oslovování jako „mein Herr“, než se přišlo na to, že jeho přítel nemá švédské vízum. Lanny vysvětlil, že si je hodlali opatřit dnes dopoledne, ale strašlivé bombardování znemožnilo pohyb po berlínských ulicích. Ve Štětině je sice švédský konzul, ale ten má kancelář daleko ve městě a na takové vyřizování není čas. (Skutečný důvod ovšem byl, že tam by Vetterleho jistě vyšetřovali.)

	„Vždyť přece uznáte, pánové,“ namítal Lanny, „že švédské vízum je problém Švédska a že jej mohou vyřešit úřady ve Stockholmu.“ Ale ne, trvali na svém úředníci, v německých předpisech stojí, že nikdo nesmí odejet do kterékoli země, nemá-li právo do ní vstoupit, a oni se německých předpisů musí držet.

	Teprve když vyčerpal veškeré argumenty, vytáhl Lanny svůj všemocný dopis. Ten ty prostoduché byrokraty doslova vyděsil; ruce se jim třásly a na čele jim vyrazil pot. Nikdy v životě neviděli takový dokument ani nebyli postaveni před takové rozhodnutí. Byli čtyři, každý od jiné služby, a přivolali další a dali hlavy dohromady. Podle všeho chtěli všichni ustoupit až na jednoho, ale naneštěstí to byl zrovna ten nejdůležitější. Starosvětský Pomořan kaiserlicher Regierung s velkými bílými kníry trval na svém, že předpisy jsou předpisy a že žádný menší Beamte si nemůže dovolit je jen tak porušit, kdy se mu zamane. Jak mohou vědět, že je ten dopis pravý; zdvořilost, to ano, a tu k němu opravdu chovají; ale nikde není psáno, že přítel či pomocník tohoto amerického pána má mít nějaké zvláštní výsady, a kdyby to tak Führer myslel, jistě by to tam také napsal. Proč nebyla o tomto Kunstsachveständigenstellvertreterovi – Němci opravdu mají taková slova a vyslovují je bez sebemenšího náznaku úsměvu – nějaká zmínka v dopise z kanceláře říšského maršála? Befehl ist Befehl, Pflicht ist Pflicht – tak tomu je stále od těch dávných dob, kdy poslušní a ukáznění Pomořané vypudili z této země Švédy.
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	Monck tam celou tu dobu stál a nepromluvil jediného slova. Celníci si ho upřeně prohlíželi, a co kdyby v něm jeden z nich poznal námořníka, který kdysi přišel do tohoto přístavu, odboráře, který tady řečnil před dvaceti lety? Přenechal tedy mluvení svému zaměstnavateli, americkému milionáři, příteli Nummer Eins a Nummer Zwei, který se svým hbitým jazykem vymluvil již z mnoha nebezpečných situací a pomohl i jiným. Lodní píšťaly na parníku začaly houkat a muž, jenž jím chtěl odcestovat, měl právo se rozčilit a mluvit jako Pomořan. Dummheit, Borniertheit! Mám něco velmi závažného vyřídit osobně pro Führera, něco, co je tak důvěrné, že by každý, kdo by o tom mluvil, mohl být na místě zastřelen, a oni zaviní, že parník zmešká a zhatí veškeré Führerovy plány! Chystali se totiž zdržet pana Vetterleho, dokud jeho pas nepředloží vyšším úředníkům ve městě. Aber co o tom budou ti vyšší úředníci vědět? A k čemu je takový dopis podepsaný Führerovou vlastní rukou pro člověka, který byl nesčíslněkrát jeho hostem v Berchtesgadenu a jinde, může-li jej podřadný úředníček v přístavu neakceptovat a jednat proti němu?

	„Zatelefonujte samému Führerovi!“ vykřikl rozzuřený cestující, „a zeptejte se ho, dovolí-li mi mít při práci pro něho pomocníka!“

	„Aber, mein Herr,“ hájil se postrašený Beamte, „jak se my můžeme spojit s Führerem?“

	„Jeho sekretář v Berlíně vám poví, jak se s ním spojíte. Zavolejte na Führerovo soukromé číslo!“

	„Aber kdo to číslo má?“

	„Já! Zavolejte Berlín 116-191 a uslyšíte sekretářův hlas. On se spojil s Führerovým hlavním stanem na ruské frontě a ověřil si pravost dopisu a uvědomil o tom berlínský Polizeiamt. Ten vám to poví.“

	Na některých ze stolků stály telefony a přítel nacistů na jeden z nich s rozkazovačným gestem ukázal. Hovor byl objednán a odpověď zněla, jak Lanny očekával, že ústředna v obvodu nového kancléřství byla dočasně vyřazena z provozu. Znovu zahoukala lodní píšťala – Lanny se později dověděl, že Erickson zapřísahal kapitána, aby loď o nějakou minutu pozdržel, zatímco sekretář vybíhal ven, aby se přesvědčil, jak vypadá situace. Lanny se rozzuřil, jak by to učinil sám Führer a jak na to jako Führerův přítel měl právo. Na tyto ohromené celníky zařval: „Donutíte-li mne zmeškat tento parník, postarám se o to, aby jeden každý z vás přišel o zaměstnání i o rentu! A pokud jde o vás zahrozil prstem obstarožnímu Pomořanovi s bílými kníry tak jistě, jako že tu před vámi stojím, se postarám o to, aby vás zastřelili!“

	So wahr ich hier vor Ihnen stehe, werde ich dafür sorgen, daß Sie erschossen werden! Tělo Pomořana živené Ersatzwurstem a Kartoffeln takovou hrozbu nesneslo. Pod starochem se podlomila kolena a i jeho odvaha ho opustila. „Gut, gut, mein Herr!“ řekl. „Auf ihre Verantwortung, passieren Sie beider!“

	To byla největší kapitulace od Stalingradu! Monck se chopil dvou balíků a Lanny svých dvou zavazadel a pelášili k lodnímu můstku a po něm na palubu lodi. Můstek se za nimi zvedl a těžká kotevní lana byla odhozena. Oba spiklenci si jen krátce podali ruce s Ericksonem, a potom odešli do své kabiny a zamkli se tam. Věděli, že ještě několik hodin potrvá, než budou z dosahu německé justice a naprosto nestáli o to, aby je někdo, teď nebo později, na palubě kontroloval.
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	Parník plul dolů po řece Odře, kterou ledoborce celou zimu udržovaly leduprostou, vplul do jakéhosi ústí či zátoky, jejíž jedné části se říká Kleines Haff a druhé Großes Haff. Odtamtud si řeka razí cestu do Baltu třemi rameny, z nichž nejzápadnější je řeka Peene. U ústí Peeny je ostrov pokrytý dunami a borovými lesy a na něm bylo zbudováno několik maskovaných staveb. Ten ostrov je Peenemünde – jméno, po němž Lanny tak dlouho pátral; a nyní pojede jen pár kilometrů od něho. Byl by ochoten obětovat celoživotní výdělek za jediný den, který by tam mohl strávit a poohlédnout se kolem, ale ani výdělek jeho otce by nestačil na to, aby si tu výsadu mohl koupit. Dokonce mu nebylo ani dovoleno zhlédnout veškeré instalace cestou na moře; poněvadž nebyl Němec, byl požádán, aby zůstal ve své kabině, a okno mu zakryli poklopem a zapečetili.

	Aby se předešlo zanášení ramen, byl vystavěn hluboký umělý kanál a tím proplouvaly veškeré parníky. Při vstupu do kanálu a opět při výjezdu z něho nemohlo být nic snazšího, než aby na palubu vstoupili esesmani a vzali oba podezřelé s sebou. Ani tehdy, až budou na Baltu, nebudou ještě v bezpečí, protože tam jsou ozbrojené lodě, které střeží vstup do přístavu, a rádiové hlášení by mohlo způsobit, že by jedna z nich parník zastavila. Proto si lehněte a odpočívejte a nemluvte příliš o tom, co se stalo; i když je to švédská loď, je vydána na milost a nemilost nacistům a kdo může tušit, jaká tajná odposlouchávací zařízení tam mohli nainstalovat? Lépe bude nemluvit otevřeně, dokud se nedopluje do Stockholmu a dokud nebudete moci jít na procházku do Berzeliova parku a mít jistotu, že nikdo neposlouchá!

	Oba muži byli spokojeni, že si mohou po napjatých okamžicích, které právě prožili, lehnout a odpočinout. Kajuta byla teplá a oba tvrdě usnuli. Jakmile vyplul parník na Balt, probudilo je to. Byla tam právě březnová bouře a loď se prudce nakláněla; to, že měli toho dne tak málo jídla, bylo vlastně výhodou. Trvalo jen pár hodin, než se dostali na závětrnou stranu švédského pobřeží, a pak už byla plavba klidnější. Nešli do jídelny, ale dali si jídlo přinést a pak celou noc spali. Nerušily je žádné pumy, jenom vzpomínky, které se jim zjevovaly ve snech.

	Monck se stále ještě nemohl cítit v bezpečí. Švédské úřady by ho mohly poslat zpět do Německa. V tom případě by byla jeho totožnost přísně ověřována a s padělaným pasem by se mu proklouznout nepodařilo. Erickson se nabídl, že se pokusí věc zařídit, a byl to člověk vlivný; ale chyba byla v tom, že v tom případě by Švédové považovali za svou povinnost klást spoustu otázek o Antonu Vetterlovi a že by třeba nebyl s to si vymyslet dostatečně přijatelný životopis.

	Lanny řekl: „Co by ti prospělo, kdybychom tě pustili ve Stockholmu bez jakéhokoli spojení? Naši agenti tajné služby, kteří tam pracují, jistě nechodí po městě s odznaky na kabátech a jak bys je tedy mohl najít?“

	Na to nebyla žádná odpověď a Lanny vysvětlil, jak se chystá postupovat ve svém vlastním případě. Mohl by sice ze Stockholmu poslat otci kabelogram, ale to by mohlo trvat dny, ba i týdny, než by se zpráva dostala přes švédskou a americkou cenzuru, nemluvě o britské, která se vždy dostala ke všem posílaným kabelogramům. Lannyho nápad byl zasvětit do tajemství amerického velvyslance; a svěří-li mu už jedno tajemství, proč ne rovnou dvě? Americký velvyslanec bude jistě mít v takovém případě, jako je Monckův, určitý vliv. „Podle mého názoru,“ řekl Lanny, „Švédové přejí Spojencům všude tam, kde je to možné, jen když se o tom nedoví nacisté. A toto by měl být jeden z takových případů.“

	Monck souhlasil a Lanny dodal, že velvyslanec bude skoro jistě znát totožnost některého zástupce OSS ve Švédsku; tato osoba by mohla poslat depeši do Washingtonu a slova tajného agenta ověřit. Proto se rozhodli požádat Ericksona, aby chvíli posečkal, alespoň tak dlouho, než uvidí, jak se věci mají. Tato loď jistě nepojede zpátky dřív než za několik dní.

	„Ano,“ přisvědčil Monck, „ale nezapomínej, že pojedou jiné.“ Léta trpkých zkušeností ho naučila dívat se na situaci z toho nejhoršího úhlu.
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	Parník veplul do nádherného stockholmského přístavu v záři zapadajícího slunce, které vystřídalo bouři. Okno bylo opět volné a tak se ti dva u něho střídali a dívali se jím na město. To bylo vystavěno na dvou poloostrovech a několika ostrovech, jež byly všechny propojeny mosty a na nichž stál palác a mnoho veřejných budov. Byla to první mírová země, v níž se Lanny po dlouhé době ocitl, a svou úlevu a radost nemohl dost dobře sdělit nikomu kromě Moncka. Lanny si vzpomněl na báseň, kterou kdysi četl o muži, jenž padl v námořní bitvě: „Hrůza zmizela – a znenadání se octl v nebi.“ Zmíněný hrdina však musel zemřít, aby mohl mít tento zážitek, kdežto Lanny jej teď prožíval díky tomu, že se dostal z Nazilandu do svobodného a klidného Švédska.

	Parník přistál u jasně ozářeného mola. Tři muži, kteří měli víza, byli ochotně a rychle propuštěni. Případ muže, který vízum neměl, byl vysvětlen a úředníci se tvářili vážně. Do země se snažilo dostat bez povolení mnoho lidí a Švédům jich bylo líto, ale měli své předpisy, které museli zachovávat. Lanny řekl, že toto je zvláštní případ, na který doufá, že bude moci upozornit vyšší úřední místa hned příští den ráno. Úředníci odpověděli, že k takovému kroku mu samozřejmě čas poskytnou; pan Vetterl musí však zatím zůstat ve vazbě. Lanny si dovedl představit, že ta nebude příliš přísná.

	Prezidentův agent jel autem do Grandhotelu. Představte si, že tam byly taxíky a žádné zatemnění! A že jste se mohl zapsat pod vlastním jménem a dostat džbán horké vody, kdykoli jste si o ni řekl! Lanny se posadil a napsal dopis panu Herschelu V. Johnsonovi:

	 

	Velevážený pane, jsem syn Roberta Budda z Budd-Erlingových leteckých závodů a seznámil jsem se s Vámi kdysi v Londýně, když jste tam byl prvním tajemníkem. Je tomu asi osm nebo deset let, ale je možné, že se na naše tehdejší setkání již nepamatujete. Právě jsem přijel z Německa z tajného poslání pro prezidenta a mám pro něho nanejvýš nutný vzkaz. Je to přísně důvěrné z důvodů, které objasním. Rád bych s vámi dnes večer mluvil, je-li to vůbec v lidských silách. Laskavě mi zatelefonujte do Grandhotelu.

	 

	Ten dopis Lanny dvakrát zapečetil a označil „Osobní a soukromé“ a osobně ho předal sluhovi, který mu přišel otevřít, když zazvonil u dveří velvyslanectví. Potom se vrátil do hotelu, vykoupal se, a sotva se oholil, zazvonil telefon. Ozval se mu velvyslanec, ochotný a zvědavý na tohoto záhadného cestujícího, který právě přijel ze země, o níž se soudilo, že je bezpečně uzavřena, aby do ní nepronikli žádní občané takzvaně demokratických, ale ve skutečnosti židovských, bolševických a plutokratických Vereinigten Staaten von Amerika.
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	Americký velvyslanec ve Švédsku, diplomat z povolání o několik let starší než Lanny, pocházel ze Severní Karolíny. Byl velký a poněkud těžkopádný, s vážnou tváří, čilýma tmavýma očima, odhodlanými ústy a měkkým jižanským přízvukem. Svého hosta zdvořile přivítal, ale neřekl, zda se na něho pamatuje z minulých let. Uvedl ho do své soukromé pracovny a neplýtval časem na nějaké úvodní fráze. „Nuže, pane Budde,“ pravil.

	Návštěvník ihned začal. „Posledních šest let sloužím prezidentu Rooseveltovi jako tajný agent, jezdím do Evropy z jeho pověření a vracím se, abych mu pokaždé podal hlášení. Předstírám, že sympatizuji s fašismem, a jenom prezident a několik málo přátel, kteří mi zde v Evropě pomáhají, znají pravdu. Posílal jsem dosud zprávy prostřednictvím velvyslanců v Londýně, Vichy a Bernu, kterým dál prezident příkazy, aby je posílali diplomatickým vakem neotevřené. Poněvadž jsem nečekal, že se dostanu do Švédska, vy jste žádné příkazy nedostal.“

	„Nic takového jsem neobdržel.“

	„Naposledy jsem viděl prezidenta na konferenci v Casablance. Tehdy zařídil, aby mě letecky dopravili do Káhiry a odtamtud jsem měl letět do Moskvy s úmyslem přemluvit Stalina, s nímž jsem mluvil asi před rokem, aby se zúčastnil schůzky s prezidentem a s Churchillem. Letadlo bylo nad pouští sestřeleno, a tak jsem se místo do Moskvy dostal do Berlína. Tohle se vám snad bude zdát podivným doporučujícím dokladem, ale alespoň se tím pobavíte.“ Lanny předložil dopis od Hitlera.

	Velvyslanec si ten dokument prohlížel s netajeným úžasem. „Jak u všech všudy mohl Američan dostat něco takového, pane Budde?“

	Lanny vysvětlil, jak se setkal s Hitlerem a jak se s ním poznal, jak už předtím, než se stal Rooseveltovým agentem, sbíral zprávy mezi nacisty a předával je protinacistickým přátelům v Anglii a ve Francii. „Mé spojení s prezidentem je nanejvýš tajné,“ dodal. „Ani můj otec ani matka, dokonce ani moje žena, o něm nevědí. Musím vás požádat, abyste o mé návštěvě pomlčel před svým sekretářem i před svou rodinou.“

	„Pane Budde, já jsem starý mládenec,“ uklidnil ho a dodal: „Musíte pochopit, že jakožto úřední osoba bych měl po vás chtít nějaké doporučení.“

	„Jaké doporučení jsem mohl pronést přes Naziland, pane Johnsone? Prezident mi sice dal jednu ze svých vyrytých navštívenek a napsal na ni ‚Můj přítel Lanny Budd je hoden veškeré důvěry.‘ Podepsal to svými iniciálami, ale já jsem tu vizitku musel sníst.“

	„Sníst?“

	„Když jsem na Sahaře viděl, že beduínská karavana, která mě v poušti zachránila, vstupuje do Němci obsazeného Tunisu, roztrhal jsem tu navštívenku a strčil ji do úst. Kdyby se mi nebylo podařilo ji spolknout, než jsem narazil na první německý oddíl, stálo by mě to život. Nyní jsem pobyl měsíc v Hitlerově říši a mám spoustu informací, které bych měl co možná nejrychleji prezidentovi předat. Proto jsem navštívil vás, jehož povinností je být mi nápomocen.“

	„Co přesně řečeno po mně žádáte?“

	„Předně abyste prezidenta informoval, že jsem zde. Napsal jsem si ten vzkaz, který bych rád odeslal.“ Lanny podal vzkaz: „Poutník přijel do Stockholmu, žádá dopravit do Londýna. Zdrží se tři dny, potom dále do Washingtonu. Žádá uvědomit otce, že je živ a zdráv.“ Lanny dodal na vysvětlenou: „Poutník je moje kódové jméno a prezident bude vědět, o koho jde. Vzkaz, který byste podepsal vy, by se k němu jistě dostal, kdežto kdybych ho podepsal já, nedostal by to, protože jeho sekretáři o mně nevědí.“

	„Ale pochopte, že já nemám s prezidentem přímé spojení. Mé depeše jdou do státního departmentu.“

	„Ano, ale kdybyste poslal depeši, označenou ‚naléhavé a důvěrné pro prezidenta‘, otálel by státní department s jejím doručením?“

	„To věřím, že ne.“

	„Jestli se tak stane, budu nucen vás požádat, abyste kvůli mně porušil předpisy. Dovolte, abych vás ujistil, že mi prezident řekl, že zprávy, které jsem mu dosud přinesl, byly cenné a že se dosud nestalo, aby ihned nezakročil, jakmile jsem o to požádal. Chtěl bych, abyste věděl, že jsem jedním z jeho jednodolarových lidí – když jsem ten dolar nikdy neviděl. Prezident mi dal připsat k dobru na můj účet sto tisíc dolarů u newyorské banky a já jsem něco z těch peněz rozdělil tam, kde se jich dalo vhodně použít, ale jakživ jsem si z nich nic nevzal pro sebe.“

	To byl způsob, jak udělat dojem na diplomata z povolání, zaměstnance ministerstva zahraničí!
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	To bylo vše, co Lanny pro sebe žádal. Nepoložil mu přímou otázku: „Pošlete tu depeši?“ Myslil, že lepší taktika bude mluvit dál a dosáhnout toho, aby velvyslanec pozvolna nabyl přesvědčení o jeho pravdomluvnosti. Syn Budda-Erlinga dobře věděl, že příslušníci vládnoucích a privilegovaných tříd jsou neustále obléháni cizími lidmi, šplhouny a snaživci, vetřelci a sobci a že musí být rezervovaní a rozvažovat, než si o někom utvoří mínění.

	Prezidentův agent pokračoval: „Ještě jednu věc mám na srdci, a ta je mnohem naléhavější. Přivedl jsem s sebou z Německa za dost obtížných podmínek jednoho muže, je to Němec, který je nějakou dobu zaměstnán u naší OSS a gestapo se mu dostalo na stopu.

	V Berlíně se mu podařilo obstarat si falešný pas a výjezdní povolení, ale nedostal švédské vízum a tak ho zdejší úřady zadržely. Je důležité, aby byl osvobozen, a to bez jakékoli zmínky v novinách, neboť to by ho mohlo jako cenného agenta zničit.“

	„Víte jistě, že toho člověka zaměstnává OSS?“

	„Já jsem o něm osobně hovořil s plukovníkem Donovanem ve Washingtonu a zařídil jsem, aby byl přijat do tajné služby. Znám toho muže už asi třináct let a zaručila se mi za něho Němka, která se později stala mou ženou a kterou Němci zastřelili v Dachau. Tento muž jménem Monck mi pomáhal v mém úsilí o její záchranu a osvědčil se jako člověk odvážný a schopný. Když jsem se s ním náhodně setkal v Berlíně, byl jsem právě na stopě důležité záležitosti, vztahující se na německé objevy v nukleární fyzice. Nebudu vás zatěžovat podrobnostmi – snad postačí, když řeknu, že jsem se snažil navázat spojení s jistým německým fyzikem a že jsem se právě u něho setkal s Monckem, který byl u něho zaměstnán jako stolník. Přitom ofotografovával jeho poznámky a posílal je ven. Myslím, že právě kvůli tomu po něm šlo gestapo.“

	„Pane Budde,“ řekl velvyslanec, „tohle je, jako byste mi sem do pracovny přinesl nějaký dobrodružný film a promítal mi ho.“

	„Zcela správně, pane Johnsone,“ řekl prezidentův agent se svým nejlepším úsměvem. „Plukovník Donovan by vám jich zde mohl předvést stovky. Takové věci se dějí po celé Evropě.“

	„Tenhle svět je mi stále zdrojem nových a nových překvapení. Povězte, co si přejete, abych pro toho člověka udělal.“

	„Předně je třeba získat od švédské vlády povolení, aby zde mohl aspoň několik dní zůstat. To by se mělo provést tak, aby jej, je-li to možné, nemuseli vyslýchat.“

	„Ve vládě je několik lidí, kteří jsou ochotni prokázat mi menší laskavost, mohou-li ovšem mít jistotu, že se přitom vyhnou jakémukoli skandálu.“

	„Nikdo nepracuje tišeji než Monck. Je to člověk, který se sám vzdělal a provádí historické bádání v knihovnách – tak dobře, že se mu podařilo uspokojit i velmi přísnou švýcarskou vládu.“

	„A co dál, pane Budde?“

	„Co možná nejdříve by měl navázat spojení s OSS, aby mohl podat svá hlášení a obdržet další rozkazy.“

	„Jistě je vám známo, že náš velvyslanec nemá nic vědět o nějaké špionážní činnosti, provozované uvnitř přátelské země.“

	Bylo možné, že v očích velvyslancových něco malinko zasvitlo? Lanny se nezdržel úsměvu, když odpovídal: „Myslel jsem, že byste si snad mohl vzpomenout, že jste slyšel nějakou zmínku a snad se upamatovat na jméno někoho, kdo je ve styku s organizací plukovníka Donovana.“

	„A co když si nevzpomenu?“

	„Tak bych vás prosil, abyste do své šifrované depeše připsal žádost, aby byl informován plukovník Donovan, že Bernhardt Monck je v Grandhotelu. Mrzelo by mne, kdyby se to muselo udělat tímto způsobem, protože vždy existuje možnost, že i ten nejpečlivěji střežený kód někdo rozluští.“

	„Dobrá, pane Budde. Pozeptám se a uvidím, budu-li zde moci najít někoho, kdo by vašeho přítele mohl navštívit.“

	„Děkuji vám,“ řekl Lanny vážně. „Mám zde jeho jména pro vaši potřebu,“ a podal mu kousek papíru, kde stálo: Skutečné jméno: Bemhardt Monck. Pracovní: Konrád Kraft. Současné: Anton Vetterl. Pak dodal: „Bude vám možno doručit ten vzkaz do Washingtonu ještě dnes v noci? Dovolte, abych vám ještě vysvětlil, že můj otec je v Newcastlu, má paní v New Yorku a má matka v Marrákeši. Všechny tři jistě uvědomili o tom, že jsem zmizel na Sahaře, a rád bych je zbavil úzkosti. Právě teď je v New Yorku poledne a je čas, aby prezident můj vzkaz dostal a podle něho jednal.“

	„Učiním, oč mě žádáte, pane Budde. V této pokročilé noční době může nastat jisté zdržení, než seženeme našeho šifrovacího úředníka, ale udělám, co bude v mých silách.“
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	Prezidentův agent tedy dosáhl toho, proč tam přišel; bylo proto přirozené, že se mu pan Herschel Johnson zamlouval. Dospěl k závěru, že se mu líbí všichni lidé z amerického Jihu. Laurel byla jednou z nich a jistě by si byla s tímto krajanem věděla rady. „Děkuji vám z plna srdce,“ řekl mu. „Jsem vaším dlužníkem, a to osobně i úředně.“

	„To nestojí za řeč, pane Budde. Mohu se těšit, že se s vámi ještě uvidím, než odjedete?“

	„Zajisté, pane, přejete-li si to. Ale bude lépe, když se nesejdeme na velvyslanectví. Nezapomínejte, že já mám dělat přívržence nacistů a že tedy nejsem ten člověk, s jakým byste se měl stýkat. Budu patrně ve městě viděn ve společnosti pana Erika Ericksona, kterého jsem poznal v Karinhallu a s nímž jsem cestoval z Německa.“

	„Eric Erickson,“ opakoval jeho společník. „Povězte mi, jak jen jste se u všech všudy dověděl, že to je náš člověk?“

	„Že je to náš člověk?“ Ani veškerý cvik, který si za celý svůj život osvojil, nemohl Lannyho zadržet, aby neprojevil úžas.

	Na velvyslancově tváři se objevily známky rozpačitosti. „To jsem tomu dal. Teď jsem něco zvrtal. Vy jste nevěděl, čím je?“

	„Pokládal jsem ho za byznysmena, který na nacistech vydělává. Já jsem hrál úlohu uměleckého poradce, který koupil některé z francouzských obrazů barona von Behra, které baron nechtěl. Musím však přiznat, že pro mne byl Erickson do jisté míry záhadou, protože neměl to, čemu já říkám ‚nacistický puch‘.“

	„Dodával nám spoustu cenných zpráv. Proboha, nikomu na světě o tom neříkejte!“

	„V tom se na mne spolehněte, pane Johnsone. Jestliže jsem neřekl své milující ženě, co dělám, můžete být ujištěn, že jsem se naučil zachovávat tajemství tajných organizací. Ani já, ani Monck jsme si dosud nikdy neřekli nic, co nebylo pro plnění našich povinností nezbytné.“

	„Myslím, že snad bude lépe, nedáte-li Ericksonovi znát, že jste se dověděl o jeho postavení.“

	„Ovšemže ne. Nemohl bych mu to říct, protože bych sám odhalil, že nejsem tím, zač mě má.“

	„Buďte opatrný, pane Budde! Mně se zdá, že ani vy nemáte dost toho, čemu říkáte ‚nacistický puch‘.“

	Lanny se zasmál. „To byste mě měl slyšet, když jsem mezi nimi. Studuji je už téměř dvacet let a tu jejich hantýrku bezpečně ovládám. Ujišťuji vás, že den, kdy tou řečí nebudu muset promluvit jediné další slovo, bude pro mne svátkem!“

	Lanny vyšel ven z budovy velvyslanectví, v duchu se pochichtával a semtam lusknul prsty a vykřikl: „U všech čertů! Ten mě dostal!“ Z nějakého neznámého důvodu mu to připadalo jako velice dobrý vtip. Opravdu nepokládal za možné, že je jediným americkým agentem v nacilandu, ale jednal, jako by tomu věřil. A přijít teď na to, že je někdo stejně chytrý jako on, ho nesmírně bavilo. Divže neřekl „chytřejší“, ale potom ho napadlo, že vlastně on napálil Ericksona. Anebo jak to vlastně bylo? Bylo snad možné, že ho Erickson prohlédl a že byl příliš taktní, než aby se o tom zmínil? Anebo byl Erickson v témž postavení jako kdysi Lanny a uvažoval o tom, jak je to možné, že je někdo nacistou a přitom slušným člověkem?
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	V každém případě byl Lanny rád, protože si tohoto obchodníka s naftou oblíbil. Trochu ho vyvede z míry tím, že mu naznačí, že se mu líbí, a nechá naftaře lámat si hlavu, má-li projevit přátelské city vůči zrádci? Příští den časně ráno ho Lanny vyhledal v hotelovém pokoji a tam si mohli volně pohovořit o všech událostech beze strachu z diktafonů. Lanny neřekl, že byl navštívit velvyslance, chtěl, aby to zůstalo tajemstvím. Místo toho řekl, jak je svému švédskému příteli vděčný a že mu to nikdy nezapomene. Byl už někdy Erickson v Americe anebo v Anglii? Snad až bude po válce, mohli by se spolu opět sejít. Lanny mu dal své četné adresy, Newcastle, Bienvenu i Wickthorpe, a slíbili si, že se sejdou a na všechno si zavzpomínají.

	Ještě dopoledne propustili Antona Vetterla z vazby. Nikdo mu neřekl, jak a proč; úředníci mu prostě řekli, že bylo rozhodnuto povolit mu vstup do země. Odešel do jednoho z menších hotelů, najal si tam pokoj a pak zatelefonoval Lannymu do hotelu a nechal tam pro něho vzkaz. Jakmile jej Lanny dostal, šel ven do telefonní budky a zavolal velvyslance: „U telefonu váš návštěvník z včerejšího večera; muž, o němž jsme mluvili, je připraven jednat.“ Lanny udal jeho adresu a pan Johnson pravil: „Dnes odpoledne jej navštíví jistý pan Halperson.“ Prezidentův agent s uspokojením zaznamenal, že byrokrati a úředníci jsou válkou jakoby vyměnění; nyní věci vyřizují rychle, když až dosud je odkládali; a pamatují si, co dříve snadno ‚zapomínali‘.

	Lanny zatelefonoval svému příteli, a tak se uskutečnila schůzka, kterou si slibovali, v Berzeliově parku, nazvaném po švédském vědci – byl to dobrý příklad pro ostatní národy. Stockholm bude ovšem zrovna tak plný německých agentů, jako kdysi bývala Ženeva, a spojenečtí agenti musí dávat pozor, aby je někdo nesledoval. Ohlédli se několikrát, než se k sobě připojili, a nezdržovali se společenskými formalitami. Lanny uvedl jméno Halpersona, Monckovy nové spojky; také řekl, že jeho nejlepší adresa bude na otce. Kdyby se mělo vyskytnout něco zvláštního, může Monck napsat jeden ze svých dopisů o uměleckých dílech. Stiskli si ruce a rozešli se – snad na léta a možná navždy.

	Lanny zdvořile odmítl Ericksonovu nabídku, že ho seznámí s některými ze svých aristokratických přátel. Vymluvil se na bolesti hlavy z tlakové vlny po pumovém útoku, což bylo pravda; ale pravý důvod byl v tom, že si nemohl být jist, jací to budou lidé a intrik a nejistot, pokud šlo o každé slovo, které mu vyšlo z úst, už měl po krk. Pokládal za správnou zásadu, že žádní dva špióni se nemají spolu ukazovat a prozrazovat nepříteli něco, po čem mu nic není.

	Lannyho nejvíc bavilo potulovat se po tomto neobvyklém městě a Stockholm si prohlížet. Říkalo se mu „Benátky Severu“, ale nebylo to tak přesné, neboť kanály italského města nejsou moc čisté, kdežto voda, která omývá zdejší ostrovy a plyne pod mosty, pochází ze studených horských toků. Teď bylo všechno zamrzlé a lidé bruslili. Lanny, který vyrostl na Riviéře, se tam naučil pohybovat ve vodě, nikoli však po jejím povrchu, a spokojil se tedy s tím, že pozoroval umění druhých. V parcích byla na rybnících kluziště a Lanny záviděl mladým mužům jejich překrásné plavovlasé partnerky; podupával a byl rád, že Hilda trvala na tom, aby si ponechal onen pár kožešinou podšitých rukavic. Lanny Buď už nebyl tak mladý jako dřív.

	Před patnácti lety vplula jachta „Bessie Budd“ do Baltského moře a na ní Robinova rodina a Beauty Buddová se svým synem, kteří si vyjeli na nádherný letní výlet. Hansi Robin se právě oženil s Bess a Freddi vzal s sebou svou snoubenku Ráchel; tehdy byli všichni tak šťastni, poněvadž netušili, jaký tragický osud očekává je i ostatní svět. V tomto skvělém městě se zdrželi několik dní; koupali se v řece a sledovali z mostů plachetnice, kánoe a jiná plavidla. Doplnili si vzdělání v Národním muzeu, kde jsou ukázky téměř všech evropských malířských škol.

	Toto bylo to správné místo pro syna Budda-Erlinga, kde si obnovoval dojmy o jednotlivých malířích a malířských školách. Měl spolehlivou paměť na vše, co se týkalo uměleckých děl, a k tomu patřilo i to, co kdy o nich řekli jeho nejdražší přátelé. A tak když studoval Rembrandty a Rafaely, viděl nejen tyto malíře, ale i ducha Freddiho Robina, člověka mírného, ale i hrdinského, který sníval o svobodném a spravedlivém světě a nikdy neumdléval v úsilí, aby ho takový pomáhal vytvořit. Tento chlapec a potom mladý muž byl součástí bytosti Lannyho Budda a ta špinavá vražda, kterou na něm nacisté spáchali, byla jedním z důvodů, proč prezidentův agent nikdy nepřestane vést válku proti tomu hnusnému režimu.

	Když Hansi a Bessy Lannymu naposled napsali, byla tato muzikantská dvojice v Leningradě, kde přispívali k obraně svého milovaného Sovětského svazu. Byli od něho vzdáleni dvě hodiny letu, ale v cestě jim bohužel bránila luftwaffe! Nebýt této okolnosti, byl by Lanny pokračoval až do Moskvy a úkol, který mu uložil F.D.R., dovedl do konce. Utěšoval se myšlenkou, že to, co se mu podařilo v Německu nashromáždit, je dost důležité a stojí za doručení, a jestliže si Šéf pořád ještě přeje, aby se cesta do Moskvy podnikla, bude to schopen zařídit. V této době, kdy je možné uletět za den tři a půl tisíce kilometrů, se mluvilo jen o „odskočení si“ do míst, kam se dostat trvalo našim předkům celé týdny.

	
ZEMĚ NADĚJE A SLÁVY
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	Pan Budd tu měl vzkaz. Zašel si do kanceláře aerolinií a tam mu řekli, že má rezervováno místo v letadle, které odlétá příští den do Británie. Letouny musely létat nad německým územím, a proto jejich počet omezili a jejich trasu přesně vytyčili. Německo nemohlo úplně odepřít toto právo neutrálnímu státu, většinu jehož obchodu chtělo pohltit. Lanny si sbalil své nečetné svršky, koupil si na čtení anglické noviny a týdeníky a prožil cestu letadlem přes Norsko a Severní moře bez zvláštních událostí. Okamžik, kdy vstoupil na půdu tohoto požehnaného ostrova, byl jedním z nejšťastnějších, který za celé měsíce zažil.

	Člověk, který prošel Hitlerlandem, mohl očekávat, že mu budou kladeny otázky, a Lanny se zabýval tím, jak se s tou situací vypořádá. Zaradoval se, když viděl, že na něho čeká jeho přítel Fordyce; dovedl si domyslet, že Baker hned uvědomil B4. Když Fordyce řekl: „Pan ministerský předseda by s vámi rád mluvil, jak nejdříve se vám to bude hodit,“ dokázal si Lanny představit Roosevelta, jak při jednom ze svých transatlantických telefonních rozhovorů poznamenal: „Mimochodem, Lanny Budd je na cestě k vám a mám tušení, že bude mít co vyprávět.“

	Lanny odpověděl, že mu bude potěšením sejít se s panem Churchillem, a Fordyce se ho zeptal: „Bylo by to příliš brzy tento víkend?“ Lanny odpověděl: „Budu čekat na zámku Wickthorpu, až mě zavoláte.“ Britský agent mu vyprávěl, jak je poslední dobou všude přeplněno, a proto že si dovolil zamluvit mu pokoj v Dorchesteru. Lanny si dovedl představit, že Fordyce je jistě zvědavý, jak se mohl někdo dostat ze Sahary do Benátek Severu. Lanny byl ochoten „vyklopit“ to jejich předsedovi vlády, ale ne žádnému obyčejnému agentovi. Po cestě do hotelu bavil svého hostitele zprávami o situaci ve Švédsku a pak o tom, co viděl v Severní Africe; o místech a lidech neřekl ani slovo.

	Hned jak dorazil Lanny do hotelu, poslal otci kabelogram adresovaný jako obvykle: „Robert Budd, prezident Budd-Erlingovy letecké společnosti“ – to bylo pro cenzora. Potom napsal: „Přijel v pořádku a zdráv, všem srdečný pozdrav, brzy se vrátím.“ To znělo jako opravdová zpráva pro rodinu a žádná šifra. O Laurel se nezmínil; Robbie s ní může mluvit po telefonu a jistě to udělá ani ne za minutu. Robbie též pošle kabelogram Beauty, což mu umožní jeho postavení. Lanny se o to pokusil z Londýna, ale nikdo mu nemohl zaručit, že Beauty kabelogram opravdu dostane. Začal: „Drahá maminko, ale bude to mít nějaký vliv na cenzora, který může docela dobře mít Lanninga Prescotta Budda na seznamu osob sympatizujících s nacismem?“

	Poutník zatelefonoval do zámku, aby se zeptal, zda uvítají jeho přítomnost. Irma mu řekla: „Hrozně jsme byli všichni kvůli tobě zdrceni. Přijď, jak nejdříve budeš moct! Františka je radostí bez sebe, že jsi naživu.“

	„Sám tomu moc nevěřím,“ přiznal se. „Přijedu prvním ranním vlakem.“ Domluvili se, že mu někdo na nádraží přijede naproti.

	2

	Lanny chtěl vidět Ricka, a kdyby to bylo možné, i jeho syny letce. Když zatelefonoval do redakce novin, pro něž jeho přítel psal, uslyšel hluboce pohnutý hlas. „Proboha, Lanny, co se to s tebou stalo?“ Ukázalo se, že podle zpráv dopisovatelů z Alžíru byl hlášen jako nezvěstný na Sahaře a pokládán za mrtvého. Nikdo nevěděl, proč letěl stíhacím letounem, a nikdo nevěděl, co se stalo s ním ani s pilotem. Lanny mu řekl: „Možná že se mi to jenom zdá, ale mám dojem, že jsem pořád ještě naživu.“

	Po důkladné úvaze se rozhodl, že nikomu v Anglii kromě Churchilla neřekne, že byl v Německu. Byl to senzační příběh a těžko by se pak dalo zabránit tomu, aby se pověsti nedostaly do tisku – a toho se Lanny děsil ze všeho nejvíc. Úplně stačilo, že se člověk pokládaný za mrtvého vrátil. Syn Budda-Erlinga připraví ještě mnoha lidem překvapení a řekne jim jakoby mimochodem, že se z pouště dostal docela dobře a že na tom nebylo nic zvlášť pozoruhodného. Kdyby se k němu dostal nějaký novinář, nebude z toho dělat záhadu, ale prostě to přejde jako něco normálního, jak to dělávají Angličané: „To nic nebylo, milý pane; to je tam na denním pořádku; někdo se ztratí a zase najde cestu zpátky.“

	Co by mohl říci Rickovi, aby z toho mohl jako novinář něco vytěžit? Zajisté nic o Peenemünde ani zatím o Rjukanu ani o žádném z německých vědců ani o tom, co řekli. Ty různé vzkazy, které mu svěřili Hitler a Göring, to nebylo k ničemu; Rick je slyšel mnohokrát předtím a znal je nazpaměť. Poměry v Berlíně, to, jak lidé reptají, jak se chovají v biografech a na nádraží, když přivezou raněné – Rick by byl z toho mohl udělat prvotřídní reportáž, ale sotva tak, aby nevyzradil, že zdrojem je Lanny. Bdělé gestapo by jistě vědělo, kdy odletěl Führerův přítel ze Stockholmu a kdy doletěl do Londýna a jistě by se dychtivě chopili jakéhokoli náznaku, že škodí nacistické věci. Kdyby přišli na to, že byl navštívit ministerského předsedu, to by ještě nebylo tak zlé – Führer ho totiž požádal, aby odevzdal Churchillovi vzkaz!

	Lanny novináři řekl: „Lituju, ale tentokrát nesmím mluvit. Mohu ti však povědět o Severní Africe, kde se přihodilo něco, co bude čtenáře stále zajímat.“

	Ano, protože generál de Gaulle se vrátil z Casablanky ani zdaleka ne smířen jak s Giraudem, tak s americkou okupací. Byl odhodlán získat tam moc pro sebe a používal rozhlas, který mu dali Britové k dispozici, k tomu, aby přemlouval francouzský lid, že on je jejich z nebe seslaný vykupitel, jediný muž, který je může dovést ke svobodě a míru. Muž bezmezné ctižádostivý, energický jedinec, podle Lannyho názoru to byl typický francouzský vojenský diktátor. Protěžoval armádní, šlechtické a klerikální kruhy – síly, které vládly ve Francii od krvavé noci bartolomějské. Prezident Roosevelt mu od jeho vystoupení na konferenci v Casablance nedůvěřoval ještě víc než kdy předtím. „Ten člověk mi nesedí,“ řekl tehdy F.D.R.

	Jaké je stanovisko Britů? Rick řekl: „Winnie doufal, že ho použije pro své záměry a poskytl mu všechny možnosti, aby si upevnil postavení. Winnie nenáviděl Darlana a celou tu vichyistickou sebranku, která ho zradila, když nedlouho před jejím pádem přijel do Francie. Dnes však si myslím, že už má nekompromisnosti Velkého Charlieho dost. Naši labourističtí poslanci nevědí, jak se na věc dívat. Vidí, jak Američané vkládají moc zpět do rukou oné staré vichyistické bandy, a ptají se, jestli v této válce bojujeme právě za tohle.“

	„Já vím, Ricku, a mě samého to dost trápilo. Pozvali jsme de Gaulla, aby přišel a převzal část odpovědnosti, ale u něho je to buď všechno, nebo nic a není lehké vyházet starou vládu a vložit moc do rukou nových lidí, o nichž nevíme nic – kromě toho, že se vůbec nevyznají v tom, co by měli v Severní Africe dělat? Naši armádní činitelé se musí rozhodovat, zda budeme bojovat proti Němcům anebo ve francouzské občanské válce. Říkáme Francouzům: „Počkejte, a musíte-li už občanskou válku vést, pak si ji vybojujte, až vám tu nebudou překážet Němci!“
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	Rick, horlivý novinář, zahrnul Lannyho otázkami a nebyl důvod, proč by mu Lanny neměl povědět všechno, co věděl o invazi a co tehdy viděl. Rick mu na oplátku vyprávěl, co je nového v Británii. Politika se po dobu války hodila přes palubu a každý, ať z vyšších či nižších vrstev, dělal proti zločinnému nepříteli, co mohl. Levičák sice nerad říkal něco dobrého o toryovi, ale Rick byl nucen prohlásit, že Winnieho projevy jsou skvělé a že to, že je zkouší na každém, koho zná, nijak nezmenšuje jejich hodnotu pro veřejnost, která je slyší poprvé. Rozhlas se vrátil zpět k řečnickému umění, o němž se už zdálo, že je mocnější tisk zatlačil do pozadí.

	Rick mu sdělil, že na tyto malé ostrovy neustále proudí americká vojska i přesto, že jich tolik odjíždí do Severní Afriky. Cvičí bez ustání a s velkou vervou, kterou si osvojili na fotbalových hřištích. Přišlo se na to, jak zařídit, aby se tu cítili jako doma, a Rick dodal, že tyto ostrovy po tak dlouhém pobytu těchto lehkovážných a štědře utrácejících návštěvníků už nikdy nebudou takové, jaké bývaly. Přes nedostatek potravin se Britům žije líp než kdykoli předtím, protože všechno, co je k mání, se daleko spravedlivěji rozděluje. Levičák prohlásil: „Tentokrát to Winnie ani jeho toryové nevyhrajou!“ Jeho přítel odpověděl: „Doufám, že ne,“ ale vzpomněl si, s jak velkými nadějemi se oni dva těšili na konec první světové války a na trpké rozčarování, když se stará garnitura vrátila silnější než kdy předtím.

	Baronetův syn mu řekl, že v jeho rodině jsou všichni zdrávi. „Pater“ se blíží k sedmdesátce a drží se obdivuhodně; dokonce stojí v čele veškerého válečného úsilí v jejich oblasti. Alfy, který je teď leteckým instruktorem, byl povýšen a dostal odpovědnější místo; a mladší syn je pilotem bombardovacího letounu – také se zúčastnil nedávného obrovského náletu na Berlín. „No, ať se propadnu!“ řekl Lanny, ale nevysvětlil proč. Viděl se, jak se krčí ve sklepě Donnersteinova paláce, a vrtalo mu hlavou, zda právě letoun jeho přítele nesvrhl pumu, která padla zrovna na tu budovu.
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	Lanny jel ranním vlakem a Františka ho tam už čekala i její malý vozík s poníkem a pro jistotu s ní přijel čeledín, který se vezl vzadu. Vrhla se Lannymu do náruče hned na nádraží. „Och, tatínku! Tatínku! Oni mi nechtěli říct, co se s tebou stalo!“ Utišoval ji, jak nejlíp uměl, protože věděl, že její matka je proti tomu, dávat průchod citům. „Byl jsem někde, odkud jsem ti, drahá, nemohl vůbec napsat; ale teď už jsem zase v pořádku a nemusíš se ničeho bát.“

	Mohl si dovolit nadchnout ji napínavým vyprávěním o tom, jaký měl pocit, když padal k zemi zavěšen na padáku, jak bylo na poušti horko a jaké vysvobození to bylo, když zaslechl zvonky velbloudí karavany a jak si ta velká zvířata brumlala a stěžovala. Neřekl jí, že ho ta karavana dovezla do německých linií, nýbrž jenom to, že s nimi dlouho cestoval a to ho tak zdrželo. To ji uspokojilo a postačí to i pro všechny ostatní v Británii a v Americe. Rozhodl se, že ani Laurel neřekne, že byl v Nazilandu; jenom by ji tím vyděsil a pak by pro ni bylo těžší být šťastná, až od ní bude příště odjíždět. Jednoho dne, až to všechno skončí – potom může Laurel napsat román o Německu uprostřed války.

	Na zámku se téměř nic nezměnilo. Irma mu řekla: „Budu tě opět muset ubytovat u maminky,“ a Lanny odpověděl: „Dobrá, jestli to maminka se mnou vydrží.“ Matka byla o něco mírnější a strýček Horác o něco zesláblejší. Ceddy byl dokonalý venkovský šlechtíc a hovořil o obrovské úrodě, kterou měl loni na podzim, a o jarní orbě. Na zámku bylo stále ještě několik uprchlických dětí, protože i když bombardování velkých měst téměř ustalo, zůstával nedostatek bytů neřešitelným problémem. Lanny si zahrál kuželky se svou malou dcerkou – musí prý se naučit říkat jí „moje velká dcera“ a z toho měla nesmírnou radost. Setkal se s její vychovatelkou a s jejím učitelem hudby a s jejími kamarádkami; byla ve věku, kdy mívají dívky obdivuhodné „lásky“ a Františka byla nadšena dceruškou Ceddyho londýnského advokáta, který byl na zámku na návštěvě. Patricia, říkali jí „Patty“, musela při všem být a Lanny musel uznat, že její rusé vlasy i její pihy jsou překrásné. To udělal velmi rád a vyprávěl o Černém světadílu a co podivuhodného tam viděl. Byl přece roztomilý a romantický otec, který se právě vrátil z války. Anglie takové otce znala už od dob, kdy se na jejích březích usadili lidé.

	Jakmile šla spát, poseděl Lanny s její matkou a jejím nevlastním otcem a s několika přáteli, kteří byli stejného smýšlení. Domnívali se, že Lanny přišel rovnou ze Severní Afriky, a on jim opatrně odpovídal na jejich otázky. Se zájmem zpozoroval, že slavný „wickthorpský kroužek“ začíná měnit stanovisko. Začínalo jim svítat že nakonec to Británie přece jen asi vyhraje a potom snad bude moci s americkou pomocí udržet na uzdě kořistnické pudy rudých hord. Některé z těch věcí, které dřív čtrnáctý hrabě z Wickthorpu Lannymu nesčíslněkrát opakoval, dovedl nyní velmi vhodně zapomenout – a Lanny jistě nebude tak špatně vychovaný, aby mu je připomínal.
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	Příštího rána si Lanny promluvil se svou bývalou manželkou. Dohodli se, že dobro dítěte vyžaduje, aby zůstali přáteli, i když by v tom lidé mohli vidět něco nepřístojného. Lanny si připomněl nápad, s nímž přišel jeho otec a o němž od té doby uvažoval. Používaje onoho taktu, jemuž se celý život učil, začal: „Chtěl bych ti, Irmo, říct něco vážného. Vím, že máte zprávy, že Němci chystají proti Británii nové zbraně – tryskové pumy, rakety –, které snad vyvinou větší rychlost než kterýkoli letoun a unesou desetkrát větší nálož než normální pumy. Proti takovým zbraním, pokud jsem se dověděl, nebude obrany. Nevím, kdy s tím začnou, může to ještě nějakou dobu trvat anebo třeba to bude už letos. Jedno je jisté: Přijdou znenadání, pravděpodobně někdy v noci a jistě bez jakékoli výstrahy. Proto bych nerad viděl, aby Františka byla v té době v Anglii.“

	Irma zbledla. „Myslíš, že budou namířeny na podobná místa, jako je Wickthorpe?“

	„Podle mého mínění budou namířeny na největší cíl v této válce, a to je Londýn. Ale mohou letět stovky mil a nemusí být vždy přesné. Mám za to, že v Newcastlu by byla naše dcerka bezpečnější než ve Wickthorpu. Nemám v úmyslu vzít ji s sebou hned teď. Prosím tě, abys o tom uvažovala jako o něčem, co se bude muset rozhodnout, až sem přijedu příště.“

	Irma se zhluboka nadechla a v jejím hlase zaznělo pohnutí. „Lanny, víš přece, že dosud nikdy nebyla odloučena od své matky. Na to nemohu ani pomyslet!“

	Snažil se ji ukonejšit. „Musíš se na to dívat ještě z jiného hlediska. Začnou-li opět padat na Londýn pumy, budeš zde mít to, co jsi zde měla dříve – stovky uprchlických dětí, které tu budeš muset ubytovat a opatrovat. Pamatuješ, jak nepohodlné to bylo pro tebe poprvé; Františka se stýkala s dětmi, s kterými bys jí to dříve nedovolila.“

	Irma v tom neviděla nic utěšujícího. „To všechno je pro mne tak strašně těžké rozhodování!“ zvolala.

	„Pro tebe je to těžké, ale pro Františku je to to nejlepší. Bude si hrát s vnoučaty Robbieho a Ester. A Robbie s Ester z toho budou mít radost, že je mají na chvíli všechny pohromadě. Bude mít všechno, co dítě potřebuje, jako to má zde. V mnoha směrech jí to prospěje. Na to přijdeš, až si to promyslíš.“

	„Ale za války je taková cesta nesmírně nebezpečná! Mně to připadá jako hrozný nápad!“

	„Němci letadla na cestě do Lisabonu nenapadají. Ten přístav potřebují i pro sebe. Odtamtud poletí na Azory a na Bermudy; tu cestu dělají denně stovky letadel; je to jako jeden z přívozů na Temži.“

	„A to říkáš ty, který jsi byl za půl druhého roku dvakrát sestřelen!“

	„Jednou jsem byl sestřelen nad nepřátelským územím a podruhé jsme havarovali v bouři poblíž Arktidy. Nic takového se při využití jižní trasy nemůže přihodit.“

	Irma už dávno věděla, že tohle dříve či později musí přijít, a vždy to v ní probudilo strach, ještě před válkou. Františka je dědičkou a Amerika je zemí gangsterů a únosců! Teď s tím Irma vyrukovala, ale Lanny se jen zazubil: „Únosci jsou dnes všichni na vojně a chystají se na Němce!“ Potom dodal: „Řeknu Robbiemu a Ester, že si to promýšlíš. Můžeš potom napsat jim nebo mně.“
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	Telefonoval Fordyce a ptal se, jestli by se Lannymu hodilo, aby pro něho přijel večer v devět hodin. „Výborně!“ řekl Lanny, jenž dobře znal Churchillův zvyk ponocovat. Čekal, že pojede na velmi příjemné sídlo zvané Chequers Court, které kdysi navštívil jako chlapec, když ještě patřilo lordu a lady Leeovým. Tehdy tam pořádali obrovskou garden party pro nějaký dobročinný účel. Nyní je Winston dostal darem jakožto sídlo vedoucího činitele vlády, jakýsi britský „Bílý dům“ bez úřadovny. Cihlová budova pocházela z doby královny Alžběty a zahrady a park se rozprostíraly na třech až pěti čtverečních kilometrech. Stejně jako Wickthorpe to bylo v „Bucks“, to je v hrabství buckinghamském, a autem se to stihlo za půl hodiny.

	Cestou zabavil Lannyho agent B4 hovorem o situaci s ponorkami, na které závisí celá válka. Armády v Severní Africe jsou zásobovány s velmi malými ztrátami na lodích, pouhá dvě procenta, na to však doplácí zbytek Atlantiku, kde ztráty nebezpečně stoupají. Fordyce řekl, že teď existují nějaká nová zařízení na zaměřování ponorek. Netvrdil, že je zná, ale lidé, kteří by je znát měli, prohlásili, že se již vyrábějí a že se brzy začnou používat v praxi a že posádkám německých ponorek připraví velice krušné léto. Způsobů využití radaru stále přibývá a naše technika rychle předstihuje techniku nepřítele.

	Projeli železnou branou s uměleckou mříží do zahrad Chequers. Nikdo z možných víkendových hostů Lannyho nezahlédl, protože ho nahoru do rozlehlého obývacího pokoje uvedli po zadním schodišti, které patrně používalo služebnictvo. Seděli před krbem a čekali, až se objeví nahrbená postava ministerského předsedy. Měl na sobě oblek, jemuž říkal „náletový“; vymyslel si jej sám pro nenadálé situace; ušit byl jako dětská maska plyšového medvídka, z jediného kusu a vepředu se uzavíral zipy – vtip byl v tom, že se do něho dalo lehce vklouznout a seběhnout do krytu, aniž se člověk nachladil. Winnie byl na něj hrdý a nosil ho při všech možných příležitostech; dokonce udělal tu chybu, že si ho vzal i při své nedávné cestě do Moskvy; ale Rusům se nelíbil, považovali to za něco nedůstojného a za záměrnou urážku.

	Fordyce se omluvil a ti dva se usadili, aby si spolu dlouze porozprávěli. Churchill potvrdil Lannyho dohad, že se o něm Roosevelt zmínil v jednom z oněch telefonických hovorů, které se jim málem staly každonočním zvykem. „Jak se u ďasa může někdo dostat ze Sahary do Stockholmu?“ tázal se ministerský předseda, a když mu to Lanny všechno vypověděl, prohlásil, že by se ochotně vzdal svých vysokých úřadů, kdyby mohl být dost mladý a prožít takové dobrodružství. Syn Budda-Erlinga odpověděl: „Já nejsem vlastně sám dost mladý a prožil jsem to jen proto, že nebylo vyhnutí. Teď se snažím držet Ciceronovy zásady a dívat se na svá minulá utrpení s potěšením.“

	Citovat Cicerona bylo elegantní a anglické a návštěvník se tím dostal na stejnou společenskou úroveň jako jeho hostitel. Lanny byl podroben důkladnému křížovému výslechu, koho potkal v Německu a co tam viděl. Když vyprávěl, jak Hitler zuřil nad pádem Charkova, zachrochtal Führerův protivník radostí a zvolal: „Ten mizera z nás začíná mít vítr!“ Když mu Lanny opakoval vzkaz, o jehož doručení byl, „bude-li to možné“, požádán, že má Británie přejít na stranu Adiho Schicklgrubera a přijmout jeho svolení žít, zavrčel potomek vévody z Marlborough: „To jsou pořád ty samé žvásty!“

	„Promiňte mi, že se o tom vůbec zmiňuji. To jsou jeho slova a já jsem musel předstírat, že to beru vážně, a slíbit, že se vám to vynasnažím vyřídit.“

	„Dobrá, to jste tedy splnil,“ řekl Winnie.

	Lanny pak vyprávěl o Göringovi a konečně o Schachtovi. „Ten starý darebák!“ Tak nazval ministerský předseda bývalého prezidenta Říšské banky a zdálo se, že se s ním dobře zná. „Ten chce, abychom se na západní frontě drželi zpátky? Nuže, my mu vyhovíme – na chvíli! Já se držím zásady, že nepřekročíme Kanál, dokud nebudeme mít tak silná vojska, že budeme moci stále postupovat a nezastavíme se až v Berlíně. To je můj plán, Budde!“

	7

	Dvojctihodný Winston Spencer Churchill si zapálil jeden z oněch velkých Havana doutníků, bez kterých nemohl být nikdy dlouho šťasten. Několikrát zabafal a svým zavalitým tělem zapadl o něco hlouběji do křesla. Potom začal opět návštěvníka bombardovat otázkami. Jaké jsou poměry v Berlíně? Co tam lidé jedí a jak se oblékají? Co říkají? Ty vtipy z nočního klubu se mu líbily; a potom chtěl vědět, jaké škody způsobilo nedávné bombardování a jak na ně místní obyvatelstvo reagovalo. Každý věděl, jak se při něm chovali Britové, a nyní zas chce každý vědět, obstojí-li Němci stejně dobře jako oni. „Lépe než my určitě ne,“ vychloubal se premiér.

	Pak došlo na raketové pumy. Lanny vylíčil svá dobrodružství s profesory a řekl, co se dověděl o Peenemünde. „Ano, to máme z několika pramenů,“ prohlásil jeho společník. „Dosud jsme v tom nic nepodnikli, protože se zdá, že tam jsou teprve ve stadiu výstavby. Pokud bychom bombardovali za takového stavu, nezasáhneme nic než skupiny obyčejných dělníků; ale počkáme-li, až to tam dobudují a začnou vyrábět, zasáhneme školené dělníky a odborníky a možná že i některé z těch ďábelských vědců.“

	„Říkal jsem si, že to asi bude tím,“ odpověděl Lanny. „A ještě něco: jejich výroba těžké vody. Jistě víte, že to souvisí s jejich snahami využít rozbití atomu. Před půl druhým rokem jsem dostal za úkol získat o tom fakta přímo v Německu, ale můj letoun havaroval a já jsem se vážně zranil. Nevím, kolik jste se za tu dobu dozvěděli, ale náhodou jsem zjistil jméno místa, kde tu těžkou vodu vyrábějí. Je to Rjukan v jižním Norsku. Poslal jsem hlášení prezidentovi přes OSS. Nevím, zda se to už dostalo k vám.“

	„Kdypak jste to poslal?“ zeptal se jeho společník a ostře se na Lannyho podíval.

	„Přesné datum bych si musel vypočítat,“ zněla odpověď. „Myslím, že asi kolem šestadvacátého minulého měsíce,“

	„Pak vás jistě bude zajímat, že jsme to tam všechno vyhodili do povětří v noci na sedmadvacátého.“

	„To tedy byla opravdu rychlá práce!“ zvolal prezidentův agent.

	„Nic si nenamlouvejte!“ zasmál se Churchill. „My jsme to místo měli na programu již půldruhého roku a bůhvíjak dlouho jsme se připravovali vyhodit je do povětří. Byla to práce zevnitř – sabotáž a nikomu to neříkejte, ale to ještě není vše. Je mi líto, že jste se zbytečně namáhal.“

	„Náhodou jsem se nenamáhal vůbec,“ řekl Lanny. „Docela náhodou to prozradil při rozhovoru mladý důstojník SS. Takové má člověk možnosti, pobývá-li mezi vhodnými lidmi.“

	„Vy jste si ale uměl vybrat!“ poznamenala hlava britského impéria. Mínil to jako poklonu a Lanny to jako poklonu přijal.
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	Návštěvníkovou povinností bylo mít se k odchodu, a to také učinil. Ale premiér rád mluvil a zřejmě nalezl uspokojivého posluchače. Vyslechl Lannyho vyprávění o některých jeho dobrodružstvích a nyní chtěl, aby se vědělo, že i v jeho životě jich bylo dost a dost Vypravoval tedy, jak ho jako mladého muže poslali do Jižní Afriky jako válečného dopisovatele, jak ho Búrové zajali a jak s ním zacházeli. Vyprávěl dopodrobna, co řekl Louis Botha jemu a co on Louisu Bothovi, jak uprchl z Pretorie tak, že přelezl zahradní zeď a skryl se mezi pytli s uhlím na nákladním vlaku. Bezpochyby to již mnohokrát vypravoval a znal každý důležitý bod, každé gesto a každou gradaci. Synu Budda-Erlinga to už jednou vyprávěl u bazénu ve vile Maxina Elliotta na Riviéře před šesti lety – ale na to už zapomněl.

	Tento bodrý britský buldok si podle všeho nedělal žádné výčitky kvůli tomu, že pomohl porazit Búry. Věřil v impérium a pokládal je za tak cenné, že pro jeho vítězství nelitoval ničeho. V oněch dobách muselo mít impérium zlato a diamanty, v dnešní době musí mít naftu. Winnie měl velký zájem o naftu na Blízkém Východě a prohlásil, že je to závod s Rusy, kdo se tam dostane dřív, a nemá smysl si to zastírat. Byl pln obav, protože Roosevelt to dělal neustále a balil to do krásných frází o demokracii a dorozumění mezi národy. Zdálo se, jako by chtěl, aby tento prezidentův agent pomohl přemluvit svého „šéfa“ ke zrevidování vojenských plánů své země a k tomu, aby nařídil svým vojskům přistát v blízkosti té nafty a být v pohotovosti, až nastane čas dělení. „Však víte, jak to bývá na konci války,“ pravil.

	Lanny odpověděl: „To ano, byl jsem přece na Pařížské mírové konferenci. Pamatuji se, jak jste tam přišel a snažil se je přemluvit, aby vtrhli do Ruska a porazili bolševiky, než bude pozdě.“ Na tváři starého pána se objevil široký úsměv. Kdyby znal tohoto Američana lépe, mohl by mu říci mnoho věcí; ale kdo ví, není-li i on nakažen rudými myšlenkami!

	Potom se rozhovořil o večeři v Bílém domě, kde se tehdy opět po dlouhé době sešel s Lannym. Vzpomněl si na „toho chlapíka Adamice“ – vyslovoval jeho jméno s přízvukem na druhé slabice – snad proto, že tím jaksi naznačoval, jaké k němu má sympatie. Chtěl vědět, zdaje nějaká možnost, že by prezident přijal ten „bláznivý nápad“ poslat „demokratické Američany“ do Evropy, aby spravovali středoevropské země, odkud do Ameriky původně přišli. „Ukázalo by se, že je to houf socialistů, a to by pak komunisté spravovali je!“ prohlásil starý zatvrzelý tory. Lanny se zmínil o tom, co mu řekl autor, že jednoho dne vydá o té večeři knihu. Premiér zavrčel: „Tu večeři jsem sice jedl, ale knihu číst nemusím!“

	
NÁMOŘNÍK SE VRACÍ
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	Lannymu dali vědět, že má zamluveno místo v letadle do Lisabonu. Letěl známou cestou a opět se trochu ohřál, když předtím prochladl v polovytápěném zámku. Shlížel dolů na jasně modré moře kolem Azor a opět na ostrovy posetý přístav Hamilton, ono město, kam tehdy poprvé směly automobily. Bermudy se amerikanizovaly.

	Lanny se vracel k ženě a k děcku a jeho myšlenky se soustředily na ně. Chlapci budou víc než čtyři měsíce; Lanny vzpomínal, jak vroucně si ho Laurel přála, protože to bude Lannyho dítě. Na tuto stránku mateřství nikdy předtím nepomyslel – láska k dítěti, pocházející z lásky k partnerovi. Svou dcerušku miloval ne proto, že byla Irminým dítětem, nýbrž že byla jeho. Laurel však prohlásila, že chce Lannyho dítě, a to přání se jí splnilo. Vzpomínka na ni mu ji víc přiblížila. Způsobila, že se z jejich synáčka stalo něco, co oba sdíleli, symbol jejich vzájemné lásky.

	Doufal, že malý Lanny bude jako Laurel, která byla laskavá, nesobecká a měla čistou duši. A přece si musel připustit, že má poněkud sobecké přání, aby se tento syn hodně podobal otci. V tom děcku se chtěl opět vidět sám jako dítě. Řekl si ale, že takový názor mít nesmí; musí se na to dívat z té druhé stránky – že matka tohoto hošíka bude pro něho znovu žít v jeho synovi. Tím bude mít z Laurel ještě něco navíc. Při tomto způsobu uvažování se přistihl, jak se pobaveně usmívá; zvláštní myšlenka, přát si, aby jeho syn byl vtělením ženy, kterou miluje, jako by v sobě skrýval jakési odříkání! Nevadí, řekl si; budeš žít svou prací: pomohl jsi svému veliteli v této hodině pro celý svět trpké zkoušky.

	Lannyho myšlenky se toulaly dál. Jaké štěstí, že našel ženu, která mu ponechává svobodu, aby mohl dělat svou opravdovou práci! Jistě prožívala celou tu dobu, kdy byl „nezvěstný“, strašná muka – stejně jako trpěl on, když zmizela Trudi. Má muž vůbec právo způsobit ženě tak velký zármutek? Laurel kdysi řekla, že ano. Milovala myšlenku, za kterou se bil, i to, jakou láskou hoří pro lidstvo. Protože i ona je milovala, bude ho vždy chápat a nikdy nebude proti tomu. Mohou tedy spolu být šťastni; a tak se jeho mysl začala obírat myšlenkami, jak ji učinit šťastnou, zajet s ní někam na dovolenou, aby ji odškodnil za její strádání. Jasně si uvědomoval, že i on si vysloužil právo na dovolenou, a přál si, aby ji prožili spolu.
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	Jakmile přistál na washingtonském letišti, zatelefonoval Lanny Bakerovi, ale prezidentův tajemník nebyl přítomen; Lanny tedy nechal vzkaz, že ho „Poutník“ za hodinu zavolá. Potom zkusil dostat spojení s New Yorkem a po jistém zdržení, za války obvyklém, uslyšel Laurelin hlas. Byla tak rozrušená, že ho to až zabolelo; nezdržela se, aby se nedala do pláče, a tak se i Lannymu vedraly slzy do očí. „Lanny! Já tě za ztraceného nepokládala! Nikdy jsem se nevzdávala naděje!“

	„Bylo to strašné, ale byl jsem v takové situaci, že jsem ti nemohl naprosto vůbec nijak poslat vzkaz. Budu ti o tom vyprávět.“

	„Jsi zdráv?“ chtěla vědět a on ji ubezpečil, že je úplně v pořádku. Potom se zeptal na nejnádhernější dítě na světě a dověděl se, že i to dobře prospívá. Nemohl jí dosud říct, kdy bude moci z Washingtonu odjet; musí podat hlášení dvěma různým osobám. „Jen co to budu vědět, zavolám,“ řekl jí. „Jak pokračuje kniha?“

	„Kniha? Tu jsem dokončila, ale pak jsem zapomněla, že vůbec existuje. Jak jsem mohla myslet na knihu, když mi řekli, že je můj manžel mrtev?“

	„Miláčku,“ pokračoval, „nemáme mluvit déle než tři minuty. Zavolej Robbieho a řekni mu, že jsem tady a že ho brzy přijedeme navštívit. Pravděpodobně přiletím do New Yorku letadlem zítra odpoledne. Ještě ti dám vědět.“

	Lanny se opět pokusil zavolat Bakerovi a tentokrát ho zastihl. Prezidentův tajemník mu řekl, že uvědomí „šéfa“ – v telefonu se nikdo neoznačoval jménem – a že Poutník má zavolat znovu za dvě hodiny. Poutník namítl, že bude muset zůstat přes noc, a Baker mu naznačil, do kterého hotelu má jít, a slíbil, že mu tam dá zamluvit pokoj. Tak se zacházelo s „velmi důležitými osobnostmi“ a s jejich rodinami – někdy i s jejich psy!

	Lanny měl čas vykoupat se a najíst a přečíst si večerní noviny a dovědět se, že na Ukrajině se Rusové byli donuceni zastavit a že v Tunisu se Britové a Američané, neustále bombardovaní ve svých rozbahněných zákopech, zoufale brání. Němci přepravili ze Sicílie novou armádu a Rommel se drží na takzvané Marethské linii poblíž mořského pobřeží na okrajích Tripolisu. Od té doby, co Lanny viděl Američany přistát, uplynulo víc než tři měsíce. Tehdy přišli plni nadějí a odhodlání; nyní dostávali trpkou lekci, že válka není jen samé vítězství, ale únavné čekání a zdánlivě nekonečná dřina, že se musí opravovat mosty a silnice, zřizovat nová letiště a dopravovat zásoby, většinou v noci, aby se vyhnuli pumám. Veškerá špinavá práce, jakou vojáci dělávali doma, ale bylo jí mnohem víc a za takového nepohodlí a tak náročných podmínek, jaké si nedovedli ani představit.

	Syn Budda-Erlinga, čistý a elegantní, četl tyto zprávy v příliš měkkém křesle v dobře vytopeném hotelovém pokoji. Jako obvykle ho napadlo, že má až příliš mnoho pohodlí; ale měl si přát být zpátky na Sahaře v oné peci, anebo v ledárně Donnersteinova paláce? Ne, bude brát věci tak, jak přijdou, bouři i sluneční svit. Přesně ve stanovenou hodinu zavolal prezidentova tajemníka a bylo mu řečeno, ať je za patnáct minut na rohu svého hotelu. Domyslel si, že F.D.R. odložil nějakou jinou schůzku anebo že si odřekl promítání filmu, aby vyslechl, jak se jeho agent 103 dostal ze saharské pouště do Stockholmu.
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	Ve známé velké ložnici hořel oheň v krbu a „šéf“ měl na hlavě velkou modrou kapuci, aby se chránil před „smrkáním“, ale i tak „smrkal“. Jeho obličej se tak rozzářil radostí, že si Lanny teprve po drahné chvíli všiml, jak unaveně ve skutečnosti vypadá. F.D.R. podal příteli ruku a pevně mu ji stiskl. Pak zvolal: „Tak jste tedy prosadil svou a do Německa jel!“

	„Jak to víte?“ zeptal se Lanny a dostal odpověď: „Včera v noci mi to řekl Winston.“

	„Věřte mi, šéfe,“ pospíšil si prezidentův agent s vysvětlením, „že mě ani nenapadlo neuposlechnout rozkazu, ale byla to pro mne jediná možnost. Musel jsem seskočit padákem na poušť a karavana, která mě našla, mě dopravila do Němci obsazeného Tunisu. Vaši navštívenku jsem musel rozkousat a spolknout.“

	Přepracovaný státník otevřel ústa a hlasitě se rozesmál. „Jak vám chutnala?“

	„Byla trochu drsná a lepkavá. Musel jsem ji do sebe dostat velmi rychle, protože před námi byla německá silniční pevnůstka a já musel být připraven z velblouda seskočit a vykřiknout „Heil Hitler!“

	„Vypravujte mi to,“ zvolal jeho společník. „A ať nevynecháte ani jedinou podrobnost!“

	To byl docela perný úkol. Lanny začal od Alžíru, pak skalnatou a vyprahlou cestou do Tozeuru a odtamtud do Tunisu, Říma, Norimberka a do nejmenovaného místa na západní Ukrajině; pak Stubendorf, Berlín, Karinhall, Štětín a Stockholm – hotová anabáze. „Všechno jsem si to, šéfe, promyslel,“ poznamenal Poutník, „a nakonec jsem zjistil, že jsem nedosáhl vůbec ničeho důležitého, ledaže byste počítal to, že jsem vyvázl živ a zdráv.“

	„To, Lanny, počítám.“

	„Myslel jsem si, že se mi podařilo něco velkolepého, když jsem zjistil jméno Rjukan, kde Němci v Norsku vyrábějí těžkou vodu. Poslal jsem to přes přítele Moncka a OSS, ale od Churchilla jsem se dověděl, že je znají už dlouho.“

	„Soutěžení se přiostřuje, Lanny; všude máme své lidi a od nynějška už nebude tak snadné přinášet samé sólokapry.“

	„Nu, já přece nepracuji proto, abych získal vysoké skóre, a mohou-li to udělat druzí, pak je to docela v pořádku. Ale měl jsem za to, že bych se mohl, dokud tam jsem, pokusit vyzvědět, co se dá.“

	„A to, že jste mluvil s Hitlerem a s Göringem, nepočítáte za nic?“

	„Dověděl jsem se, že Hitler je s nervy v koncích a že se léčí všelijakými lektvary, ale to jsem si mohl domyslet a ušetřit si jízdné. Slyšel jsem ho vyprávět o jeho mírových podmínkách, ale je to ta stejná písnička jako před půl druhým rokem. Chce, abyste toho vy i Churchill nechali a dovolili mu porazit Sověty. K vám je velmi velkomyslný: nabízí vám celé Japonsko a vše, co Japončíci zabrali, a k tomu celou západní polokouli; můžete si zabrat Mexiko i Střední a Jižní Ameriku. Slíbil jsem, že o tom jeho dobrým přátelům v Americe povím, a ujistil ho, že mu budou hluboce vděčni.“

	„Povězte všechno, co si pamatujete, Lanny. Možná že pro mne to bude znamenat víc než pro vás.“

	To byl další perný úkol; a jakmile Lanny skončil s Hitlerem, musel vypravovat o Göringovi a o drogách, které užívá, a o uměleckých sbírkách, které vykrádá – taková podivná kombinace estéta a piráta! A pak přišel na řadu Schacht a další, méně vlivné osoby; a nakonec německý Volk, potrava, jakou jídává, jaké čtou noviny, jaké vtipy si vyprávějí. Potom musel vylíčit bombardování Berlína a co z toho viděl na vlastní oči, příběh stolníka profesora Plötzena a švédsko-amerického naftaře, který mu pomohl dostat se z Nazilandu. Bylo to nejdelší sezení, jaké kdy Lanny se svým „šéfem“ absolvoval; a navíc chtěl ještě „šéf“ sám také něco povědět – vyprávět mu, co se událo od té doby, kdy se se svým tajným agentem rozloučil ve vile La Saadia v Marrákeši. F.D.R. byl v radostné náladě, nejen proto, že armáda se i nadále vyloďovala v Severní Africe beze ztrát a dostávala se tak rychle na frontu, nýbrž i kvůli tomu, co dělali američtí letci na druhé straně zeměkoule.

	„Tam jsme si výsledek války už zajistili,“ pravil. „Nejdříve jsme v přístavu Kaviengu potopili nebo vypálili větší část japonského loďstva a o měsíc později jsme zničili celý konvoj, který se snažil probít do téhož přístavu. To byly bitvy letadel proti lodím a jejich význam není ani tak v tom, kolik jsme zničili lodí, jako v tom, že jsme si vybudovali takovou leteckou sílu, že můžeme takové škody působit téměř beze ztrát Nejprve jsme to provedli u Korálových ostrovů a pak na Midwayi a teď jsme to dvakrát zopakovali. Až dobudujeme své letectvo, budeme to moci zopakovat, kdykoli bude třeba. Japonské letectvo a loďstvo budou proti nám bezmocné.“

	„To se opravdu dobře poslouchá člověku, kterého v Hongkongu bombardovali,“ řekl Lanny.
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	Při první přestávce v rozhovoru se Lanny vytasil s otázkou: „Mám se pokusit dostat ještě jednou ke Stalinovi?“

	„Poslal jsem někoho jiného a jsem spokojen, že se s námi nehodlá sejít, dokud neotevřeme druhou frontu, jak po nás žádá. Víte přece, jak to je, jsme vlastně úplně v jeho moci, neboť kdyby se rozhodl omezit své válečné úsilí, mohl by tím uvolnit celou německou armádu, aby se utkala s námi a my bychom se jí nemohli postavit. Pochybuji, že bychom sami tu válku mohli vůbec někdy vyhrát.“

	„Podle toho, jak jsem s ním hovořil, vám mohu, šéfe, říci tolik: bude se na nás strašně zlobit, nepřeplavíme-li se přes Kanál letos na jaře nebo v létě.“

	„Já bych to rád udělal a Beetle Smith si je jist, že by to šlo, ale naši britští přátelé jsou rozhodně proti tomu, a já se nemohu odvážit je k tomu nutit. Nakonec je to otázka letecké síly; nikde se nepohnete, dokud pro své oddíly nemáte leteckou ochranu a dokud si nejste jist, že tam zůstane stále. Zkusili jsme to v Tunisu a viděl jste, jak to dopadlo.“

	„A budeme tam tu leteckou sílu mít, šéfe?“

	„To není tak velká práce a my ji už děláme. Bombardujeme nepřátelské základny, jejich přístavy a letiště a jejich lodě, které k nim jezdí přes úžinu. Víte, Němci v Tunisu jsou jako na ostrově, a když zničíme jejich spojení s ostatním světem, nemohou se nijak zvlášť bránit. Dostali jsme je do takové situace, že se snaží posílat zásoby letadly; a to si dovedete představit, ty těžké dodávkové letouny jsou pro naše letce jako pro lovce tučné husy a kachny.“

	„To se tam poměry opravdu změnily od té doby, co jsem tam byl já.“

	„Šlo prostě o to, jak rozšířit letiště a dostat tam letouny a zásoby. Britská Osmá armáda začíná nyní útočit na Rommela a naši hoši budou ohrožovat jeho spoje za Marethskou linií. Slyšel jsem, že Rommel je nemocný a že odejel do Německa na léčení.“

	„Četl jsem to v berlínských novinách. Přede mnou dělali všichni velké hrdiny, ale od Göringa jsem se dověděl, že podle jeho názoru to byl omyl, posílat tam vůbec nějakou armádu – je to past. To je Führerova velká slabost: nesnese ztratit území, které jeho vojska jednou dobyla, to raději ztratí ta vojska.“

	„Nuže, my už pro ně zřizujeme zajatecké tábory. Vrátíte-li se do Severní Afriky, uvidíte, kolik věcí se tam už urovnalo.“

	„Byla tam jistě spousta práce. Mimochodem, bude vás zajímat, co o našich způsobech hospodaření v těch končinách říká Herr Doktor Schacht.“

	„Copak ten o těch věcech ví?“

	„Bože! Ten starý sup si nenechá ujít nic, co se děje v bankovním světě; ten musí zatnout zobák do každé mrtvoly. Když jsme přišli do Severní Afriky, mohl jste si za dolar koupit sto padesát franků, což bylo pro naše vojáky velmi výhodné. Ale naše okupační úřady stabilizovaly dolar na pětasedmdesát franků a pak Jacques Lemaigre-Dubreuil přemluvil Murphyho, aby to zvýšil na padesát za dolar.“

	„Musíte vědět, že jsme pro to měli své důvody, Lanny. Chtěli jsme totiž umožnit tamnímu obyvatelstvu kupovat naše zboží. Ti ubozí domorodci neměli nikdy víc než jedinou košili a ta je teď na cáry.“

	„Ano, Šéfe; to je něco podobného, jako když ti pojišťovací velikáni mluvili o vdovách a sirotcích. Lidé, kteří na tom obchodu vydělali, byli velkobankéři a ta banda Comité des Forges. Lemaigre je odjakživa dobrým přítelem těch podfukářů. Dostali včas tip a přestěhovali své peníze z Paříže do Alžíru. Podle Schachta to byl největší byznys století; odhadoval tu částku na dvacet miliard franků a my jsme jejich hodnotu zvýšili na šedesát miliard, to znamenalo čtyřicet miliard čistého zisku – to je asi čtyři sta miliónů dolarů jediným škrtnutím pera.“

	„To je, Lanny, strašné; ale vidíte, jak nás mají hospodářští royalisté svázané. Nemůžeme nic udělat pro lid, doma ani v cizině, vždycky se tam ještě před námi dostanou spekulanti. Já ten problém nedovedu vyřešit pro americký lid, natož pro francouzský.“ 

	„Ano, šéfe, ale za tím je i něco víc. Schacht mi to sice neřekl, ale já náhodou vím, že jedenapadesát procent všech těch společností patří Němcům. Tak jsme tedy nepříteli dali darem dvě stě miliónů dolarů, které si dá převést do Španělska, Švýcarska a Švédska a použije jich proti nám.“

	„Musím přiznat, Lanny, že toho jsem si nebyl vědom. To byla záležitost státního departmentu.“

	„Ano, a můžete si být jist, že ti vám nedovolí do toho nějak zasahovat, když se tomu budou moci vyhnout. Jestli nemáte nic proti tomu, že se do toho pletu, mohl byste nařídit financím, aby si na to posvítili. Henry Morgenthau je jeden z těch, kteří nacisty opravdu nenávidí – i přesto, že jsou velmi bohatí.“ Lanny měl jisté pochybnosti, měl-li přijít s takovým návrhem, ale když viděl, jak to prezidenta rozesmálo, věděl, že nezašel příliš daleko.
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	„Co byste rád dělal dál?“ tázal se „šéf“ a agent odpověděl: „Moje manželka se děsně vylekala a já bych jí rád dal trochu času, aby si zvykla nato, že jsem ještě naživu. Pokud nemáte něco naléhavého, vzal bych si rád kratší dovolenou a díval se, jak to sehrajete s Rommelem a s Amimem. Potom, přikážete-li mi to, se tam vrátím a podívám se, jak to Hitler snáší a jaké jsou jeho další plány.“

	„Můžete se tam opět dostat?“

	„On mi to skoro nařídil, abych se vrátil. Mám tady u nás pohovořit s vedoucími stoupenci usmiřování a zjistit, kdy a jak se vás chystají unést a vzít vládu do rukou.“

	„No tohle!“ řekl F.D.R. „Přitom byste to mohl zjistit i pro mne!“

	„To není tak snadné,“ odpověděl prezidentův agent s úsměvem. „Ti pohlaváři o tom mluví bez obalu, ale nikdy neprozradí, kde a kdy. Mně se zdá pravděpodobnější, že dojde k pokusu zavraždit Hitlera, a tomu se třeba dostanu na stopu. Musel bych pak hrát dvojí úlohu a dělat to, čemu lidé z OSS říkají ‚hrát na obě strany‘.“ 

	„Dobrá, ale teď si tím netrapte hlavu! Užijte si to tam a poslouchejte rádio. Letos na jaře přijdou dobré zprávy.“

	„Ještě něco, šéfe, než půjdu. V Karinhallu jsem se octl ve společnosti tlusťochových loupežníků a kvůli své bezpečnosti jsem s nimi obchodoval. Jak víte, kupování obrazů je má kamufláž. Také je to jediný způsob, jak zabránit tomu, aby mě nezačali podezřívat.“

	„To je samozřejmě úplně v pořádku.“

	„Měl jsem nějaké peníze sekvestrovány v jedné berlínské bance. Nemohl jsem jimi platit nikomu jinému než Göringově bandě; a tak jsem od nich koupil půl tuctu francouzských obrazů, přivezl je do Švédska a tam jsem si je nechal uložené v bankovním trezoru. Technicky vzato, jsem obchodoval s nepřítelem a mělo by se to někde hlásit, abych nebyl v podezření.“

	„Máte v plánu mluvit s Billem Donovanem?“

	„Ano, slíbil jsem Monckovi, že podám hlášení o jeho postavení.“ „Povězte o tom plukovníkovi a řekněte mu, že si přeji, aby je jeho lidé vyzvedli a dopravili sem. Může to zařídit tak, aby přitom vůbec nepadlo vaše jméno.“

	„Můj nápad byl počkat, až bude po válce, a pak je vrátit rodině, které je Göring uloupil. Jsou to Židé a tak je možné, že nebudou naživu. Jakýkoli zisk, který z toho budu mít, mám v úmyslu předat Červenému kříži.“

	„Jestli si to přejete, můžete to samozřejmě udělat,“ odvětil prezident, „ale nic vás k tomu neváže. Odmítáte být placen za to, co děláte, a říkáte, že se živíte tím, co vyděláte na obchodech s obrazy. Máte na to tedy jistě plné právo!“

	„Ano, šéfe, ale já nemohu obchodovat se zbožím, o kterém vím, že bylo nabyto podvodem a násilím.“ Lanny to dořekl a pak se začal usmívat. „Zůstal jsem tady už příliš dlouho, ale myslím, že byste ještě měl vyslechnout příběh o tom, jak jsem byl pokoušen, abych se dopustil bigamie. To mi snad dovolíte. Anebo to patří oddělení plukovníka Donovana?“

	Vyprávěl pak příběh Rosiky Diamantové, který, když o něm začal člověk přemýšlet, vlastně nebyl vůbec zábavný, nýbrž děsivě tragický. Roosevelt se zprvu smál a pak se zamračil. Neklel příliš často, ale tentokrát si upřel kus spánku tím, že ty nacistické ďábly proklínal a nakonec řekl: „Jednoho dne je, Lanny, od prvního do posledního pověsíme pro výstrahu celému světu na věčné časy!“
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	Lanny odcházel od svého představeného jako vždy v povznesené náladě. Vrátil se do hotelu, dobře se vyspal a ráno zavolal Laurel a řekl jí, že přiletí odpoledním letadlem. Baker si to vzal na starost Rovněž mu sjednal schůzku s „Divokým Billem“, aby Lanny mohl vstoupit do kanceláře onoho příjemného pána, aniž musel cokoli vysvětlovat jeho tajemníkům.

	Lanny měl tři věci, o nichž chtěl referovat: nejprve Raoul, pak Denis a konečně Monck. Patřiční šéfové oddělení přišli a dělali si poznámky. Všichni ti tři cizinci jsou cenní lidé a měly by se jim svěřit odpovědné úkoly. Lanny obzvláště zdůraznil případ bývalého kapitána; říct o někom, že bojoval za republikánské Španělsko, je pro státní department špatné doporučení, ale Lanny doufal, že u tajné služby tomu tak nebude. A zřejmě to tak nebrali; používali socialistů, komunistů, každého, kdo jim mohl získávat zprávy a provádět sabotáž proti nepříteli.

	Lanny navrhl: „Mohl byste zařídit, aby Moncka dopravili sem k nám a stal se vaším poradcem. Nenajdete nikoho, kdo zná Německo a život vysokých i nízkých tříd lépe než on. Třeba by mohl být šéfem oddělení anebo aspoň cvičit ty, kteří se do Německa chystají.“

	Otylý a růžolící plukovník řekl: „Výborně!“ Někteří z jeho pomocníků nevypadali nadšeně, ale Lanny si pospíšil, aby odstranil jejich pochyby. Domyslel si, že v tomto úřadě je jistá neochota, protože jeho vedoucí důvěřoval příliš mnoha lidem a každého pověřoval nějakým úkolem. Měli tam napilno jako včely v úle; učili se práci, kterou evropské národy vykonávaly po celé generace, ba dokonce po staletí.

	Lanny jim řekl o těch obrazech a nekomisní plukovník si poznamenal, že prezidentův agent číslo 103 má povolení obchodovat s nepřítelem, pokud jde o umělecké předměty. Lanny radil, aby se obrazy ponechaly prozatím tam, kde jsou; rovněž pokládal za vhodné zmínit se o tom, že se dověděl o tajemství Erika Ericksona, třebaže Erickson to o Lannym neví. Kdyby se Lanny měl vrátit do Německa, bylo by to pravděpodobně přes Švédsko, a kdyby se snad dostal do úzkých, mohl by využít Ericksonova přátelství. Potom byl podroben důkladnému výslechu ohledně toho, co viděl a co se dověděl v Berlíně. Velká škoda, že nedokázal určit, kde je Führerovo velitelství umístěno, ani zjistit jména těch generálů, které Hitler proklíná. Ti by teď třeba byli ochotní navázat styk s některým spojeneckým agentem!
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	Z letiště La Guardia jel Lanny domů taxíkem. Námořník se vracel z moře, letec ze vzduchu a muž pouště od svých velbloudů. „Radujte se, neboť jsem nalezl ovci svou, kteráž byla ztracena!“ Laurel byla tak šťastná, že na to, jak byla dříve nešťastná, už nepomyslela; zajíkala se slzami, když se mu o tom pokoušela vyprávět – byla v takovém rozpoložení, kdy se smích mísí se slzami a už je nelze rozeznat. „Och Lanny, já mám takovou radost! Díky Bohu, ó díky Bohu!“ Přivinula se ke svému manželovi a tvář mu zaryla do ramene, aby skryla slzy. „Nechci být přecitlivělá, ale nemohu za to. Už jsem si myslela, že tě nikdy neuvidím.“

	Odtáhl se od ní, vzal její obličej do dlaní, díval se jí do očí a smál se. „Jaké to jsi vlastně velké dítě!“ dobíral si ji. Políbil ji na obě tváře, hladil ji po vlasech a přitom se nepřestával usmívat „Lanny,“ zavzlykala a nadarmo se snažila tvářit se prakticky jako obvykle, „je to opravdu strašné, mít někoho tak ráda, jako mám já tebe. Máš pravdu, není to rozumné! Byly chvíle za těch nocí, kdy jsem si nedokázala představit, že bych mohla bez tebe dál žít. Divže jsem se nezalkla, kdykoli jsem na to pomyslela.“ Opět mu skryla tvář na rameni. Vinul ji k sobě pevně s tváří přitisknutou k jejím vlasům. „Ženy se musí vyplakat, viď, má drahá,“ přemýšlel nahlas. „I ty, která jsi tak statečná a energická.“ Věděl, že mu to oplatí.

	„Ty troglodyte!“ vykřikla posměšně a odtáhla se od něho. „Pojď se podívat na malého Lannyho. Vidíš, jak vyrostl. Bude bohužel celý po tobě!“

	„Bohužel?“ bránil se.

	„No, já jsem myslela, že chceš, aby se podobal mně.“

	„To jsem ale zapomnětlivý milenec! Ale je to v pořádku, protože je opravdu, jako by ti z oka vypadl. Podívej se na ten pohrdavý horní ret. Právě tak jsi na mne hleděla, když jsme se poprvé poznali.“

	Stáli spolu a dívali se na spící nemluvně. Laurel řekla vážně: „Chtěla bych vědět, jestli má někdo právo přivést dnes na svět dítě. Jaký hazard je celá budoucnost! Co by se mohlo stát našemu bezmocnému děcku, kdyby tuto válku měli vyhrát nacisté!“

	„Život musí jít dál,“ pravil Laurelin muž. „Ty a já se můžeme jen snažit, jak nejlíp dovedeme, abychom svět zlepšili. To nám dává právo na tu trochu štěstí, kterou si pro sebe bereme.“

	„Nevím,“ trvala na svém. „Někdy mám pocit, že nikdo nemá právo ustat v úsilí z jakéhokoliv osobního důvodu, dokud nebude svět před válkami uchráněn.“

	„Řekli mi, že jsem si zasloužil dovolenou,“ řekl jí, „a tu si také vezmu. Nejprve pro tebe mám spoustu dobrodružství, o nichž ti musím vyprávět; potom si chci přečíst poslední kapitoly onoho mistrovského literárního díla; pak si zajedeme na návštěvu k mé rodině. Ještě mám nějaký plán v hlavě, ale hned ti to všechno nepovím.“

	Vyprávěl to, co jí o Severní Africe mohl povědět: jak mu selhal v letadle motor – neřekl jí, že byl sestřelen – a jak narazil na karavanu a o své dlouhé jízdě pouští. „Ale Robbie přece říkal, že jsi poslal kabelogram ze Stockholmu!“ zvolala. Odpověděl jí takto: „Byla to dlouhá cesta. Jsou to tajné cesty a já jsem vázán slibem o nich nemluvit.“ To bylo doslova pravda a aspoň měl čisté svědomí. Byl odhodlán dávat si pozor a před nikým nevyslovit slovo „Německo“. Možnost vrátit se tam byla příliš důležitá, než aby ji ohrozil neopatrným, třeba i vlastním slovem. Povědět ženě, že navštívil Hitlera, by jí na štěstí nijak nepřidalo, naopak by jí to jen vehnalo do duše strach. I ona kdysi navštívila Hitlera a věděla, jaké si to kolem sebe zřídil doupě hyen.
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	Navrátivší se Poutník si chtěl přečíst poslední kapitoly rukopisu, ty, které byly napsány po jeho odjezdu. Laurel už zaslala všechno nakladateli, který projevil zájem o její povídky, ale jakmile dostala zprávu, že Lanny je nezvěstný, úplně na to zapomněla. Nyní četl průklep a dychtivá autorka se zatím dívala do novin a přitom čekala na jeho občasné poznámky.

	S radostí jí mohl oznámit, že to je velmi dobré. Vyprávěla dost výstižně onen tragický příběh, jehož obrysy mu naznačila před dvěma lety. Po mnoha přerušeních – včetně jejich dlouhé cesty napříč Čínou – byla práce dokončena a nepochyboval o tom, že ji některý nakladatel ocení. Mohl jí tu a tam pomoci tím, že přidal lokální zabarvení a poopravil několik chybiček v její němčině. Všechny jazyky jsou zrádné a tento o nic méně než ty ostatní. Zmiňovala se tam o von Papenovi a von Ribbentropovi, jak je v Americe téměř všeobecně zvykem, ale on jí řekl, že to není správné, že se buď píše Franz von Papen nebo Joachim von Ribbentrop, kdežto když vynechá křestní jméno, pak je to prostě jen obyčejný Papen a Ribbentrop.

	Přísloví praví, že neštěstí nikdy nechodí samo, a je-li to pravda, pak by to mělo platit i o štěstí. Příští ráno přišel dopis od nakladatele. Rukopis se jim velmi líbí; je to přesně to, co veřejnost v současné době potřebuje, a firma bude ráda, když jí bude moci učinit nabídku. Lanny zavýskl radostí a vylekal děťátko, což bylo proti předpisům.

	Souhlasil s tím, že cestu do Newcastlu odloží, a šel s ní k nakladateli. Čekal v nedalekém hotelu; nechtěl, aby ho viděli, a Laurel znali jen jako Miss Mary Morrow s adresou u Agnes. Přinesla smlouvu a oba studovali její složité podmínky. Bylo to pro ně něco nového a bývalo by lépe poradit se s advokátem, ale jako všichni začínající autoři i Laurel chtěla vidět svou první knihu za jakýchkoli podmínek a tento složitý dokument museli podle všeho podepsat také jiní autoři. Podepsala jej a odevzdala poslíčkovi a potom spěchali domů, aby Laurel mohla nakojit dítě, neboť tento zákon nesmělo nic porušit.
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	Šťastná autorka románu nechtěla jet do Newcasdu; chtěla si ještě rukopis projít a provést nějaké opravy, které jí Lanny navrhl. Jel tedy sám vlakem a doma si dlouho pohovořil s otcem. Také si prohlédl úžasné změny, k nimž došlo ve městě jeho dědů. Buddův podnik se šestinásobně zvětšil a totéž platilo o Budd Gunmakers, s nimiž rodina už neměla mnoho společného. Na Středním a na Dalekém Západě přibyly další Buddovy továrny, o nichž se mluvilo jen šeptem. Kolem Newcastlu vyrostly celé nové obce, vystavěné z materiálu, jaký se dal zrovna na válečném trhu sehnat; letouny se z běžících pásů jen valily – takhle se vyráběla letadlová clona pro americké hochy v Tunisu, na Šalamounových ostrovech a ještě dál. Buddovy letouny létaly do Afriky a přes ni do Káhiry a od Perského zálivu k Rusům; zanedlouho budou létat z Winnipegu na Aljašku a odtamtud napříč Sibiří. Lanny musel vyslechnout všechno o „zázraku“, který udivoval svět, a proto se na něj šel podívat.

	Lanny pověděl otci, co se dověděl o výkonnosti tohoto letadla v Severní Africe a v Anglii, a o tom, jak pokračuje válka. Povečeřel s rodinou a pak jel jedním z otcových vozů zpět do New Yorku.

	V kapse měl celý svazek kupónů, které jste museli mít, abyste si mohli koupit benzín. Když za vámi stál prezident firmy Budd-Erling, mohli jste od místního přídělového výboru dostat, co jste chtěli.

	Lanny strávil příští dva dny tím, že se svou ženou procházeli onen cenný rukopis a připravovali jej pro tisk. Když byli hotovi a práci odevzdali, vyhlédl Lanny z okna a viděl, jak měsíc březen obhajuje svou špatnou pověst. Padal opožděný sníh a na chodnících se měnil v břečku; lidem foukal do tváře nepříjemný vítr a obracel jim deštníky. Lanny řekl: „Šéf tvrdí, že jsem si zasloužil dovolenou a že si ji mám vzít. Proč bychom to neměli udělat?“ Když se Laurel zeptala, kam pojedou, odpověděl: „Kdyby to bylo v míru, zaletěli bychom si do Marrákeše a ukázali Beauty jejího nového vnoučka. Tam slunce vychází za pár hodin a svítí na růžové zdi a rudé střechy a věže mešit vrhají dlouhé černé stíny na zahrady plné růží;“

	„Ale je válka, Lanny; co tedy uděláme?“

	„Musíme se držet při zemi. Sbalíme si do vozu pár svých věcí a pojedeme tak daleko jih, dokud nám benzín vystačí.“

	„A jak se dostaneme zpátky?“

	„Nějaký ten měsíc počkáme a pak zas budou platit další poukázky. Potom už bude v New Yorku jaro a stromy v sadech se zazelenají a my budeme moci sedávat venku.“

	Zpočátku to vypadalo jako šílený nápad, ale čím déle o tom mluvil, tím se jim to zdálo méně neskutečné. Děťátko dají do proutěného koše a položí je na zadní sedadlo a před ně postaví několik zavazadel, aby nesjíždělo dolů. Agnes bude sedět na druhém zadním sedadle a Laurel vedle Lannyho a bude mu jako obvykle radit jak má bezpečně řídit. Lanny řídil auto hrozně rád, pokud se v něm ovšem nevezla Laurel. Měli poukázky na osmdesát galonů benzínu, a s tím dojedou až na konec Floridy a ještě jim zůstane dost, aby to tam mohli projezdit a najít si na pobřeží nějaký bungalov. „Sezóna“ byla skoro u konce a budou tedy mít plno místa a klid. Budou sedávat na písku a pozorovat pelikány a Lanny třeba chytne nějakou rybu a tu si usmaží. Poněvadž Laurel dítě kojí, nebudou se muset starat o jeho stravu, nýbrž pouze o matčinu!

	Laurel si uvědomila, že si vzala syna boháče, který byl zvyklý mít to, co chtěl. Něco si usmyslel a pak řekl: „Tak jedem!“ Byla ochotna věřit, že si dovolenou zaslouží, a když ji chtěl strávit s ní, jistě by nebylo moudré, aby byla proti. „Na Floridě ve sluneční záři můžeme být pozítří,“ tvrdil, a když odpověděla: „Je to nejmíň tisíc mil,“ řekl: „Nikdy mi nepřišlo zvláštní urazit šest set sedm set mil za den, za války to ovšem nejde. Ty si můžeš udělat pohodlí a spát a zastavíme jen kvůli jídlu. Nač ještě čekáme?“
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	Dali si letní věci do kufrů a nějaké drobnosti do lepenkových krabic, které jim přinesl domovník; nezapomněli na krabici knih, o kterých dlouho doufali, že si najdou čas si je někdy přečíst Jako poslední šel Lanny s drahocenným nemluvnětem, které leželo na podušce v prádelním koši, dobře zakryté, aby nenastydlo. Koš zabezpečili, aby se nesvezl ani nepřevrátil, přes kolena si dali přikrývky a vyrazili. Po Park Avenue na West Side, pod řeku Hudson Hollandským podjezdem a po Pulaski Skyway do Newarku a na jih. Byla to známá hlavní dálnice číslo jedna se čtyřmi jízdními pruhy, dvěma v každém směru. Lanny udržoval dostatečnou vzdálenost za nákladním autem tak, aby vozidlo jedoucí za ním mělo možnost kdykoli předjet.

	Byla to cesta do Trentonu, Filadelfie, Baltimoru a Washingtonu. Šedesát kilometrů za hodinu byla předepsaná válečná rychlost a vůz jedoucí před vámi se vám zřídkakdy podařilo předjet. Bylo už tma, když dorazili do hlavního města a zvolna projížděli jeho slabě osvětlenými ulicemi; zato v otevřené krajině Virgínie mohli rozsvítit reflektory a dohonit, co zameškali. Vzali si s sebou košík s jídlem a Laurel občas vzala sendvič a dala jej do ruky řidiči, který si, kdykoli to okolností dovolovaly, vždy sousto ukousl. Cesta vedla „zemí divočiny“, dějištěm mnoha bitev; při cestě byly tabulky s nápisy, ale ani nezastavili, aby si je přečetli. Málokdo si je četl: Amerika se v současné době nezajímala o dějiny – byla příliš zaměstnána tím, že je tvořila.

	Jeli až pozdě do noci a přespali v hotelu v Severní Karolíně. Příští ráno si přivstali a hned vyrazili; jakmile vyšlo slunce, nepotřebovali už pokrývky na kolenou ani zimníky a z dítěte sundali přikrývku. Když člověk jede na jih, vydává se vstříc slunci a těší se zjara dříve. Silnice byla stále ještě dokonale udržovaná, ale provoz byl daleko menší; byla to krajina borovic a kopcovitých polí, z nichž byla již dávno odplavena ornice; proto tam vládla chudoba a obydlí byla malá a ošumělá. Ohaři honili králíky a jeden z nich se naneštěstí dostal pod kola vozu.

	Z kopců je silnice zavedla do Savannah, města magnolií a dubů se svěšenými větvemi. Odtamtud jeli po pobřeží na Floridu a přijeli do St Augustine, nejstaršího amerického města, které si záměrně udržovalo svou malebnost starobylými drožkami. Tam přenocovali a příští ráno ujížděli dál a pozdě odpoledne byli uprostřed Floridy.

	Lanny nadhodil: „Co bys říkala tomu, kdybychom přejeli na Západní pobřeží; jezdí tam méně turistů a je tam lepší výhled do kraje.“ Laurel odpověděla, že je jí to jedno, a tak se dali cestou na Lakeland. To byl rovinatý kraj s nekonečnými lesy žlutých borovic, tu a tam posetý jezery všech velikostí. Pohyb vozu působil příjemný vánek a pro mouchy či komáry byl příliš rychlý. Zastavili se na večeři a pak jeli celou noc; světla auta ozařovala přímou linku silnice. Třikrát jim do cesty vběhl jelen a jednou musel Lanny dupnout na brzdu, aby nepřejel krávu.

	Tu noc přespali ve starém hotelu v Tampě a ráno jeli zase dál, pomalu, aby mohli pozorovat pobřeží. Dorazili do vesničky u malé zátoky a našli si tam moderní a pohodlnou chatu, kterou její majitelé ze severu právě uvolnili. Agent jim ji lacino pronajal a byli tedy na místě; vybalili si věci a oblékli se do plavek a bylo jim dobře, pokud nezůstali na slunci příliš dlouho anebo neseděli na zemi a nevydali svou kůži na pospas malým červeným broučkům, zvaným „písečné blechy“.

	Mohli si bez obtíží chytit jakoukoli rybu, ale čistit je a připravovat bylo pracné, a proto byli rádi, když objevili malou hospůdku, kde je obstarožní Ital s mohutným knírem byl ochoten živit mořskou stravou, rybami, garnáty, ústřicemi a kraby posypanými paprikou. Stačilo jim jedno takové jídlo po západu slunce; jinak se po celý den živili čerstvými plody a zeleninou, kterých tam byla hojnost. Lanny, jenž na lodi projezdil v Juanu celý záliv, si najal člun a vyjel si s manželkou, aby pozorovali rybáře, jak loví podmořské houby – většinou to byli Portugalci a Řekové, vesměs staří nebo ve středních letech, protože ti mladší odešli na vojnu. Lanny chytil malého žraloka a to jim stačilo. Za úmorného vedra se většinou spokojili s tím, že zůstali uvnitř, dobře chráněni proti létajícímu a kousajícímu hmyzu.
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	Amerika se pokryla celou sítí radiostanic a Lanny mohl na své přenosné rádio chytit Tampu, Pensacolu a Key West. Všechny stanice vysílaly odpoledne a večer každou chvíli válečné zprávy s oblíbenými hlasateli. A tak zatímco si klouček cvičil nožky a ručky na pokrývce, sedávali všichni tři dospělí a sledovali dénouement onoho melodramu, jehož první dějství Lanny pomáhal psát v Severní Africe. Viděl, jak se Osmá armáda probila za Marethskou linii touž zemí rozpálených skal a písku a slaných shotts, kudy on cestoval s velbloudy. Vytlačili Rommelův unavený Afrika Korps z jeho posledních pevných pozic a hnali ho k severu podél pobřeží do pasti Středozemního moře, kterou jim přichystalo v severovýchodním koutu Tunisu.

	Američané vyslali své letecké síly a z tamního nebe luftwafře prostě vymetli; a pak začaly zoufalé boje v bahně a dešti o dobytí jednoho pahorku za druhým – Britové, Američané a Francouzi zaútočili na frontě přes tři sta kilometrů dlouhé; Němci se bránili zuřivě a Italové s horlivostí o mnoho menší. Celý ten kraj i ty vojáky, ty tanky a letouny Lanny Budd dobře znal, takže mohl oběma ženám barvitě líčit tamní poměry; dokázal dokonce ta děla slyšet a cítit kouř, o němž v rádiu mluvili očití svědkové.

	Prezidentův agent měl na dovolené podivný zážitek: Začátkem dubna byl nepřátelský oddíl odříznut v Jižním Tunisu poblíž města zvaného El Guettar, blízko místa, kam velbloudi dopravili Lannyho. Tam se vzdal velký počet Italů a Lanny poslouchal, jak americký dopisovatel interviewoval některé ze zajatců. Blízko mikrofonu byl Il Maggiore Vittorio di San Girolamo; jeho hlas sice nebylo slyšet, ale dopisovatel citoval jeho výrok, že se Němci zmocnili všech nákladních automobilů a jiných vozidel, uprchli a své spojence nechali v pasti.

	Když bylo po vysílání, řekl Lanny manželce: „Slyšelas někdy ode mne to italské jméno? Byl to první manžel mé nevlastní sestry Marceliny; ten, když potřeboval peníze, ukradl jí několik Marcelových obrazů a prodal je obchodníkovi v Nice. Když mu na to Marcelina přišla, dala se s ním rozvést a on se vrátil do Itálie. Potom se stal capitano a nyní ho udělali maggiore, ale pořád si stěžuje a dává vinu jiným. Hezký černooký chlapík s uhlově černými vlasy – mastí si je olejem – a stále jen pokukuje po ženách.“

	„Copak s ním uděláme?“

	„Nejspíš ho dopravíme sem a ubytujeme v některém pohodlném letním hotýlku. Důstojníky totiž nemůžeme nutit do práce a musíme s nimi dobře zacházet, aby nepřítel nezacházel hůř s našimi. A jestli Vittoria někdy propustí, přijde za mnou a bude si chtít půjčit nějaké peníze.“
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	Uprostřed dubna byl zahájen všeobecný útok po celé délce zužující se fronty. Bitva trvala měsíc a Lanny se sotva dokázal odtrhnout od přijímače; měl mapy a postavení si vyznačoval červenou tužkou. Fronta se zkrátila na sto padesát kilometrů a každým dnem se dále zmenšovala. Nepřítel byl v pasti a neměl kam uniknout než na moře, a to ovládali svými válečnými loděmi a letadly Američané. Krok za krokem se šlo vpřed; odpor se zhroutil a nepřátelské oddíly byly zahnány směrem na Tunis a velkou námořní základnu Bizertu. Tam se připravoval další Stalingrad – na tři sta tisíc nepřátelských vojáků hnali Spojenci na poloostrov jménem Cap Bon, kde se budou muset rozhodnout buď se vzdát, nebo se nechat pobít.

	Spisovatelka nebyla při poslechu takovýchto zpráv dobrou společnicí. Zatímco Lanny hovořil o vojenské strategii, nepřestávala myslet na lidské bytosti. Byla jako malý Peterkin; nebyla spokojena s nádherným vítězstvím, ale chtěla vědět, jaké dobro z toho vzejde a k čemu to bude. Nijak ji neuspokojilo to, co jí musel Lanny vyprávět o vládě, kterou jmenovali v Severní Africe, a těžko se dala přesvědčit, že by se takové věci měly svěřovat šlechtě ze státního departmentu a velícím generálům. „Usadí se tam velkokapitalisté a převezmou řízení,“ tvrdila. „Jaké demokracii naučíme evropské národy, když vše ponecháme vojenským pánům a kšeftařům?“

	Byla to pro Lannyho vhodná doba, aby si ujasnil své myšlenky, a v Laurelině osobě objevil výborný brus, na němž si mohl ostřit svůj úsudek. „Tahle válka je buď světová revoluce, nebo světová pohroma,“ tvrdila. „A jakou úlohu v ní bude hrát Amerika? Naši páni velkopodnikatelé nemají ani nejmenší ponětí o sociální demokracii – ti ani nevědí, co ta slova znamenají. Budou mít jen jeden cíl, a to zavést v Evropě starý systém a vydat státy a jejich řízení do rukou velikých vykořisťovatelů včetně jich samých. Ty víš stejně dobře jako já, co to bude nakonec znamenat: komunistickou revoluci a nový druh diktatury v celé Evropě.“

	„Já se spoléhám na Roosevelta,“ řekl jí. „Vím přímo z jeho úst, že si všechno plně uvědomuje.“

	„Ano, Lanny, ale co když nebude moct najít takové lidi, kteří by jeho rozkazy prováděli? Když bude muset vděčit katolické církvi a jižanským senátorům a té velkokapitalistické smečce, kteří jediní dokáží obnovit průmysl a chtějí ho mít přesně takový, jaký býval dřív? Svrhneme nacismus a fašismus a zavedeme stejný systém s americkou visačkou?“

	Lanny sice míval stejné myšlenky, ale kupodivu nerad je slyšel od své manželky; měl dojem, že ráda přehání. V Severní Africe se vichyistické sebrance přitahuje uzda a situace Židů se také zlepšuje, dost velká část politických vězňů byla propuštěna, a tak dále. Ale Laurel tvrdila, že to vše je pouhé divadélko; rozhodující je skutečnost, že bankéři, majitelé pozemků, obchodní magnáti zvou vysoké americké důstojníky na slavnostní večeře, představují je svým manželkám a dcerám a tu a tam jim nějaký ten „obchůdek“ zprostředkují. „Až bude po válce, postaví se proti proletariátu, který zbídačelý zůstane mimo jejich zájem a bude dál strádat.“

	K tomu, aby člověk uhodl, co čeká poválečný svět, není potřeba zvláštní jasnozřivosti. Budou tři velmoci, komunistická v čele se Sovětským svazem, kapitalistická v čele s Amerikou a demokraticko-socialistická, v niž doufají Británie, Francie a skandinávské země. Laurel řekla: „My socialisté zůstaneme v zemi nikoho a na nás se soustředí palba obojích extrémistů; nám připadne úkol naučit Rusy, že demokracie v průmyslu nemá smysl bez demokracie v politice, a Američany, že demokracie v politice nemá smysl bez demokracie v průmyslu.“

	„Napíšeš o tom knihu?“ zeptal se jí.

	„Právě jsem se tě chystala zeptat, co v tom podnikneš ty,“ odpověděla. „Musíme pro tu věc pracovat oba a dát do toho všechny síly. Musíme oba šetřit a připravovat se na dlouhý boj. Na velice dlouhý boj, a na ten Roosevelt sám stačit nebude. Musíme mu pomáhat nést jeho kříž!“
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